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ADVERTENCIA 


En el ano de 1878 se hizo una publicación intitulándola ** Derecho Internacional 
Mexicano,” que se dividió en tres partes, de las cuales la primera contiene los Tra- 
tados y Convenciones concluidos y ratificados por Ja República Mexicana, desde 
su independencia hasta el 29 de Abril de 1876; la segunda, aquellos que no lle 
A ratifiearse, no habiendo, de consiguiente, llegado & tener el carácter de leyes, y 
siendo, por lo mismo, puramente histórico el interés de ese volumen, del cual se 
imprimió umcorto número de ejemplares, que Sp han agotado por completo; y la 
tercera, las leyes, decretos y órdenes que forman el Derecho internacional me 
xicano ó que sè relacionan eon el mismo. 

En sustitución del segundo volumen se da 4Juz el presente, en el cual se eu 
cuentran los Tratados y Convenciones celebrados desde el 7 de Diciembre de 
1877 hasta el 16 de Marzo de 1896. 


FONDO BIBLIOTECA PUBLICA 
DEL Gin LE NUEVO LEON 


ALEMANIA 


TRATADO DE AMISTAD, COMERCIO Y NAVEGACIÓN. 


Diciembre 5 de 1882. 


El Presidente de la Repüblica ha tenido 4 bien dirigirme el 
decreto que sigue: 


“MANUEL GONZÁLEZ, Presidente de los Estados Unidos Me- 


2 
vicanos, d sus habitantes, sabed : 


Que el día cineo de Diciembre de mil ochocientos ochenta y 
dos, se concluyó y firmó en esta ciudad federal de México, por 
medio de los Plenipotenciarios debidamente autorizados al efec- 
to, un Tratado entre los Estados Unidos Mexieanos y el Impe- 
rio Alemán, en la forma y tenor siguientes: 


Los Estados Unidos Mexicanos de Weine Majestät der Deutsche Kaiser, 


una parte, y de la otra Su Majestad 
el Emperador de Alemania, Rey de 
Prusia, en nombre del Imperio Ale- 
mán, deseando consolidar y fomen- 
tar reciprocamente sus relaciones é 
intereses, han determinado celebrar 
un Tratado de amistad, comercio 
y navegación. 

Con. éste fin han nombrado sus 
respectivos Plenipotenciarios, á sa- 
ber: 

El Presidentede los Estados Uni- 
dos Mexicanos al Senador D. Ge- 
naro Raigosa, y 

Su Majestud el Emperador. de 
Alemania, Rey de Prusia, d su Mi- 
nistro residente en los Estados 


Künig von Preussen, im Namen 
des Deutschen Reichs einerseits und 
die Vereinigten Staaten von Mexiko 
andererseits, von dem Wunscheye- 
leitet, die gegenseitigen. Beziehun- 
gen und Interessen zu fördern und 
ew befestigen, haben beschlossen, 
einen Freundschafts—, Handels- 
und wSchifffahrisvertrag  abzu- 


schlieszen. 


Zu diesem Zwecke haben Sie zu 
Jhren beiderseitigen Bevollmich- 
tigten ernannt: 

Seine Majestät der Deutsche Kai- 
ser. König von Preuszen 

Seinen Minister Residenten bei 


den Vereinigten Staaten von Meri- 


1 


Unidos Mexicanos, Ernesto Luis 
Carlos, Barón de Waecker Gotter; 

Quienes, después de haber can- 
geado sus plenos poderes, han con- 
venido en los artículos siguientes: 


ARTÍCULO I. 


Habrá firme 6 invariable amistad 
entre los Estados Unidos Mexiea- 
nos por una parte, y el Imperio de 
Alemania por la otra, así como en- 
tre sus respectivos ciudadanos 6 
súbditos. 


ARTÍCULO II. 


Habrá ¡igualmente recíproca li- 
bertad de comercio y navegación 
entre las Partes contratantes. Los 
ciudadanos ó súbditos de cada una 
de ellas podrán dirigirse libremente 
y con toda seguridad, con sus bu- 
ques y cargamentos, 4 todas las pla 
zas, puertos y ríos de la otra, adon- 
de ahora se permite 6 en adelante 
se permitiere entrar A los ciudada- 
nos 6 súbditos de la nación más fa- 
vorecida. Podrán, en dichos luga- 
res, y en cualquier otro punto del 
país, permanecer y establecer; ocu: 
par y arrendar para el ejercicio del 
comercio por mayor 6 al menudeo, 
casas, almacenes ú otras localida- 
des; gozando. de los-mismos dere- 
chos, libertades y exenciones de que 
gozan 6 en adelante gozaren los ciu- 
dadanos 6 sübditos de Ia nación más 
favorecida; y sometiéndose 4 las le- 
yes y reglamentos vigentes en el 
país en que residan. 


ARTÍCULO 111. 
Los buquesde guerra de cada una 
de las Partes contratantes, tendrán 
libertad de arribar sin obstáculo y 


ko Ernst Ludwig Carl Freiherrn 
von Waeeker-Gotter, und der Prá- 
sident der Vereinigten Staaten von 
Mexiko: r 

Den Senator Don Genaro Rai- 
gosa, welche, nach Austausch ihrer 
Vollmachten, sich über folgende 
Artikel geeinigt. haben: 


ARTIKEL 1. 


Es soll dauernde und unwandel- 
bare Freundschaft bestehen zwi- 
schen den Vereinigten Staaten von 
Mexiko einerseits und dem Deut- 
schen Reich andererseits, sowiezwl- 
schen den beiderseitigen Angehórl- 


gen. 
ARTIKEL 2. 


Ebensosoll zwischen den vertrag- 
schlieszenden Theilen gegenseiti- 
ge Freiheit des Handels und Schiff- 
fahrt bestehen. Die Angehórigen 
eines jeden derselben diirfen frei 
und ungehindert mit ihren Sehitfen 
und Ladungen nach allen Plitzen, 
Hiüfen. und Flüsscn des anderen 
fahren, welche den Angehörigen 
der meistbegünstigten Nation geóft- 
net sind oder in Zukunft geöffnet 
werden sollten. Sie sollen befugt 
sein, an den genannten Orten oder 
anirgend welchen anderen Punkten 
des Landes sieh aufzuhalten und 
niederzulassen, sowie zum Betrieb 
von Handel jeder Art Häuser, Ma- 
egazineund sonstige Räumlichkeiten 
innezuhaben und zu miethen und 
hierbei dieselben. Rechte, Freihei 
ten und Bestinstigungen genieszen, 
welche den Angehórigen der meist 
begünstigten Nation eingeräumt 
sind oder in Zukunft eingeriumt 
werden sollten. Selbstverstiindlieh 
haben sie sieh: naeh den Gesetzen 
und Verordnuugen des Landes zu 
richten. 


ARTIKEL 3. 


Den Kriegsschiffen eines jeden 
der vertragschlieszenden Theile 
wird es freistehen, sicher und un- 


cort seguridad, á todos los puertos, 
ríos y lugares de la otra Parte 
adonde aliora se permite 6 en lo su- 
cesivo se permitiere la entrada á los 
buques de guerra de la nación más 
favorecida; y serán allí tratados co- 
mo éstos. 


ARTÍCULO IV. 


Los buques mercantes de cada 
una de las Partes contratantes, ten 
drán derecho, sometiéndose siem- 
pre á las leyes y reglamentos vigen- 
tes en el territorio de la otra Parte: 
de llevar carga para dos 6 más puer- 
tos de ésta y de recibirla en ellos, 
sin pagar otros ni más altos dere: 
chos y sin someterse á otras forma- 
lidades, de los que tienen que pagar 
y observar, ó en adelante tuvieren 
que obseryar y pagar, los buques 
mercantes de la nación más fayo- 
recida. 

Queda establecido que esta con- 
cesión no se extiende al comercio de 
cabotaje, permitido únicamente 4 
los buques nacionales en el territo 
rio decada una delas Partes contra 
tantes. Pero si una deéstas llegare 
á permitir, en todo 6 parcialmente, 
el comercio de cabotaje à una ó á 
varias otras naciones, la otra Parte 
tendrá derecho á reclamar para sus 
ciudadanos 6 súbditos las concesio- 
nes y favores otorgados bajo este 
respecto A los ciudadanos y súbdi- 
tos de la nación más favorecida, ba: 


jo condición-de que, por su parte, 


ella conceda reciprocidad para todo 
lo que reclame en este sentido. 


ARTÍCULO. Y. 


No se impondrán á los buques de 
cada una de las Partescontratantes, 
en el territorio y los puertos de la 
otra, 4 su entrada, salida 6 perma- 
nencia, otros ni más altos derechos, 
eargos ó emolumentos de funciona- 
rios públicos, por razón de tonelaje, 
faro, puerto, pilotaje, cuarentena, 


gehindert in allen Häfen, Flüssen 
und Orten des anderen Theils ein- 
zulaufen, wo das Einlaufen den 
Kriegsschiffen der meistbegiinstig- 
ten Nation erlaubt ist, oder in Zu- 
kuntt erlaubt werden sollte, und sie 
sollen daselbst gleich jenen behan- 
delt werden. 


ARTIKEL 4. 


Die Handelsschiffe eines jeden 
der vertragschlieszenden Theile sol. 
len befugt sein, unter Beobachtung 
der in dem Gebiete des anderen 
Theils geltenden Gesetze und Ver- 
ordnungen, in zwei oder mehreren 
Häfen dieses Theils ihre Ladung zu 
lóschen oder einzunehmen, ohne 
anderen oder hóheren Abgaben und 
anderen Fórmlichkeiten zu unter- 
liegen, als denjenigen, welchen die 
Handelsschiffe der meistbegiinstig- 
ten Nation unterworfen sind oder in 
Zukunft unterworfen sein werden. 

Diese Bestimmung erstreckt sich 
nicht auf die Küstenfrachtfahrt, 
welche in dem Gebiete eines jeden 
dervertragsehlieszenden Theileden 
einheimischen Schiffen vorbehalten 
bleibt. Sollte jedoch einer der ver: 
tragschlieszenden Theile die Kiis- 
tentrachtfahrt ganz oder theilweise 
einer oder mehreren Nationen zu 
gestehen, so soll es dem anderen 
Theile freistehen, die in dieser Hin- 
sicht den Angehórigen der meist- 
begünstigten Nation  bewillisten 
echte und Vortheile auch für seine 
Angehörigen zu beñnspruchen, so 
fern er seinerseits für das von ihm 
Beanspruchte Gegenseitigkeit ge- 
währt. 


ARTIKEL à. 


Den Schitfen eines jeden der ver- 
tragschlieszenden Theile sollen in 
dem Gebiete oder in den Häfen des 
anderen Theils bei ihrem Eingange, 
Ausgange und wührend ihres Auf: 
enthalts nieht andere oder hóhere 
Abgaben, Auflagen oder Gebühren 
für Beamte, an Tonnen—, Leucht—, 


salvamento y asistencia en caso de 
avería ó naufragio, ni otras cargas 
y derechos generales 6 locales de 
cualquiera clase y denominación, 
que los que paguen ó pagaren en lo 
sucesivo los-buques de la nación 
más favorecida. 

Para el cobro de los derechos y 
cargas que se calculan por tonelada, 
servirá de base la capacidad que 
conste en los registros del buque. 

Respecto de la aplicación de éste 
v otros artículos del presente Trata- 
do, se deberá entender por puertos 
de cada una de las Partes contratan- 
tes, aquellos que están óen alelan- 
teestuvieren habilitados poros Go- 
biernos respectivos, para el comer- 
cio deimportación y exportación. 


ARTÍCULO VI. 


Los vapores de cada una de las 
Partes eontratantes que sostengan 
una comunicación periódica entre 
los dos países, gozarán de Jas mis: 
mas facilidades para st entrada, 
despacho y salida, que estén con- 
cedidas 6 en lo de adelante se conce- 
dieren 4 los vapores de la nación 
más favorecida. 


ARTÍCULO VII. 


Cada una de las Partes contra- 
tantes considerará y tratará como 
buques de la otra, 4 los que nave- 
enen bajo la bandera de ésta y lle- 
ven las patentes y documentos pres- 
eritos por la legislación de la misma, 
para justificar la nacionalidad del 
buque. 


Hafen—, Lootsen —, Quarantäne- 
geldern, Bergungs—und Hiilfskos- 
ten bei Haverei oder Schiffbruch, 
sowie nieht andere allgemeine oder 
ürtliche Lasten oder Gebühren ir- 
gend welcher Art auferlegt werden, 
als diejenigen, welehe die Schiffe 
der meistbegünstigten Nation zah- 
Jen oder in Zukunft zahlen werden. 

Bei Erhebung der nach dem Ton- 
nengehalt zu berechnenden Abga- 
ben sollen die in den Schifispapieren 
angegebenen Ranmverhältnisse der 
Berechnung zu Grunde gelegt wer- 
den. 

In denjenigen Füllen, in welchen 
dieser oder andere Artikel des ge- 
genwirtigen Vertrages zur Anwen- 
dung kommen, sollen unter den 
Häften eines der vertragsehlieszen- 
den Theile diejenigen verstanden 
werden, welehe von demselben für 
den Einfubr—und Ausfahrhandel 
geöffnet sind oder in Zukunft geott- 
net werden sollten. 


ARTIKEL 6. 


Die Dampfschiffe jedes. der ver- 
tragschlieszenden Theile, welche 
eine periodische Verbindung zwi- 
schen den beiden Ländern unterhal- 
ten, sollen bei dem Einlaufen, der 
Abfertigung und dem Auslaufen 
dieselben Erleichterungen genies- 
zen, welche den Dampfsehiffeu der 
meistbegünstigten Nation -zuge- 
standen sind oder in Zukunft zu- 
gestanden werden sollten. 


ARTIKEL 1. 


Ein jeder der vertragschlieszen- 
den Theile wird als Schiffe des an- 
deren 'Theils diejenigen Fahrzeuge 
ansehen und behandeln, welehe un: 
ter der Flagge dieses Theils faliren 
und mit solehen Schifispapieren 
und Urkunden versehen sind, wie 
sie die Gesetze des letzteren behufs 
Naehweisung der Nationalitüt er- 
fordern. 


ARTÍCULO VII. 


En todo lo relativo 4 la policía de 
los puertos, 4 la carga y descarga 
de los buques, y á la seguridad y 
custodia de las mercancías y efec- 
tos, los eiudadanos 6 sábditos de 
las dos Partes contratantes estarán 
suietos 4 las leyes y reglamentos vi- 
gentes en los territorios respeetivos. 
Respecto de los puertos mexicanos 
se entiende que esas leyes y regla- 
mentos serán los que haya dictado 
ó dictare el Gobierno Federal y tam- 
bién las disposiciones de las auto- 
ridades locales, relativas 4 la salu- 
bridad. 

Las dos Partes contratantes con- 
vienen en considerar como límite 
del mar territorial en sus costas res- 
pectivas, la distancia de tres leguas 
marinas, contadas desde la línea de 
la marea baja. Sin embargo, esta es- 
tipulación no tendrá efecto sino en 
lo relativo á la vigilancia y aplica- 
ción de los reglamentos aduanales 
y de las medidas para evitar el con- 
trabando: y no podrá extenderse á 
las demás cuestiones del derecho in- 
ternacional marítimo. También se 
entiende que dicha extensión del 
mar territorial, iio podrá ser aplica- 
da por la una de las. Partes. contra. 
tantes 4 los buques de la otra, sino 
en el caso de que la primera trate 
del mismo modo 4 los buques de to- 
das las demás naciones con las cua- 
les tuviere tratados de comercio. y 
nayegaeión. 


ARTÍCULO IX. 


odos losobjetos de comercio, sm 
distinción. de origen, cuya impor- 
tación al territorio de una de las 
Partes contratantes se permite 6 
se permitiere en adelante 4 los bu- 
ques de la nación más favorecida, 
podrán también importarse en los 
buques de la otra Parte contratan- 
te,cualquieraque sea el país de don 


ARTIKEL 8. 


Hinsichtlich der Hafenpolizei, des 
Ladens und Lósehens der Schiffe, 
sowie hinsichtlich der Sicherung 
und Bewaehung der Waaren und 
Güter sind die beiderseitigen An- 
gehörigen den örtlichen Gesetzen 
und Verordnungen unterworfen. 

Für die mexikanischen Häfen 
sind darunter diejenigen Gesetze 
und Verordnungen zu verstehen, 
welche von der Fóderalregierung 
erlassen sind und werden erlassen 
werden, und auszerdem die Anord- 
nungen der Lokalbehórden auf sa- 
nitátspolizeilichem Gebiete. 

Die vertragschlieszenden Theile 
kommen überein, als Grenze der 
Territorialhobeit an ihren. beider- 
seitigen Kiisten die Entfernuug von 
drei groszen Seemeilen anzusehen, 
von der Linie der niedrigsten Ebbe 
gerechnet. Indessen soll diese Be- 
stimmung nur auf die Ausübung der 
Zollkontrole und auf die Anwen- 
dung der Zollyerordnungen und der 
Maszregeln gegen den Schmuggel 
beschränkt bleiben, auf die übrigen 
Fragen des internationalen See- 
rechts aber keine Anwendung fin 
den. Auch besteht darüber Bin- 
verstándnisz, daszjederdervertrag- 
schlieszenden Theile die gedachte 
Ausdehnung der Hoheitsgrenze ge- 
gen die Schiffe des anderen Theils 
nur dann in Anwendung bringen 
darf, wenn er in gleicher Weise auch 
die.Sehiffe aller anderen Nationen 
behandelt, mit welchen er Handels 
—und Sehitffahrisvertrüge hat. 


ARTIKEL 9. 


Alle Handelsgegenstände, ohne 
Unterschied des Ursprungs, deren 
Eiufuhrin das Gebiet eines der ver 
tragschlieszenden Theile den Schit 
fen der meistbegünstigten Nation 
gestattet ist, oder in Zukunft ge 
stattet werden sollte, diirfen auch in 
den Sehiffen des anderen Theils, 
aus welehem Lande diese Schiffe 


| 


beginn 


UA 


? 


de procedan esos buques, sin pagar 
otros ni más altos derechos que los 
que pagan ó tendrán que pagar en 
lo sucesivo en los buques de la na- 
ción más favorecida. Este mismo 
principio se aplicará á-la.exporta- 
ción ó reexportación, cualquiera que 
sexe] país adonde vayan destina, 
dos Jos buques. 


ARTÍCULO X. 
No se impondrán en el territorio 
de cada una delas Partes contra- 


tantes otros ni más altos derechos 


4 la importación, reexportación y 
tránsito de los productos naturales 
á manufacturados de la otra Parte, 
que los que pagan ó en adelante pa- 
garen los productos dela misma ela- 
sé de la nación más favorecida. 

Támpoco impondrá ninguna de 
las Partes contratantes otros ni más 
altos derechos 4 la exportación que 
se haga de efectos de comercio para 
el territorio-de la otra, que los que 
se pagan ó en adelante se-pagaren 
ála exportación delos objetos de la 
misma clase para el territorio de 
la nación más favorecida. y no pro- 
hibirá ninguna de las Partes coun- 
tratantes la importación, exporta- 
ción y tránsito en perjuicio de la 
otra Parte, 4 ménos que esa prohi- 
bición se extienda al mismo tiempo 
4 todas las demás naciônes 

En el caso de que el Gobierno Me- 
xieano alterase sas leyes, reglamen- 
tos ó tarifas aduanales, concederá, 
antes de poner en vigor esas modi- 
ficaciones, un plazo suficiente para 
que el comercio pueda conformar 
con ellas sus operaciones; y trata 
rá con consideración equitativa, ca- 
da caso en que pueda probarse una 
ignorancia diseulpable de las inno- 
vaciones. 


kommen mógen, eingeführt werden. 
ohne andere oder hóhere Abgaben 
zu entrichten, als diejenigen, wel- 
che sie in den Schiffen der meistbe- 
günstigten Nation zu entrichten 
habenoderin Zukunft zu entrichten 
haben werden. 

Derselbe Grundsatz soll für die 
Ausfuhr und Wiederausfuhr gelten, 
ohne Rücksieht darauf, naeh wel 
chem Bande die Schiffe bestimmt 
sind. 


ARTIKEL 10. 


In dem Gebiete eines jeden der 
vertragschlieszenden Theile sollen 
bei der Einführ, Wiederausfuhr und 
Durehfuhr der Erzeugnisse des Bo- 
dens und. des. Gewerbfleiszes des 
anderen 'Pheils keine anderen oder 
hóheren Abgaben entrichtet wer- 
den, als diejenigen, welche die ent- 
sprechenden Erzeugnisze der meist- 
begiinstigten Nation zu entrichten 
haben oder in Zukunft zu entrich- 
ten haben werden. 

Ebenso soll keiner der vertrag- 
sehlieszenden Theile auf die Au- 
sfuhr- von Handelszegenstünden 
naeh dem Gebiete des anderen 
Theils andere oder hóhere Abgaben 
legen, als diejenigen, welche bei det 
Ausfuhr dieser Gegenstände nach 
dem Gebiete der meistbegiinstigten 
Nation zu entrichten sind oder in 
Zukunft zu entrichten sein werden, 

Auch soll keiner der vertrag- 
sehlieszenden "Tlieile ein Binfuhr- 
Ausfubr-oder Durchfuhrverbot ge- 
gen den anderen erlassen, welehes 
nicht gleichzeitig auf alle übrigen 
Nationen Anwendung findet. 

Sobald die mexikanische Regie 
rüng in ihrem Zolltarife oder in den 
Zolgesetzen und Verordnungen 
Veründerungen einführt, so wird 
sie für das Inkrafttreten derselben 
eine genügende Frist lassen, damit 
der Handel danach seine Vorkeh- 
rungen treffen kónne, und sie wird 


jeden Fall mit billiger Rücksicht 


behandeln, in welchem eine ent- 
schuldbare Unkenntnisz der einge- 


ARTÍCULO XI. 


Siempre que los eiudadanos ó sûb- 
ditos de alguna de las Partes con- 
tratantes se vieren en el caso de re- 
fugiarse eon sus buques en los puer- 
tos, bahías, ríos 6 territorios de la 
otra, A causa de mal tiempo, 6 por 
enalquiera otra razón, serán recibi- 
dos y tratados con humanidad, pre- 
vias las preeauciones que se juzguen 
convenientes por parte de los Go- 
biernos respectivos para evitar el 
fraude; concediéndoles todo favor y 
proteeción para que puedan reparar 
los daiios sufridos, proporcionarse 
provisiones y ponerse en estado de 
continuar su viaje, sin obstáculo 6 
impedimento de ninguna clase. Se 
permitirá en el territorio de cada 
una de las Partes contratantes, que 
los buques mercantes de la otra eu- 
ya tripulación se haya disminuido 
porenfermedad 6 por cualquier otro 
motivo, puedan enganchar á los ma- 
rineros que necesiten para conti- 
nuar su viaje, eon tal que en esto 
observen las leyes y reglamentos lo- 
cales y que sea voluntario el engan- 
ehe, por parte de los marineros. 


ARTÍCULO XII. 


Cuando un buque perteneciente 
á ciudadanos ó súbditos de una de 
las Partes contratantes, naufrague, 
encalle 6 sufra aleuna avería en las 
costas ó dentro de la jurisdicción de 
la otra, se le dispensará todo auxi 
lio y la misma proteeción que en el 
país adonde acontezca el daño sé 
acostumbre prestar 4 los buques na- 
cionales; permitiéndole descargar, 
si fuere necesario, los cargamentos 


tretenen Veränderungen nachgo- 
wiesen werden kann. 


ARTIKEL 11. 


So oft die Angehörigen eines der 
vertragschlieszenden Theile in Dol. 
ge schlechten Wetters oder aus ir- 
gend einem anderen Grunde mit 
ihren Schiffen in den Häfen, Buch- 
ten, Flüssen oder Gebieten des an 
deren Theils Schutz suchen werden, 
sollen sie mit Freundschaft aufze- 
nommen und behandelt werden, 
unbeschadet der Vorsichtsmaszre- 
geln, welche zur Verhütung von 
Zollunterschleifeu seitens der be- 
treffenden Regierung für erforder- 
lich erachtet werden sollten. Es soll 
ihnen ferner jede Begünstigung 
und jeder Schutz zu Theil werden, 
um die erlittenen Sehiiden auszu- 
bessern, Lebensmittel einzunehnien 
nnd sieh zur Weiterreise in den 
Stand zu setzen, ohne. Hindernisz 
oder Belästigung irgend einer Art. 

In dem Gebiete eines jeden der 
vertragschlieszenden Theile soll es 
den Handelsschiffen des anderen 
Theis, deren Mannschaft durch 
Krankheit oder sonstige Ursachen 
vermindert worden, gestattet sein, 
die zu ihrer Weiterreise erforderli- 
chen Seeleute anzuwerben, jedoch 
unter Beobachtung der örtlichen 
Gesetze und Verordnungen und 
unter der Bedingung, dasz die Ver 
heuerung. der Seeleute auf Seiten 
der letzteren eine freiwillige sei. 


ARTIKEL 12, 


Erleidet das Schiff cines Ange- 
hôrigen eines der vertragschlies- 
zenden Theile an den Kiisten oder 
innerhalb-des Gebiets des anderen 
‘Theils Schiffbruch, Strandung oder 
sonstige Haverei, so soll demselben 
jede Hilfe und der gleiche Schutz 
gewährt werden, welcher in dem 
Gebiete, in welchem die Haverei 
stattgefunden hat, den eigenen 
Sehiffen gewährt wird. Falls es 


y efectos, con las precauciones que 
se estimen convenientes por parte 
de los Gobiernos re spectivos para 
evitar el fraude, sin exigir para las 
mercancías y demás efectos salva- 
dos, ni para su descarga ó trasbor- 
do, ningunos dereehos, impnestos ó 
contribuciones, 4 menos que se des- 
tinen al consumo interior. 


ARTÍCULO XII. 


Los eiudadanos ó sübditos de ca- 
da una de las Partes contratantes 
gozarán en el territorio-de la. otra, 
respecto de su persona, bienes, pro- 
fesiones, industrias y negocios, así 
como de su religión, las mismas ga 

rantías y derechos concedidos 6 que 
en adelante se concedieren:4los ciu- 

dadanos ó súbditos del anación más 
favorecida. Tendrán libre y fác ilac- 

ceso. á los tribunales para hacer va- 
ler y defender sus der echos é intere- 
ses, y además, en todo lo que se re- 
fiere 4 la administración de justi- 
eia, tendrán los mismos derechos, 
recursos y obligaciones que los na- 
onales: 


ARTÍCULO XIV. 


Los ciudadanos ó súbditos de ca- 
da una de las Partes contratantes, 
nó estarán sujetos en el territorio 
de la otra á otros ni más altos im- 
puestos, contribuciones Ó cargas, 
que los que se paguen por los nacio- 
nales. Estarán exentos de todo ser- 

vicio personal en el ejército, en la 
marina y enla milicia 6 guardi: pna- 
cional; de toda contribución, sed en 
metálico, sea en efectos, destinada á 
sustituir ese servicio; de préstamos 
forzosos y de cargas, requisas y con- 
tribueiones de guerra, á menos que 
éstas sean impuestas 6 requeridas 
sobre la propiedad inmueble del 


erforderlich: sein sollte, darf die La- 
dung unter Beobachtung derjenigen 
Vorsichtsmaszregelnn, welche von 
der betreffenden Regierung Zur 
Verhütung von Zollunterschleifen 
für erforderlich erachtet werden 
sollten, gelóscht ` erden, ohne dasz 
die geborg enen Waaren und sons- 
tigen Gegenstündei irgend einer Ab- 
gabe oder Aufla: ge unterliegen, es 
sei denn, dasz sie für den inl lindi- 
schen Verbrauch bestimmt werden. 


ARTIKEL 13. 


Die Angehórigen eines jeden der 
vertragselilieszenden Theile sous 
in dem Gebiete dés anderen Theils 
für ihre Person, für ihre Güter, fer- 
ner in der Ausübung ihrer Ges 
chifte und Gewerbe wie auch für 
ihre Religion denselben Sehutz und 
dieselben Rechte genieszen, welche 
die Angehörigen der meistbegiins- 
tigten Nation genieszen oder in Zu- 
kunft genieszen werden. Sie so Men 
freien and 1 leichten Zutritt bei Ge- 
vichten haben zur Verfolgung und 
Vertheidigung ihrer Rechte und In- 
teressen und sollen . — EN in 
allen Angeleg cenheiten der Rechts- 
pflege gleiche Rechte und Rechts- 
mittel und gleiche Verpflichtungen 
haben, wie die Lanüéagnge hórigen, 


ARTIKEL 14, 


Die Angehórigen eines jeden der 
vertragseh lieszenden Theile sollen 
in dem Gebiete des ande Yen Theils 
keinen anderen oder hi üheren Las- 
ten, Auflagen und Ab 
worfen sein, als die Lande sanal 
rigen. Sie sollen von jedem persón- 
lichen Dienst im Landheere oder in 
der Marime, in der Miliz oderinder 
Nationalgarde befreit sein, ohne ir- 
gend eine Abgabe, in Geld oder Gut, 
an Stelle jenes Dienstes zahlen zu 
miissen. Ferne T sollen sie von ge- 
zwungenen Anleihen befreit sein, 
sowie von Lasten, Ri sitionen 
und Kontributionen für Zwecke 


país, en enyo caso deberán pagar- 
las de la misma manera que los n: 
cionales. No podrán ser tomados ni 
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detenidos para alguna expedición 
militar, ni para otro objeto de Ser 
vicio público, cualquiera que sea, 
sus buques, tripulaciones, mercan- 
cías y demás bienes y efectos, sin 
previa indemnización sobre bases 
justas y equitativas. 


ARTÍCULO XY. 


Los ciudadanos ó súbditos de ca 
da una de las Partes contratantes, 
tendrán derecho de adquirir y po- 
seer bienes muebles en el territorio 
de la otra, en los mismos términos 
que los nacionales s. En cuanto á los 
bienes inmuebles, podrán adquirir- 
los y poseerlos, según las disposi 
ciones de las leyes del país. Respec- 
to del derecho de disponer de sus 
bienes por venta, permuta, dona- 
ción, última voluntad ó de cualquie- 
ra otro modo, y en todo lo que toca 3 
Ja sucesión de bienes muebles por 
testamento 6 ab intestato, los ciuda- 
danos ó sábditos de cada una delas 
Partes contratantes tendrán en el 
territorio de la otra las mismas Jiber- 
tades, derechos y obligaciones que 
los nacionales, sin pagar en ninguno 
de esos casos otros Ó mayores im- 
puestos 6 derechos que los nacio- 
nales. 

Si un ciudadano 6 súbdito de una 
de las Partes contratantes entrase 
por herencia 4 la propiedad de bie- 
nes inmuebles ubicados en el terri- 
torio de la otra Parte, los cuales por 
su cualidad de extranjero fuese in- 
hábil para poseer según las leyes 
del país, se le concederá un plazo 


nes auswärtiger Cri egos, sofern 
diese nicht auf das im Lada bele- 
gene uubewegliche I nthum um- 
gelegt werden, in welchem letzteren 
Falle sie von den genannten Ange- 
hórigen des anderen Theils in glei- 
cher Weise zu tragen sind, als von 
den Landesangehôrigen. Ihre Schif- 
fe und Schiffsmannschaften, ihre 
Waaren,sowie ihre sonstigen Güter 
uud Vermügensstücke dürfen we- 
der für eine militärische Unternéh- 
mung noch für irgend einen ande- 
ren Zweck des óifentlichen Diens- 
tes, welcher Art dieser auch sei, 
ohne vorgüngige Entschädigung 
auf gerechten und billigen Grund- 
lagen weggenommen oder zuriick- 
gehalten werden. 


ARTIKEL 15, 


Die Angehörigen eines jeden der 
yertragschlieszenden The ile sollen 
berechtigt sein, in dem Gebiete des 
anderen Theils bewegliches Vermó- 
gen unter denselben jedingunge em 
zu erwerben und zn besitzen wie! 
Landesange hürigen. Was die Ge 
genstünde des unbeweglichen Ver- 
mógens anlangt, so sen sie die- 
selben Doch Maszgabe der Landes- 
gesetze erwerben und besitzen kón- 
nen. In Betreff der Befagnisz, über 
ihr Eigenthum durch Verkauf, 
Pausch, Schenkung, letzten W illen 
oder auf irgend eine andere Art zu 
verfügen, sowie In Allem, was sich 
aufden Erwerb bi lichen Pigen- 
thums-durch Erbschait sole es Er 
letzten Willens oder k j 
bezielt, sollen die 4 
eines jeden der vertragsc e n- 
den Theile in aem Gebiete des an- 
deren Theils dieselben Freiheiten, 
Rechte und Very lichtungen haben, 
wie die Lahdasingeht on und in 
keinem der gedachten Fille ande- 
ren oder hóheren Abgaben und 
Auflagen unterliegen, als die letz- 
teren. 

Wenn einem Angebórigen eines 
der vertragschlieszenden Theile 
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de tres años, contados desde que le 

galmente pueda disponer de ellos, 
paraenajenarlos como lo juzgue con- 

veniente, permitiéndole exportar el 
produe to de su venta sin obstáculo 
alguno y exento-de todo derecho de 
retención por parte del Gobierno del 
país respectivo. 


ARTÍCULO XVI. 


Si en algán tiempo ocurriere por 
desgr Di ia un rompimiento hostil 
entre las dos Partes contratantes, 
por el cual se interr&mpan las bute- 
nas relaciones de c omercio, los ciu- 
dadanos.ó súbditos de cada una de 
las Partes contratantes que se en 
cuentren en el territorio de la otra, 
tendrán, no obstante, dereeho de 
Zeie eg: r en él y decontinuar en 
el ejere icio.de sn comercio, industria 
ó negocio, mientras vivam pacífica- 
mente, sin contravenir A las leyes 
del país. Continuarán disfrutando 
delos derechos y favores otorgados 
en los artic ulos XIIT, XIV y XV 
del presente Tratado, y no podrán 
ser ocupados, embargados 6 eonfis 
cados por tal motivo Sus bienes, 
efectos y propiedades, asícomo tam- 
poco sus crédi i 
Brario público 
] min: is à otros val 
ra denominación 


res 6 contra el 
sus acciones de 
res de eual di d 
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dureh Erbschaft Gegenstände des 
unbeweglichen Vermógens zufallen 
sollten, welehe im Gebiet des ande 
ren Theils gelegen sind, und welche 
er nach den Landesgesetzen in 
seiner Eigenschaft als Auslünder 
nieht befähigt wäré zu besitzen, 
so soll ihm, von dem Zeitpunkt an 
gerechnet, wo er gesetz dich darüber 
verfiigen darf, eine Frist von drei 
Jahren bewilligt werden, um jene 
Gegenstände nach seinem Be finden 
zu verüuszern und soll es ihm ges 
tattet sein, den Erlós derselben rei 
und ung gehindert aus dem Lande zu 
führen "und ohne dasz seitens der 
Landes-Regierung daran ein Reten- 
tionsreeht ausgeiibt werden darf. 


ARTIKEL 10. 


Sollte zu irgend einer Zeit Zwi- 
schen den. vertragschlieszenden 
Theilen anglücklieherweise ein offe- 
ner Zwiespalt eintreten, in Folge 
dessen die freundschaftliehen Be- 
ziehungen in Handel und Verkehr 
anterbrochen würden, so sollen 
doch die Angehórigen eines jeten 
der” vertragschlieszenden T y 
welcke sich in dem Gebiete des an 
deren befinden, das Recht ha 
ben, dort zu bleiben und ihren 
Handel, ihr Gewerbe oder Geschäft 
fortzusetzen, so lange sie sich 
friedlich verhalten und sich keiner 
Verletzung der  Landesgesetze 
schuldig machen. Sie sollen fort: 
fahren, jene Rechte und Vorthei 
lezi genieszen, welehe ihnen dureh 
die Artikel 13, 14 und 15 des veg 
würtiren Vertrages ein; erium! 
sind, Ihre Besitzungen, Güter und 
Vermósensstiicke, Eve ihre Foi 
derungen an Privatpersonen. oder 
an den Botsch az, er. ibre 
Bergwerksantheile und sonstigen 
Werthpapiere, welcher Art sie 
auch seien, sollen nicht aus Anlasz 
des gedachten Zwiespalts mit Bes- 
chlag belegt, sequestrirt oder ein- 
gezogen werden. 


ARTÍCULO XVII. 


En cuanto 4 sus relaciones en 
tiempo de guerra, sea como belige- 
rantes, sea como neutrales, las dos 
Partes contratantes obseryarán las 
reglas del derecho internacional, re 
conocidas por las naciones civiliza 
das. Por lo que se relaciona al de- 
recho internacional marítimo espe 
cialmente, ellas se obligan recípro- 
camente A obseryar los prineipios 
segundo, tercero y cuarto de la de- 
claración del Congreso de París, de 
16 de Abril de 1856, con la sola re- 
serya por parte de los Estados Uni- 
dos J Mes xicanos, de que cuando éstos 
se hallaren en guerra eon una ter 
cera potenc ia, respetarán la mercan 
cía del enemigo bajo bandera neu 

1, únicamente en el caso de que 
dicha potencia haya adoptado el 

nismo principio del derecho inter- 
nacional marítimo respecto de Mé- 
xico. 


ARTÍCULO XVII. 

Las Partes contratantes convie- 
nen en conceder recíprocamente á 
los Enviados, Ministros y Agentes 
públicos, los mismos privilegios, 
exenciones é inmunidades. de que 
gozan ó gozaren en lo sucesivo los 
de la nación más fayorecida. 

Igualmente convienen ` ambas 
Partes contratantes, animadas del 
deseo de.evitar discusiones que pu- 
diesen alterar sus relaciones amis- 
tosas, en que, respecto de las recla 
maciones ó quejas de individuos par- 
ticulares en asuntos del orden civil, 
eriminal 6 administrativo, no inter 
vendrán sus Agentes diplom: áticos, 
Sino por denegación ó retardo ex- 
traordinario 6 ilegal de justicia; por 
falta de ejecución de una sentencia 
definitiva; 6, agotados los recursos 
legales, por violación expresa de los 
Tratados existentes entre las Par 
tes contratantes, ó de las reglas del 
derecho internacional, tanto público 
como privado, reconocidas general. 


ARTIKEL 17. 


Hinsiehtlieh ihrer Beziehungen 
in Kriegszeiten, sei es als K riegfüh- 
rende, sei es als Neutrale, werden 
sich die vertragsehlieszenden Ther- 
le nach den Normen des Vôlker- 
rechts richten, welehe von den ge- 
sitteten Nationen allgemein aner- 
kanntsind. Auf dem Gebiete des in 
ternationalen Seerechts insbeson- 
dere verpflichten sie sich, gegen 
einander die Re geln 2, 3 und 4 der 
Pariser Deklaration vom 16, April 
1856 zu beobachten, jedoch mit dem 
Vorbehalt von Seiten der Verei- 
nigten Staaten von Mexiko, dasz 
diese, sofern sie sich im Kriege 
mit einer dritten Macht befinden 
sollten, das unter neutraler Flagge 
befindliche Gut des Feindes nur in 
dem Fall als frei anerkennen wer 
den, wenn die genannte Macht den 
gleichen. Grun dsatz des Seerechts 
auch ihrerseits gegen Mexico gelten 
Liszt. 


ATTIKEL 18 


Die vertragsehlieszenden Theile 
sind übereingekommen, den Ge- 
sandten, Ministern und óffentli- 
chen Agenten gegenseitig diesel- 
ben Worrechte, Begünstigungen 
und Freiheiten einzurüumen, wel- 

che*diejenigen der m eistbegiinstig- 
ten Nation genieszen oder in Zu: 
kunft genieszen werden. 

Auch sind sie, geleitet fon dem 
Wunsche, jeden Anlass zur Prii- 
bung ihrer freundsehaftlichen! Be- 
iehungen zu vermeiden, dahin 
übereingekommen, dasz ihre diplo 
matischen Vertreter nicht interve- 
niren sollen aus Anlasz der Rechts- 
anspriiche oder: Beschwerden von 
Privatpersonen. in Angelegenhei- 
ten, welehe der bürge rlichen oder 
Strafrechtspflege oder der adminis- 
trativen Entscheidung z EE 
es sei denn, dasz es sieh um Rechts- 
nd nes um ungewöhnliche 
oder ungesetzliche Rechtsyerzóge 
rung, oder um Niehtyollstreckung 


mente por las naciones civilizadas. 
Queda también estipulado entre 
las dos Partes contratantes que el 
Gobierno Alemán no pretenderá ha- 
cer responsable al gobierno de Mé- 
xico, á menos que hubiese e ulpa ó 
falta dela debida diligeneia por var 
te de las autoridades mexicanas, 
de sus agentes, de los perjuicios, ve- 
jámenes 6 exacciones ocasionados 
en tiempo de insurrección ó de gue- 
rra civil, 4 los súbditos alemanes 
en el territorio de México por parte 
de los subleyados, 6 causados por 
las tribus salvajes sustraídas 4 la 
obediencia del Gobierno. 


ARTÍCULO XIX. 


Cada una de las Partes contrátan- 
tes tendrá la f acultad de establecer 
en el territorio de la otra, Cónsules 
generales, Cónsules, Vice cónsules y 
Agentes consulares, res servándose 
cada una de ellas el derecho de ex- 
ceptuar los lagares donde no le pa- 
rezca conveniente admitirlos, siem- 
pre que esta excepción se extienda 
á los funcionarios consulares de to- 
das las demás naciones. 

Los Cónsules generales, Cónsn- 
les, Vicecónsules y Agentes consu- 
lares, no podrán entrar en ejercicio 
de sus funciones, antes de presentar 


en debida forma sus patentes ó des 
pachos de nombramiento y de obte- 
ner su exeguatur. Gozarán de los 
derechos, privilegios y exenciones 


eines rechtskräftigen Urtheils han- 
delt, oder endlich, dasz nach Er- 
schópfung der gesetzlichen R echts- 

mittel eine klare Verletzung der 
zwischen den beiden vertrag- 
schlieszenden Theilen bestehenden 
Vertrüge oder der von den gesitte- 

ten Nationen allgemein anerkann- 
ten Normen des Vólkerrechts oder 

des. internationalen Privatrechts 
vorliegen solite. 

Ferner besteht darüber Einver- 
stündnisz unter den vertragschlies- 
zenden Theilen, dasz die Deutsche 
Regierung, mit Ausnahme der Fäl- 
le, wo ein Verschulden oder ein 
Mangel ax schuldiger Sorgfalt sei- 
tens "der mexikanischen Behórden 
oder ihrer Organe vorliegt, die me- 
xikanische Regierung nicht verant 
wortlich machen wird für Schäden, 
Bedrückungen oder Erpressungen, 
welche die Angehörigen des Deut- 
schen Reichs in dem Gebiete Mexi- 
kos in Zeiten der Insurrektion oder 
des Bürgerkrieges von Seiten der 
Aufständischen zu erleiden haben 
sollten, oder welche ihnen durch 
die wilden Stämme zugefügt wer- 
den, die den Gehorsam gegen die 

regierung nicht aner kennen, 


ARTIKEL 19, 


Jeder der vertragschlieszenden 
Theile soll die Befugnisz haben, 
Generalkonsuln, Konsuln, -Vize- 
konsuln und Konsularagenten in 
dem Gebiete des anderen Theils za 
ernennen; dabei behalten sich aber 
beide Theile das Recht vor, dieje- 
nigen Oertlichkeiten, für welche 
die Zulassung solcher Beamten 
nicht als angemessen erscheinen 
sollte, auszunehmen, vorausgesetzt, 
dasz diese Ausnahme sich auch aut 
die Konsularbeamten aller anderen 
Müchte erstreckt, 

Die Generalkonsuln, Konsuln, 
Vizekonsuln und Konsularagenten 
Sollen ihre amtliche Thätigkeit 
nicht beginnen kónnen, bevor sie 
ihre Patente oder Ernennnnesur- 


que estén otorgados, ó en adelante 
se otorguen en su residencia, á Jos 
funcionarios consulares del mismo 
raugo de la nación más favorecida, 


ARTÍCULO XX. 


Los archivos y papeles oficiales 
delos funcionarios consulares serán 
respetados como inviolables, sin que 
por ningún motivo puedan las au 
toridades del país embargarlos ni 
tomar conocimiento de ellos, 

Los Cónsules generales, Cónsu- 
les, Vicecónsules 6 Agentes consu- 
lares y sus eancilleres, siempre que 
no sean ciudadanos de la Parte con- 
tratante en cuyo territorio residan, 
estarán exentos del servicio públi- 
co compulsivo y de toda contribu- 
ción 6 impuesto puramente perso- 
nal. Pero si dichos funcionarios po- 
seyesen on el te putero donde resi- 
den, bienes raíces, ó ejerciesen al- 
gún —— o Sadao, starán 
para esos bienes, industria 6 comer- 
cio, sujetos á las mismas cargas € 
impuestos que los nacionales, en 
tanto que no se trate de las exeep- 
ciones especiticadas eu el artículo 
XIV de este Tratado. En todo lo 
demás estarán sujetos á las leyes 
del país de su residencia. 


ARTÍCULO XXL 


Los funcionarios consulares de 
ambas Partes contratantes podrán 
requerir la asistencia de las autori- 
dades locales, para hacer cumplir 
las determinaciones que dictaren en 
ejercicio de sus atribuciones, con 
objeto de restablecer el orden á bor- 
do de los buques mercantes, como 


kunden in gehóriger Form vorge- 
legt und das Exequatur erlangt ha- 
ben, Dieselben sollen diejenigen 
xechte, Vorzüge und Freiheiten 
genieszen, welche an dem Orte ihres 
Amtssitzes die Konsularbeamten 
gleichen Ranges der meistbegiins- 
tigten Nation genieszen oder in 
Zukunft genieszen werden. 


ARTIKEL 20. 


Die Archive und amtlichen Pa- 
piere der Konsularbeamten sind 
unverletzlich ; die Laud esbehórden 
diirfen dieselben unter keinem Vor- 
wande einsehen oder mit Beschlag 
belegen. 

Die Generalkonsuln, Konsuln, 
Vizekonsuln, Konsularagenten und 
ihre Kanzler, sofern sie nieht Ange- 
hórige «des vertragsthlieszenden 
Theils sind, in dessen Gebiet sie 
ihren Amtssitz haben, sollen von 
Verpflichtungen zum öffentlichen 
Dienste, sowie von jeder rein per 
sönlichen Steuer oder Auflage be- 
freit sein. Falls sie jedoch in dem 
Gebiete in welchem sich ibr Amts- 
sitz befindet, Grundstücke besit- 
zen, oder Handel oder Gewerbe bé- 
treiben, sind sie, insoweit nicht die 
im Artikel 14 des gegenwürtigen 

ges zugestandenen Defreiun- 
gen Platz greifen, in Bezug aut die 
Grundstüeke, den Handel oder das 
Gewerbe den gleiehen Lasten und 
Abgaben unterworfen, wie die Lan 
desangehórigen. In allen übrigen 
sind sie den Gesetzen dea Landes 
unterworfen, in welchem sie ihren 
Amtssitz haben. 


AXTIKEL 21. 

Die Konsularbeamten der b 
vértragschlieszenden Theile ` | 
nen den Beistand der Ortsbehórden 
beanspruchen, um die Verfügungen 
in Vollzug zu setzen, welche sie in 
amtlicher Eigenschaft zur Wieder- 
herstellung der Oränung an Bord 
von Handelsschiffen erlassen, sowie 


GEN nte para buscar, aprehen 
der y arrestar en caso de deserción, 
á las personas pertenecientes á la 
tripulación 6 guarnie ión de los bn 
'uerra ó mercantes del país 
que represe ntan. Con tal fin, ten- 
dránquedirigirsepor esarito álaau- 
tóridad competente, y probarán con 
lá exhibición de los registros de los 
buques, rol de la tripulación ú otros 
documentos oficiales, que los indivi- 
duos reclqanados hacían parte de la 
tripulac ión ó guarnición. Justifica- 
da así la demanda, no se rehusará 
la entrega. Luego que los deserto- 
resfueren aprehendidos, se pondrán 
á disposición del funcionario que los 
hubiere reclamado y podrán ser de- 
tenidos en lás prisiones públicas A 
petición y 4 expensas de quien los 
reclama, para serremitidos á bordo 
de los buques de cuyo servicio dè- 
sertaron ó 4 otro buque de la mism: 
nación. Sin embargo, si no fueren 
remitidos dentro de tres meses con 
tados desde el día de su arresto, se- 
rán puestos en libertad-y uo vol 
verán á ser aprehendidos por la mis- 
ma Weck Y siempre que-el deser- 
tor hubiere cometi loalguna acción 
punible én el territorio de la Parte 
contratante de quien se reclama, se 
diferirá su entrega basta que termi- 
ne el juicio del tribunal competente 
y la sentencia final quedo ejecutada 
en todas sus partes. 

Queda entendido que, si el deser- 
tor'es ciudadano. 6 “súbdito de la 
Parte contratante en'euyo territo 
rio se reclama su arresto, no se apli- 
carán las estipulaciones del presen- 


te artíenlo. 
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ferner, um Personen, welche zur 
Mannschaft oder Besatzung der 
Kriegs-oder Handelsschiffe desje 
nigen Theils, von dem sie ernannt 
sind, gehóren, sobald dieselben von 
einem der gedachten Schiffe entw 

chen sind, aufzusuehen, festzuneh- 
men und in sicheren Gewahrsam zu 
bringen. Zu diesem Zweck haben 
sie sich schriftlich an die zustándige 
Behórde zu wenden und dureh Vor- 
leging der Sehitfsr Gite r, der Mus 
terrolle od untliche: 
Senrittstüeke ewe wal ce das: 
die verfolgten Personen zur Schif 

mannsehaft oder Besatzung gehó- 
ren. Anf dasin vorstehender Weise 
begründete Jrsuchen soll die Aus 
lieferang fiicht verweigert werden. 
Nach Ver SEN der Entwichenen 
sollen dieselben dem Konsula 

beamten, Welcher ihre Auslieferung 
beantragt hat, zur Verfügung ge- 


er anda lerer 


stellt, und, fails er es beantragt, auf 


Kosten desselben in den üffentli 
chen Gefingnissen in Gewahrsam 
géhalteu werden, um an Bord der 
Schiffe, von welchen sie entwichen 
waren, oder anderer Schiffe dersel- 
ben Nationalität abgeliefert zu 
werden. Sollte jedoch die Abliefe 
rung nichi innerhalb dreier Mona- 
te, vom Tage ihrer Verhaftung an 
gerechnet, ausgeführt sein, so sollen 
sie in Freiheit gesetzt werden und 
aus demselben Grunde nicht wieder 
verhaftet werden kónnen. 

Hat der Entwichene in dem Ge- 
biete | des ` vertraeschlieszender 
Theils, weleher um die Ansliefer- 
ung ersucht ist, sich eine strafbare 
Handlung zu Sehulden kommen 
lassen, so soll die Auslieferung aus 
gesetzt bleiben, bis die endgültige 
È mtscheidung des zuständigen Ge 
richtsergangen und in allen T heilen 
vollstreckt ist. 

Falls der Entwichene ein Ange- 
hóriger des vertragschlieszenden 
Theils ist, in dessen Gebiete die 
Verhaftung stattfinden soll, so sind 
die Bestimmungen «dieses Artikels 
nicht anwendbar, 


Las dos Partes eontratantes eon 
vienen en eoneederse mutnamente, 
eu todo lo que se refiere á comercio, 
navegación, ejercicio de funciona 
rios consnlares y tratamiento de 
sus respectivos ciudadanos ó súb- 
ditos, los mismos derechos y favo- 
res que se concedan ó en adelante 
se concedieren por la parte respec- 
tivaá la nación más favorecida. 


ARTÍCULO XXHI. 


El presente tratado será ratifica 
do por las Partes contratantes, y 
las ratificaciones serán cangead: 18 
lo más pronto posible en la ciudad 
de México. 

Subsistirá en vigor diez años, 
contados desde el día a del cange de 
las ratifieaciones. Para el caso de 
que, doce meses antes de cumplirse 
este término, ninguna de las Partes 
contratantes hubiese declarado à la 
otra su intención de haeer cesar 
sus efectos, continuará el "Tratado 
siendo obligatorio hasta un año des- 
pués de que una ú otra de las Pa 
tes contratantes lo hnbiese denun- 
eiado. 

En fe de lo cual, los Plenipoten- 
ciarios respectivos firmamos el pre- 
sente Tratado en dos originales y 
lo sellamos eon los sellos corres- 
pondientes: 

Hecho en la eiud: ul de México, el 
día cinco de Diciembre de mil ocho- 
cientos ochenta y dos.—(L. 5.) — 
( Firmado.)— G. Raigosa.— (L. S. 
—(Firmado.)— Ernst Ludwig Carl 
Frhr, von Waecker-Gotter. 


o 
1 


ARTIKEL 22 


Die beiden vertragscilieszeiden 
Pheile kommen überein, dasz sie 
gegenseitig in  Handels— Sehiff 
falirts—und Konsularsachen, sowie 
in Betreff der Behandlung ihrer ge- 

genseitigen Angehorigen, dieselbe 21 
Rec hte und Vortheile zugestehen 
wollen, welehe von dem betreffen- 
den Theile der meistbegünstigteu 
Nation eingeräumt sind oder in Zu- 
kunft eingeräumt werden, 


ARTIKEL 23, 


Der gegenwärtige Vertrag soll 
von den beiden vertragschlieszen- 
den Theilen ratifizirt und es sollen 
die Ratifikationsur kunden sobald 
als móglieh in der Stadt Mexiko 
ausgetauscht werden. 

Derselbe soll zehn Jahre, von dem 
Tage der Auswechselung der Rati 
fikationsurkunden an gerechnet, in 
Kraft bleiben. Falls zwölf Monate 
vor Ablauf dies er Frist jedoch kei 
ner der vertracesehlieszenden Theile 
dem anderen séine Absicht, die 
Wirksamkeit des Vertrages authó 
ren zu lassen, kundgeseben hat, so 
soll letzterer bis nach Ablauf eines 
Jahres von dem Tage ab, an wel 
ehem der eine oder der andere Theil 
ihn kündigen sollte, verbindlich 
bleiben. 

Zu Urkund dessen haben die bei- 
derseitigen Beyollmächtigten die- 
sen Vertrag in zwei Ausfe "t igūng gen 
AE cadit und ihre Siegel bel: 
gedriickt 

So geschehen 
Mexiko am fünften Dezember des 

Jahres Eintausendachthundert 
zweiundachtzig. 

( L. —(Gez.) — Ernst Ludwig 
Carl Frk von Waecker— Gotter.— 


(L. S.) —(Gez.)—G. Raz; 


in der Hauptstadt 
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Que el precedente Tratado fué aprobado el día catorce de Di- 
ciembre del citado año de mil ochocientos ochenta y dos por la 
Cámara de Senadores de los Estados Unidos Mexicanos, en los 
términos siguientes: 


Se aprueba el Tratado de amistad, comercio y navegación 
celebrado por el Presidente de la República con el Emperador 
de Alemania en 5 de Diciembre de 1882, quedando el art. 14 
modificado: de la manera siguiente: 


* Art 14. Los ciudadanos ó súbditos de cada una de las Par- 
tes contratantes no estarán sujetos, en el territorio de la otra, á 
otros ni más altos impuestos, contribuciones 6 cargos, que los 
que se paguen por los nacionales.— Estarán exentos de todo ser- 
vicio personal en el ejército, en la marina y en la milicia ó guar- 
dia nacional; de toda contribución sea en metálico, sea en efec- 
tos, destinada 4 sustituir ese servicio; de préstamos forzosos, de 

cargas, requisas y contribuciones para guerra extranjera, à me- 
nos que éstas sean impuestas ó requeridas sobre la propiedad in- 
mueble del país, en.euyo caso deberán pagarlas de Ja misma ma- 
nera que los nacionales.—No podrán ser tomados ni destinados 
para alguna expedición militar, ni para otro objeto de servicio 
público,cualquiera que sea, sus buques ‚tripulaciones, mercancías 
y "es bienes y efectos, sin previa indemnización sobre bases 
justas y equitativas." 


Que en tal virtud, en uso de la facultad que me concede la 
fraeción X del articulo octogésimo quinto de la Constitución fe- 
deral, he ratificado, acept: ado y confirmado dicho Tratado eon la 
modifieación Idea el eatorce de Julio presente. 

Que asimismo fué aprobado y ratificado por Su Majestad el 
Emperador Alemán, Rey de Prusia, el veintiuno de Mayo del 
presente año: 

Y que las ratificaciones han sido cangeadas en esta capital el 
día 26 del mes que fina. 


Por tanto, mando se imprima, publique, circule y se lo dé el 
debido cumplimiento. 
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Palacio del Gobierno Federal México, 30 de Julio de 1883. 
TM $$ d $ , 
—(Firmado.) Manuel González.— Al C. José Fernández, Subse- 
eretario encargado del Pes c de Relaciones Exteriores 


Y lo comunico á vd. para los efectos consiguientes 


Libertad y Constitución. México, 31 de Julio de 1883.—Fer- 
nández. 


ALEMANIA 


CONVENCIÓN PARA EL CAMBIO DE PAQUETES POSTALES. 


Mayo 24 de 189 


El Presidente de la República ha tenido 4 bien dirigirme el 
decreto que sigue: 


* PORFIRIO DÍAZ, Presidente de los Estados 


d todos los que las presentes vieren, sabed : 


“Que el día veinticuatro de Mayo del presente año se con- 


cluyó y firmó en esta capit: |, por medio de Plenipotencia- 


ios respectivos, una Convene ¡ón entre los Estados Unidos Me- 
xicanos y el Imperio Alemán, en lá fortuna y del tenor si 


Los infraseritos, Ignaeio Mariscal, 7 Unterzeicln n, von Winckler, 
Seeretario de Estado y del Despa eran de ntl her Gesandter und 
cho de Ri laciones Exteriores de los bevollmiiehtioter Minister Seiner 
Ext atis Unidos Mexicanos, y vou Majestät des Deutschen Kaisers, 


Winekler, Enviado extraordina- ons von Preuszen, in Mexico 


| 
? 
í 


Ger 


—— ET À 
-— 


,+ 


^, 


rio y Ministro Plenipotenciario de 
Su Majestad el Emperador Ale- 
mán, Rey de Prusia, en México, de: 
bidamente autorizados por sus res- 
pectivos Gobiernos, han convenido 
en las siguientes condiciones bajo 
las cuales, con arreglo & las dis 
posiciones de la Convención ro: 
visada en París con fecha 3 de 
Noviembre de 1880, referentes al 
cambio de paquetes postales entre 
países de la Unión, se establecerá 
entre México y Alemania un cam- 
bio regular de paquetes postales sin 
valor declarado-y sin que se cobre 
cl valor de su contenido d la en 
trega. 


ARTÍCULO L 


I. Pueden cambiarse entre am 
bos paises paquetes sin valor decla- 
rado, y sin que se cobre el valor de 
su contenido á la entrega, con peso 
hasta de 5 kilos, bajo la designación 
de “paquetes postales.” 

IL. Del mismomodo seceptarán 
para su trasporte por el correo y en 
los enyases que de conformidad con 
este convenio se cambiarán (sacos, 
canastos, cajas, ete.), las mercancías 
y otros objetos que se envíen, eon 
la única limitación de que ningún 
paquete exceda del peso antes fija- 
do,nidelas dimensiones siguientes: 
máximum de longitud, 60 centíme 
tros; de circunferencia, 120 eentí 
metros. 

III. En los paquetes que, confor 
me al presente convenio secambien, 
nose admitirán cartas, tarjetas pos 
tales, ni otra clase de correspon 
dencia escrita. 

IV. Los paquetes postales se em 
pacarán de manera que su revisión 
pueda hacerse fácilmente por los 
empleados de Aduana y por los de 
Correos, con arreglo 4 sus respec- 
tivas atribuciones, 

Por lo que respecta á los proce: 
dimientos fiscales en las oficinas de 
cambio, y al cobro de los derechos 
aduanales, así como á la continua- 


und Ignacio Mariseal, Staatssekre- 
tär und Minister des Auswärtigen 
der Vereinigten Staaten von Meri- 
co, haben sich im Auftrage ihrer 
beiderseitigen Regierungen über 
nachstehende Bedingungen gee 
nigt, unter denen, in Berücksichti 
gung der Bestimmungen der revi 
dirten Pariser Uebereinkunft vom 
3. November 1880, betreffend den 
Austausch von Postpacketen zwi- 
sehen Vereinsländern, ein geregelter 
Austausch. von Postpacketen olm 
Werthangabe und ohne Nachnah 
me zwischen Deutschland und den 
Vereinigten Staaten von. Mexico 
eingerichtet werden soll. 


ARTIKEL 1. 


I, Packete ohne Werthangabe 
und ohne Nachnahme bis zum Ge 
wiehte yon. 5 Kg. können unter de: 
Bezeichnung “Postpackete? zwi 
sehen den beiden Lündern ausge 
tauscht werden. 

2. Waaren und andere dureh die 
Post versendbare Gegenstiinde sol 
len zür Beförderung in den gemäss 
dieser Uebereinkunft auszuwech 
selnden Behältern (Säcke, Körbe. 
Kisten u. s. w.) mit der alleinigen 
Beschränkung zugelassen werden, 
dass kein Packet das vorbezeichne 
te Gewichtoder die folgenden Grós: 
zenverhültnisseüberschreitet: Gris 
zte Länge 60 centimeter, grószter 
Umfang 120/centimeter. 

3. In den Postpacketen, welehe 
auf Grund gegenwiirtigen Abkom- 
mens ausgetauscht werden, diirfen 
sieh keine Briefe, Postkarten oder 
irgend welche schriftliche Korres 
pondenzen befinden, 

L Die Verpaekung der Postpac- 
kete muss eino solche sein, dass ih 
Inhalt von den Zollbehórden und. 
soweit sie hierzu die Berechtisung 
haben, von den Postbehórden leicht 
repriift werden kann. 

in Bezug auf das Zollverfahren 
beiden Auswechselunesümtern und 
die Erhebung der Zollgebühren, 


ción de los paquetes hasta el punto 
de su destino, se observarán en ca- 
da país respeetivamente las dispo- 
sieiones establecidas al efecto. 

V. Por ningún motivo se envia- 
rán en los paquetes postales aque- 
llos objetos que, según el artículo 
once de la Convención Postal Uni- 
versal, están exeluídos de ser tras- 
portados por el Correo, 


ARTÍCULO 11. 


No puede acompañarse á los pa- 
quetes postales, ni éstos deben con- 
tener en manera alguna, cartas ni 
comunicaciones que tengan el ca 
rácter de correspondencia actual y 
personal, Si alguna se encontrare 
y pudiere separarse del paquete, se 
pondrá en el Correo; y si esto no 
fuere posible, se desechará todo el 
paquete. 

En el caso de que por equivoca: 
ción, 6 inadyertidamente, fuere en- 
viada alguna carta, el país del des- 
tino cobrará por ella el doble porte, 
con arreglo á las disposiciones de la 
Convención Postal Universal. 

Los paquetes postales no conten 
dirán otros menores con direcciones 
diferentes de la que aparezca en la 
envoltura principal. 

Si tales bultos 6 paquetes se en- 
contraren, serán conducidos separa- 
damente, cobrándose por cada uno 
de ellos nuevo porte y el recargo co- 
rrespondiente en caso de.cambio de 
dirección 


ARTÍCULO IL. 


El porte de los paquetes se paga 
rá íntegro y anticipadamente. 


sowie auch die Weiterbefórderung 
der Packete bis sum Bestimmungs- 
ort, sollen, in betreffender Weise, 
die Vorschriften einesjeden Landes 
maszgebend sein. : 

5, In keinem Falle dürfen in den 
Postpacketen solehe Gegenstiinde 
versandt werden, welche nach Ar- 
tikel 11 des Weltpostvertrages von 
der Beförderung mit der Post aus- 
geschlossen sind, 


ARTIKEL 2, 


Die Postpackete diirfen von kei- 
nem Briefe und yon keiner Mitthei- 
lung, welehe die Eigenschaft einer 
persónliehen Korrespondenz hat, 
begleitet sein, noch solche enthal- 
ten, Sollte derartiges vorgefunden 
werden, so soll dasselbe, wenn es 
vom Packet getrennt werden kann; 
zur Post geliefert werden; wenn die 
Trennung nicht móglich ist, so soll 
das ganze Paeket ausgeschlossen 
werden. 

Im Falle versehentlich ein Briet 
mitgesandt worden ist, so soll das 
Jestimmungsland in Gemászheit 
der Bestimmungen des Weltpost- 
vertrages das doppelte Briefporto 
einziehen, 

Die Postpackete dürfen keine 
kleineren Packete mit Adressen 
enthalten, welehe von der Haupta- 
dresse abweichen. Sollten solche 
unzulássigen  Einschlisse- vorge- 
funden werden, so sollen: sie abge- 
sondert befördert werden, unter 
Erhebung eines "enen Portos für 


jede Einzelsendung, beziehentlich 


des entsprechenden Nachsendungs- 
portos im Falle einer Aenderang 
der Adresse. 


ARTIKEL 4, 


Das Packetporto muss voll vor 
ausbezahlt werden. 


ARTICULO IY. 


I. El porte de paquetes de Méxi- 
co para Alemania ó viceversa, se 
eobrará en totalidad en estampillas 
del Correo del país de procedencia 
en la proporción siguiente: 

Por cada paquete de México 4 
Alemania, eon peso hasta de b kilo 
gramos, setenta y einco centavos en 

10neda mexica: : 

Por cada paquete dé 
México, con peso hasta 
WOS, tres mareos, 

Dela eu 
quiera qne 8 
rresponden: 


Alemá mitá 


de 


A Méxic 
la sob 
centavos. .-18 0 2508, ó M. 1 fo pfennige 
0 10:03. ó M, 0 40 
$ 0 40 cs. 6 M. 1 €0 


AX —— 


+ 0 7508. M; 2-00 pfennige 


If, Ambas Administraciones de 
Correos se abonarán recípretamen- 
te la parte que les. corre 
porte, según la f iÓ 

111, Los pague regarán 
prontamente 4 Wé? SR A quie 
nes Sp envíen, en la oficina de Co- 
rreos de sm dirección en el país de 
su destino, libres de todo recargo 
por porte del eorr pero el país 
de destino puede Ae su opción impo- 
ner y cobrar 4 la persona 4 quien 
se dirij a el paquete, en. cor npens ja 
ción del servicio interior y de entre- 

ga y eumplimiento. de las formali- 
dades aduanale /s, uns cnota extraor- 
dinaria que no exceda de cinco cen- 
tavos mexicanos 6 20 pfennige por 
cada paquete. 


AnTÍ! 


Administraciones posta 

| 1de común acuerdo laseon 
diciones bajo las cuales puede veri 
ficarse el cambio entre las ofici 


mas 


ARTIKEL 4. 


1. Das Porto für Packete aus 
Deutschland naeh Mexico oder 
umgekehrt, soll, zum vollen Betra 
ge in Postwerthzeichen des Ur- 
sprungslandes, wie folgt erhoben 
werden. 

Eür jedes von Deutschland naeh 
Mexico gesandte Packet bis zum 
Gewiehte von 5 Kg,: Drei Mark. 

Für jedes von Mexico nach 
Deutschland gesandte Packet bis 
zum Gewickte von 5 Kg.: fünf und 
siebenzig: Centavos Mexicanischer 
Wührung. 

| Es beträgt für jedes von einem 

idem andern 
nue I 


Der Antheil Deutsch- 
lands .. . —Mk.40 Pfennig--—-Peso 10 cs 


. Die beiden Postverwaltungen 
ver rgüte n sich gegenseitig die ihnen 
zukommenden Antheile. 

3. Die Packete sollen pünktlieh 
und frei von jedem Porto bei dem 
Bestimmungs-Postamt an die Em. 
ptánger ausge hä indigt werden. Das 
Bestimmungsland mag jedoch, zur 
Entschiid "ng für besondere ine 
re Dienste, beziehentlieh für die 
Destellung der Packete und die Er- 
füllung der Zollfórmliclikeiten, hier 
für eine besondere Gebiihr erheben 
und yom Empfünger einziehen, de- 
ren Gesammtbetrag 20 Pfennig — 


5 Centavos für jedes Packet nicht 
übersteigt 


ARTIKEL 5 


Die beiderseitigen Postyerwal- 
tungen werden sieh über die Bedin- 
gungen verständigen, unter wel 
chen zwischen den hierfür bestimm 


que señalen al efecto, de paquetes 
postales que procedan de países ex 
tranjeros ó sean dirigidos 4 ellos y 
se despachen con el carácterde trán- 
sito, 


ARTÍCULO Vi. 


Ei cambio de dirección de los pa- 
quetes postales dentro de un país 6 
de un país 4 otro, ya sea á conse- 
cuencia in cambio de domieilio de 
las perso 1e8 ii j 

ya por l 

tes te noe da lugar 
á un recargo suj pere wio de las 
cuotas fijad: i por el art& cuarto, 
contra las persons á qui 
rijan, 6, en defecto de 
los remitentes. 


ARTÍCULO "VIE 


Queda al arbitrio de cada una 
de las Administraciones de Correos 
el otorgar á los remitentes de paque- 
tes, cuando lo solic unaconstan- 
cia de que se ha: ido en la ofi- 
cina en que se haga el de pósito, con 
arreglo al modelo anexo número 1. 

IL. Queda reservado 41a buena 
intelige ncia de las Administracio- 
nes de Correos, en el caso de que se 
establezca él ca paquetes 
certificados entre ambos países, fijar 
las condiciones baj jo las cuales ha 
de verificars xpel dición de pa- 
quetes postai 35 j > 


ARTÍCULO VIII. 


. Cuando un paquete no pueda 
Le entregad lo 4 la per sona 4-quien 
se dirige, ó ésta se rehusare á teci- 
birlo, se devol Ye rá sin recargo y di- 
rectamente ála c a que o des- 
pachó, 4 más tardar, á la expiraci ón 
del plazo de tr ca días contados 
desde su recibo por la de 
destino; y el pa cv der puede 
cobrar al remite: nto, por la devolu- 
ción del paquete, una suma igual al 


ten Postämtern cin” Austauseh 

transitirender Postpackete nach 
E von fremden Ländern stattün- 
den kann 


Für Ce Nachsendu: "von Post 
packeten aus einem nde naeh 
mies anderen, £ des Ver- 
ziehens der Empfänger, im gleichen 
für die Rücksendung unbestellba 
rer Postpackete, wird ein Nach 
schuszporto auf Grund der im Ar 
tikel 4 festgesetzten Taxen von den 
Empfängern oder eintretendenfalls 
von den Absendern eingezogen. 


ARTIKEL 7. 

Es steht im Belieben jeder dei 
beiden Postverwaltungen, den Ab- 
sendern von Pagkélon auf Verlan 
gen einen Sehein nach dem in An 
lage Lenthaltenen Eur ster über die 
erfolgte Einlieferumg ansstellen su 
lassen. 

2. Es bleibt eine Verständigung 
der Postverwaltungen darüber vor- 
behalten, ob sie die Einschreibung 
von Postpacketen inr gegenseitigen 
Verkehr zulassen wollen, und, zu- 
treffendenfalls, unter welchen Be 
dingungen die Versendung einge- 
sehriebener Postpackete soH erfol 

gen kónnen. 


ADMITT pa 
ARTIKEL 5 


t. Kann ein Postpacket dem Em 
pfinger nicht zugestellt werden, 
As tb eigertdieser die Annahme 
des Paeketes, so wird das Packet 
spätestens nach Ablauf einer von 
der Ankunft bei dem Postamte des 
Bestimmungsortes zu berechnen- 
den Frist von 30 Tagen dem Postam- 
te des Abse ndungsortes ohne Erhe 
bung einerGebübr und unmittelbar 
zurückgesandt. Das Land aus wel 


porte que causó enando se puso por 
primera vez en el correo. 

IL. Los artículos expuestos á de- 
teriorarse 6 corromperse, podrán, 
sin embargo, venderse inmediata- 
mente, sin previo ayiso-ó formali- 
dad judicial, 4 beneficio de la parte 
legítima, y nereditándose el hecho 
con la cuenta de venta respectiva. 

TIT Los paquetes postales que 
tengan que deyolverse al remitente, 
se anotarán en la guía de tránsito 
con las palabras mo entregado, que 
se escribirán en la columna de ob 
servaciones, 


ARTÍCULO IX 


E] Departamento de Correos de 
cada uno de los países contrâtan 
tes no acepta responsabilidad ni 
otra obligación porta pérdida ó ave- 
ría que safra eunlqnier paquete, y 
por lo (anto, no podrá reclamarse 
indemnización algima por quien lo 
envíe mi por la persona A quien va 
ya dirigido. 

La Administración Imperial Ale 
mana de Correos se reserva, sin em- 
bargo, el derecho, en los casos que 
locrea conveniente, deconceder nna 
indemnización al remitente, de con 
formidad eon las prescripciones ale: 
manas, cuando un paquete postal 
que sea enviado de Alemania á Mé 
xico se pierda 6 deteriore durante 
la travesía, dentro de los límites del 
correo alemán, 6 4 bordo de un bu 
que-eorreo de-la propia naciona 
lidad. 


ARTÍCULO X. 


Para el caso de que ambas Admi- 
uistraciones acepten un sistema de 
seguros de paquetes postales, se 
comprometen A procurar cuanto es- 
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chem das Packet abgesandt worden 
ist, kann jedoch in einem derartigen 
Falle von dem Absender für die 
Auslieferung des Packetes einen 
jetrag erheben, der dem bei der 
ersten Uebergabe des Packetes an 
die Post zu entrichten gewesenen 
Porto gleichkommt, 

2. Die dem Verderben oder der 
Piáulniss unterworfenen Gegenstiin- 
de kónnen jedoch sogleich, ohne 
vorgüngige Benachrichtigung und 
ohne gerichtliche Formalitäten, zu 
Gunsten des Berechtigten verkauft 
werden: zum Beweis dient die b« 
treffende Verkaufsverhandlung. 

9. Diean den Absender zurück 
gehenden Postpackete werden iu 
die Frachtkarte mit dem Zusatz 
“Unbestellbar” in der Spalte für 
die Bemerkungen eingetragen. 


ARTIKEL 9. 


Die beiderseitigen Postyerwal 
tungen erkennen gegenseitis kei 
nerlei Ersatzpiticht im Falle des 
Verlustes oder der Beschädigung 
eines Postpacketes an; es soll des- 
halb weder der Absender noch der 
Adressat eines solchen Packetes zu 
einem beziügliehen Entschiidigungs- 
Anspruch berechtigt sein. 

Die Deutsche Reichspostverwal- 
tung behält sieh jedoch vor, in den 
von ihr als geeignet erkannten Fäl- 
len, in welchen ein Postpacket aus 
Deutschland naeh Mexico wülirend 
der Befórderang ¡innerhalb des 
Deutsehen Postgebietes oder anf 
einer Deutschen Seepostlinie in 
Verlust geräth oder beschädigt 
wird, dem Absender nach den 
deutscherseits maszgebenden Vor 
schriften eine Schadloshaltane zu 
gewähren, , 


ARTIKEL 10, 


MN E] . Í 

Für den Fall, dass die beiden 
Verwaltungen ein Verfahren zur 
Versicherung des Werthes von 
Postpacketen annehmen, verpflich- 


té de su parte para lograr este ob- 


jeto, del mejor modo posible. 


ARTÍCULO XI. 


La Administración remitente tie- 
ne la obligación de procurar la en 
trega de los paquetes postales, en 
las oficinas de cambio del país á cu- 
yo destino van dirigidos, y hará la 
conducción por su cuenta, valiéndo 
se de los medios de trasporte que 
determine, 


ARTÍCULO XII. 


I. El cambio de los paquetes pos- 
tales entre las oficinas de ambos 
países designadas al efecto, se efee- 
tuará A elección de la Administra 
ción remitente, en sacos, canastos, 
cajas, éte., cerrados. Estos envases 
deberán siempre estar marcados eon 
la inscripción de: Paquetes Postales. 
Cada Administración devolverá por 
el éorreo inmediato al de su recibo, 
los sacos, canastos ó cajas que reci- 
ba de la otra, con arreglo 4 los re- 
lamentos que para este efecto se 
acordaren entre ambas Administra- 
ciones. 

HI. Los paquetes postales debe- 
rán ser empacados cuidadosamente 
y cerrados de tal manera, que se 
preste una proteceión adecuada 3 
sus contenidos. 

LII. No scadmitirá para su tras- 
misión ningún paquete que no reu- 
na las condiciones de seguridad y 
protección expresadas. 


ARTÍCULO XIII. 

L Ambas Administraciones de 
signarán las oficinas y lugares que 
sean propios para el cambio inter 
nacional de paquetes postales, co- 
municándoselos oficialmente y con 
la debida oportunidad; reglamenta- 


ten sich die beiden Verwaltungen, 
ihr Bestes zur Erreichung dieses 
Zweckes zu thun. 


ARTIKEL ll. 


Die Aufgabeverwaltung hat die 
Verpflichtung, die Postpackete den 
Auswechselungspostanstalten des 
Bestimmungsgebietes zu ilberlie- 
fern und die Befórderung dahin auf 
ihre Kosten mit den von ihr selbst 
zu bestimmenden Beforderungsmit- 
teln ausführen zu lassen. 


ARTIKEL 12, 


|l. Der Austausch der Postpac 
kete zwischen den beiderseitigen 
Auswechselungspostanstalten soll 
nach der Wahl der absendenden 
Verwaltung in geschlossenen Säc- 
ken, Kürben oder Kisten u. 8. W. 
erfolgen. Die Aufschrift dieser Be 
hülter muss den Vermerk “Post 
packete” tragen. Beide Verwaltun- 
wen werden sich gegenseitig mit 
der ersten sich darbietenden Befór 
derungsgelegenheit die zur Befór 
derung benutzten Säcke, Körbe 
oder Kisten nach Maszgabe der 
Bestiumungen, welche die beiden 
Verwaltungen in dieser Hinsicht 
vereinbaren, zuriicksenden. 

2. Die Postpackete müssen sorg 
fáltig verpaekt und dergestalt ver 
schlossen sein, dass hierdurch aus- 
reichender Schutz für ihren Inhalt 
gewährt ist. 

3, Kein Packet soll zur Befór- 
derung zugelassen werden, welehes 
nieht die erforderlichen Bedingun- 
gen in Bezug auf Sicherheit und 
Schutz erfüllt. 


ARTIKEL 13. 

1. Die beiderseitigen Verwaltun 
gen werden sich gegenseitig dieje 
nigen Postämter und Orte bezeich 
nen, welche sie zum internationalen 
Postpaeketdienst zulassen. Fer- 
ner werden sie die Art der Ueber- 


rán la manera de yerificar dr: entre- 

ga de dichos paquetes, y dict tarán 
todas las demás medidas ; de orden 

y detalle que sean necesarias para 
EEN la ejecución del presente 
convenio. 

H. Las Administraciones deam- 
bos países, podrán, envirtud de mu: 
tuo convenio; exceptuar, por motivo 
de ins segurid: id 6 por otras cansas, 
á algunas oficinas de correos de e: 
da país ya designadas antes para es- 
te servicio, del recibo 6 despacho de 
paquete E NEN V? tipulado por es- 
ta Convención. Dela mis na manera 
podi án est: loca condiciones para 
la admisión de dbjelos 3 pro )hibidos 
por ia Convención Postal Universal 
y por las leyes interiores vigentes en 
cada país respectivam ente. 


ARTÍCULO XIV. 

L Los remitentes e :stán en la obli- 
ración, además de poner á cada pa 
quete en dirección respectiva, de 
acompañarlo con declaración 
aduanal de su contenido, que-for 
marán con sujeción al modelo anexo 

número 2. 

E Sin embargo, está permitido 
usar para varios paquetes sin exce 
der de tr es, que sean-enviados por 
el mismo remitente al mismo eonsig- 
natario, una misma dirección y una 
sola dec laración aduanal del conte- 
nido, si las disposiciones fiscales del 
país de destino no. se oponen 4 ello. 


ARTÍCULO XV. 


mal 
óan destino; 


BOE 3 ruta 


ción, y el hecho « 


; und allé 
weitere m Einze en festset 
zen, welche nothwendig Lg um 
is 'Ausfibrang der ärti 
Uebereinkunft zu sic eri 

2, Dieb ide i Very à 
nen im geme samen E inverstä 
niss, wegen U 'heit oder aus 
anderen Cründer | 
paeketdienst i "betheiligte 
Postanstalten hiervon wieder aus- 
sehlieszen. In gleicher W eise kön- 
nen sie Bedineungen für die Zulas- 
sung vonGegens tünden zur Postbe- 
förderung festsetzen, welche durch 
den Welpostrerias oder durch in- 
nere Vorschriften sonst davon aus 
geschlossen sind. 


Die 'Absendet habe n die von 
pflichtuns, ausz Sr A 
jedes Paeket tragen muss ‘den: 
selben eine Zo nhalt: Kara y 
nach dem Muster der Anlage 2 bei: 
zugeber ` 
attet, für 


rem Edod sdrei Pao: 


1 
q 
kete, 
sender an den 

gerichtel sind, ug 
dresse und, wenn zoll 
3estimmungen dem mi 


Packeta 
g setzliche 
ht entge- 


Cc 
eenstehen, nur eine Zoll-Inhalts- 
erklirung zu verwenden. 


lución se comprobará por medio de 
una nota al reverso de la direceión 
del paquete. 


ARTÍCULO XVI. 


La liquidación de portes que re 
ciprocamente tengan que abonarse 
ambos países, se practicará en la 
forma que de común acuerdo con- 
vengan entre sí las Administracio- 
nes de Correos respectivas. 


ARTÍCULO XVII. 


La legislación interior de cada 
uno de los países contratantes será 
aplicable en todo aquello que no es- 
té previsto por las estipulaciones 
contenidas en la presente Conven- 
ción. 


ARTÍCULO XVIII. 


Como oficinas postales de eambio 
quedan fijadas hasta nueva dispo 
sición las oficinas del Correo en los 
puertos de arribo de los vapores de 
la *Hainburg-Amerikanische Pac- 
ketfahrt Aktien-Gesellsehaft" (la 
Mala Imperial Alemana), 6 sea pa- 
rà México, las oficinas de Correos 
en Veracruz y Tampico, y para Ale 
mania la oficina de Correos núm. 2 
en Hamburgo. 


ARTÍCULO Xfx. 


Esta Convención comenzará á te: 
ner efecto el día que fijen, de común 
acuerdo, las Administraciones de 
Correos de los países contratantes. 

Si durante el primer año de la eje- 
cución de la presente no hubiese 
surgido dificultad algunaen su préc: 
tica, sea por motivo de la contabi: 
lidad 6 por cualquiera otra causa, 
continuará en vigor hasta que una 
de las dos p: u tes contratantes hay: 
anunciado á la otra, con un año de 
anticipación, su deseo de suspen- 
derla. En el caso de que tal dificul- 
tad surgiere, se notificará porel país 


ARTIKEL 16, 


Die Abrechnung über Portobe- 
tráge, welche sich diebeiden Länder 
gegenseitig zu ver rgüten haben, soll 
in derjenigen Weise erfolgen, "wel- 
che die beiden Postverw altungen 
unter einander vereinbaren. 


ARTIKEL 17. 


Die. innere Gesetzgebung jedes 
der beiden Lünder bleibt in Aem 
amwendbar, was dureh die in dem 
gegenwärtigen | Uebereinkommen 
enthaltenen Bestimmungen nieht 
vorgesehen worden ist. 


ARTIKEL 18. 


Als Auswechselungspostanstal- 
ten werden bis auf Weiteres die 
Postanstalten in den Anlegeplätzen 
der Dampfer der Hamburg-Ameri- 
kanisehen Packetfahrt-A ktien-Ge- 
sellschaft, und zwar für Deutsch- 
land das Postamt N?2in Hamburg, 
für Mexico die Postämter in V era: 
eruz und Tampico bestimmt. 


ARTIKEL 19, 


Dieses Uebereinkommen soll zu 
einem von den Postyerwaltungen 
der beiden vertragschlieszenden 
Länder noch zu bestimmenden Zeit 
punkte ab in Kraft treten. 

Wenn während des ersten Jahres 
nach dem Inkrafttreten des geren- 
waürticen Uebereinkommens keiner- 
lei Schwierigkeit mit Bezug auf die 
Abrechnung oder aus irgend einer 
anderen Ursache entstanden ist, so 
soll dasselbe so lange in Kraft blei- 
ben, bis einer der yertragschlies- 
zenden Theile dem anderen mittelst 
einer ein Jahr zuvor abzugebenden 


€ 
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que la encuentre, al otro, y la pre- 
sente Convención podrá cesar en 
sus efectos un año después de hecha 
tal notificación. 


ARTÍCULO XX. 


Las partes contratantes se reser- 
yan el derecho de poder introducir 
reformas de común acuerdo, al pre- 
sente convenio, las que no deberán 
ser contrarias A su espíritu, y cuya 
utilidad se palpe ó quela experien- 
cia la demuestre. 

Hecha en dos originales en Méxi- 
eo, á los veinticuatro días del mes 
de Mayo del año de mil ochocientos 
noventa y dos. 

(L. S.) Ignacio Mariscal. 

(L. S.) von Winckler. 


Erklärung den Wunseh ausdrückt, 
das Uebereinkommen aufzuheben. 

Sollte eine derartige Schwierig 
keit entstehen, so wird das Land, 
welehes dieselbe vorfindet, solche 
dem anderen mittheilen uud das 
gegenwärtige Uebereinkommen ein 
Jahr nachdem eine derartige Mit- 
theilung erfolgt ist, auszer Kraft 
treten. 

ARTIKEL 20, 


Die vertragschlieszenden Theile 
behalten sich das Recht vor, im bei, 
derseitigen Einverstündniss Abán- 
derungen des gegenwürtigen Ueber- 
einkommens vorzunehmen, welche 
dem Geiste desselben nichtzuwider 
sein dürfen und deren Niitzlichkeit 
ersichtlich oder dureh die Erfah 
rung erwiesen ist. 

Doppelt ausgefertigt zu Mexieo 
am Vierundzwanzigsten Mai des 
Jahres Aehtzehnhundertzweiund 
neunzig, 


°? 


"ECCION 


guiente dir 


E 


ete con la sí 


(L. 5.) von Winckler. 
(L. S.) Ignacio Mariscal. 


NUMERO 


un paquete, del envío del mismo, y no indica responsabilidad ningu- 


“Que la precedente Convención fuc.aprobada por la Cámara 
de Senadores el día 30 del citado Mayo. 
“Que igualmente fué aprobada por el Gobierno del Imperio 


¿LO 


cina un paqu 


PAQUETES POSTALES. 


lministraeión General de Correos. 


Alemán. 
Da . E dät , . 1 3 H 
“¿En tal virtud, yo, Porfirio Díaz, Presidente de los Estados 
aee : 
Unidos Mexicanos, en uso de la facultad que me concede la frae- 
ción X del artículo octogésimo quinto de la Constitución fede: 


Dfi 


MODE 


n 
w al remitente de 


ral, he ratificado, aceptado y confirmado dicha Convención. 


lo en esta O 


“Por tanto, mando se imprima, publique, circule y se le dé 


el debido cumplimiento. 


'ecibic 


“Palacio del Gobierno Federal. México, 27 de Junio de 1892 


— (Firmado) Porfirio -Díaz.—Setor Licenciado Don Ténacio Mo- 


se ha 


riscal, Secretario de Estado y del Despacho de Relaciones Exte- 


riores." 


, 
7 


Este certificado se da para inform 


| | do la Oficina, | 


Hor 


na respecto de tal paquete por parte de la Ad 


Y lo comunico A vd. para los efectos consisnientes 


Protesto á vd. mi atenta consideración. — Mariscal. 
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MODELO NUMERO 2. 
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DE DECLARACION ADUANAL 


LUGAR DONDE SE DIBIGE EL PAQUETE, 


Tanto por ciento. 


Total. 


Fecha en que so 
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TRADUCCION. 


LEGACIÓN IMPERIAL ALEMANA. 
MÉXICO, 18 DE JUNIO DE 1892, 
SEÑOR MINISTRO: 


De conformidad con la instrucción telegráfica que he recibido del ele- 
vado Gobierno que represento, tengo el honor de informar debidamente 
& Vuestra Excelencia, que el Gobierno Imperial ha aprobado la Conven- 
ción para el cambio de paquetes postales sin valor declarado, celebrada 
entre los Estados Unidos de México y Alemania, y que tuye la honra de 
firmar con Vuestra Excelencia el 24 del mes próximo pasado; de manera 
que, por parte de Alemania; no existe inconveniente para que la Conyen- 
ción entre en vigor desde el 1? de Julio de este aiio. s e 

Aprovecho gustoso esta oportunidad para reiterar á Vuestra Excelen- 
cia las seguridades de mi muy distinguida consideración. 

(Firmado) v. Winckler.— A Su Excelencia el Sr. Ignacio Mariscal, Mi- 
uistro de Relaciónes Exteriores, ete., ete., ete. 


SECRETARÍA DE RELACIONES EXTERIORES. 


MÉXICO, 24 DE JUNIO DE 1892, 
SEÑOR MINISTRO: 
Recibi la nota que Vuestra Excelencia se sirvió dirigirme en 18 del ac- 
tual, comunicándome que su Gobierno había aprobado la Convención con- 
eluída el 24 de Mayo último, para el cambio de bultos postales sin valor 
declarado, entre México y Alemania. Al mismo tiempo me manifiesta 
Vuestra Excelencia que ereenó habrá inconveniente para que dicha Con- 
vención comience á tener efecto desde el 1° de Julio próximo. 

En respuesta, tengo la honra de participar á Vuestra Excelencia la cou: 
formidad del Gobierno Mexicano en que así se verifique, según se servirá 
imponerse por la copia adjunta del oficio que con fecha de ayer me hadi- 
rigido la Secretaría de Comunicaciones y Obras Públicas, 

Me es grata esta oportunidad para reiterar 4 V nestra Excelencia las 
seguridades de mi-muy distinguida consideración. 

(Firmado) Ignacio Mariscal.—A Su Excelencia Egmont de Winckler, 
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de Alema 


ania. 


Secretaría de Comunicaciones y Obras Públic 
— Número 5,485, 

Seha recibido en esta Secretaría la atenta nota de vd. número 141 fecha 
de ayer, en que se sirve insertar la que le dirigió en 18 de este mismo mes 
el Señor Ministro de Alemania, comunicando que el Gobierno Imperial de 
su Nación ha aprobado la Convención de paquetes postales sin valor de- 
clarado, celebrada entre aquel país y el nuestro, de maner 


> , h a que, por parte 
de Alemania, no existe inconveniente para que dicha Conyención se ponga 


as.— México. —Sección 1* 
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en vigor desde el 1° de Julio de este año. Expresa á vd. el deseo de que la 
Secretaría de mi cargo le manifieste si tampoco lo tiene para el fin indi 
cado, y en respuesta, me es satisfactorio decirle que por parte de esta mis- 
ma Secretaría no hay inconveniente en acceder á lo que propone el Señor 
Ministro de Alemania, y que en ese sentido se dictarán las órdenes nece- 
sarias á fin de que, comolo pide, la Convención para cambio de bultos pos- 
tales con Alemania, comience á tener efecto el día 1° de Julio próximo. 

Tengo la honra de devolver á vd. la Convención original con objeto de 
que sea oportunamente promulgada, y le reitero mi atenta consideración. 

Libertad y Constitución. México, Junio 23 de 1892.— ( Firmado) G. Co- 
sío.—Al Secretario de Relaciones Exteriores. — Presente. 

Son copias, México, 28 de Junio de 1892,-—J£, Azpíroz, Oficial Mayor. 


ALEMANIA 


REFORMA AL PÁRRAFO PRIMERO DEL ARTÍCULO CUARTO 
LA CONVENCIÓN DE 24 DE MAYO DE 1892 


Noviembre 21 de 1894. 


El Señor Presidente de la República ha tenido 4 bien dirigir- 
me el decreto que sigue: 


““POREIRIO DÍAZ, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, 


d todos sus habitantes, sabed: 


“Que el día 21 de Noviembre del presente año se concluvó 
y firmó, en esta Capital, por medio de los Plenipotenciarios res 
pectivos, uma Convención entre los Estados Unidos Mexicanos 


y el Imperio Alemán, en la forma. y del tenor siguientes: 


Los infrascritos Ignacio Mariscal, Die unterzeichneten, von Winekler, 
Secretario de Estado y del Despa- Ausserordentlicher Gesandter und 
cho de Relaciones Exteriores de los bevollm üchtigier Minister Selner 
Estados Unidos: Mexicanos, y Eg- Majestät des Deutschen Kaisers, 
mont von Winckler, Enviado Ex- Königs von Preussen, in Mexiko 


traordinario y Ministro Plenipo 
tenciario de Su Majestad el Empe- 
rador de Alemania, Rey de Prusia, 
en México, debidamente autoriza 
dos por sus respectivos Gobiernos, 
han convenido en reformar el pá- 
rrafo primero del artículo cuarto 
de la Convención del 24 de Mayo de 
1592, referente al cambio entre Mé- 
xico y Alemania de paquetes posta 
les.sin valor declarado, y lo han 
reformado om los términos gue er: 
presa el siguiente 


ARTÍCULO ÚNICO. 


El párrafo primero del artículo 
cuarto de la referida Convención 
del 24 de Mayo de 1892, queda sus- 
tituído por el que sigue, á saber: 


ARTÍCULO 4^ 


1, El porte de paquetes de Méxi 
eo 4 Alemania, é viceversa, se CO: 
brará en su totalidad:en estampillas 
del correo. del país de procedencia 
en la proporción Siguiente: 

Por cada paquete enviado de Mé- 
xico à Alemania, con peso hasta de 
cinco kilogramos, sesenta centavos 
en moneda mexicana. 

Por cada paquete enviado de Ale- 
mania 4 México, con peso hasta de 
einco kilogramos, dos marcos ena 
renta pfennig. 

Dolacuota de cada paquete, enal- 
quiera que sea-$u procedencia, co 
rresponden: 


En fe de lo cual, los Plenipoten- 
eiarios respeeti: os han firmado la 
presente Convención, pouiéndole 
sus respeetivos sellos, 


und Ignacio Mariscal, Staats 
sekretär und Minister des Ausiwür 
tigen der Vereinigten Staaten von 
Mexiko sich im Auftrage 
ihrer beiderseitigen Regierungen 
dahin gecin den ersten Para- 
graphen des Artikels 4 des Ueber- 
einko vom 24. Mai 1892, 
Austausch von 
ne Werthangabe 
zivischen Deutschland und. Mexiko, 
abzuündern, und ist derselbe wie 
folgt umgestaltet worden: 


I 


4 des erwähnten Uebereinkommens 
vom 24. Mai 1892 wird aufgeho 
ben. An dessen Stelle treten die 


folcenden: Festsetzung 


1. Das Porto für Packete aus 
Deutschlañd nach Mexiko oder um 
ll zum vollen Betrage in 

en des Ursprung: 

landes wie ‘hoben werden: 

Tür jedes von Deutschland nach 
Mexiko gesandte Packet bis zum 
Gewichte von 5 Ke.: zwei Mark 
vierzig Pfennio, 

Für jedes von Mexiko nach 
Deutschland gesandte Packet bis 
zum Gewichte von 5 Ke.: sechszig 
centavos Mexikanischer Wahrung 

Es betrügt für jedes von einem 
der beiden Linder naeh dem andern 
vesandte Packe 


Zu Urkund dessen 
beiderseitliven ` Bevollm 


dieses Abkommen 
und ihre Siegel be 


. Hecha en México, en dos origina- 
les, el día veintiuno del mes de No- 
viembre del aiio mil ochocientos no- 
venta y cuatro. 


Ausgefertizt in Mexiko in zwei 
Ex imiplaren am eiumndzwanziegsten 
November des Jahres Achtzehn 

hundertyierandnennzis. 

(L.S.) Firmado: Ignacio Mariscal. : 


v. Winckler. 
L. S.) Firmado: von Winckler. 


(L.S.), Ignacio Mariscal. 


DAA à rand 4 e 17 Ne À Y 
Que la precedente Convención fué aprobada por la Cámara 
de Senadores el día 10 del actual. 


"Que Igualmente fué aprobada por el Gobierno del Imperio 
Alemán. 


“En tal virtud, yo, Porfirio Díaz, Presidente de los 
Unidos Mexicanos, en uso de la 


Estados 
facultad que me concede la frac- 
ción X del artículo octogésimo quinto de la Constitución Federa] 


he ratificado, aceptado y confirmado dicha Convención. 


‘Pot tanto, mando se imprima, publique, circule y se le dé el 
debido cumplimiento. 


alacio del Gobierno Federal. México, 20 de Diciembre de 


RENS Y pe z [n . . ` 
(Fiemado )—Porfirio Díaz.—Señor Lic, D. Ignacio Ma- 


riscal, Secretario de Estado y del Despacho de Relaciones Ex- 
teriores." 


Y lo comunico 4 vd. para los efectos consiguientes 


Protesto á vd. mi atenta consideración. — Mariscal —Senor. 


Estados Unidos de América 


CONVENIO PARA EL PASO RECÍPROCO DE TROPAS 
EN PERSECUCION DE INDIOS SALVAJES. 


Julio 29 de 1882. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores, — Mé- 
xico.— Sección de América. mnm LE AME 

Legación Mexicana ew los Estados Unidos de América.— Washington, 
Julio 31 de 1882,— Núm. 712. 


Remisión del convenio para el paso recíproco de fuerzas 


por la frontera. 


Tengo-la hourwde remitir á yd, el ejemplar autógrafo correspondiente 
al Gobierno mexicano, del convenio firmado el 29 del corriente, entre el 
que suscribe y el Secretario de Estado de los Estados 1 nidos, autoriza ido 
el-paso reeíproco de Jos fuerzas regulares de ambos países, por lugar es 
desiertos de la frontera, en persecución de indios sublevados, de confor- 
midad con las instrucciones recibidas de esa Secretaría, 

He dejado enel archivo de esta Legación, copia del texto ing , 
pañol de dicho convenio en la forma en que quedó definitivament 3 

Reitero 4 yd. las seguridades de mi muy distinguida consideración, 

(Firmado), M. Romero.—2A1 Secretario de Relaciones Exteriores.—Mé 
xico. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores,- 
xico.—Sección de América. e 
México, Agosto 22 de 1882.— Núm. 798. 


14s.— Aclaración, 


róximo pasado, se recibió 
io que firmó vd. con 
) mes, autorizando el paso reci 


3 por las partes desiertas 


rel Sen y el del memoran- 
dum 6 protocolo algunas diferencias; pero no siendo sustanciales sino de 
mera redacción, pueden ser aprobadas y lo son por el Presidente. 
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No sucede lo mismo con el artículo 8°, el cnal presenta una discrepan- 
cia grave entre su texto y el de la 5° de las bases reformadas por el Se- 
nado en Mayo de este año y que fueron remitidas 4 esa Legación en tiempo 
oportuno; pues dieha base sólo autoriza al Ejecutivo para permitir do. 
rante un año la salida de nuestras tropas fuera del territorio nacional, y 
la entrada de las americanas á él, y en el artículo citado se estipula que 
el arreglo firmado por yd. permanecerá en vigor durante dos años. ` 

No ha pasado inadvertido por esta Secretaría que en el mismo artículo 
se declara que el convenio es denunciable con cuatro meses de anticipa- 
ción; pero si no se denuncia, su permanencia en vigor sería una abierta 
violación de la ley, y si ha de ser denunciado, la estipulación es cuando 
menos ociosa y su aprobación podría tomarse como un acto de poto res- 
peto á la resolución del Senado, el cual declaró terminantemente que el 
arreglo que el Ejecutivo hiciera en virtud de la autorización que le era 
concedida, no podrá producir efecto más allá de un año. J 

Se servirá vd., por tanto, hacer oficialmente la rectificación debida al 
Departamento de Estado, á fin de que quede claramente establecido, que 
el arreglo hecho entre ambos gobiernos no surtirá efecto alguno pasado 
un año, contado desde el vigésimo día siguiente á la fecha en que fué fir- 
mado el protoc: 

De desearse sería que se firmase un nuevo artículo explicativo; pero si 
esto no fuere posible, podrá suplirlo un simple cambio de notas. 

Reitero A vd. mi atenta consideración. 

(Firmado ), Mariscal. AT Ministro plenipotenciario de México en Was: 
hington, D. C. 


MEMORANDUM MEMORANDUM 


De un convenio celebrado, en nombre Of an agreemententered into in behalf 


le sus respectivos Gobiernos, por Of their respective Governments, 


Matías Romero, Enviado Extraor- 
dinario y Ministro Plenipotencia 
riode la República Mexicana, y Fe 
derico T. Frelinghuysen, Seerctario 
de Estado delos Estados Unidos d. 
América, autorizando el paso reci- 
proco de la línea divisoria interna 
cional, de tropas de los respectivos 
Gobiernos en persecución deindios 
salvajes, con arreglo á las condi- 
ciones que se expresan más ade 
lante. 


ARTÍGULO I, 


Se conviene en que las tropas fe 
derales regulares de las dos Repú- 


blicas pasen recíprocamente la línea 


divisoria entre los dos países cuan- 
do vayan persiguiendo de cerca una 
partida de indios salvajes, con arre- 
glo á las condiciones que se expre- 
san en los artículos siguientes. 


by Matias Eomero, Envoy Extra- 
ordinary and Minister Plenipoten- 
(org of the Republic of Mexico 
and Frederick. T. Frelinghuysen: 
Secretary of State of the United 
States of America, providing for 
the reciprocal crossing of the inter. 
national boundary. line by the 
troops of the respective Govern- 
ments in pursuitof savage Indians, 
under the conditions herein after 
stated 


ARTICLE I. 


It.is agreed that the regular 
federal troops of the two Republies 
may reeiproeally cross the boundary 
line of the two countries, when they 
are in elose pursuit of a band of 
savage Indians upon the conditions 
stated in the following articles. 


o 
4 
t 


ARTÍCULO H. 


i| paso recí proco cony enido en 
el art. I no podrá hacerse sino por 
la parte despoblada y desierta de 
dicha línea divisoria. Para los efec 
tos de este convenio se entiende por 
partes despobladas ó desiertas, to- 
dos aquellos puntos distantes por 
lo menos dos leguas de cualquier 
campamento ó población de ambos 
pases, 


ARTÍCULO DI. 


El paso de tropas de uno ú otro 
país no podrá tener lugar desde Ca 
pitán Leal, población en eado me: 
xicano del Rio Bravo 4 veinte le. 
gnas mexicanas (cine uenta y dos 
millas inglesas) rio arriba de Pie- 
dras Negras hasta la embocadura 
del Río Grande. 


ARTÍCULO IV. 


lil jefe de las fuerzas que pasen 
la frontera en persecución de indios 
deberá, al cruzar la línea divisoria, 
6 antes si fuere posible, dar aviso 
de su marcha al jefe militar A la 
antoridad civil más inmediata del 
país 4 cuyo territorio entra. 


ARTÍCULO Y. 


La fuerza perseguidora se retira- 
rá 4 su país tan Juego como haya 
batido la partida perseguida, ó per 
dido su huella, En ningún caso po 
drán las fuerzas de Jos dos países, 
respectivamente, establecerse en el 
territorio extranjero, ni permanecer 
en él más tiempo que el necesario 
para hacer la persecución de la par 
tida cuya huella sigan, 


ARTÍCULO VI. 


Los abusos que cometan las Dier. 
zas que pasen al territorio de la otra 
nación, serán castigados, según la 
gravedad de la ofensa y con arreglo 
á sus leyes, por el Gobierno de quien 
dependan, como si fuesen cometidos 
en su propio suelo, quedando siem 


ARTICLE 1l. 


The reciproeal crossing agreed 
upon in article 1 shall only oceur 
in the unpopulated or dese rt parts 
of said boundary line. For the pur- 
poses of this agreement the unpop- 
eg or desert parts are defined 
to be all those points which are at 
SS two leagues distant from any 
eneampment or town of either coun 
(BW 


ARTICLE 11! 


No crossing of troops of either 
country shall take place from Ca 
pitan Leal, a town on the Mexican 
side of the Rio Bravo, twenty Mex- 
ican leagues (D2english miles) above 
Piedras Negras, to the mouth of the 
Rio Grande: 


ARTICLE IV. 


The Commander of the troops 
which cross,the frontier in pursuit 
of Indians, shall, atthetimeofeross- 
ing or before i f possible, give notice 
of his márch to the nearest military 
commander or civil authority of the 
country whose territory he enters. 


The pursuing force shall retire 
to its own territory as soon as if 
shall have fought the band of which 
it is in pursuit or have lost its trail. 
In no case shall the forces of the 
two countries respectively establish 
themselves or remain in the f foreign 
territory for any time longer than 
is necessary to make the pursuit of 
the bands whose trail they follow. 


ARTICLE. VI. 


The abuses which may be com 
mitted by the forees which cross 
into the territory of the other nation 
shall be punished by the Govern 
ment to which the forces belong, 
according to the gravity of te of- 
fense and in conformity to its laws 


pre comprómetido el mismo Gobier 
no & retirar de Ia frontera á los cul 
pables. 


ARTÍOUI 


En los ĉasos de delito 
por los habitante 
tra i: 
tro dr 
Gobierno de 
ponsable 
por í de ne 
tie 


, 


Este conyenio permanecerá en 
r por dos aü 8 y podrá termi 
narse por cualquiera de los d 
DIernos mel te notitiención 
respectiva hecha al otro Gobierno, 
dada eon cuatro meses de anticipa- 


Unido 
Presi 
formidad Co] 
Sección 


yiembre de 1814, para 


tados Unidos, y 


paso de tropas mexican 
T 


Est: ad ost ni OS: 
titución de los 
culta al Presid 
Unidos par: y perm 
consentimiente ( "Senado. 
convenio no oue | la ratificac 
del Senado de uno ú otro de los paí- 
ses contratantes, y comenzará á te- 
ner efecto veiute díascontados des: 
de esta fecha. 

En testimorio- de p cual hemos 
firmado rec I teeste Memo- 
rendum hey 29 de Julio de 1882 


— L, X, 


Hon copias 


as iftheabuses had been committed 
in its own territory, the said Gov- 
ernment being further under obli 
gation to withdraw the guilty par 
ties from the frontier, $ 


's which 1 


jütants ol 


DICH 
country shall buds be responsible 
to the Government of the other for 
denial Set i i 
TO + 
oi tue guilty 


ARTICLE VII. 


: n 1 1 . tr" 
ment shall remain 


two years, and 
terminated by either Government 
four months notice to the 


of the United 
States of Mac has authorized 
the President of that R 
ON! ne à pàragrapl 
i E of article Tand of 
18 moditied en AU 
1 


; ited State: 
troops into Mexico, and the. Cons 
titution of o United States em 
powers the President of the United 
States to. allow the passage withont 
the consent of the Senate, this 
agreement does not require the 
sanction of the Senate of either 
country and will begin to take el 
fect twenty days after this date, 
In testimony. of which we hav 
interchangeably signed this Memo 
randum this 29th day of July, 1889 


» 


à 
? 
D 


irmado), M. Komero,—L. S.—(Firmado), Fredk. T. Frelinghuysen 


j 


. Agosto 23 de 1882.—J osé Fernández. oficial mavoi 


Estados Unidos de América 


CONVENCIÓN PARA LA REPOSICIÓN DE LOS MONUMENTOS 
QUE MARCAN LA LÍNEA DIVISORIA ENTRE PASO DEL 
NORTE XV EL OCEANO PACÍFICO, 


Julio 29 de 1882 


r 


Secretaría de Estado y del Despacho de-Relaciones Exterio- 
res —Sección de América, 

El Presidente de la República! ha tenido. 4 bien dirigirme el 
decreto que sigue: 


"MANUEL GONZÁLEZ, Presidente delos Estados Unidos. Me- 
vicanos, d sus habitantes, sabed: 
Que el día Ve intinueve de J ulio de mil ochocientos ochenta 
y dos se concluyó y firmó en la ciudad de Wa shington, por me: 
dio de los plenipotenciarios debidamente autorizados al efecto, 


una convención entre los Estados Unidos Mexicanos y los Es- 


: 
tados Unidos de América, en la forma v tenor sicuientes: 


El Presidente de los Estados Unidos / The President of ihe United States of 
Mevicanos por una p: arte, y el Pre Mexico on theone hand and the Pre- 
sidente de los Estados Unidos dé sident of the Unite d States of Ame- 


América por la otra, deseando po vica on the other, being desirous of 


ner término á las dificultades á que pu tting an end to whatever difficul- 
da lugar-la destrucción 6 disloca- ties arise front the destruction or 

ción de algunos de los monumentos displacement of some of the monu- 
que se consty Uyeron para marcar 
la línea divisoria entre ambos pai- 
ses, han creido oportuno celebrar 
una convención con el objeto de fijar 
la manera con que han de ser re- 

puestos en sus luga res respectivos 
dichos monumentos yer igidos otros 


marking the boundar y between tlie 
tivo countries, have though proper 
to conclude a convention with the 
object of defining the manner in 
which the said monuments are to 
be restored to their proper places 


ments erected for the purpose of 


nuevos, si fuere necesario, y al efec 
to han nombr ado sus plenipotencia- 
rios; á saber: 

El Presidentedelos Estados Uni- 
dos Mexicanos, al Sr. D. Matías 
Romero, Enviado Extraordina- 


rio y Ministro Plenipotenciario de 


los Estados Unidos Mexicanos en 
Washington; 

Y el Presidente de los Estados 
Unidos de América, al Sr. Fred 
rick T, Frelinghuysen, Secretario 
de Estado de los Estados Unidos de 

Améri ica; 

Quienes, después de haberse can- 
jeado sus respectivos plenos pode- 
res y de encontrarlos ea buena 4 
debida forma, han.convenido en los 
artículos siguientes: 


ARTÍCULO 1. 

Con el objeto de conocer la actual 
condición de los monumentos que 
Da ean la línea divisoria entre los 

stados Unidos Mexicanos y los Es- 

+ i Unidos de América, estable: 

cida conforme á los trat ados de 2de 
Febrero de 1948 y de 3 de Diciem- 
bre de 1853, y determinar en gene 
ral qué monumentos hayan sido 
destruídos ó removidos de sn lugar, 
en caso de que esto se liaya; verifi- 
cado, y se necesite reeonstruirlos 6 

Robots á colocar, se hará un re- 
conocimiento preliminar de la línea 
fronteriza por cada gobierno, dentro 
de los seis meses siguientes al can- 


je de ratificaciones de la presente 


convención. Estosreconotimientos 
se harán por secciones que funcio- 
narán bajo la dirección de oficiale 
del ejército regular de los respecti- 
vos países, y se verificarán obrando 
dichas secciones de onc ierto y de 
la manera en que lo cony inieren los 
jefes de ambas. Los gastos de cada 
sección de reconoc imie nio serán pa- 
gados por el gobi 

bre funcione: 

Estas secciones de reconocimien 

to presentarán 4 sus respectivos 
gobiernos dentro de ocho meses, 


and new ones erected, if necessary, 
to which end they have a ppointed 
as their Ple nipotent iaries, to wit: 
The President of the United Sta- 
es 0f Mexico, Señor Don Matías Ro- 
mero, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipote ntiary of the 
United States of Mexico in Was- 
hington ; ; 
and the President of the United 
States of Amer ica, Frederick T. 
E relinghuysen, Esquire, Secretary 
of State of the United States of 
America ; : i 
Who, after reciprocal exhibition 
of their full power 8, found in good 
and due form, have agreed upon the 
following articles : 


ARTICLE I. 


With the object of ascertaining 
the present condition of the monu- 
ments posue the bonndary line 
between the United States of Mexi- 
eo ang the United States of Ameri- 
ca, established by the treaties of 
Febru iary 2nd, 1845, and December 
3rd, 1352, and. for determining ge- 
nerally what monuments, if any, 
haye been destroyed or removed 
and may require to be rebuilt or 
replaced, à preliminary reconnais 
sance of the frontier line shall be 
made by each government, within 
six months from the exchange of ra- 
tificabions of this convention. These 
reconnaissances shall be made by 
parties under the-control ofofícers 
oftheregular army ofthe Torpan tive 
countries, and shall be effected in 
concert, in Such manner 
agreed upon by the com ure of 
the respective parties. The expense 
of each reconnoitring party shall be 
borne by the Government in y 
behalf it dëi? 

, Thes 38 TecOnnaiss: ce- partic 

all report to t their respective goy 
erni nents, within e ight months from 
tlie Sege of the ratifications of 
this convention: 


tados desde el canje de ratifica 
ciones del presente tratado, un in- 
torme: 

(a) del estado en que se hallan 
actualmente los monumentos que 
marean los límites; 

(5) del número de lossmonumen- 
tos destruídos ó disloeados; 

(e) delos lugares habitados 6 hà 
bitablesen donde fuere conveniente 
colocar los monumentos más cerea 
entre sí en Ta línea divisoria, de co: 
mo lo están ahora; 

(4) de la elase dé Ios nuevos mo 
numentos que se requieran, ya sean 
de piedra ó de hierro, y de su núme 
ro aproximado en eada caso. 


el artículo I, cada gobierno nombra 
rá una Sección de reconocimient: 


3 icis 2 
compnesta de niero en Jefe 


será astrónom 
mero de inge 7 
juntos que cada nuo considere safi 
ciente. Las dos secciones así orga- 
izadas ap /reunitán. en Paso del 
À lgún/otro hicar conve: 
nte «que se acuerde, dentro de seis 


contados desde el canje de 
las ratificaciones de esta conven- 
ción; y formarán; cuando estén ren 
uidas, la “Comisión Internacional 


de Límites,” 


ARTÍCUEO UL. 


monumentos que sta ahora 


Han estado situados en 
1058 tratados vigentes Siempre 


monumentos | 


para erigir 


ayan sido 


di the condition Si the preseni 


- 1 "XY y anrnmant 
boundary monument 
LA 1 + ») se 
(0) the numoel 


displaced monume 


' desti ,yed 01 


of eventual settlement, whereit may 
ve advisable to set the monuments 
closer together along the line than 
at present; 

(d) the character of the new mo 
numeñís required, whether of stone 
oriron; and their number, approxi- 
mately; in each case. 


D oy EE: 
| oi1the pre 


s provided 


vernment shall 


euding th 
liminary reco: 
in article 
appoint a survey 
inglof an, Engineer-in-Chief two 
issociates ono of whom shall be a 
practica indsuch num 
Der ot ass 1 

ciates as j£ may 

two parties so ap; 

at ElPaso del Nc 

convenient place 

within -six months from the ex- 
change of the ratifleations hereof, 


Mexico and A 

Mexico and the 
Paoifió 
Laert 


an to th 


ts heretof 


numeni 


monuments 


^ consist- 


numentos en el sitio de los primiti- 
vos, si éstos hubieren sido destruí- 
dos; y para establecer monumentos 
nuevos en los puntos en que sea ne- 
cesario y sean designados de común 
acuerdo por los dos Comisionados 
Ingenieros en Jete. Al reconstruir 
y reemplazar los antiguos monu- 
mentos y al proveer para el estable- 
cimiento de los nuevos, podrán con- 
sultarse los informes respectivos de 
las Comisiones de recénocimiento 
estipuladas en el artículo I; con tal 
que la distancia. entre dos monu- 
mentos contiguos nunca exceda de 
ocho mil metros, y que este límite 
pueda reducirse en aquellas partes 
de la línea que están habitadas ó 
sean habitables. 


ARTÍCULO IY. 


Cuaudo haya piedra en suficiente 
abundancia, podrán ser constrnídos 
los monumentos con piedra y en las 
otras localidades con hierro, de la 
figura de una columna sencilla en 
forma de pirámide cuadrangular, 
con base que tenga seis pies de al- 
tura sobre el suelo, y con inseripcio- 
nes adecnadas en sus lados. Estos 
monumentos tendrán cuando me- 
nos dos centímetros de espesor y un 
peso que no baje de quinientas li- 
bras cada uno. El número aproxi- 
mado de los que sean necesarios 
podrá determinarse en vista de los 
informes de las comisiones de reco 
nocimiento preliminar, y los monu- 
mentos, debidamente fundidos y 
acabados, podrán ser enviados con 
anticipación, de tiempo en tiempo, 
4 los lugares designados por la Co 
misión, para ser colocados en los la- 
gares convenidos á medida que pro- 
gresen los trabajos. 


ARTÍCULO Y. 


Los Ingenieros en Jefe de ambas 
secciones determinarán, de común 
acuerdo, los procedimientos cientí- 
ficos que deban adoptarse para la 
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these shall have been destroyed; 
and to set new monuments at such 
points as may be necessary and be 
chosen by joint aceord between the 
two Commissioner Engineers-in- 
Chief. In rebuilding and replacing 
theold monumentsand in providing 
for new ones, the respective reports 
of the reconnaissance- parties pro- 
vided by artiele I may be consulted: 
provided, however, that the distan- 
ce between two consecutive monu- 
ments shall never exceed eight 
thousand metres, and that this limit 
may be reduced on those parts of 
the line which are inhabited or ca- 
pable of habitation. 


ARTICLE Íy. 


Where stone shall be found in suf: 
fieient abundance, the monuments 
may be of stone; and in other loca- 
lities shall be of iron in the form of 
a simple tapering four-sided shaft 
with pediment, rising above the 
ground to a height of six feet and 
bearing suitable inseriptions ou its 
sides. 'Phese monuments shall be at 
least two centimetres in thickness, 
and weigh not less than five hun- 
dred poundseach. The approximate 
number thereof to be required may 
be determined from the reports ot 
the preliminary reconnaissance — 
parties and the monuments, pro- 
periy cast and finished, may be sent 
forward from time to time to snch 
spots as the Commission may select, 


1 T 


H vi «Nat 
] at the sides deter- 


to be set in placi 
mined upon as the work progresses. 


:—-in- Chief of both 

ermine, by com- 

mon consent, what scient proces- 

ses are to be adopted for the resett- 
6 


reposición de los antignos monn 
mentos y la erección de los nuevos: 
y serán responsables de quela obra 
se haga debidamente, 

Al eomenzar los trabajos, cada 
sección informará á su respectivo 
Gobierno del plan de operaciones en 
que ambas hayan convenido; y de 
tiempo en tiempo les someterán in- 
formes de los progresos que dichas 
secciones hagan en Jas operaciones, 
y finalmente, presentarán un infor- 
me completo acompañado de los di: 
seños necesarios, firmado por el In- 
geniero en Jefe y los dos Ingeniéros 
adj untos de cada sección, que será 
el informe oficial de la Comisión In- 
ternacional de Límites, 


ARTÍCULO. VI. 


Los gastos de cada sección e 
pagados por t el Gobierno que la ha- 
ya nombrado; pero el costo de Ios 
monumentos y su transporte serán 
pagados por partes iguales por am- 
bos gobiernos. 


ARTÍCULO VII, 


Cuando/Sén conocido aproxima. 
damente-el número de los monu. 
mentos que deban ser colocalos, 
como resnltado de los trabajos di 
las secciones de reconocimiento pre- 
liminar, los Ingenierosen Jefe for: 
marán un presapuesto de su costo, 
conducción y colocación: y cenando 
este pre supuesto haya sido api 'oba 
do por ambos gobiernos, se determi- 
nará, por medio de un an 
ĉial entre los dos Ja 


y 
esto espe- 
S, lama- 
nera con que México pague la parte 


que le corresponda. 


Los (1 f 
ternacional 
rán con 1 
1 2.2 
«08 Fornos 
derar la presente 
do su y] Loop: 


conven 


ción en to 
7 fuerza hasta que sean 
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erection of the new ones; and they 
shall be responsible for the proper 
performance of the work, 

On commercing operat 
section Shall report to its gover 
ment the plan of operations up 
whieh they onn havejoin 

and they : ill from time 
a) A nb progres 
by hé n intle said operation 
finally tin y shall pre sent à full 
pol t accom pa anied by tl 


EH Ss on den side, as the official 
record of the International Boun- 
dary Commission. 


ARTIOLE VI. 


:etion shall 
government 


The expenizesof each sc 
be defrayed. by. the 
which appointed it 
the monuments. and of their 
portation shall.be equally sl 
both governments. 


' Era s- 
hared by 


proxima! 2] 
the labors 


naissance-parties, 


have been 
governments, the 
the payment of th: 
by Mexico shall 
4 Special arrange 


bwo governments. 


appr over by 
ode ot DK 
part tt 


1. ied d 
^ernunedu D3 


reg | 
ention as eontinuing ii 


- but ti ie cost of 


coneluídas dichas obras, con tal que 
ese tiempo no exceda de cuatro aiios 
y cuatro meses, contados desde la 
fecha del eanjede sus ratificaciones. 


ARTÍCULO IX. 

Se declara delito la destrueción ó 
dislocación de cualquiera de los mo- 
numentos me neionados e nesta ] 
ve neión, de Spt 16 


5 d e que naya 
localizada la línea divisoria por 
Comisión Internacional de Limite 
1 los términos convenidos acte 
erá castigado j 
l nid: tengan 
S cul; iables, y a sean éstos ciuda 
ó ya de los Esta 
el C ulpable tuv 
d el delito se 
s leyes de cnal- 


que sea 
1 


confor me 4 las le 


aprehendido. 

La presente convenció 
fienda p rambas pa 
icaciónes canjeadas 


t , 


ton, tan pronto como fuere 

En-testimoónio de lo en 

firmado este tratado por d 

| nas españ i | 

él el sello de nuestras ar- 

udad de Washi 

tor 1 el día 29 de Julio del 

orde milochocient 

L. S.—(Firmado.)—M. Romero. 

Ij. S.—(Birmado.) — Freak 1X FFE 
linghuysen. 


año delSe- 


" 1 de + 
osochenta y dos. 


4 


o 
o 


the eonclusion of said work, proy- 
ided that such time does not exceed 
four years and four months from 
the date of the exchange of the ra- 
tifications hereof. 


ARTICLE IX, 


The destruction or displacement 
of any of the monuments described 
herein, after the line shall have 
been located by the Gage 
Boundary Commission as aforesaid, 
is hereby declared to be a misde- 
meanor, punishable according to 
the justice of the country of the 
oñender's mati lity, if he be a 
citizen of either Mexico or the Unit- 
ed States; and, if the-offender be of 
other nationality, then the 'misde- 
meanor Shall bel unishable accord- 

g to the Su ticé of either country 

here he may be Borehended. 

l'his Convention shall be ratified 
both sides, and the ra 


xchanged at Washington as soon 


tifications 


as possible, 

In testimony whereof we have. 
signed this Convention in dupli ate, 
in the Spanish and English l: 
res, aud afüxed hereunto the se 
of our arms. 

Done in the €ity of Washington 
this 29th. day of July, 
of Our Lord one thousaud. eight 
hundred and eighty two. 


in 110 year 


t € D 
L, S.—(Signed. ) 
Unphuysen, 
signed. )— MU. Romero. 


ecedente convención fué aprobada por la Cámara de 


: ux m. 
senadores 


de Octubre del le mi 


cada por siete 


Que la aprobó icu: 
A D e 


)ehoeientos 


ris Estados Unidos Mexicanos el día trece del mes 


ochenta y dos, y re 


de Noviembre del propio año: 
mente el Senado de los Estados Unidos de 


8 del mes de Agosto de mil ochocientos ochenta 


1 la por 


veintinueve de Enero del 


el Presidente de 


los Estados Unidos 


corriente año; 


44 
Y que las ratificaciones de la precitada convención fueron can- 
jeadas el día tres del mes corriente en la ciudad de Washington. 
Por tanto, mando se imprima, publique, circule y se le dé el 
debido cumplimiento: 


Palació del Gobierno Federal: México, 22 de Marzo de 


1 ] ; I 2 D u ES d € Tei D } ud S A 
crotario-de Estado y del Despachorde Relaciones Exteriores. 
Y lo comunico 4 vd. para los fines consieulentes. 
H "ks i < 


~ * ., Ts. i 1 A 1 QOO — 
Libertad y Constitución: México, 23 de Marzo de 1883.—Ma 


riscal. 


Estados Unidos de América 


CONVENIO P*RA-QUE-PERMANEZUA EN VIGOR POR UN 
ANO, CONTADO DESDE EL 18 DE AGOSTO DE 1882, EL DE 
29 DE JULIO DE 1882, SOBRE EL PASO RECÍPROCO DE TRO. 
PAS EN PERSECUCIÓN DE INDIOS SALVAJES. 


Septiembre 21 de 1882. 


Protocolo de im convenio colebrado Protocol of an agreement. entered 
en nombre de $us respectivos Go. 


biernos, por Matías Romero, En- 
viado Extraordinario y Ministro 


into in behalf of their respective 
Governments, by Matías Romero, 
Envoy Extraordinary and Minis- 
Plenipotenciario de la. Ri pública ter Plenipotentiary of the Republic 
Mexicana, y Frederick T, Pre. of Mexico, and Frederick À. Fre. 
linghuysen, Secretario de Estado 


de los Estados Unidos de América, Me United States of America. 


lingluysen, Secretary of State of 


modificando el artículo VIII del 
convenio firmado en Washington 
el 29 de Julio de 1882, que autori: 
za el paso recíproco por las partes 
desiertas de la linca divisoria in- 
ternacional, de tropas regulares de 
los respectivos gobiernos, en perse- 
cución de indios salvajes subleva- 
dos. 


ARTÍCULO ÚNICO, 


El artículo VII del convenio fir- 
mado en la ciudad de Washington, 
por los representantes de los Esta- 
dos Unidos Mexicanos y los Estados 
Unidos de América, el 29 de Julio 
de 1832, autorizando cl paso recí- 
proco por las partes desiertas de là 
línea divisoria internacional, por 
tropas regulares de los respectivos 
gobiernos, en persecución deindios 
salvajes sublevados, con arreglo á 
las condiciones expresadas en dicho 
convenio, se modifica en estos tér- 
minos: 

“¡Artículo VII.—Este conyenio 
permanecerá en vigor por un año 
contado desde el día 18 de Agosto de 
1852, y podrá terminarse por cual- 
qniera de los dos gobiernos, en 
cualquier tiempo, mediante la no- 
tifieación respectiva kecha al otro 
Gobierno y dada con cuatro meses 
de anticipación,” 

En testimonio de lo cual hemos 
firmado recíprocamente este proto- 
colo hoy 21 de Septiembre de 1882, 


M. Romero {Ir 87 


Prederick T. E, linghuysen (L.S.) 


modifying article VIII of the 
agreement. signed at Washington, 
on the 29th of July, 1882, providing 
for the reciprocal crossing, in the 
unpopulated or desert parts of the 
international boundary line, by the 
regular federal troops af the res- 
Pective Góvernments, in pursuit of 
savage hostile Indians. 


ONLY ARTICLE. 


Article. VIII of the agreement 
signed in the city of Washington, 
bythe representatives ofthe United 
States of Mexico and the United 
States of America, on the 99th of 
July 1882, providing for thé reci. 
procal crossing, in the unpopnlated 
or desert parts of the international 
boundary Jine by the regular fede. 
ral troops of therespective Govern 
ments, in pursuit of Savage hostile 

ndians,under the eonditions stated 
in said agreement, is hereby mo- 
dified in the following terms: 

* Article VIII—'This agreement 
shall remain in force, for a year from 
the 18th of August 1882, and may 
be terminated by either Govern. 
ment, at any time upon four months 
notice to the other to thatefieet;? 

In testimony of which, wc have 
interehangeably signed this pro- 
tocol this 21st day of September, 
1582, 


Fredk. T. Frelinghuysen (L. S. ) 
M. Romero (L. S.) 
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Estados Unidos 


CONVENIO PARA QUE CONTINUE. EN VIGOR POR UN AÑO 
CONTADO DESDE EL 18 DE,AGOSTO DE 1883, EL DE 29 DE 
JULIO DE 1882, SOBRE EE PA; 30 RECÍPROCO DE TROPAS 


QUOI. 


EN PERSECUCIÓN DE INDIOS SALVAJES. 


` T4 : la riores.— pec- 
Secretaría de Estado y del de e RUES 


ción de América. 


Tengo la honra de remitir á vd. con este ofii i0, por acuerdo del Br. Pre- 
sidente, y para los efeetos corres pon { 'apia del Me moranaum que 
he firmado hoy eon el 8r, Ministro de América, en 
virtud. de la autorización concedida : al Ej sentiyo por la Cámara de Sena- 
dores, en el cual : taadi desde 
el 18 de Ag ximo, del ( Jonvenio de »; 99 di Julio de 1882 que auto- 
MER GERS din Geen las tropas reg : xico y ‘do los 
Estados Unidos, por Jas porte desiertas ó la línea divi- 
soria, en persecución de indios salvajes hi sti 

Libertad-y Constitución. México; Junio 


"ul eS ode 


+ # I 
Fernández. Al 


d into in.-be- 
Govern- 


agreement enter: 
i pectivos Gobiernos 
Don José Fernández, Oficial ma gan, Envoy 
Yor 191 araado del 1 | 
Secretaría de Relaciones Exterio- nipote “y f ihe nited States 
hii 1 ) Fernández, 
partment 
Mexico 
y the pro: 
| 2 nói "roga d n l of tl e agreement entered 
Convenio aji T. studo o po ? “Don Mati js into between their respective Gouv- 
Romero, Envie E. "(di 1 eu? 7 


y Minis 


in cha rage thereof, 


} 
CIb, À 


5 Estados 


dos de Amé rica, cada uno en 


, 


pr ESÉ enti 


Dirt oni Feld ei avr] f? e 7 " 
Protocol ) dd t, nhrmado PO? 


, DA SMS ` " 7 
LOS MISMOS FJUNCIONATICE, eon iquat 


representación, 


tiembre de mil ochocientos ochenta 
y dos, en los cuales se est 
paso recíproco de las tropas regu 
lares federales de e os Gobiernos, 


en persecución 


hostil 8; por | S parte 3 di sp blad das 


Y de 81€ rias de tä í 
ternacional. 


gu respectivo Go- 
bierno, en la ciudad de Wüsh 


uno de Nep- 


indios salvaje $ 


isor ia i 


ARTÍCULO ÜNICO. 


Queda convenido que elt 


celebrado en la ciudad deW. Pr 
ton, el día ycintinneve de Julio de 


mil ochocientos 

tre los Estados Unidos 
represéntados por Don 
mero en su calidad de Ei 
traordinario y Mi 
tenciario, y 

América, Géi T 

Frederick T. F relie h 
tario de E. ado d e los m1 


Jonven 


V dos, en 


Protocolo adicional de dich 


venio, firm ulo 
rios me 
de Sept 


ochenta y 


tipula el paso re siproco de las tro- 


pas regnlares föder rale ; dalos re 


peetivos G 
de indios sah 


NOSTES 


partes despobl: ad: i8 y desi jerta is dela 


línea divisoria intei 
Convet ni 


vigentes el diez yochode A 


mil ochocientos pokeri y y 
prorroga en todas sas pa 
diciones y ipalaci 
mino de 

diez y och 
cientos í 

ta el diez y oel 

OC hoci entos ochent: 


En testimonio de loc ei 


cució 


nor 
y | 1 


y Protocolo ct san de 


ual, hemos 


re 
ingion, 
y 


A es. de A $ » 
el día vembinuere de Julio dem 


ociocientos ochenta y dos, y del 


~ , 7 
ipula €t 


tentiary of thc Rep blii J 
Washington, on ihe twenty- 
ninth July eighteen hundred and 
eight y two, and ihe Protoi a 
q ata } SIN ed Dë 
«fores 


pacities. on thetiven 


lated. or desi rt 1 

national boundary 
regular federal tri 
péctive Governments 

of savage hostile Indians. 


ONLY ARTIOLI 


It js agreed, that the agreement 
entered int to between the United 
States of Americi 
entei à by Frederic 
sen, their eeretary oi [ 11 
the Mexican Republic, therein re 
presented by Matías Romero, their 
Envoy T dinary and Minister 
Plenipotentiary, af Wa ington, 
on the twenty-ninth day 
cishfeen hu m Sred and el 
and the Se ol thereto, SIE 
the same parties. as above name: 
and in thei ‘tive e 
as aforesaid, 
day of September zh teen b. ndreq 
ind eighty two, which prov 
he ri roeal crossing, 
uupopulated or desert parts « 
international boundary line 
regn] 11 federal 


pective Gove 


tteenih 


nndre 
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firmado y canjeádonos reciproca- In faith of 
mente este Memorandum en la Ciu-  changeabl 
dad de México, hoy veintiocho de dum at 
Junio de mil ochocientos ochenta y bwenkty-eig gbth 
tres. hundred ant 

( L. S.) -= | Firm adi j} — e José Fer 
nández. gan. 


v 
1 


Son copias; México. Junio 28 de 1883.—+José Fernánde 


Estados Unidos de Am är 


CENIO RENOVANDO POR y ANO, CON 


DE OCTUBRE DE 1881, EL'DE 29 DE JI 


SRE EL:PASO RECÍPROCO DE TROPAS EN P 


DE INDIOS SALVAJES. 


Octubre e21 de 1884. 


Secretaria de Estado y del Despacho de Rel 
partamento político.—Sección de América. 


Protocolo de un convenio celebrado Protocol of 
en nombre de-sus respectivos go: in id ^n 
biernos. por D. José Fi rnández, 

tario encargado del despa- 
ela Secretaría de Relaciones 

Deteriont s de los Estados Unidos 

canos, y el Sr. Harry H. Moi 
qe n , Eno argado de NEJOC ios adin- 
de los Sie tados Unidos de 

4 ¡ par la renovación del 

convenio ajustado por D. Ma tías 

Romero, Enviado Extraordinario 

y Ministr Plenipotenciario de los 

Estados Unidos Mexicanos, y el 

Sr. Frederick T. Frelinghuysen, 


is Memoran- 
Mexico this 
ay ol OA 


z. —Oficial Mayor. 


IRSE E 


Secrciario de Estado de los Isia- 
dos Unidos de América, cada uno 
en repre: SCH Ze: :1ÓN de su respectivo 
Gobierno, en lu eiu id dé Wash- 
ington el dia 29 de Julio de mil 
ochocientos oc] henta y dos, en los 
cuales se estipula el paso recíproco 
de las tropas regulares federales de 
ambos go Diernos, en persec ución 
de los indios salvajes hostiles, por 
las partes despobladas y desiertas 
de la línea divisoria internacional. 


En la Ciudad de México, estando 
presentes en el salón de conferen- 
elas de la Secretaría de Relaciones 
Exteriores el Sr. D. José Fernández, 
Subsecretario Encargado del Des- 
pacho dela misma, y el Sr. Harry H. 
Morgan, Encargado de Negocios ad 
interim de los Estados Unidos de 
Norte An Jérica, el primero manifes- 
tó que, habiendo sido facultado el 
Ejecutivo de los Estados Unidos 
Mexicanos por la Cámara de Sena- 
dores del Congreso de la Unión con 
fecha nueve del que cursa, para re- 
novarla Conveneión de veintinueve 
de Julio de mil ochocientos ochenta 
y dos, sobre paso recíproco de tro: 
pas regulares federales por la fron- 
tera, en persecución de indios hos- 
tiles, estaba dispuesto &suscribir la 
estipulación consiguiente, y hallán- 
dose persuadidos los negociadores 
de la plena autorización concedida 
á ged os para tratar de este asunto, 
convinieron, en nombre de sus res- 
pectivos Gobiernos, en el siguiente 


ARTÍCULO ÚNICO. 


Queda estipulado que el Convenio 
celebrado en la ciudad de Wash: 
ington el día veintinueve de Jnlio 
de mil ochocientos ochenta y dos, 
entre los Estados Unidos Mexica- 


nos, representados por D, Matías 


States af Mexico ^h one in re 
presentation heir ré nt 
Governments, at the cily of Wash 
ington on the twenty ninth day of 
July, one thousand cight hundred 
and cighty tico, and the Protocol 
thereto attached signed by the same 
parties in their aforesaid capaci- 
ties, of the twenty first of Septem- 
ber, one thousand eight hundred 
and eighty two, which prov ides for 
the rec iprocal passage in the unpo 
pulated ordesert parts of tlie inter- 
national boundary line by the ve 
gular, federal troops of the respec- 
tive Governments in purswit of 
savage hostile indians, 


In the city of Mexico, being pres- 
ent in the reception room of the De- 
partment for Foreign Affairs, Señor 
Don José Fern! indez, Under-Secre- 
tary in charge of tho said Depart- 
ment, and Minister Harry H. Mor- 
gan, Chargé d'Affaires ad interim 
of the United States of Ameriea, the 
first manifests, that the Executive 
of the United States of Mexico hay 
ing been anthorized by the Cham- 
ber of Senators of the Congress of 
the Union, under date of the ninth 
instant, to renew the convention of 
the twenty ninth of Jnly one thous- 
and eight hundred and eighty two 
concerning. tbe. reciprocal passage 
of regular federal troops across the 
frontierin pursuit of hostileindians, 
he was prepared to sigh thé follow- 
ing. agreement, and both contract: 
i ti £ sati Stied ofthe fall 

i to each to 
treat upon the mbjec u the name 


of their respective Goverumenta, 


ity ninth das 


1 
lred and eighty 


eighteen TOM 
between the Uuited States of A mer- 
ica therein represented by Frede- 
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In the city of Mexico, being pres- 
ent in the reception room of the De- 
partment for Foreign Affairs, Señor 
Don José Fern! indez, Under-Secre- 
tary in charge of tho said Depart- 
ment, and Minister Harry H. Mor- 
gan, Chargé d'Affaires ad interim 
of the United States of Ameriea, the 
first manifests, that the Executive 
of the United States of Mexico hay 
ing been anthorized by the Cham- 
ber of Senators of the Congress of 
the Union, under date of the ninth 
instant, to renew the convention of 
the twenty ninth of Jnly one thous- 
and eight hundred and eighty two 
concerning. tbe. reciprocal passage 
of regular federal troops across the 
frontierin pursuit of hostileindians, 
he was prepared to sigh thé follow- 
ing. agreement, and both contract: 
i ti £ sati Stied ofthe fall 

i to each to 
treat upon the mbjec u the name 


of their respective Goverumenta, 


ity ninth das 


1 
lred and eighty 


eighteen TOM 
between the Uuited States of A mer- 
ica therein represented by Frede- 


Romero, en su calidad de Enviado 
Extraordinario y Ministro Plenipo- 
tenciario, y los Estados Unidos de 
América representados por el Sr. 
Frederick T. Frelinghuysen, Secre- 
tario de Estado de los mismos, y en el 
cual se estipuló el paso recíproco de 
las tropas federalesregulares de Ios 
respectivos gobiernos, en persecu- 
ción de indios salvajes hostiles, por 
las partes despobladas y desiertas 
delà línea divisoria internacional, 
Serenueya en todas sus partes, con- 
diciones y estipulaciones, excepto 
en euanto al tiempo por el cual hade 
estar vigente dicho Convenio, cuyo 
término queda reducido á un año, 
contado desde el treinta y uno de 
Octubre de mil ochocientos ochenta 
y cuatro; esto es, hasta el treinta y 
uno de Octubre de mil ochocientos 
ochenta y cinco. 

En testimoniode lo cualhemos fir 
madoy canjeádonos recíprocamente 
este Protocolo en la Ciudad de Mé- 
xico, hoy veintiuno de Octubre de 
mil ochocientos ochenta y cuatro, 

het Fernández, Subsecretario. 
—L, $. 
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rick T. Frelinghuysen, Secretary of 
State of the same, and the United 
States of Mexico therein represent- 
ed by Matias Romero, their Envoy 
Extraordinary and Minister Pleni- 
potentiary at Washington, which 
provides for the reciprocal passage, 
in the unpopulated or desert parts 
of the international boundary line, 
by the regular federal troops ofthe 
respective Governments, in pursuit 
of savage hostile indians, is hereby 
renewed in all ofits parts, condi- 
tions and stipulations except in re- 
gard to the time for which the said 
agreement will remain in force, the 
time of which has been reduced one 
year counting from the thirty first 
of October eighteen hundred and 
eighty four; that is until the thirty 
first of October eighteen hundred 
and eighty five. 

Iu faith of which we have signed 
and exchanged reciprocally this 
Protocolatthecityof Mexicoto-day 
the thirty first of October eighteen 
hundred and eighty four. 

H H Morgan, L. $. 


Son copias. México, Noviembre 5 de 1884.—José Fernández, Subsecre- 


tario, 


Estados Unidos de América 


CONVENCION FIJANDO REGLAS PARA DETERMINAR 
LA LINEA DIVISORIA 
EN LOS RIOS BRAVO DEL NORTE Y COLORADO. 


Noviembre 12 de 1884. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exterio- 


res.— Sección primera. 


El Presidente de la República ha tenido á bien dirigirme el 


decreto que sigue: 


“PORFIRIO DÍAZ, Presidente de los Estados Unidos À lexicanos, 


á sus habitantes, sabed: 
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dio de los Plenipotenciarios debidamente autorizados al efecto 


SÉ. 


una Convención entre los Estados Unidos Mexicanos v los Es- 


tados Unidos de América, en la forma y tenor sieuientes: 


Convención entrelos Estados Unidos 
Mexicanos y los Estados Unidos de 
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de y del Río Gila. 
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Y del Tratado de Guadalupe Hidal- 
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xicanos y los Estados Unidos de 
América, algunas porciones de la 
línea divisoria entre los dos países 
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of Mexico and the United States of 
America, touching the Boundary- 
line between the two countries 
where it follows the bed of the Rio 
Grande and the Rio Gila. 


Whereas, in virtue of the 5th, 
Article of the Treaty of Guadalupe 
Hidalgo between the United States 
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America, concluded February 2, 
1848, certain parts of the dividing 
line between the two countries fol- 
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Y del Tratado de Guadalupe Hidal- 
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1818 entre los Estados Unidos Me- 
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Whereas, in virtue of the 5th, 
Article of the Treaty of Guadalupe 
Hidalgo between the United States 
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America, concluded February 2, 
1848, certain parts of the dividing 
line between the two countries fol- 
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el centro del canal del Rio 
Grande y del Rio Gila, con el fin de 
evitar las difieultades que puedan 
ocurrir por los pene del canal á 
que dichos ríos están sujetos por 
eausa de fuerzas naturales, el Go- 
bierno de los Estados Unidos. Mexi- 
canos y el Gobierno de los Estados 
Unidos i 
concluir una 
glas para resol 
y han nombrado sus Plenipotencia 
rios; 

El Presidente de los"? 
dos Mexicanos À 
Enviado Extraordinario y Mini 
tro Pleni :nelario de 
Unidos Mexicanos; y el Présidente 
de los Es stados | nidos de América 
Hi F red eri el "rel 
cretario de 
Unidos: 

Quienes, despi és 
trado sus res] e 
Tes, y enconti 
debida forma, han-convt 
siguientes artículos: 


siguen 


1 NL 
ICBSICICtU 


ados Uni- 


pP Y 
Ixomero, 


ados 


guy sen, 5 


nido en los 


ARTÍCULO 


La línea divisoria será siempre Tà 
fijada en dicho tratado, y seguirá 
el centro del canal normal de los ci- 
tados ríos, 4 pesar de las 
nes en las riberas ó en el eurso de 
esos ríos, eon tal que dichas altera- 
ciones se efectüen por éausas natu- 
rales, como la corrosión lenta y gra- 
dual, y el depósito del aluyión, y no 
por el'abandouo del canal existente 
del rio y la apertura de uno meve 


alteracio- 


ARTÍCULO 1L 
Cualquiera otro cambio ocasiona: 
do por la fuerza de la corriente, ya 
sea abriendo un nueyo canal, ó en 
donde haya n 0, haciendo 
más profundo otro canal que no sea 
el que se marcó como parte de la li- 
nea divisoria al tiempo del recono 
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Ai 


low the middle of the channelofthe 
Rio Grande and the Rio Gila, to 
avoid difficulties which may arise 
through the changes of channel to 
which those rivers are subject 
through the operation of natural 
forces, the Government of the Unit: 
ed States of Mexico and the Gov- 


és 


erüment.of the United States of 
Mexico have resolved nelude 
a Convention wlic ill lay down 
ules for thé determination of such 
questions, and have appi nted as 
their Plenipotentiaries: 
The President of the 
itat es of Mexico, Matii 
jnvoy Extraordinary 
ER tentiary of ¡he 
States; and eor 


United 


merica, E 
k ST I p Tong n do enr 
] state of the United 
Who, after ded ota their res- 
pective Full Powers, found in good 
and due form, have agreed upon the 
following Articles: 


States; 


ARTICLE I. 


The dividing line shall forever be 
that" described in the aforesaid 
Treaty and follow the center of the 
normal channel of the rivei 
notwithstanding any alterations in 
the banks or in the eourse of those 
rivers, provided that such altera- 
tions be affected by. natural causes 
through the slow and gradual ero- 
sion. and deposit of alluvium and 
not by the abandonment of an exist 
ing river bed and the opening of a 
new one. 


ARTICLE II. 


Any other change, wrought by 
the force of the eurrent, whether 
by the cutting of a new bed, or when 
there is no more than one channel 
by the deepening of another chan- 
nel than that whieh marked the 
boundary at the time of the survey 


m 
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cimiento hecho conforme á dicho 
tratado, no producirá alteración al- 
guna en la Iinéa divisoria tal como 
fué fijada por los reconocimientos 
de la Comisión i A is de lí- 
mjtes en 1552; pero la línea fijada 
entonces seguirá si Sen el centro 
del canal ori; al, aun cuando éste 
llegare á Secarse del todo, 6 4 obs- 
trutrse por el aluvión. 


ARTÍCULO H1. 


Ningún cambioartificial en el cur- 
SO navegable del ri ea por la 
construcción p jet ( nuelles ú 
lan 4 desviar 


obstrucciones 
'an depósitos 


] 
la corriente ó Toi 
del aluvión 6 por el uso de dragas 
para hacer más profundo un canal 
distinto del primitivo del tratado, 
cuando 1 3 nás de uno; ó para 
abrir nuevos eanales eon el objeto 
de acortar Ia distancia po: agua, se 
permitirá que afeete 6 altere la línea 
divisoria ue determin 
en 1552, 6 la qu 


¡omisión 


Í Lartículo I de 
esta Convención, bajo la limitación 
que en él segneneiona. No se consi- 
derará como cambio. artificial la 


etija el 


protección de las riberas de uno ú 
otró lado contra la corrosión, cuan- 
do se pongan piedra 6 de 
otro material, que no proyecte inde- 
bidamente > del río, 


Stee de 


Sise bubieseconstruído ó se eons- 
irnyese un puente internacional, so- 
bre cualesquiera de los ríos mencio- 
nados, se marcará el punto de dicho 
pa Qu le de ede exact: ere SO- 


fao Lon un into á propósi- 
to, el ena] des | línea diviso- 
ria para tod t 

puente, no obsi 
elcanal q ¡ue pi 


det os de dicho 
e los cambios en 
ocurrirdespués. 
Pero todos] rechos que no sean 
los que se tengan sobre el puente 
mismo, 6 sobre el terreno en el que 


3 


made under the aforesaid treaty, 
shall produce no change in the di- 
viding line as fixed by the surveys 
ofthe] International Bound: ary Com- 
missions in 1852; but the line fixed 
shall continue to follow the middle 
of the original channel bed, even 
though this should become ue iolly 

dry or be obstrueted dy deposits 


ARTICLE N1. 


No artificial ehange in the navi- 
gable course of tlie river, by build- 
ing jetties, piers, or obstructions 
which may tend to defieet the cur- 
rent or produce deposits ef al- 
luviam, or by dredging to deepen 
another than ihe origi 
under the Treaty when thereis more 
than one-channel, or by cuttin 
waterways to shorten the navigable 
distance, shall be permitted to af: 
lect or alter the dividing line as 
determined by the aforesaid Com- 
mission in 1852 or as determined by 
Artiele I hereof and under the re- 
servation therein contained; but 
the protection of the banks on either 
side from erosion by facings of stone 
or other material not unduly pro- 


jeeting into the currént of the river 


1 


shall not be 
change, 


deemed an artificial 


ARTICLE 1Y. 


Ifany international bridge have 
been or shall be built across either 
of the rivers named, the point on 
such bridge exactly over the middle 
of the main channel as herein deter- 
mined shall be marked by a suitable 
monument, which shall denote the 
dividing line for all the purposes of 
such bridge, notwithstanding any 
change in the channel which may 
thereafter supervene, But any 
rights other than in the bridge 
itself and in the ground on which 
itis built, shallin event of any such 
subsequent change be determined 
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esté edificado, se determinarán en in accordance with the general pro- Que la recedente Conv 1 fué 

él caso de algún cembiosubsecuen- visions of this Convention. M ral d 

te, de acuerdo con las disposiciones 

generales de esta Convención. Diciem ibre de mil ochocientos ochenta y cinco, « 
DC 16 $ nenta cineo, en 


aproba a 


Estados U nidos Mexic anos de 


VIVUTY y 
torma Si- 


ARTÍCULO V. ARTICLE y. guiente: 


jlLaerce ho de propiedad sobre las Rights of property in respect of ~ 
ierras que pud ¡ere n quedar separa: lands which may have become sep- “Que el Senad e los Estados Unidos Mexi 
das por causa de la formación de ve ie through the creation of new | p 3 
canales nuevos, de la manera quese cl hannels as defined in Article II 1 que le concede la fracción I, letra 
define en el artieulo FF de esta Gon- hereof, shall not be affected thereby, 'onstitución política de la Rení] 
vención, no se afectará. por esta | but such lands shall continue to be EN: EAN 
causa, sino que las expresadas tie- under the jurisdietion of the coun- ARTÍCULO ÜNICO.— Se aprueba el tratado conclufdo en Wash- 
rras continuar; in perteneciendo á la try to which they previously be- ingi ton. ; n 
jurisdicción del país á que/antes longed: e 
perténecian, In no case, however, shall this Extraordinario y 
En ningún caso, sin embargo, /retained jurisdictional right affect dos Mexicanos 
afectará ó restringirá este derecho. or control the right of navigation ; 
de jurisdicción queambas partes se common to the two countries under ie América, con objeto de fijar reslas para deci 


reséryan, el derecho de navegación the stipulations of Article VII of D E UM ld i J e H 
"ek n presentarse à causa de las desviaciones de los ríos 


qe y 1 o 1 T 1 
con fecha e Noviembre de 188 e.el Er 
i | Ore ( 094, entre et Enviado 


t 


común á los dos países, conforme 4, the aforesaid Treaty of Guadalupe ; S 

las estipulaciones del artículo VII \ Hidalgo, and such common Tight que:sirven de límite 4 las dos renúblicas con las modificaciones 

del referido tratado de Guadalupe shall continue without prejudice sionientes: | — Ree: 

Hidalgo, y el expresado derecho co- throughout the actually navigable NE 

mûn de navegación continuará sin main channels of the said rivers, I—En el eneabezamient: del tratado, donde dice: “Río Gi- 
fu menoscabo por todo el ca from the mouth-of the Bio Gr: EX 2," léase" Rio Colorado” PERS 

priu cipal que sea navegal dé] he to the point where the Rio Gila aa s se ‘dis 

cho, en los expresados ríos, desde la ceases tó be the interna engl bout IL—-Éas primeras once 


i 2-53 4 1 1 
" hasta el punt vo 10 "yv yt : 

boe: a del D 0 Gr nue nasia el ] Into dary, € ven thoug u any part OL ‘tbe modo aue sona: 

z Lë d Cd 


) 
1 
IA 


tio Gily cesa de.serel li- channel ofsaid rivers, through the Ge 
mite internacional, aun cuando una. changes herein provided against, Xr cuanto en yirtuc ) ada- 
parte del canal de dichos ríos pue- | may be comprised within the terri i laloo, concluido e 
da, con motivo: de TesLebanbiná pre-- tory of one of the two nations. 3 Le s ERE E 
vistos en esta Convención, llegar á tados 1408 Mexicanos y Fe Est idos de América, y el 
comprenderse en el territorio de nna artículo. 1° q ap Ae Di ] 
E articulo > del de 30 de Die dn de 1853, algunas porcione 


à e lk 04 do }S paíse 8 SIC 


f 

| 
| 
^ 
| 


PTE entre E: It 


ARTÍCULO VI. ARTICLE VI. 


1 La presente Convención será, ri This Convention shall be ratified 
ülcads por ambas partes, de aciter- by both parties i1 acean lance with 


“al ammara dal : 
ai pro- prim ro del l 


of México," sc 


[A "auum LPs di las ultimas cuatro líneas artici 


4 UM «4 


=> 


ni ipotei 
firmado y sellad d Done at the City of W: EE 
b and 
à dn day 


a mër e — e 
d 


pondan 


y 


Ak 
P 


Ve 
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zd 


Dado en el Salón de sesiones. México, 4 once de Diciembre 
de mil ochocientos ochenta y cinco.—Miguel Utrilla, Senador pre- 
sidente.— Pedro Sánchez Castro, Senador secretario.— Guillermo 


de Landa y Escandón, Senador secretario." 


Que la mencionada Convención fué ratificada por mí el día 
e Avosto del corriente año; 
el diez y ocho de Marzo de mil ochocientos ochenta y 
cinco fué aprobada por el Senado de los Estados Unidos de 
América; 

Que el veintitrés de Junio de este año el propio Senado de 
los Estados Unidos de América aprobó las modificaciones he- 
chas por el Senado Mexicano en once de Diciembre de mil ocho- 
cientos ochenta y-cinco; 

Que la repetida Convención fug ratificada por el Presidente 
de los Estados Unidos de América el día diez de Julio del pre- 
sente año, 

Y que las ratificaciones de-la precitada Convención fueron 
canjéadas el dia trece-del mes actual, 


Por tanto, mando ge imprima, publique, circule 
debido cumplimiento. 


Palacio del Gobierno Federal. México, 29 de Septi 
1886.— Porfirio Díaz — A1 Tic. Tonacio Mariscal, Secretario de 
Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores.” 

Y lo comunico à vd. para los fines consiguientes, protestándole 


mi atenta consideración.—Mariscal. 


Estados Unidos de América 


CONVENIO DE PRÓRROGA POR UN AÑO CONTADO DESDE 
EL 1? DE NOVIEMBRE DE 1885, DEL PLAZO FIJADO EN EL 
DE 21 DE OCTUBRE DE 1881, SOBRE PASO RECÍPROCO DE 
TROPAS EN PERSECUCIÓN DE INDIOS SALVAJES. 


Octubre 16 de 1885. 


Secretaría de Relaciones.— Departamento político. —Sección de Amé- 
rica, 


Para conocimiento de esa Secretaria, y á fin de que se sirva ponerlo en 
el de los respectivos Jefes militares de la frontera, tengo la honra de re: 
mitir 4 vd. adjunta una copia del Memoraudam que he firmado hoy con 
el Señor Ministro de los Estados Unidos de América, en virtud de là au- 
torización concedida al Ejecutivo por la Cámara de Senadores, en el cual 
se estipula la prórroga por un año más, contado desde el 1° de Noviem- 
bre próximo, del Convenio de 29 de Julio de 1882, que autoriza el paso re- 
cíproeo de las tropas regulares federales de México y de los Estados Uni- 
dos, por las partes desiertas 6 despobladas de la línea divisoria, en per- 
seeución de indios.salvajes hostiles. 

Libertad y Constitución. México, Octubre 16 de 1885.— ( Firmado.) — 
Mariscal. —Señor Secretario de Guerra y Marina. 


MEMORANDUM 


De un arreglo celebrado en nombre de 


sus respectivos Gobiernos, por D. 
Ignacio Mariscal, Secretario d 
Estado Y del Despacho de Relacio- 
nes Exteriores de los Estados Uni 
dos Mexicanos, y el Sr. Henry E. 
Jackson, Enviado Extraordinario 
y Ministro Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América, para 
la prórroga del Convenio de trein- 
ta y uno de Octubre de mil ocho 
cientos ochenta y cuatro que esti- 
pulé la renovación del celebrado en 


Washington el veintinueve de Ju- 


lio de mil ochocientos ochenta y dos, 


MEMORANDUM 


Of an agreement concluded in the 
name of their respective Govern- 
ments by Mr. Henry R. Jackson, 
Envoy Extraordinary and Minis- 
ter Plenipotentiary of the United 
States. of America, and Mr. Igna- 
cio Mariscal, Secretary of State 
and of the Department of Foreign 
Relations of the United Mexican 
States, for the extension of the 
agreement of the thiriy first of 
October, one thousand. eight hun- 
dred and eighty four, which stipu- 
lated the renewal of the oneconclud- 


ed in Washington on ihe twenty 
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agreement of the thiriy first of 
October, one thousand. eight hun- 
dred and eighty four, which stipu- 
lated the renewal of the oneconclud- 


ed in Washington on ihe twenty 
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autorizando el pasorecipraco de las 
tropas regulares federales de ambos 
Gobiernos en persecución de indios 
salvajes hostiles, por las partes des 
pobladas y desiertas de la línea di- 
visoria internacional. 


Ewla ciudad de México, estando 
presentes en el salón de eonferen- 
cias de la Secretaría de Relaciones 
Exteriores, el Sr. Lic. Ignacio Ma- 
riscal; Secretario de Estado y del 
Despacho de Relaciones Exteriores, 
y él Sr. Henry R. Jackson, Enviado 
Extraordinario y Ministro Plenipo- 
tenciario de los Estados Unidos de 
América, el primero manifestó que, 
habiendo sido facultado el Ejecuti- 
vo de los Estados Unidos Mexica 
nos por la Cámara de Senadores del 
Congreso de la Unión, con fecha 
veintinueve de Septiembre próximo 
pasado, para prorrogar por un año 
el convenio de veintinueve de Julio 
de mil ochocientos ochenta y dos, el 
cual fué prorrogado por otro año 
desde el diez y ocho de Agosto de 
mil ochocientos ochenta y tres, y re 
novado eltreinta y uno de Octu- 
bre de mil oshocientos ochenta y 
cuatro, para el paso recíproco de tro: 
pas regulares federales de ambos 
Gobiernos por la frontera, en per- 
secución de indios salvajes, estaba 
dispuesto á suscribir la estipulación 
consiguiente, y hallándose persua- 
didos los negociadores de la plena 
autorización concedida á ambos pa 
ra tratar de este asunto, convinie- 
ron en nombre de sus respectivos 
Gobiernos en el siguiente 


ARTÍCULO ÚNICO. 


Queda estipulado que el convenio 
celebrado en la cindad de México el 
día treinta y uno de Octubre de mil 
ochocientos ochenta y cuatro, entre 
los Estados Unidos Mexicanos re- 
presentados por D. José Fernández, 
en su calidad de Subsecretario, En- 


ninth day of July, one thousand 
eight. hundred and eighty two, 
authorizing the reciprocal crossing 
of the unpopulated and deserted 
portions of the international boun- 
dary line by the regular Federal 
troops of both Governments in pur 
suitof savage hostile Indians. 


In the City of Mexico, in the con- 
ference hall of the Department of 
Foreign Relations, Mr. Henry R. 
Jaekson, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary ofthe Uni- 
ted States of America, and Mr. Ig- 
nacio Mariscal, Secretary of State 
and of the Department of Foreign 
Relations, being present, the latter 
declared that the Executive of the 
United Mexican States having been 
authorized by the Chamber of Se- 
nators of the Congress of the Union, 


uuder date of the twenty ninth of 


September last; to extend for one 
year the agreement of the twenty 
ninth of July; one thousaud eight 
hundred and eighty two, which 
was extended for another year from 
theeiehteenth of August one thous- 
and eight hundred and eighty 
three, and renewed on the thirty 
first of October one thousand eight 
hundred and eighty four, for the 
reciprocal crossing of the frontier 
by regular Federal troops of both 
Governments in pursuit of savage 
Indiaus, he was ready to sien the 
conformable-stipulation, and both 
contracting parties being satisfied 
of the fall authorization granted to 
both to treat upon this subject, 
agreed, in the name of their respec 
tive Governments, upon the follow 


ing: 
SINGLE ARTICLE. 


It is hereby stipulated that the 
agreement concluded in the City of 
Mexico on the thirty first day of Oc- 
tober one thousand ejeht hundred 
and eighty four, between the Uni- 
ted Mexican States, represented by 
Mr. José Fernández in his character 
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cargado del Despacho de la Secre- 
taría de Relaciones Exteriores, y los 
Estados Unidos de América repre 
sentados por- el Sr. Harry H. Mor- 
gan, Encargado de Negocios ad in: 
terim de los mismos Estados, para 
la renoyaeión del convenio de vein- 
tinueve de Julio de mil ochocientos 
ochenta y dos, que autorizó el paso 
reciproco de tropas regulares fede- 
rales de los respeetivos Gobiernos, 
en persecución de indios salvajes 
hostiles, por las partes despobladas 
y desiertas de la línea divisoria in- 
ternacional, se prorroga por un año 
más, contado desdeel primero de No 
viembre de mil ochocientos ochenta 
y cinco, hasta el primero de Noviem- 
bre de mil ochocientos ochenta y 
seis. 

En testimonio de lo eual hemos 
firmado y eaujeádonos recíproca- 
mente este Memorandum en la cin- 
dad de México, hoy, 4 diez y seis de 
Octubre de mil ochocientos ochenta 
y einco. 

(L. S.) Ignacio Mariscal. 


LS.) Henry R, Jackson. 


Son copias. Méxieo, Octubre 16 de 


of Sub- Secretary in charge of the 
Department of Foreign Relations, 
and the United States of America, 
represented by Mr. Harry H. Mor- 
gan, Chargé d'Affaires ad interim 
of the said States, for the renewal 
of the agreement of the twenty 
ninth of July one thousand eight 
hundred and eighty two, which 
authorized the reciprocal crossing 
of the unpopulated and deserted 
portions of the international boun 
dary line by tlie regular Federal 
troops of the respective Govern 
ments, in pursuit of savage hostile 
Indians, is now extended for one 
year more, to be counted from the 
first of November one thousand 
eight hundred and eighty five to the 
first of November one thousand 
eight hundred. and eighty six. 

In testimony of which we have 
signed and interchangedreciprocal- 
ly this Memorandum in the City of 
Mexico, to-day the sixteenth ot Oc- 
tober one thousand eight hundred 
aud eighty five. 

LB) Henry R. Jackson. 
L. 8.) Ignacio Mariscal. 


1885.— Eduardo Garay, oficial mayor 
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bte. TE ere. 


Estados Unidos de América 


ARTÍCULO ADICIONAL À LA CONVENCIÓN DE 29 DE JULIO 
DE 1882, SOBRE REPOSICIÓN DE MONUMENTOS EN LA H 


NEA. DIVISORIA. 


Diciembre 5 de 1885. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exterio- 
res. —Sección de América.—México, Julio 14 de 1887. 


El Presidente de la República ha tenido 4 bien dirigirme el 


decreto que sigue: 


“PORFIRIO DÍAZ, Presidente de los Estados: Unidos Merica- 


nos, d sus habitantes, sabed: 


Que el día cinco. de Diciembre de mil ochocientos ochenta y 


cinco se concluyó y firmó, en la ciudad de Washington, por los 


o 


Plenipotentiarios debidamente autorizados al efecto, un artículo 


adicional á la Convención celebrada entre los Estados Unidos 


Mexicanos y los Estados Unidos de América, el veintinueve de 


Julio de mil ochocientos ochenta y dos, para reponer y demar- 


car nuevamente la actual línea divisoria entre los dos países, al 


Oeste del Río Bravo del Norte. 


forma y tenor siguientes: 


Artículo adicional á la Convención 
concluida en Washington el vein- 
tinueve de Julio de mil ochocién- 
tos ochenta y dos, entre los Esta- 
dos Unidos Mexicanos y los Es- 
tados Unidos de América, 


Deseando los Estados Unidos 
Mexicanos y los Estados Unidos de 
América cumplir con las estipula- 
ciones de la Convención firmada en 


cuyo artículo adicional es de la 


Additional article to the Convention 
concluded at Washington the tuen- 
ty ninth of July one thousand eight 
hundred. and. eighty two between 
the United States of Mexico and 
the United States of America. 


The United States of Mexico and 
the United States of America being 
desirous to comply with the provi- 
sions of the Convention signed at 


Washington el veintinueve de Ju- 
lio de mil ochocientos ochenta y dos, 
para reponer y demarcar nueva- 
mente la actual línea divisoria en- 
tre los dos países, al Oeste del Río 
Bravo del Norte, en cuanto ellas 
se.relieren al articulo octavo de di- 
cha Convención. que no se ha leya- 
do á efecto eon motivo de la dilación 
en el nombramiento de la Comisión 
que debe emprender ese trabajo, 
han ereido oportuno convenir en 
prorrogar el plazo fijado en dicho ar- 
tículo, y han-nombrado con ese ob- 
jeto, sus respectivos Plenipotencia- 
rios, á saber: 

El Presidente delos Estados Uni- 
dos Mexicanos á Matías Romero. 
Enviado Extraordinario y Ministro 
Plenipotenciario de los Estados 
Unidos Mexicanos en Washing- 
ton, y ; 

El Presidentedelos Estados Uni- 
dos de Américaá Tomas F. Bayard, 
Secretario de Estado delos Estados 
Unidos de América, 

Quienes, después de haberse mos- 
trado sus respectivos plenos pode 
res, y encontrádolos. en buena y 
debida forma, han convenido en el 
Siguiente articulo: 


ARTÍCULO ADICIONAL. 


El plazo fijado.en.el artículo octa- 
vo de la Convención concluída en 
Washington el veintinueve de Ju- 
lio demil ochocientos ochenta y dos, 
entré los Estados Unidos Mexica- 
nos y-los Estados Unidos de Amé- 
rica, para el establecimiento de una 
Comisión internacional de límites, 
con objeto de reconocer y demarear 
nuevamente la actual línea diviso- 
ria entre los dos países, al Oeste del 
Río Bravo del Norte, conforme á las 
estipulaciones de dicha Convención, 
Se prorroga, por el presente, pordiez 
y ocho meses, contados desde la fe- 
cha del canje de las ratificaciones 
de este Artículo adicional. 

Este Artículo adicional será rati- 
ficado por las partes contratantes, 


Washington on the twenty ninth of 
July one thousand eight hundred 
and eighty two to survey and re- 
locate the existing boundary line, 
between the two countries west of 
the Rio Grande, which, so far as 
they relate to article VIII of said 
Convention, have not been carried 
out through delays in the appoint- 
ment of the Commission to under- 
take the work, have deemed Ibex 
pedieut to agree upon an extension 
of the time provided for in said ar- 
ticle, and to this end they have ap 
pointed their respective Plenipo- 
tentiaries, to wit: 

The President of the United Sta- 
tes of Mexico, Matias Romero, En- 
voy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of the United Sta 
tes of Mexico in. Washington, and 

The President of the United Sta 
tes of America, Thomas F. Bayard, 
Secretary of State to the United 
States of América. 

Who, after having communicated 
to each. other their respective full 
powers, foniid in good and due form, 
have agreed upon and concluded 
the following article. 


ADDITIONAL ARTICLE. 


The time fixed in-Article VIH 
of the Convention concluded at 
Washington July 29, 1882, between 
the United States of Mexico and the 
United States of America, to es- 
tablis an international boundary 
commission for the purpose of re- 
surveying aud relocating the exist 
ing boundary line between the two 
countries, west of the Rio Grande, 
as provided for in'said Convention, 
is hereby. extended for eighteen 
months from the date of the ex- 
change of ratifieations of this ad- 
ditional article, 

This additional article shall be 
ratified by the contraeting parties 
in conformity with their respective 
constitutions and its ratifications 


gammy- 
" D 


dud 


de conformidad con sus respectivas 
constituciones, y sus ratificaciones 
serán cambiadas en Washington 
tan pronto como fuere posible, 

En fe de lo cual, nosotros los in 
frascritos, en virtud de nuestrosres 
peetivos plenos poderes, hemos fix 
mado el presente Artíenlo adicional 
por duplicado, y lo hemos sellado 
eon nuestros respectivos sellos. 

Hecho en la ciudad de Washing 
ton, 4 los cinco días de Diciembre 
del año del Señor de mil ockocien 
tos ochenta y cinco. 

(L,S.)—M. Romero, 


shall be exchanged in Washington 
as soon as possible, 

In faith whereof, we, the under- 
signed, in virtne of our respective 
full powers, have signed the present 
additional article in duplicate and 
have thereunto affixed our respec 
tive seals. 

Done at the City of Washington, 
the 5th day of December in the year 
of thé Lord one thousand eight 
hundred àud eighty five, 

(LIST. E; Bayard. 


Que él precedente Artículó adicional fué aprobado por el Se- 
nado de los Estados Unidos Mexicanos el día catorce de Mayo 


de mil ochocientos ochenta v seis: 


Que el Senado de los Estados Unidos de América, al revisar 


el expresado Artículo adicional, el día veintiurto de Junio del pro: 
pio aüo, lo aprobó con la modificación que sigue: sustituir las 
palabras dote af the exchange of ratifications of this additional article 
(fecha del canje de las ratificaciones de este Artículo adicional Di 
puestas.en la parte final del primer párrafo de dicho artículo, 
con las sigütentes: expiration of theterm fized in article VIII of said 
Treaty of July 29th 1882 (expiración del plazo fijado en el artícu- 
lo VIII de dicho Tratado de 29 de Julio de 1882); 

Que la modificación introducida fué aprobada por el Senado 
de Jos Estados Unidos Mexicanos el día diez v seis de Mayo del 
corriente año. 

(Jue el repetido Artículo adicional, con su modificación, fué 
ratificado por mí el día diez y ocho del propio mes de Mayo: 

Que también lo ratificó el Presidente de los Estados Unidos 
de América el día veintitrés dé Junió próximo pasado; 

Y que las ratificaciones fueron canjeadas en la ciudad de 
Washington el día veintisiete del mismo mes de Junio. 


Por tanto, mando se imprima, publique, circule y se le dé el 
debido cumplimiento. 
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Palacio del Gobierno Federal. México, 14 de Julio de 1887. 
—Porfirio Díaz—Al Lic. Tonacio Mariscal, Secretario de Estado 
y del Despacho de Relaciones Exteriores.” 

Y lo comunico á vd. para los fines consisuientes, protestándo- 
le mi consideración. —Mariscal—Señor. . . . 


Estados Unidos de América 


CONVENCIÓN POSTAL. 
Abril 4 de 1887. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exterio- 
res. —Sección de América.— México, 19 de Julio de 1887. 

El Presidente de la República ha tenido 4 bien dirigirme el 
decreto que sigue: 


“PORFIRIO DÍAZ, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos: 

á sus habitantes, sabed : 

Une el día cuatro de Abril del corriente año se concluyó y 
firmó en la ciudad de Washington, por medio de los Plenipoten- 
ciarios debidamente autorizados al efecto, una Convención pos- 
tal entre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de 


América, en la forma y tenof siguientes: 


CONVENCIÓN POSTAL ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA. 


Con objeto de facilitar la comuni- For the purpose of facilitating the in- 
cación cmanada de las relaciones tercoursespringing fromthefriend- 
amistosas que existen entre el pue- ly relations existing béticeen the 
blo de los dos países, de su más in- people of the tico countries, their 


de conformidad con sus respectivas 
constituciones, y sus ratificaciones 
serán cambiadas en Washington 
tan pronto como fuere posible, 

En fe de lo cual, nosotros los in 
frascritos, en virtud de nuestrosres 
peetivos plenos poderes, hemos fix 
mado el presente Artíenlo adicional 
por duplicado, y lo hemos sellado 
eon nuestros respectivos sellos. 

Hecho en la ciudad de Washing 
ton, 4 los cinco días de Diciembre 
del año del Señor de mil ockocien 
tos ochenta y cinco. 

(L,S.)—M. Romero, 


shall be exchanged in Washington 
as soon as possible, 

In faith whereof, we, the under- 
signed, in virtne of our respective 
full powers, have signed the present 
additional article in duplicate and 
have thereunto affixed our respec 
tive seals. 

Done at the City of Washington, 
the 5th day of December in the year 
of thé Lord one thousand eight 
hundred àud eighty five, 

(LIST. E; Bayard. 


Que él precedente Artículó adicional fué aprobado por el Se- 
nado de los Estados Unidos Mexicanos el día catorce de Mayo 


de mil ochocientos ochenta v seis: 


Que el Senado de los Estados Unidos de América, al revisar 


el expresado Artículo adicional, el día veintiurto de Junio del pro: 
pio aüo, lo aprobó con la modificación que sigue: sustituir las 
palabras dote af the exchange of ratifications of this additional article 
(fecha del canje de las ratificaciones de este Artículo adicional Di 
puestas.en la parte final del primer párrafo de dicho artículo, 
con las sigütentes: expiration of theterm fized in article VIII of said 
Treaty of July 29th 1882 (expiración del plazo fijado en el artícu- 
lo VIII de dicho Tratado de 29 de Julio de 1882); 

Que la modificación introducida fué aprobada por el Senado 
de Jos Estados Unidos Mexicanos el día diez v seis de Mayo del 
corriente año. 

(Jue el repetido Artículo adicional, con su modificación, fué 
ratificado por mí el día diez y ocho del propio mes de Mayo: 

Que también lo ratificó el Presidente de los Estados Unidos 
de América el día veintitrés dé Junió próximo pasado; 

Y que las ratificaciones fueron canjeadas en la ciudad de 
Washington el día veintisiete del mismo mes de Junio. 


Por tanto, mando se imprima, publique, circule y se le dé el 
debido cumplimiento. 


63 


Palacio del Gobierno Federal. México, 14 de Julio de 1887. 
—Porfirio Díaz—Al Lic. Tonacio Mariscal, Secretario de Estado 
y del Despacho de Relaciones Exteriores.” 

Y lo comunico á vd. para los fines consisuientes, protestándo- 
le mi consideración. —Mariscal—Señor. . . . 


Estados Unidos de América 


CONVENCIÓN POSTAL. 
Abril 4 de 1887. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exterio- 
res. —Sección de América.— México, 19 de Julio de 1887. 

El Presidente de la República ha tenido 4 bien dirigirme el 
decreto que sigue: 


“PORFIRIO DÍAZ, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos: 

á sus habitantes, sabed : 

Une el día cuatro de Abril del corriente año se concluyó y 
firmó en la ciudad de Washington, por medio de los Plenipoten- 
ciarios debidamente autorizados al efecto, una Convención pos- 
tal entre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de 


América, en la forma y tenof siguientes: 


CONVENCIÓN POSTAL ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA. 


Con objeto de facilitar la comuni- For the purpose of facilitating the in- 
cación cmanada de las relaciones tercoursespringing fromthefriend- 
amistosas que existen entre el pue- ly relations existing béticeen the 
blo de los dos países, de su más in- people of the tico countries, their 


tima vecindad y de sus relaciones 
comerciales y personales que van en 
aumento, por medio de mejores y 
más intimos ar reglos postales, los 
Estados Unidos Mexicanos, por 
medio de Matías R omero, su En- 
viado Extraordinario y Ministro 
Plenipotenciario en Washington, 
debidamenteautorizado por el Pre: 
sidente dé los Estados Unidos Me- 
gicanos, y los-Estados Unidos de 
América, por medio de William F, 
Vilas, Administrador general de 
Correos de los mismos, debidamen: 
te autorizado por ley, han conveni- 
do en los siguientes artículos: 


AnTÍGULO I. 


(n) Los objetos de toda clasè ó 
naturaleza que seadmitan en las va 
lijas domésticas decada país, con 
excepción de los que-aquí se prohi- 
ben, se admitirán en las valijas que 
se cambien conforme á esta Conven- 
ción; sujetos, sin embargo, 4 los re- 
glamentos queconsid erémecesarios, 
para proteger sus rentas aduanales, 
la Administración postal del país.dé 
su destino. Péro los artículos que no 
sean cartas en su forma usual y « 
dinaria, nunca se eerrarán á la ina 
peeción, sino que se cubrirán-ó en- 
volverán de modo que puedan ser 
fácil y completamente examinados 
por los Administradores de Correos 
ó empleados de Aduanas. 

Se prohlibela admisión en las va: 
lijas que se cambien, conforme Pes- 
ta Convención, de los objetos si- 
ernientes: 

Las public: icioues que violen las 
leyes sobre propiedad literaria del 
país de su destino, paquetes de to- 
das clases, exceptuando un solo li- 
bro impr 50, enyo peso exceda de 
dos kilo zramos 
nos, materias 


los líquidos, vene- 
explosivas ó inflama- 
bles, las osas, las fácilmente li- 
quidab! imal 

LOS 


dule 
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eloser neighborhood and increasing 
commercial and personal dealings, 
by better and more intimate postal 


arrangements, ihe United States oi 


America by Williams F. Vilas, th 
Postmaster General thereto duly 
authorized by law, and the United 
Mexican States by Matías Romero, 
their Envoy Extraordinary and 
Minister Ph nipotentiary at Wash- 
ington, thereto duly empowered by 
thé resta of the United Meri- 
can States, live agreed upon the 
Following articles, 


ARTICTA 


(a) Articles of every kind or na- 
ture, which are admitted to the do 
mestie mails of either country, ex- 
cept as herein. prohibited, shall be 
admitted tothemailsexehan: 
der this Convention bj 
ever, to suclrregulations as the Pos- 
tal Administration of the country 
of déstinationAnay deem necessary 
to protect itscustomsrevenues. But 
articles other than letters in their 
usualand ordinary form, must nevér 
ber closed against inspection, but 
must be sow rapped or enclose: d that 
they may be readily and thoroughly 
examined by postmastersoreustoms 
officers. 

Thefollowing articles are prohibi- 
ted admission to the mails eech: ang- 
ed under this Convention: 

Publications which violate the co. 
pyright laws of the countr 3 of desti- 
nation, packets, except gl 
mes of printed books, the w det 
which exceeds two kilograms, 


quids, Poisons, explosiye or inflam- 
mable substances, fatt i 
those which 


1 Y 1 
exhaie a Dad odo 
trenlary 1 
CIECUIAIS, al oDscen 


clas que exh: Mon un mal olor, bille- 
tes 6 circulares de loterías, todo ob- 
jeto obsceno ó inmoral y tol los los 
demá is objetos que puedan destruir 
ó de algun: a manera perjudicar á las 
valijas, 6 dañar 4 las personas que 
las manejan. 

(b) Todos los objetos admitidos 
en las valijas en un país y dirigidos 
al otro, 6 recibidos en un país del 
otro, ya fueren conducidos por tie- 
rra ó por agua, serán libres de de- 
tención 6 inspección de cualquiera 
clase, exceptuando lo establecido 
por los reglamentos del país de su 
destino para cobrar los derechos de 
importaci ón; y en el primer caso se 
rán enviados por la via más violen- 
ta, y en el segundo serán entrega- 
dos á las personas á quienes vayan 
dirigidos, quedando sujetos en su 
trasmisión á las leyes y reglamen- 
tos de cada país respectivamente, 

(e) La clasificación, el porte y el 
derecho de certificación que se co 
bren y colecten sobre objetos tras 
mitidos en las valijas que se origi- 
nen enum país y sean dirigidos al 
otro, serán los establecidos por las 
leyes y reslamentos domésticos del 
país de su origen, siempre que el 
porte y derecho de certificación que 
se cobren no excedan en ninguno 
de los dos países del mínimum del 
porte y derecho decertifieación pres- 
eritos para objetos de la misma na- 
turaleza por los artículos 5 y 6 de la 
Convención de la Unión Postal Uni 
versal de París, de Junio de 1878, en 
la forma que fué modificada por la 
Convención Adicional de Lisboa, 
ile 21 de Marzo de 1885. 


ARTÍCULO Y 

(a) Cada Administración de Co- 
rreosconservará, para supropiouso, 
el total del porte y derechos de cer- 
tificación que colecte sobre objetos 
postales cambiados eon el otro país, 
incluyendo el porte insuficientemen- 
te pagado. En consecuencia, no se 
llevarán cuentas de porte de correos 
entre los dos países. 


articles, other articles which may 
destroy or in any way damage the 
mails, or injure the persons hand. 
ling tiem. 

(5) Except as required by the 
regulations of the country of desti- 
nation for the collection of its cus- 
toms duties all admissible matter 
mailed in one country for the other, 
or received in one country from the 
other, whether by land or sea con- 
veyance, shall be free from any de. 
tention or inspection whatever, and 
shall in the first ease be forwarded 
by the most speedy means to their 
destination, and in the latter be 
promptly delivered to the respective 
persons to whom they are address- 
ed, being subject in their transmis- 
sion to the-laws and regulations of 
each country, respectively, 

(c) The classification of and the 
rates of postage, and the registra- 
tion fee to be levied and collected 
upon mail matter originating in 
either country and adi lressed to the 
other, shall be in accordance with 
the domestie laws and regulations 
ofthe eountry of origin; provided 
that the rates of postage and regis- 
tration fees so leviel shell not ex 
¿eed in either country the minimum 
rates of postage and registration fee 
prescribed for articles of a like na- 
ture by articles 3 and. 6 of the Uni- 
versal Postal Union Convention of 
Paris of June 1878, as amended by 
the Additional Act of Lisbon of 
March 21, 1885. 


ARTICLE I. 


(a) Each Administration shall 

retain to. its own use the whole of 

'es and registration fees 

ets on postal articles ex- 

with the other, including 

it postage. Consequently, 

there will be no postage aecounts 
between the two countries. 
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(b) Es obligatorio el pago pre- 
vio del porte total en ambos paises 
para toda clase de correspondencia, 
excepto las cartas, para las cuales 
es obligatorio el pago previo, por lo 
menos, de un porte sencillo. El pa: 
go del porte y del derecho de certi- 
ficación se acreditarán fijando lås 
estampillas del correo correspon- 
dientes del país del origen, 

(c) Cada carta cuyo porte no es- 
té pagado por completo; llevará en 
su cubierta un sello con una letra Y 
mayúscula, y llevará indicado, en 
números claros, en la esquina iz 
quierda superior de su dirección, 
por los empleados de correos del 
país de su origen, la eantidad dé 
porte no pagada, y solamente esta 
cantidad será cobrada ála persona 
á quien se dirija, al entregárselo, 
exceptuando los casos en que haya 
error manifiesto. 


ARTÍCULO II. 


En ninguno de los dos países $e 
cobrará porte á ła. correspondencia 
debidamente franqueada en el otro, 
ni se cobrará nada en el país de su 
destino Fla correspondencia óficial 
que, conforme los reglamentos del 
país de su procedencia, debe tras: 
mitirse librede porte; pero el país 
del destino recibirá, enviará y en- 
tregará la misma, libre de recargo. 


ARTÍCULO IY. 


En caso de que se presente al co- 
rreo de cualquiera de los dos países 
alguna correspondencia, con la in- 
tención obvia de eyadir la tarifa 
más alta que le corresponde en el 
otro país, noseadmitirásinoen elca- 
so de que se pague el porte de la ta- 
rifa más alta. 


a) El canje de corresponde 
conforme á esta Convención, ya s 


(b) Full prepayment of postage 
shall be required in both countries 
upon correspondence of all kinds 
except letters, upon which prepay- 
ment of at least one full rate shall 
be compulsory. Payment of post- 
nge and registration fees shall he 
certified by affixing the appropiate 
stamps of the country of origin. 

(e) Each insufticiently prepaid let- 
ter shallhayve stamped on its cover 
the capital letter T, and shall 
indicated plainlytliereon, in fi 
on the upper Jeft-hand corner 
tire address, by tbe postal ofñci: 
of the country of origin, the amount 
of the deficient postage, aud only 
the amount so indicated shall be 
collected of addressees on delivery 
except in cases of obvious error, 


ARTICLE III. 


No postage” charges shall be 
levied in either country on fally 
prepaid eorrespondenee originat 
ing in theother, norshallany charge 
be made in the country of destina- 


d 
tion upon official correspondence 


which under the postal regulations 
of the eountry of origin is entitled 
to freedom. from postage; but-the 
country of destination will receive, 
forward, and deliver the same free 
of charge: 
ARTIOLE IY. 

In ease any correspondence is 
tendered for mailing in either 
country, obvionsly 


tion to evade 


country, it shall be refused, unless 
payment be made of such higher 


rates, 


under 
' by sea or 


por maró portierra, se efectuará por 
las oficinas de correos de ambos 
países ya designadas como oficinas 
de canje, ó por medio de aquellas 
otras que pueda convenirse en lo sn. 
Cesivo, conforme 4 los reglamentos 
sobre detalles de los cambios que 
se expidieren mutuamente, y que 
se consideren esenciales para la se 
guridad y prontitud de los correos 
y para la protección de las rentas 
aduanales. 

(^) Cada país sufragará los gas 
tos de transporte de sus valijas diri- 


gidas al otro; 6 si, previo un conve. 
nio entre ellos, se hiciere por ano 
solo la conducción en ambas direc 
ciones entre las oficinas de cambio 
por tierra, que no estén comunica- 
das por ferrocarril S, el gasto de 
transportes será dividido entre am. 
bos en proporción á la distancia re. 
corrida en el territorio de cada uno. 


ARTÍCULO VI. 


(a) Los Estados Unidos Mexica- 
nos y los Estados Unidos de A méri- 
ca se conceden el nno al otro, libre 
de todo cargo, detención 6 exa- 
men de cualquier género, el tránsito 
á través de su territorio, ó por me- 
dio de servicios marítimos snbven- 
cionados por uno á otro país, que 
corran evtre puertos de los dos paí- 
ses, de valijas cerradas, preparadas 
por eualquic de € 
autorizada para Ir 
uno á otro pa 


para 
g 


mte antorizada 
para hacer el cambio del otro p: 
6 de uu. país extranjero. Se permi- 
tirá á mn.azente-de correos de cada 
uuo de los dos países, acompañar 
las valijas cerradas que transiten 
por el territorio del otro; pero su 
trasporte y demás gastos serán pa- 
gados por el país á quien pertenez- 
ean las valijas cerradas. 
(5) Pero la correspondencia en- 
viada de un país al otro, en valijas 


overland, shall be effected through 
the post-offices of both countries 
already designated as exchange 
post-oflices, or through such others 
as may be hereafter agreed upon, 
ünder such regulations relative to 
the details of the exchanger as may 
be mutually determined to be es- 
sential to the security and expedi- 
tion of the protection of the customs 
revenues, 

(b) Each country shall provide 
for and bear tlie expense of tho 
conveyance of its mails to the other; 
or if by agreement the conveyance 
in both directions in overland ex. 
changes, other than by railway, is 
provided by one of them, the ex- 
pense of transportation shall be 
shared between them in proportion 
to the distance traveled over the 
territory of each. 


ARTICLE VL 


(4) The United States of Ameri- 
ca and the United Mexican States 
each grant. to the other, free of any 
charges, detention or examination 
whatever, the trausit across its te- 
rritory, or by means of maritime ser- 
vices subsidized by either country 
to ply between the ports of the two 
countries; of elosed mails made up 
by any authorized exehange office 
oteither country addressed to any 
other exchange office of the. same 
country or toany exchange office of 
the other country or of a foreign 
country, And a mail Agent of 
either country shall be permitted to 
accompany the closed mails in tran- 
sitacross the territory of the other, 
but his transportation and other ex- 
penses shall be paid by the country 
to which the closed mails belong, 

(b) But eorrespondence forward- 
ed from either country to the other, 
in open mail for despateh to eoun- 
tries beyond, shall be liable for Me- 
xican or United States transit to 
the following rates, viz: 


abiertas, para ser despachada á 
otros países, quedará sujeta 4 su 
tránsito por México ó los Estados 
Unidos al siguiente porte, 4 saber: 

Por tránsito marítimo, cinco fran- 
cos por kilogramo de cartas y tar- 
jetas postales; y encuenta céntimos 
por kilogramo de otros artículos. 

Portránsito terrestre, dos francos 
por Kilogramo de cartas y tarjetas 
postales, y veinticinco céntimos por 
kilogramo de otros artículos. 

Las liquidaciones de cuentas se 
harán conforme á los artíerlos IV 
v XII de la Convención Universal 
de la Unión postal, según fué modi- 
ficada por la Convención adicional 
de Lisboa. 


ARTÍCULO VIT. 

(a) Todo paquete de eorrespon- 
dencia que sea trasmitida por el cò- 
rreo podrá certificarse, pagando su 
porte y él dereeho de certificación 
correspondiente en el país de su 
origen. 

(6) Un recibo de la entrega de 
un artículo certificado será deyuel- 
to al remitente, cuando et sp soli- 
cite; pero cada/país podrá exigir del 
remitente el previo pago de un de- 
recho que no exceda de cinco cen- 
tayos. 


ARTÍCULO VIII. 


(a) El canje terrestre de la co 
rrespondencia internacional ordina- 
ria puede efectuarse sin el uso de 
hojas de aviso; pero la correspon- 
dencia certificada deberá ir acom- 
pañada de una lista descriptiva de 
ella, por medio de la cual los obje- 
tos certificados puedan identificar: 
se, con el fin de que las oficinas re- 
ceptoras acusen recibo de Jos mis- 
mos. 

(b) Sialguna oficina receptorano 
encontrare en las valijas algún ob- 
jeto certificado comprendido en la 
lista, notificará su falta inmediata- 
mente á la oficina remitente. 


For maritime transit, five franes 
per kilogram of letters and post- 
cards, and fifty centimes per kilo- 
gram of other articles. 
` For territorial transit, two francs 
per kilogram of letters and post- 
cards, and twenty-fivecentimes per 
kilosram of other articles. 

And settlements therefor shall be 
made according to articles IV and 
XII. of the Universal Postal Union 
Convention, as amended by the Ad- 
ditional Aet of Lisbon. 


ARTICLE VII. 


(a) Any packet of mailable cor: 
respondence may be registered 
upon payment of the rate of postage 
and the registration fee applicable 
thereto in the country of origin- 

(b) An-aeknowledgment of the 
delivery of a registered article shall 
be returned to the sender when re- 
quested;#but either country may 
require of the sender prepayment 
of a fee therefor not exceeding five 
cents. 


ARTICLE VIIT. 


(a) Overland exchanges of ordi- 
nary international correspondence 
may be effected without the use of 
letter-bills, but registered corres- 
pondence must be accompanied by 
a descriptive list thereof, by means 
of whieh the registered articles may 
be identified for the purpose.of 
acknowledgment by the receiying 
offices. 

(b) If a registered article advis- 
ed shall not be found in the mails 
by the receiving office, its absence 
shall be immediately reported by 
the receiving to the sending office. 


ARTÍCULO IX. 


El canje de correspondencia or- 
dinaria y certificada, excepto en el 
caso de que el último se haga diree- 
tamente en valijas certificadas, se 
efectuará en sacos debidamente se- 
llados. 


ARTÍCULO X, 


(a) Todos los objetos certifica- 
dos, cartas ordinarias, tarjetas pos- 
tales y otros manuscritos, documen- 
tos comerciales 6 de negocios, libros 
(empastados, enenadernados 6 co 
sidos), pruebas de imprenta, gra- 
bados; fotografías, dibujos, mapas 
y otros objetos de manifiesto valor 
para el remitente, que no se entre- 
guen por eualquiera causa, serán re- 
cíprocamente devueltos, sin estipen- 
dio alguno; por conducto de las Ad. 
ninistraciones centrales de los dos 
países en paquetes ó sacos especia- 
les marcados “Rebuts,” después de 
que expire el término de su reten- 
ción exigido por las leyes ó regla- 
mentos del país de su destino. Los 
objetos certificados que se devuel- 
van irán acompañados de una lista 
descriptiva de los mismos, y los pa- 
quetes ósacos especiales que sensen 
para la devolución de los objetos 
certificados se devolverán bajo re- 
gistro, cuando contengan alguno de 
los objetos rezagados que haya sido 
certificado. 

(b) Las cartas totalmente fran: 
queadas, con recomendación por 
parte de los que las envían de que 
se devuelvan en caso de que no se 
ntreguen dentro de cierta fecha ó 
dentrode un período de tiempo espe- 
cificado, serán recíprocamente de. 
vuéltas Sin recargo: alguno, direc- 
tamente á da oficina remitente de 
cambio, al expirar el plazo de su re- 
tención, indicado en la recomenda- 
ción. 

(ei Las cartas totalmente fran- 
queadas que lleven en sus eubiertas 
las razones sociales, negocios co- 
merciales, 6 los nombres 6 direccio- 


ARTICLE IX, 


Ordinary and registered exchan- 
ges, unless the latter be made in 
through registered pouches, shall 
be effected in properly sealed sacks, 


ARTICLE X. 


(a) All registered articles, ordi- 
nary letters, postal-cards, and other 
manuscript matter, businessor com- 
mercial papers, books (bound or 
sticked ), proofs of printing engrav- 
ings, photographs, drawings maps, 
and other articles, manifestly of 
value to the sender, which are not 
delivered from any cause shall be 
reciprocally returned monthly with- 
out charge, through the central ad- 
ministration of the two countries. 
in special paekets or saeks marked 
“Rebuts,” after the expiration ofthe 
period for their retention required 
by the laws or regulations of the 
country of destination; the return- 
ed registered articles to be accom- 
panied by a descriptive list, and the 
special paekets or sacks used for 
returning undelivered matter to be 
forwarded under registration when 
registered articles are returned in 
them. 

(b) Fully prepaid letters which 
bear requests by the senders for 
their return in ease of non delivery 
by a certain dàte, or within a spe- 
cified time, shall be reciprocally re- 
turned without Charge directly to 
the despatehing exchange office, 
atthe expiration of the period for 
their retention indicated in the re 
quests. 

(€) Fully prepaid letters bearing 
on the covers the business cards, 
the names and addresses of the sen- 
ders, or designation of places to 
which they may be returned, as 
post-oftiee box, street and number, 
&e., without requests for their re 
turn in ease of non-delivery within 
a specified time, shall be reciprocal- 


nes de los remitentes, 6 la designa- 
ción de lugares ne e pued: mde- 
volverse, como apartado del correo, 
calle y número, etc., sin recomenda- 
ción para que se devuelvan, en caso 
de quenose entreguen. dentro de un 
período de tiempo determinado, s se 

rán recíprotamente devueltas: sin 
estipendio alguno, directamente A 
la oficina. remitente de, cambio, al 
expirar el término de treinta días, 
contados desde là fecha de su reci: 
bo; en las oficinas de su destino. 


ARTÍCULO XI. 


El que euvíe un objeto admisibl 
en el correo, puede hacerlo re gresar 
ó cambiarle dirección, antes de que 
sé entregue á la persona á quien se 
dirige. La petición respectiva debe- 
rá divigirse al Departamento de Co- 
rreos del país de su origen, á costa 
del remitente. 


ARTÍCULO. XII 


Todos los objetos que tengan co- 
nexión con el cambio.de valijas en. 
tre los dos países que no esténdoter- 
minados en esta Conve UCIÓN, sé 
regirán por las estipulaciones de la 
Convención de la U nión Postal Uni 
versal y los reglamentos que estén 
ahora vigentes, 6 que más adelante 
se expidieren, para el régimen de 
los cambios de valijas entre los paí. 
ses que pertenezeanála Unión Pos- 
tal Universalen general, en cuanto 
los artículos de la: expresada Con: 
vención de In Unión Postal Univer- 

sal sean obligatorio ara ambas 
partes contratant 


ARTÍCULO XII. 

EI Administrador general de Co. 
rreos de los Estados l ni E Mexi- 
canos, y el Administrador general 
de Correos de los E; stados Un idos de 
América, tendrán facultad d | expe. 
dir unidos, de tiempo en tiempo, los 
reglamentos ulteriores de orden y 
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ly returned without charge directly 
to the despatching excl: inge oílice, 
attleex piration of thirty days from 
the date of their receipt at the office 
of destination, 


ARTICLE XI 


Se derr rof any article ofadmis- 
sible mattermaycauseits return, or 
the address tobechanged, before its 
delivery to the a Tlie re 
quest therefor must be made by thé 
Post (Office Department of the 
country of orisin, at the cost of the 


sender; 


Idressee. 


Al matters connected with the 
exehange of mails between the two 
countries, which are not herein pro- 
vided for, shall be governed by the 
pro isions of the Unive rsal I 'ostal 
U nion Convention and Regulation 
now in force, or whieli may hereafter 


be enacted, for the governance. of 


such matters in the exchanges of 


mails between countries of tlie Uni- 
versal Postal Un ion generally; sa 
far at the articles of such Universal 
Postal KE Convention-shall be 
obligatory upon both of the con- 
tracting parties, 


ARTICLE XII, 


The Postmaster General of the 
United Statés of Ameriea, and the 
DirectorGeneralof Posts ofthe Uni- 
ted Mexican States, shall have au- 
thority to jointly m e such further 
regulations of order and detail as 
may be found Deed. to earry 


detalle que fueren necesarios para 
cumplir là presente Convención, y 
podrán, por mutuo convenio, esta- 
blecer las condiciones para la ad 
misión en las valijas de cm: quiera 
de los objetos prohibidos en el ar. 
tículo 1, 


ARTÍCULO XIV 


En el easo de Seraciado de guerra 
entre las dos naciones, el servici 
de las dos administraciones de Co- 
rreos continu ará sin impedin lento 
ni molestia, has 
pués de que se 
uno de los dos Gol i 
gue al otro la noti 
suspenda 
se permiti > los paquetes 
rreos de n doa paises A 


eis se manas de (S. 


y pan e de 


retornen li- 
bremente y bajo especial proteeción 
p : 

+ SUS puertos respectivos. 


ARTÍCULO XY. 


Esta Convención abroza la Con- 
vención postal especial entre ambos 
países. firmada en la ciudad de Mé. 
xico el11de Diciembrede1861. Será 
ratificada por los países contratan- 
tes de acuerdo con sus respectivas 
leyes, y SUS Ti itificactones se canjea- 
rán en la ciudad de Washington tan 
pronto como sea posible, no más tar- 
de que tres meses contados desde 
esta fecha. Comenzará á regir el día 
1° de Julio à de 1887, y contintará yi- 
gente hasta que se denuncie de co 
mún acuerdo, 6 se termine 4 instan 
cias del Departamento de Correos 

de cualquiera de los dos países, pre: 
ria una notificación hecha al otro 
con seis meses-de anticipación: 

Hecho por duplicado y firmado en 
la cindad-de Washington el día cua 
tro de Abril de 1887. 


$ , "nviadln ctra 1 
LOMEPO, SN VIAC bro : 


nidos Mexicanos 
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out the present Convention from 
timeto time; and may byagreement, 
prescribe conditions for the admis- 
sion to the mails of any of the ar- 
ticles prohibited by article 1. 


In e f the misfortune of war 
Heine n ¡the 186 two nations the mail 
service of the two post pre shall 
continue without impediment or 
molestation, until six weeks after a 
notification shall have been made 
on the part of either of the two Gov- 
ernments and delivered to the other 
that the service is to be discon- 
tinued; and in such ease the mail 
packets of the two countries shall 
be permitted to return freely and 
under spécial protection to. their 
respective ports, 


ARTICLE XY. 


This Convention abrogates the 
special postal Convention between 
the two countries signed at the city 
of Mexico, December 11. 1861. It 
shall be ratified by the contracting 
countries in accordance with their 
respective laws, and its ratification 
shall be exchanged at the city of 
Washington as early as possible, 
not later than three months from 
this.date. It shall take effect on the 
first; day of July, 1887, and Shall 
continue iu force until terminated 
by mutual agreement or annulled 

the instanee of the Post Office 
Dep: wtment o f either country upon 
six months previous notice riven to 
the other. 

Done in duplieate and signed at 

y des adrede he fourth day of April, 

iousand eight hundred and 


?lenipotenciario 
eulos Estados Unidos de América. 


Vm. F, Vilas, Postmaster General. 
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Que la precedente Convención fué aprobada por la Cámara de 
Senadores de los Estados Unidos Mexicanos, el día veintiuno 
de Mayo último, y ratificada por mí el día treinta y uno del mis- 
mo mes; 

Que igualmente la aprobó y ratificó el Presidente de los Es- 
tados Unidos de América el día veintiuno de Junio próximo pa- 
sado; 

Y que las ratificaciones de la precitada Convención fueron 
canjeadas en la ciudad de Washington el día,veintiuno del pro- 
pio mes de Junio. 


Por tanto, mando se imprima, publique, circule y se le dt el 
debido cumplimiento. 


Palacio del Gobierno Federal. México, 1? de Julio de 188 
—(Firmado.) — Porfirio Díaz.— Al Lic. Ignacio Mariscal, Secre- 
tario de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores.” 


Y lo comunico & vd. para Jos fines consiguientes, renovándole 
las protestas de mi consideración. — Mariscal. — Señor. 


Estados Unidos de América 


> 


CONVENCION SOBRE CAMBIO DE BULTOS CON MEROA NL : 


CIAS POR MEDIO DEL CORREO. 


Abril 28 de 1888. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exterio- 
res. —Sección de América.— México, Julio 3 de 1888. 


El Sr. Presidente dela República se ha servido dirigirme el 
decreto que Bleue: 
“PORFIRIO DIAZ, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, 


2a PE bahis ^l ] 
a sus habitantes, sabed: 


Que el día veintiocho de Abril del presente año se concluyó 
y firmó en la ciudad de Washington, por medio de los Plenipo- 
tenciarios, debidamente autorizados al efecto, una Convención 
entre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de 
América, en la forma y tenor siguientes: 


Con objeto de establecer mejores arre For the purpose of making bettet pos- 
gles postales entre los Estados Uni- talarráangements between the Unit- 
dos Mexicanosylos Estados Unidos ed Mexican States and the United 

le América, los infraseritos, Ma: Statesof America, the undersigned, 
tías Romero. Enviado FPrtraordi- Matías Romero, Ei voy Exrtraor- 


nario y Ministro Plenipotenciario dinary and Minister Plenipoten- 


de Jos Estados Unidos Mexicanos 
ey Washington, debidamente «uto 
rizado para ello por el Presidente 
de dichos Estados Unidos Mexica- 
nos. y Don M. Dickinson, Adminis- 


4 


trador 4 


} 7 Y D > 
enirat de Correas de los 
ab S n 3 4 pa 
Ext S Unidos i AMECA, N 


ticio de las facultades que le 


J LS qu 
concede la Ley, han convenido en 


tiary of tlie United Mexican States 
at Washington, duly empowi red 
thereto by the President of the 
United Mexican States, and Don 
M. Dickinson, Postmaster General 
of the United States of Amerien, 
l j virtue of authority rested in him 


mon the ful- 


by law, have agree! 


lowing articles for the establish- 


EE "mme 


— m e, 
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trador 4 


} 7 Y D > 
enirat de Correas de los 
ab S n 3 4 pa 
Ext S Unidos i AMECA, N 


ticio de las facultades que le 


J LS qu 
concede la Ley, han convenido en 


tiary of tlie United Mexican States 
at Washington, duly empowi red 
thereto by the President of the 
United Mexican States, and Don 
M. Dickinson, Postmaster General 
of the United States of Amerien, 
l j virtue of authority rested in him 


mon the ful- 


by law, have agree! 


lowing articles for the establish- 
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los siguientes artículos para el es- 
tablecimiento de un sistema de Pa- 
quetes Postales entre los dos países. 


ARTÍCULO 1. 


Las estipulaciones de esta Con- 
vención setefiéren tan sólo & los pa: 
quetes de:objetos enviados porel 
correo que se cambien por el siste- 
ma que ellá establece, y afectan, so- 
lamente en lo que se relaciona con 
los paquetes de mercancías, los arre 
glos que ahora existen conforme á 
la Convención Postal de 4 de Abril 
de 1887, y todas las demás estipula: 
ciones de dicha Convención, conti- 
nuarán vigentes como lo están alro- 
raj y todas las estipulaciones con: 
tenidas en la presente. Convención 
se aplicarán exclusivamente 4 las 
valijas de paquetés de mercancías 
que se cambien conforme á estos ar- 
tículos. 


ARTÍCULO rn. 


1. Se admitirán erlas y alijasque 
Sê cambien conforme á esta Conven- 
ción, mercancías y-objetos trasmi- 
siblés. por él correo, de cualquiera 
género qué sean, exceptuando ear: 
tas, tarjetas postales y todo papel 
escrito— que sé admitan conforme 
á los reglamentos que rigen respecto 
de las valijas domésticas del país de 
origen, con tal de qne ningún pa- 
quete exceda de cinco kilogramos ú 
once libras de peso, pi de las dimen: 
siones siguientes: 

Máximo de largo/en eualquiera 
dirección, sesenta centímetros 6 dos 
pies; máximo de perimetro, un me 
iro veinte centímetros ó cuatro pies; 
y deberá envolverse ó eubrirse de 
manera que permita. que su cónte. 
nido sea fácilmente éxaminado por 
los empleados del correo y de la 
aduana; prohibiéndose por el pre- 
sente la admisión en las valijas que 
se cambien entre los dos países, 
contorme á esta Convención, de los 
objetos mencionados en el artíenlo 


primero, párrafo A de lu Conven- 


ment of a Pareels Post system of 
erchanges between the two coun- 


tries, 


ARTICLE I. 


— 


The provisions of this Convention 
relate only to parcels of mail matter 
to be exehanged by the system 
herein provided for, and affect the 
arrangements now existing only so 
far as they relate to merchandise 
parcels as provided for under the 
Convention between the two con- 
traeting eountries signed on the 4th 
of April 1387, and all other arrange- 
ments therein .éontained will con- 
tinne as heretofore; and all the ar- 
rangements hereinafter contained 
apply exclusively to merchandise 
parcels mails. exchanged under 
hese articles, 


ARTICLE H. 


L There shall be admitted to the 
mails exchanged under this Con- 
vention; articlesofmerchandise and 
mail-matter, except letters, post- 
cards, and «written matter of all 
kinds that are admitted under any 


conditions to the domestic mails of 


the country of origin, except that 
no packet must exceed five kilo- 
grams or eleven pounds in w eight, 
uor the following dimensions: great- 
est length in any direction Sixty 
centimeters or two feet: greatest 
girth one hundred and twenty cen- 
timeters or four feet; and must be 
so wrapped or enclosed as to permit 
their contents to be Uy examined 
Dy postmasters (and Customs 0€ 
licers; and excep | 

tioned in article 

of the postal cor 

the two contractin 

April 4, 1888, y 

hibited. 


Yi 24557. | 
All admissible articles of mer- 


chandise mailed jn ont count for 


eión postal entre los dos países con- 
tratantes de 4 de Abril de 1387. 

2. Todos los paquetes de merean- 
cías admisibles que se denositen en 
el correo de uu país con destino al 
otro, ó que se reciban en un país 
procedentes del otro, ya sea que se 
trasmitan por tierra 6 por mar, se- 
rán libres de toda detención ó ins- 
peceión de cualquier género que 
Sean, exceptuando solamente la que 
fuere necesaria para cobrar los de 
reelios aduanales, y se despacharán 
á su destino por la vía más rápida, 
quedando sujetos en su tras: isión 
À las leyes y reglamentos de cada 


país respectivamente. 


ARTÍCULO II. 


1. Ninguna carta ó comunicación 
que tenga el carácter de orrespon- 
acompañar 

que esté escrita 


lucluida en el mismo 


Irá en el correo, si pudiere 
separarse, y si estuviere adherida 
de manera que nose pueda separar, 
Se desechará el paquete entero, Sin 
embargo, si alguna carta fuere en- 
viada inadvertidamente, el país de 
destino cobrará doble porte por ella, 
conforme á la Convención de la 
Unión Postal Unive 

3. Ningún paquete podrá eo 
ner bultos que tengan que entregar- 
À literente de 


mismo pague: 


{ 
que aparez l 
te. St-st cubriéren tales bultos, 
Sé enviarán uno por uno, cobrándo- 
se nuevo v distinto porte por eada 
uno de ellos, 


ARTÍCULO lY. 

1. Se pagarán previamente y en 
Su totalidad, en todo caso, los si- 
guientes portes de correo en estam- 
pillas del correo del país de origen, 
á saber: 

2. Porun paquete que no exceda 
del peso de euatrocientos sesenta 


the other, or received in one Coun- 
try from the other, whether by 
land or sea conveyance, shall be 
free from any detention or inspec 
tion whatever, except such as isre- 
quired for collection of customs du- 
ties, and shall be forwarded by the 
most speedy means to their desti- 
nation, being subject in their trans- 
mission to the laws and regulations 


of each eountry respectively, 


ARTICLE I. 


1. A letter or-communieation of 
the nature of personal correspond- 
ence must not accompany, be writ- 
ten on, or enelosed witlrany parcel. 

2. Ifsuch be found, the letter will 
be placed iu the mails if separable, 
and-if inséparably attached, the 
whole package will be rejected, 1f, 
however, any such should inadver- 
tently be forwarded, the eountry of 
destination will collectdouble rates 
of postage according to the Univer: 
sal Postal Union Convention. 

3. No parcel may eontain parcels 
intended for delivery atan address 
other than the one borne by the 
parcel itself. If such enclosed. par: 
cels be detected, they must be sent 
forward singly, charged ith. new 
and distinct parcel post rates, 


ARTICLE 1V. 


1. The following rates of postage 
shall in all cases be required to be 
fully prepaid with postage stamps 
of the country of origin, viz: 

2. For a pareel not exceeding 
four hundred and sixty grams or 
one pound in weight, twelve cents; 
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gramos 6 una libra, doce centavos; 
y por cada cuatrocientos sesenta 
gramos ó una libra adicionales, ó 
tracción de este peso, doce centavos, 

SH Los paquetes SU eutregaran 
prontamente à las personas à quie: 
nes se dirijan, en Ja oficina de eo- 
rreos desu dirección, en el país de 
su destino, libres de tolo- recargo 
por porte de correo; pero el país del 
destino puede, 4 su opción, impo- 
ner y cobrará la persona í quien se 
dirija el paquete, y en compensación 
del servicio interior y de entrega, 
un recargo que no exceda de cinco 
centavos por cada paquete que no 
pase de cuatrocientos sesenta gra 
mos, 6 una libra, y sielpaquete.ex- 
cediese de ese peso, se cobrará un 
centayo por cada ciento quince gra 
mos 6 cuatro onzas de peso, ó frae- 
ción de ese peso. 


ARTÍCULO V. 


1, Al depositar en el correo un 
paquete, se entregará al remitente 
un recibo que acredite su entrega 
en la oficina de correos que Io.reci- 
bió, conforiné ál modelo anexo mú- 
mero 1. 

2. El remitente de un paquete 
podrá certificarlo, pagando el dere. 
cho de certificación que se cobre en 
el país de su origen, 

9. Se enviará al remitente, cuan- 
do así lo solicite, un documento que 
justifique là entrega de uw objeto 
certificado; pero cada país puede 
exigir del remitente el pago previo 
de un derecho por ese servicio, que 
no exceda de cinco centavos. 

4. Se informará 4 Jas personas 4 
quienes se dirijan artículos certifi- 
cados, de la llegada de un paquete 
dirigido 4 ellas, por la oficina de co- 
rreos de destino. 


ARTÍCULO VI. 
1. Elremitente de cada paquete 
hará una declaración aduanal que 
se pegará ó agregará al paquete, se- 


and for each additional four hun- 
dred and sisty grams or one pound, 
or fraction thereof, twelve cents. 

3, The packages shall be prompt- 
ly delivered to addressees at the 
post offices of address in the coun- 
try of destination, free of charge for 
postage; but the country of desti- 
nation may at its option, levy and 
collect from tlie addressee for inte- 
rior service and delivery a charge 
not exeeeding five cents on each 
single parcel of whatever weight; 
and if the weight exceeds four hun- 
dred and sixty grams or one pound, 
a charge equal to one cent for each 
one linndred aud fifteeu grams or 
four ounces of weight, or fraction 
thereof. 


ARTICLE V. 

1. The sender will, at the time of 
mailing the-package, receive a Te: 
ceipt of mailing from the post office 
where the package is mailed, on à 
form like Model 1 annexed hereto. 

2,"l'he sender of a package may 
have the same registered by paying 
tlie registration fee required for re- 


gistered articles in the country of 


origin, 

3. An acknowledgment of the 
delivery of a registered artiele shall 
be returned to the sender when re- 
quested; but either country may 
require of the sender prepayment 
of a fee therefor not exceeding five 
cents, 

4. The addressees of registered 
articles shall be advised of thear- 
rival of a package addressed to 
them, by a notice from the post of 
fice of destination. 


ARTICLE Vi. 
1. The sender of each package 
shall make a Customs Declaration, 
pasted upon or attached tothe pack: 


gún una fórmula especial que se le 
facilitará para ese objeto ( véase el 
modelo anexo núm, 2), que conten- 
gx una descripción general del pa- 
quete, ua manifestación exacta de 
su contenido y valor, fecha del en- 
vio, fecha y lugar de residencia del 
remitente y lugar de su destino. Es- 
ta declaración aduanal se omitirá 
gen, durante el tiem- 

solicite el Administra- 

le correos del país de 


Estos paquetes quedarán suje- 
tos en el país de su destino 4 todos 
los reglamentos y derechos aduana- 
les que estuvieren vigentes en el 

1 er lasrentas 


mismo pa 
de sus ad : los derechos adua- 


nales, quedebidamente corresponda 


cobrar sobre los mismos paquetes, 

serán cobrados al entrerarse és: 

tos, de acuerdo con los reglamentos 
1 


aduauales del país de destino. 


ARTÍCULO VII. 


Cada país retendrá para su pro- 
pio uso el total del porte de correo 
y de los derechos de certificación y 
de entrega qne eolecte sobre dichos 
paquetes; y en consecuencia, esta 
Convención no motivará cuentas se- 


adas entre los dos países. 


ARTÍCULO VIII. 


1. Los paquetes sé considerarán 
como parte componente de las vali- 


jas cambiadas directamente entre 


México y los Estados Uuidos de 
América, y serán despachados por 
el país de su origen al otro, á su 
costo y por los medios-que él pro, 
vea, en sacos ordinarios de corres- 
pondeneia-que se marcarán: “Pa- 
quetes postales” y se sellarán con 
la segnridad debida, con lacre, 6 de 
alguna otra manera que se determi- 
ne mutuamente por los reglamentos 
respectivos. 

2. Los paquetes certificados se 
cambiarán en sacos separados y dis- 


age, upon a special Form provided 
for the purpose (See model 2 an- 
nexed hereto) giving a general des- 
cription of the parcel, an accurate 
statement of contents and value, 
date of mailing, and the senders 
Signature and place of residence 
and place of address. The Customs 
Declaration herein provided shall 
be omitted in the country of origin 
during such period as the Post: 
master General of the conntry of 
destination shall request such omis- 
Sion, 

2. The packages in question shall 
be subject in the country of desti- 
nation to all customs duties and all 
customs regulations in force in thas 
couniry for the protection of its 
Customs Revenues; and the cus- 
toms duties. properly -eliargeable 
thereon shall be collected on deliv- 
ery, in accordance with the customs 
regulations of the country of desti- 
nation. 


ARTICLE VIL 


Each country shall retain to its 
own use, the whole of the postages, 
registration nnd delivery fees, it 
collects on said packages; conse- 
quently, this convention will. giye 
11se to no separate accounts be- 
tween the two conntries, 


ARTICLE VHI 


1. The packages shall be consid- 
ered as a component part of the 
mails exchanged direct between 
Mexico and the United States of 
America, to be despatehed by the 
conutry of origin to the other atits 
cost and. Dr such means as it pro 
vides, in ordinary mail sacks to be 
marked rr Parcelas Post" and to be 
securely sealed with wax or other- 
wise as may be mutually provided 
by regulations hereunder. 

2, Registered packages shall be 
exchanged in separate and distinet 
sacks marked “Registered Parcels 
Post." 
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tintos, marcados: “Paquetes Posta- 
les Certificados.” 

3. Cada país devolverá à la ofici- 
na de eorreos que Ios despache, por 
el próximo correo, todos los sacos 
usados en el cambio de paquetes. 

1, Aunque Jos objetos admitidos 
conforme áesta Convención se tras 
mitiránen la forma designada, en- 
tre las oficinas de cambio, deberán 
empacarse cuidadosamente, á lin de 
que. puedan trasmitirse en valijas 
abiertas de un país, tanto á la oliti- 
na de correos de cambio en el país 
de su origen, como á la oficina de 
correos adonde se dirijàn en el país 
de su destino. 

5, Cada envío de paquetes posta- 
les irá acompañado de una lista des. 
eriptiva hecha por duplicado de to- 
dos los paquetes enviados, que de- 
muestre distiutamente el número 
de lista de cada paquete, el nombre 
del remitente, el nombre de la per- 
sona á quien se dirige, con la direc- 
ción de su destino; y deberá incluir- 
se en uno de los saeos del mismo 
envío. de senerdo con el modelo nú- 
mero 3, anexo à esta Convención. 


ARTÍCULO TX. 


ET cambio de valijas eontorme 4 
esta Convención, de Craiquiera Tu- 
gar de un país á cualquiera lugar 
del otro, ya sea por maró.por tierra, 
se verifieará por las oficinas de co- 
rreos de ambos países, ya designa 
das. comoolcinas de correos dream 
bio, ó por aquellas otrasque pueda 
couvenirse más adelante, conforme 
con los reglamentos relativos 4 los 
detalles delos cambios quese acuer- 
den inütuamente como esenciales 4 
la seguridad y celeridad de las va: 
lijas y à la protección de los derethos 
aduanales. 


ARTÍCULO X, 


L La oficina de correos del país 
del destino anotará el contenido de 
la valija, tan luego como la reciba, 


2. En el caso de que no se recibio- 


3. Each country shall return to 
the despatching office by next mail, 
all bags or sacks used in the ex- 
change of parcels. 4 

4, Although articles admitted 
underthis Convention will be trans- 
mitted as aforesaid between the ex- 
change offices, they should be so 
carefully packed as to be safely 
transmitted in the open mails of 
eithereountry, both in going to the 
exchange ofice in the country of 
origin and to the office of address 
in the country of destination. 

5, Each despatch of a parcel post 
mail must be accompanied by a 
deseriptive list in dupliente, of all 
the packages sent, showing dis- 
tinctly the list amber of each par- 
cel, the name of-the sender, the 
name of theaddressee with address 
of destination; and must be enclos: 
eil intone of the sacks of such des- 
pateh under the, Form of Model 3 
annexed hereto, 


ARTICLE IX. 


Exehanges of mails under this 
Convention from any place in either 
country to any place in the otlier, 
whether by sea or overland; shall 
be effected through the post offices 
of both countries already designat- 


] 
] 


ed as, Exchange Post Offices, or 
through such others as may be 
liereafter agreed upon, under such 
regulations relative to the det: 

[ the anges, as may be mu- 
tually det ied to be essential to 
the secu and expedition. of the 
mails and the protection of the Cus- 
toms Revenues, 


ARTICLE X. 
he mail shall have 
eached the exchange office of des. 
tination, that office shall check the 
contents of the mail. 


l. As soon as t 


re una lista delos paquetesenviados 
por el correo, se hará desde luego 
una que ]a sustituya. 

3. Los errores que puedan haber- 
se cometido y se descubrieren en la 
lista de los paquetes enviados por 
el correo, se corregirán después de 
haber sido rectificados por un se- 
gundo empleado, y se comunicarán 
á la oficina que envió los paquetes, 
en la forma de “Certificado de Com- 
probación,” que se enviará en cu- 
bierta especial, 

4. Si no serecibiere aleún paque- 
te de los contenidos en la lista, des- 
pués de haberse certificado este he- 
Cho por un segundo empleado, se 
caneelará la anotación respectiva 
de la lista, y se dará cuenta de este 
hecho desde luego. 

5. Cuando se recibiere un paque- 
te averiado óen un estado imperfec 
to, se comunicarán en la misma for- 
ma detalles completos sobre su es- 
tado. 

6. Sino se recibiere “Certificado 
de Comprobación”, 6 noticia de 
error, Se considerará que la valija 
de paquetes faé debidamente reci- 
bida, y que habiendo sido examina- 
da se encontró exacta bajo todos 
aspectos. 


ARTÍCULO Xr. 


Si no pudiere entregarse un pa- 
quete á la persona á quien se dirige, 
Ó sirésta se relinsaré á recibirlo, se 
devolverá recíprocamente sin re- 
cargo y directamente 4 la oficina 
que lo despachó, á la expiración de 
treinta días contados desde su reci- 
bo por la oficina de desti 10, y el país 
de origen pnede cobrar al remitente, 
por la devolución del paquete, una 
suma igual al porte que causó enan- 
do se puso por primera vez en el co- 
TICO, 


ARTÍCULO XII, 


epartamento de Correos de 


ises contratantes, 
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2. In the event of the Parcel Bill 
not having been received. a substi- 
tute should at once be prepared. 

3. Any errors in the entries on 
the Parcel Bill which may be dis- 
covered shall, after verification by 
a second officer, be corrected and 
noted for report to tlie despatehing 
office on a Form, “Verification Cer- 
tificate,” which shall be sent in the 
special envelope. 

t. If a pareel advised on the bill 
be not received, after the non-re- 
ceipt has been verified by a second 
officer, the entry on the bill should 
be caneeled and the faet reported 
ab once. 

9. Should a parcel be received in 
a damaged or imperfect condition, 
full particulars shall be reported on 
the same form. 

6. If no Verification Certificate 
or note of error be received, a parcel 
mail shall be considered as duly 
delivered, having been found on 
examination correct in-all respeets. 


ARTICLE XI, 


If the packages cannot be deliy- 
ered as addressed, or if they are 
refused, they should be recipi ocally 
returned without charge, directly, 
to the despatching oilice of ex- 
change, at the expiration of thirty 
days from their receipt at the ofice 
of destination, and the country of 
origin may collect from the sendei 
for the return of the. parcel, a sí 
equal to the: postage when firs 
mailed. 


ARTICLE XII. 
The Post Office Department of 


either of the contracting countries 


will not be responsible for the loss 
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ó avería que sufra algún paquete, y 
no podrá reclamarse, por lo mismo, 
en ninguno de los dos países, in- 
demnización alguna por quien lo 
envíe, ni por la persona á quien va- 
ya dirigido. 


ARTÍCULO XHI. 


El Administrador general de Co- 
prepa de los Estados Unidos Mexi- 
carios, yel Administrador general 
de Correos delos Estados Unidos de 
América, podrán, por convenio, ex- 
eaptuar, por motivo de inseguridad 
en la conducción, Ó por otras cat- 
Sas, á ciertas oficinas de correos de 
cada país, del recibo o despacho 
de paquetes de mercancias que pe: 
sen de dos á cinco kilogramos, esti- 
pulado en esta Convención: quedan 
autorizados para hacer de tiempo 
en tiempo y de comün-acuerdo, los 
reglamentos posteriores de orden y 
detalle que consideren necesarios 
para poner en ejecución (esta Con- 
vención, y podrán, por mutuo con- 
sentimiento, establecer condiciones 
para la admisión en las valijas, de 
cualquiera de los objetos prohibidos 
por el artículo I de ja Convención 
Postal de £de Abril dc 1887. 


ARTÍCULO XIV, 


Esta Conyención se ratificará por 
los países contratantes, de acuerdo 
con sus respectivas leyes, y sus ra- 
tificaciones se canjearán en la eiu 
dàd«de Washington lomás pronto 
que fnere posible. Una vez ratifica- 
da y ea jeadas sus ratificaciones, 
comenzará á tener efecto el 1? deJu- 
lio de 1838, y continuará en vigor 
hasta que se termine por consenti- 
miento mutuo; pero podrá annlarse 
eon la notificación de uno de los de- 
partame: 
olro con seis 

Hi f 
en Washington, el veintiocho 
Abril de mil ochocientos ochenta y 


ocho. 


or damage of any package, ond no 
indemnity can consequently be 
claimed by the sender or 

in either country. 


E XIII. 


The Director General of Posts of 
the United Mexican States, and the 
Postmaster General of the United 
States of America, may by agree- 
ment, exempt on account of inse- 
eurity in the conyeyance, or other 
causes, certain post offices in either 
eountry, from receiving 
spatéhing packages of me 
weighing from two to five kilograms 
as provided for by this Conv ition, 
and shall have authority to jointly 
make such further regulations of 
order and detail, as may be found 
necessary to carry out the present 
Convention from ime to time; and 
may by agreement preseribe com- 
ditions for thé admission to thé 
mails of auy/of the articles prolk 
bited by article I of the Postal Con 
vention of the 4th of April, 1857. 


ARTICLE 3 


This Convention shal 
by the contracting com 
cordauce with thei respect 
andéits Tatifications El 
changed at the City of! 
as early as possibl 
and its ratitieations 
shall take effect, 
therennder shall beg 


n on 
day of July, 1888, and sli 
nue in force nutil terminated 
mutual agreement, but m 
nulled at the desire of ei 
partment, upon Si 
vIions nt D 

Done i | 
Waslhiuston tl 
one fhotis 
ciglty—<ight, 
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M. Romero, Enviado Extraordi Don M. Dickinson, Postmaster 
nario y Ministro Plenipotenciario General of the United States of 
de los Estados Unidos Mexicanos. America, HE 

Don M. Dickinson, Administra- 
dor general de Correos de los Esta- 
dos Unidos de América. 


M. Homero,— Envoy Extraordi- 
nary and Minister Plenipotentiary 
ofthe United Mexiean States. 


Que la precedente Convención fué aprobada el día treinta de 
Mayo ültimo por la Cámara de Senadores de los Estados Uni- 
dos Mexicanos. 

Que fué ratificada por mí el día nueve de Junio 


próximo pa- 
sado, en uso de la faeultad que me concede ] 


a fracción décima 
del artículo octogésimoquinto de la Constitución política de los 
Estados Unidos Mexicanos. 

Que igualmente fué aprobada y ratificada por el Presidente 
de los Estados Unidos de América, 

Y que el canje de las ratificaciones se verificó el día veintidos 
del expresado mes de Junio. 


Por tanto, mando se imprima, publique, circule y se le dé el 
debido cumplimiento. 


Palacio del Gobierno Federal en México, á tres de Julio de 
mil ochocientos ochenta y ocho.— Porfirio Díaz.—Al Sr. Lie D 
Ignacio Mariscal, Secretario de Estado y del Despacho de Re- 
laciones Exteriores." 


Y lo comunico á vd. para los efectos correspondientes, reno- 
vándole mi atenta eonsideración.— Mariscal. 
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6 OTHNAN OCDHOLOJTN 


NUMERO 


PAQUETES POSTALES. 


MODELO 


Hoy se ha recibido en esta Oficina un paquete con la siguiente dirección: 


Este certificado se da para informar al remitente de un paquete del envío del mismo, y no indica responsabilidad ningu- 


| na respecto de tal paquete por parte del Administrador General de Correos, 


umu glatt. 


SECRETARIA DE ESTADO Y DEL DESPACHO DE GOBERNACION 


“Dhina D} uputzof onb 20208 IP ONUDA x 


sojonbod op 1011 


REGLAMENTO 


Definitivo para la ejecución de los Tratados Postales celebrados entre México y los Estados 
Unidos de América, 
en 4 de Abril de 1887 y 28 de Abril del presente año, 


IN. 


UNU 


O 


"$optu) soppaa $0) p optata Eaian bd ap 1070) OLHUBN » 


Art. 1° Oon arreglo á la Convención citada, son admisibles para el cam- 
bio postal entre México y los Estados Unidos de América, toda clase de 
efectos cuya trasmisión pueda hacerse por el Correo, exceptuando cartas, 
tarjetas postales y todo papel escrito, así como los líquidos, venenos, ma- 
terias explosivas é inflamables, sustancias grasas 6 que puedan descom- 
ponerse ó fundirse, y lo demás que prohiben las fraes. V y VI del art, 9° 
del Código Postal vigente. 

Art. 2% Las dimensiones permitidas para los paquetes postales son: 
máximum de largo en cualquiera dirección, sesenta centímetros; máximum 
de cireunferencia, un metro veinte centímetros. 

El máximum de peso es de cinco kilogramos. 

Art. 3* Los bultos deberán empacarse con seguridad y solidez; pero de 
manera que sea fácil el examen de su contenido por los Administradores 
de Correos y empleados de Aduanas. Como ninguna Carta, 0 comunica: 
ción, que tenga el carácter de correspondencia personal, podrá acompa- 
ñarse á los bultos, ni ser incluída en ellos 6 escrita en su envoltura, si al- 
guna de estas infracciones se llega 4 descubrir, se separará del paquete la 
carta 6 comunicación, si esto fuere posible, y se pondrá entre la correspon- 
dencia, marcándola como falta de porte, para que se le aplique en el país 
del destino el doble franqueo con arreglo ála Convención de la Unión Pos- 
tal Universal. Si no pudiese separarse del paquete, se rechazará éste, 

Si un paquete contiene otros para que sean entregados á diversas di- 
recciones de la que el mismo lleya, se procederá á separarlos para su re- 
misión 6 entrega, y se cobrará nuevo y distinto porte por cada uno de ellos, 

Art. 4? El porte que, en totalidad y anticipadamente deben pagar, es; 

Por un paquete que no exceda de 460 gramos, doce centavos. 

Por cada 460 gramos adicionales 6 fracción de este peso, doce centavos. 

Art. 5° Cada paquete deberá estar elaramente dirigido, dando el nom- 
bre completo y domicilio exacto de la persona para quien se destina, y 
llevará en lugar visible, por ejemplo, en la extremidad superior de la iz- 
quierda, la siguiente anotación: “Paquete postal, sujeto al pago de derechos,” 
y el nombre y domicilio del remitente. 
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SECRETARIA DE ESTADO Y DEL DESPACHO DE GOBERNACION 
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REGLAMENTO 


Definitivo para la ejecución de los Tratados Postales celebrados entre México y los Estados 
Unidos de América, 
en 4 de Abril de 1887 y 28 de Abril del presente año, 


IN. 


UNU 


O 


"$optu) soppaa $0) p optata Eaian bd ap 1070) OLHUBN » 


Art. 1° Oon arreglo á la Convención citada, son admisibles para el cam- 
bio postal entre México y los Estados Unidos de América, toda clase de 
efectos cuya trasmisión pueda hacerse por el Correo, exceptuando cartas, 
tarjetas postales y todo papel escrito, así como los líquidos, venenos, ma- 
terias explosivas é inflamables, sustancias grasas 6 que puedan descom- 
ponerse ó fundirse, y lo demás que prohiben las fraes. V y VI del art, 9° 
del Código Postal vigente. 

Art. 2% Las dimensiones permitidas para los paquetes postales son: 
máximum de largo en cualquiera dirección, sesenta centímetros; máximum 
de cireunferencia, un metro veinte centímetros. 

El máximum de peso es de cinco kilogramos. 

Art. 3* Los bultos deberán empacarse con seguridad y solidez; pero de 
manera que sea fácil el examen de su contenido por los Administradores 
de Correos y empleados de Aduanas. Como ninguna Carta, 0 comunica: 
ción, que tenga el carácter de correspondencia personal, podrá acompa- 
ñarse á los bultos, ni ser incluída en ellos 6 escrita en su envoltura, si al- 
guna de estas infracciones se llega 4 descubrir, se separará del paquete la 
carta 6 comunicación, si esto fuere posible, y se pondrá entre la correspon- 
dencia, marcándola como falta de porte, para que se le aplique en el país 
del destino el doble franqueo con arreglo ála Convención de la Unión Pos- 
tal Universal. Si no pudiese separarse del paquete, se rechazará éste, 

Si un paquete contiene otros para que sean entregados á diversas di- 
recciones de la que el mismo lleya, se procederá á separarlos para su re- 
misión 6 entrega, y se cobrará nuevo y distinto porte por cada uno de ellos, 

Art. 4? El porte que, en totalidad y anticipadamente deben pagar, es; 

Por un paquete que no exceda de 460 gramos, doce centavos. 

Por cada 460 gramos adicionales 6 fracción de este peso, doce centavos. 

Art. 5° Cada paquete deberá estar elaramente dirigido, dando el nom- 
bre completo y domicilio exacto de la persona para quien se destina, y 
llevará en lugar visible, por ejemplo, en la extremidad superior de la iz- 
quierda, la siguiente anotación: “Paquete postal, sujeto al pago de derechos,” 
y el nombre y domicilio del remitente. 
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Los paquetes postales no se depositarán en los buzones, sino que se Ile- 
varán á la Oficina de Correos, y se entregarán al empleado que tenga á su 
cargo este servicio. 

El remitente tiene derecho 4 que se le entregue una constancia del de- 
pósito del paquete, la eual le será extendida conforme al modelo nüm. 1 
anexo al Tratado. 

Todo paquete postal que contenga objetos que cansen derechos adua- 
nales, deberá ser acompañado de ma declaración hecha porel remitente, 
modelo pm. 2 anexo al Tratado, cuya declaración quedará adherida al 
mismo paquete en la forma que se estime mejor. 

Los Administradores pedirán á la Administración general de Correos 
ejemplares suficientes del modelo indicado, y bajo ningún concepto remi- 
tirán un paquete de mercancías 4 los Estados Unidos sin esa declaración 
aduanal, 

Art. 6° El remitente de un paquete para los Estados Unidos del Norte, 
puede hacerlo certificar pagaudo diez centavos, y recibirá de la Adminis- 
tración en que se verifique el depósito, un documento que acredite la cer- 
tificación; pero el que pretenda además que la misma oficina le entregue 
nu recibo del destinatario, pagará previamente por este nuevo servicio 
otros cinco centavos. 

Art. 72 Los Administradores de Correos tendrán presentes todos los 
requisitos que establecen los arts, 8? y 9°, respecto del envío de paquetes 
postales comunes y paquetes certificados en los sacos correspondientes, y 
cuidarán de que ellos lleven las marcas respectivas y los documentos ne- 
eesarios. Los empleados de Correos incurrirán en responsabilidad por la 
omisión de alguno de esos requisitos, 

Art. 8 Luego quelos Administradores de Correos en las oficinas se- 
ñaladas en el art. 21 de este Reglamento, reciban bultos ó paquetes que 
consideren estar sujetos al pago de derechos.aduanales, y que pertene- 
ciendo 4 las 2", 3% y An clases puedan ser fácilmente examinados, los Se- 
pararán y numerarán en orden propresivo, tomando nota por separado de 
su dirección eorrespondiente, y comprobando si en el envío se han llenado 
todas las prevenciones del art. X del Tratado fecha 28 de Abril del pre- 
sente año, para que en easo contrario procedan á hacer las reclamaciones 
necesarias, y & dar parte 4 la Administración General eon las irregularis 
dades que adviertan. 

En seguida darán aviso inmediatamente à la Aduana del lugar, para qué 
comisione, según él Reglamento de la Secretaría de Hacienda. al emplea- 
do que deba pasará In oficina de Correos A practicar él examen de dichos 
bultos, y á cumplir con las demás prescripciones dictadas para el caso por 
la propia Secretaría. 

Art. 9? Cuando la envoltura que se haya empleado en algún paquete, 
que por su forma, tamaño ó cualquiera otra cirennstancia, se sospeche con- 
tener objetos cotizables, no pueda examinarse sin destruirla 6 por lo me 
nos romperla, $e marcará por el Administrador local de la oficina de cam- 
bio con una etiqueta especial ó sello ‘ A revisión en la oficina de destino? 
Al recibirse ésta pasará aviso al empleado fiscal más caracterizado del 
lugar, y al interesado, en la forma del modelo núm, 1 adjunto á este Re- 
glamento, para que el segundo haga la apertura del paquete en presencia 
del Administrador de Correos y del empleado de Hacienda, y el examen 
y cotización, si éste fuere el caso, puedan veri 

Art. 10. Practicado el examen de que habla el artículo anterior. el em 
pleado de Hacienda eotizará los efectos, adhiriendo 4 enda bulto una eti- 
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queta engomada, modelo núm. 2 adjunto 4 este Reglamento, en que conste 
el sello de la oficina á que dicho empleado pertenee , la clase de los efec- 
tos y el importe de los derechos que hayan de cobrarse, 

Elempleado que la Aduana respectiva comisione al efecto, verificará en 
las Administraciones locales de Correos designadas como oficinas de cam- 
bio, la recaudación de los derechos que causen los bultos cotizados, y que 
correspondan á la demarcación de entrega de dichas oficinas, llevando 
consigo para entregarlo enla Aduana, el importe de lo recandado. 

También cobrará el recargo establecido por el párrafo 3%, artículo IV 
de la Convención fecha 28 de Abril del corriente año, y que debe pagar el 
destinatario de cada paquete, á cuyo efecto el Administrador de Correos le 
entregará el recibocorrespondiente, modelo núm. 4, que se acompaña á este 
Reglamento, y el empleado de Hacienda luego que haya recogido su im- 
porte lo enterará al Administrador de Correos, para que éste amortice 
igual valor en estampillas que acompañará con la noticia que hà de ren- 
dir mensualmente, arreglada al modelo núm. 5 adjunto á este Reglamento. 

Art. 11. Los Administradores de las oficinas de eambio, darán eurso á 
los bultos, inmediatamente después de cotizados, 4 sus respectivos des 
tinos, acompañándolos de facturas por duplicado, expresando todos los 
pormenores contenidos en el libro de registro, en que constará el Confor 
me del Administrador de la Aduana correspondiente. ` 

Art. 12. Los Administradores de Correos de los lugares de destino de 
los bultos, después de confrontar éstos con las anotaciones de la factura, 
remitirán á cada destinatario el aviso conforme al modelo núm. 1 adjun- 
to al Reglamento, para que ocurran á la oficina de Correos á recoger sus 
bultos ó paquetes, y 4 pagar los derechos de importación 4 que den lugar. 
La entrega de los bultos 6 paquetes sus destinatarios, se verificará en 
las oficinas de Correos por el empleado de la Aduana, de la Jefatura de 
Hacienda ó de la Renta del Timbre, que la Secretaría del ramo designe, 
quien se encargará de recaudar y de lleyar consigo á la oficina de que de- 
peuda, los derechos de importación correspondientes, y cobrar el recargo 
establecido por el párrafo 3*, art. IV de la Convención fecha 98 de Abril 
de 1888, enterando su importe al Administrador de Correos, como se ha 
expresado en el art. 10? de este Reglamento. 

Solamente en.el easo de que no haya en.el lugar oficina alguna de Ha- 
cienda, podrán los empleados de Correos recaudar el importe de los dere- 
chos de los bultos, dando aviso mensualmente á la Administración Gene- 
ral de lo que por tal motivo hubieren recaudado, para que ésta haga el 
abono correspondiente á la Tesorería general de la Federación, 

Art. 13. Toda oficina de Correos llevará un libro de registro conforme 
al modelo núm. 3 anexo á este Reglamento, del cual remitirá copia men- 
sualmente con su cuenta, 4 la Administración general de Correos. 

Art. 14. Los Administradores de las oficinas de cambio harán la remi- 
sión de los bultos 6 paquetes sujetos al pago de derechos, 6 que deban re- 
visarse en el punto de destino, en valijas especiales y con doble factura. 

Art. 15, Las oficinas de Correos de destino acusarán recibo de los bul- 
tos ó paquetes, al calce de una de las facturas de que vengan acompaña- 
dos, la cual devolverán por el correo inmediato á la oficina de procedencia. 

Art. 16. Los empleados de Correos en las oficinas de cambio, presenta 
rán á la inspección de las aduanas sólo aquellos paquetes ó piezas que sos: 
pechen qne contienen objetos que causen derechos aduanales, y que pue- 
dan ser fácilmente examinados sin romper su envoltura, pues tratándose 
de correspondencia inviolable. aun cuando supongan por su forma ú otra 
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circunstancia, que puede contener objetos sujetos 4 la intervención del 
fisco, se procederá como lo determinan los artículos del 342 al 346 del 06- 
digo Postal vigente. Bien entendido, por lo mismo, que nada faculta á los 
empleados de aduana 4 tomar 6 entrar en posesión de cualquiera carta 6 
paquete sellado, mientras esté bajo la custodia de un administrador 6 
agente de Correos, sino hasta después de que se cumpla con los arts. 342 
al 346 del Código Postal relacionados, en cuanto á detalles de ejecución, 
con lo one el presente Reglamento determina; y teniéndose también pre: 
sente que ninguna carta 6 paquete cerrado será detenido en la oficina, más 
tiempo que el necesario para que vengan el empleado fiscal y el consigna- 
tario, según el aviso que deba dárseles. 

Art. 11; El plazo de espera para la entrega de bultos 6 paquetes será 
de treinta días, trasenrridos los cuales se devolverán á su procedencia por 
conducto de la Administración General. 

Art. 18. Los Administradores de Correos de las oficinas de cambio in- 
eurrirán en responsabilidad, que se les exigirá con arreglo 4 las leyes, 
siempre que intencionalmente oculten 4 Ia inspección delos empleados fis- 
eales algunos bultos ó paquetes, que contengan objetos que causen dere- 
ehos de aduana. 

Art. 19, Como tratándose de paquetes Certificados es- necesario enviar 
al remitente el recibo firmado por el destinatario, y toda vez que la entre 
ga se hace por el empleado fiscal respectivo, con el fin de que éste cobre 
los derechos aduanales causados por el bulto, y el reeargo postal por el 
servicio interior, este mismo empleado cuidará de hacer que el interesado 
á quien esté dirigido un paquete Certificado suscriba el recibo correspon- 
diente, que entregará sin demora al empleado de Correos para su remisión 
al lugar de origen. 

Art, 20. Las oficinas de cambio serán, por ahora, y hasta nueva dispo- 
sición, las siguientes : 


Tüxpam 

Tampico Tam; 
Tam. 
Tam. 
Tam. 
Tam. 


9 Tam, 
Piedras Negras........... ... Coah. 


Paso del Nurte A Chih? 
Las Palomas Chih? 
Chih? 
Son. 
EA Md . Son. 
Tijuana..... E OS 
Todos Santos........ BC: 
Bahía de la Magdalena MIBE 
La Paz 


San José del Cabo Z cnrs d ac S B* CG 
Santa Rosalia. ees ! eme a BACS 
Guaymas, UE x TADA PR de LT FT 
Altata TENE ET E SA TY 
Sin. 
Tep. 
= MOL 
ACADUICO. ui x Guerr, 
Puerto Angel Oax. 
Salina Cruz... E Ke : Oax. 
Zapaluta A E d + E 7 OBRA, 
Tonala ue ts ee Se 2Chjiap. 


Art. 21. Se derogan las ampliaciones hechas en 25 de Noviembre de 
1887 al Reglamento fecha 10 de Agosto del mismo año, el cual queda yi- 
gente por lo que respecta á las cláusulas de la Convención con los Esta- 
dos Unidos de América, fecha 4 de Abril de 1887; y en cuanto á la Con- 
vención fecha 28 de Abril del año actual, se observará el presente Regla- 
mento, que comenzará á regir desde 1° de Marzo de 1889, 

México, 


Diciembre 29 de 1885.—Romero Rubio. 


MODELO NUMERO 1. MODELO NUMERO a 


NOTA DE OFICINA DE DESTINO AVISANDO EL RECIBO DE PIEZAS QUE CAUSAN DERECHOS, ADUANALES. 


Número 


Causa derechos, según liguidación, valor... 


Se. ha recibido en esta oficina 
dirigida d vd. porla quedebe pagür según ligiidación de la Adua- 


na de entrada y por derechos. 


FIRMA DEL ADMINISTRADOR DE CORREOS. 


MODELO NUMERO 3. MODELO NUMERO 4. 


Sello 
de 
la Oficina 


LIBRO del registro de bultos ó paquetes recibidos de los Estados Uni- 
dos, con arreglo al. Tratado postal, fecha 4 de Abril de 1887. 


Número Mento de derechos 
por un paquete postal que le viene dirigido, y cuyo peso 
es de, gramos, 


ha enterado la suma de 


en estampillas postales que se amortizan debidamente, con 


al Reglamento correspondiente fecha 29 de Diciembre del 


mismo año. 


EL JEFE DE LA OFICINA 


| 
| 
| 
arreglo al Tratado Postal fecha 28 de Abril de 1888, y 


MODELO NUMERO 5. 


Selle 
de 
la Oficina 


Noticia de las estampillas postales amortizadas en. esta oficina por el 
recargo que han satisfecho varios destinatarios de paquetes postales 
recibidos de los Estados Unidos de América y con arreglo al párra- 
Jo 3^, Artículo IV del Tratado fecha 28 de Abril de 1888. 


Fecha del recibo | pillas emórtizsdas 
del paquete Pesos 


A ege 


pp de Estado y del Despacho de Hacienda y Crédito Win. Ae fa 


El Presidente de la República se ha servido disponer que todas las 
operaciones que hayan de ejecutarse por empleados fiscales, de acuerdo 
con los de Correos, para el cumplimiento del Tratado Postal celebrado 
entre México y los Estados Unidos de América con fecha 28 de Abril del 
presente año, se sujeten al siguiente: 


REGLAMENTO 


Art. 1% Estando ya dispuesto que en las oficinas de Correos llamadas 
de Cambio, y designadas por el art. 20% del Reglamento expedido en 29 de 
Diciembre del presente año por la Secretaría de Gobernación, deben es- 
tar presentes los empleados fiscales designados por los Administradores 
de las Aduanas respectivas para hacer la revisión. cotización, cobro de 
derechos y demás operaciones que les competan, con los paquetes posta- 
les procedentes de los Estados Unidos de América, segün el Tratado ce- 
lebrado con esta Nación en ?8 de Abril último, dichos empleados fiscales 
cuidarán muy especialmente de hacer conocer al público las horas desti- 
nadas á ese despacho, y de ampliarlas siempre que necesario fuere, para 
no entorpecer en manera alguna el servicio postal indicado, y sí facilitar 
todo lo que con él se relacione, 

En los lugares llamados de destino, en los que sólo cuando el caso se 
presente serán llamados los empleados de Hacienda respectivos para el 
despacho de paquetes postales, cuidarán aquellos 4 quienes toque de con: 
currir inmediatamente 4 la oficina de Correos que los lame, y expeditar 
cuanto al despacho indicado se refiera. 

Art. 2° En todo caso la inspección de los bultos, así como la cotización 
y liquidación de los derechos que deba pagar cada uno, se hará sin demo- 
ra, entregando el empleado fiscal al de correos un documento talonario. 
modelo núm. 1, que contenga, tanto en el talón como: en el documento, 
la clase de la mercancía, su cotización según la tarifa y el líquido que 
debe pagar el interesado 4 quien está dirigido el bulto. 

Art. 32 Cuando los bultos 6 paquetes deban entregarse en la misma 
población, haciéndose allí también el cobro de derechos, los separará el 
vista para su examen en la misma oficina, entregando al empleado de 
Correos nota especificada con arreglo al modelo núm. 2. Tanto en la no- 
ta referida como en el documento talonario, de que se habla en el artículo 
anterior, cuidará el vista de que el empleado de Correos ponga su conforme, 
que acreditará haber quedado en su poder el documento respectivo. 


MODELO NUMERO 5. 


Selle 
de 
la Oficina 


Noticia de las estampillas postales amortizadas en. esta oficina por el 
recargo que han satisfecho varios destinatarios de paquetes postales 
recibidos de los Estados Unidos de América y con arreglo al párra- 
Jo 3^, Artículo IV del Tratado fecha 28 de Abril de 1888. 


Fecha del recibo | pillas emórtizsdas 
del paquete Pesos 


A ege 


pp de Estado y del Despacho de Hacienda y Crédito Win. Ae fa 


El Presidente de la República se ha servido disponer que todas las 
operaciones que hayan de ejecutarse por empleados fiscales, de acuerdo 
con los de Correos, para el cumplimiento del Tratado Postal celebrado 
entre México y los Estados Unidos de América con fecha 28 de Abril del 
presente año, se sujeten al siguiente: 


REGLAMENTO 


Art. 1% Estando ya dispuesto que en las oficinas de Correos llamadas 
de Cambio, y designadas por el art. 20% del Reglamento expedido en 29 de 
Diciembre del presente año por la Secretaría de Gobernación, deben es- 
tar presentes los empleados fiscales designados por los Administradores 
de las Aduanas respectivas para hacer la revisión. cotización, cobro de 
derechos y demás operaciones que les competan, con los paquetes posta- 
les procedentes de los Estados Unidos de América, segün el Tratado ce- 
lebrado con esta Nación en ?8 de Abril último, dichos empleados fiscales 
cuidarán muy especialmente de hacer conocer al público las horas desti- 
nadas á ese despacho, y de ampliarlas siempre que necesario fuere, para 
no entorpecer en manera alguna el servicio postal indicado, y sí facilitar 
todo lo que con él se relacione, 

En los lugares llamados de destino, en los que sólo cuando el caso se 
presente serán llamados los empleados de Hacienda respectivos para el 
despacho de paquetes postales, cuidarán aquellos 4 quienes toque de con: 
currir inmediatamente 4 la oficina de Correos que los lame, y expeditar 
cuanto al despacho indicado se refiera. 

Art. 2° En todo caso la inspección de los bultos, así como la cotización 
y liquidación de los derechos que deba pagar cada uno, se hará sin demo- 
ra, entregando el empleado fiscal al de correos un documento talonario. 
modelo núm. 1, que contenga, tanto en el talón como: en el documento, 
la clase de la mercancía, su cotización según la tarifa y el líquido que 
debe pagar el interesado 4 quien está dirigido el bulto. 

Art. 32 Cuando los bultos 6 paquetes deban entregarse en la misma 
población, haciéndose allí también el cobro de derechos, los separará el 
vista para su examen en la misma oficina, entregando al empleado de 
Correos nota especificada con arreglo al modelo núm. 2. Tanto en la no- 
ta referida como en el documento talonario, de que se habla en el artículo 
anterior, cuidará el vista de que el empleado de Correos ponga su conforme, 
que acreditará haber quedado en su poder el documento respectivo. 


Al mismo tiempo el Administrador de Correos entregará al Vista un re 
cibo, conforme al modelo núm, 4 anexo al Reglamento expedido por la Se- 
eretaría de Gobernación, para que, al cobrar los derechos causados por 
el bulto, exija también el recargo á que dicho recibo se refiere, y que de: 
be ser enterado precisamente en estampillas postales, las cuales entregará 
en seguida al Administrador de Correos para su amortización en la noti 
cia comprobatoria de ese cobro. 

Si el bulto tuviere el carácter de Certificado, el Vista exigirá al interesa- 
do que firme el recibo correspondiente que ha de enviarse á la oficina pos 
tal de origen, y lo entregará al Administrador de Correos, 

Sin la observancia de todos estos requisitos, ningún bulto podrá ser en 
tregado á su destinatario, 

Art. 4% Los bultos ó paquetes que deban entregarse en otras poblacio 
nes, se remitirán á su destino después que el vista inspeccione su conte- 
nido, y los cotice y liquide, dejando al Jefe de la oficina de Correos la 
nota respectiva. En las oficinas de final destino harán el cobro de los de 
rechos correspondientes, conforme 4 lo cotizado y liquidado por la oficina 
de entrada 6 de cambio, los empleados de Hacienda en el orden siguiente: 
En el Distrito Federal, Territorio de la Baja California y el de Tepie, los 
Administradores de Rentas; enlos puertos, los Administradores de Adua- 
nas marítimas y fronterizas. En las Zonas fiscales y en las secciones fijas 
de éstas, los Vistas de la Gendarmería ó los Jefes encargados de dichas 
secciones. En los Estados en que no existan los empleados anteriores, los 
Jefes de Hacienda, y 4 falta de éstos, los empleados del Timbre. 

Art, 5° En los casos en que por razón de la forma ó envoltura de algu: 
nas piezas de correspondencia ó por algún otro indicio, se sospeche que 
contienen objetos que causen derechos, no pudiendo aquellas ser exami- 
nadas sino hasta el punto de destino y en presencia de los consignatarios, 
con- arreglo á las prevenciones del Código postal, practicarán las opera 
ciones de inspección, cotización y cobro de derechos en el lugar del final 
destino los empleados de Hacienda, de acuerdo con los de Correos, en el 
orden que señala el art, 3°, imponiendo duplo derecho de importación, 
pena impuesta porla Ordenanza de Aduanas á la suplantación que se 
pretendía cometer; y se observarán las mismas formalidades entre unos 
y otros, con la diferencia de que el empleado fiscal dará un recibo de la 
pieza por dnplicado al del Correo, siempre que resulte que efectivamente 
causa derechos; y en caso contrario, expedirá una constancia de que no 
contenía nada que debiera pagarlos. 

Art, 6% Los bultos 6 paquetes de 2", 3^ y 4* clase, revisados en las ofiei 
has de cambio, y que contengan efectos que deban pagar derechos aduana 
les, llevarán en su envoltura, en el lugar más visible y en caracteres fácil. 
mente perceptibles, esta inscripción: « Sujeto al pago de derechos aduanales” 
la que será mareada por la ofieina de Cambio, adhiriendo á la envoltura el 
recibo expedido por el empleado federal, en el que conste la clasificación 
del contenido é importe del derecho: 

Art. 7? Una vez formada la cotización de cada interesado. se asentatá 
por el empleado respectivo de Hacienda, desde luego, en el libro que lle 
vará al efecto, modelo núm. 2, el cual contendrá una columna en la qué 
hará constar á más tardar dentro del tercer día. después de cumplidos 
treinta de haberse recibido en la oficina de Cambio el paquete de que s 
trate, la fecha del pago ó la razón por qué no se verilica. En este últi 
caso, quiere decir, cuando no se hayan hecho efectivos los derechos adua 
nales, y pasado el plazo de espera, se pondrá la anotación correspondien 
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te en el libro, exigiendo de la oficina receptora el recibo que comprueba 
estar en su poder. En cuanto al bulto 6 paquete no aceptado por el inte- 
resado, ni pagados por él los derechos, podrá devolverse al punto de ori 
gen con arreglo á las prevenciones del Código postal, y al efecto se hará 
la anotación respectiva en el libro, de haberse devuelto, en qué fecha y 
por qué causa. El Administrador de la Aduana que intervino por medio 
del empleado que nombró en la cotización y liquidación 4 que se refiere 
este Reglamento, remitirá cada mes 4 la Tesorería General el estado que 
se previene en el arf. 9°, para que ésta vigile la concentración de la can- 
tidad que se versare. La Tesoreria queda autorizada para expedir las ór- 
denes que juzgue necesarias, relativas al plazo, modo y requisitos con que 
deba hacerse la remisión de valores. El interesado tiene derecho para sa- 
car una copia de la hoja, si así le conviniere, y en todo caso se le expedirá 
un certilicado de entero como garantía de haber pagado sus derechos, mo 
delo núm. 3. Este o rtificado queda exento de la contribución del Timbre, 

Art. 8? Entretanto se dispone otra eosa, el libro de que se trata, si lo 
lleva el Vista, será certiiteado, foliado y rubricado por el Administrador 
de la Aduana respectiva: el que se lleve en las Jefataras de Hacienda, so 
certificará, foliar t y Trubricará por el Jefe; y en las ofi subalternas de 
rentas, timbre y correos, por el Administrador principal respectivo. Dela 
certificación, foliación y rúbrica, se dará conocimiento á la Secretaria de 
Hacienda, por los conductos correspondiente 

Art. 9° Los Administradores. de Aduanas remitirán cada mes 4 la Te- 
sorería General un estado que coutenga el número de re ¡bos expedidos 
en el mes por el empleado al Administrador de Correos, por bultos que 
causen derechos; elase de las mercancías que hayan cotizado, peso, tiro, 
etc., de éstas, cotización y liquidación y lugares del final destino. A fin 
deañoremitirán á la Tesorería General, en los plazos de ley, los libros talo- 
narios correspondientes 4 los recibos expedidos, para comprobar su cuenta 
general de fin de año. 

Art. 10. Todos los meses remitirán las Aduanas un estado ignal al que 
se previene remitan á la Tesorería, á la Secretaría de Hacienda vá la Ad. 
ministración General de Correos, e 

Art. 11. Una vez revisado por la Sección 1° de la Secretaría de Hacien- 

da el estado de que habla el artículo anterior, hará las observaciones que 
puedan proceder, y ultimados los procedimientos respectivos se pasará, 
con anotación del resultado final, 4 la Sección 7° de catastro y contabili 
dad fiscal de la misma Secretaría, para qué Jleyé cuenta del producto de 
estás derechos. 
. Art. 12, La oficina que hubiere formado el estado que haya dado lagar 
à observaciones y demás procedimientos del caso, anotará inmedintamen- 
te, conforme al resultado final del asunto, tanto el libro que lleva eomo el 
estado que debe remitir desde luego 4 la Tesorería General. 

Art. 15. Los empleados fiscales sólo-examinarán aquellos bultos 6 pa 
quetes que el Administrador de Correos les presente con tal objeto, sin 
estaren manera alguna facultados para inspeecionár]a correspondencia, 
nt entrar en posesión de ninguna pieza que esté bajo la responsabilidad 
de un empleado postal; pero en el caso de nu denuncio ó vehemente sos- 
pecha respecto de ocultación de algunos bultos, paquetes ó piezas que de- 
ban pagar derechos, podrá hacerse que con intervención del Juez de Dis- 


trito, ó del que haga sus veces, presente los bultos 6 paquetes denuncia- 


dos 6 Sospechades, con los que se procederá en la forma prevenida en el 


art. 27; mas si fueren piezas inviolables, se obligará el empleado de Correos 


o 
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á poner en ellas de un modo visible, la nota que establece el art. 346 del 
Código postal: A revisión en el final destino, y con el resultado de dicha 
revisión, de que se dará conocimiento al Juez citado, éste obrará como co- 
rresponda contra el responsable. 

Art. 14. Cuando en los bultos 6 paquetes que se sospeche deben causar 
derechos aduanales se encuentre, al practicar la revisión correspondiente, 
que contienen-objetos enya remisión está prohibida por el Código postal 
en las fraes. IV, V y VI del art. 9°, se procederá como lo determinan los Procedencia 
arts, 289, 290, 291, 292 y 293 del mismo Código. à i 

Art. 15. En los casos en que se impongá alguna pena á virtud de este Consignatario 
veglamento, se observarán respecto de la impuesta las prescripciones de Su residencia 
la Ordenanza General de Aduanas vigente, y e lo demás las del Código SU : + 
postal. Clase de la mercancía, su cuota y monto del derecho 

Art. 16. De conformidad con lo dispuesto por la Secretaría de Goberna- | i 
ción, los puntos de entrada para los bultos que vengan nor el Correo del 
extranjero serán, por ahora, los Siguientes: 

Progreso, Isla del Carmen, Campeche, Coatzacoaleos, Frontera, Vera- 
eruz, Táxpan, Tampieo, Matamoros, Camargo, Mier, Guerrero, Laredo, Recibo del de Correo, 
Piedras Negras, Paso del Norte, Las Palomas, Palominas, Nogales, Sá- — - Gë 
sabe, Tijuana, Todos Santos, La Bahia Magdalena, SawJosé del Cabo, La s 
Paz, Santa Rosalía, Guaymas, Altata, Mazatlán, San Blas, Manzanillo, 
Acapulco, Puerto Angel, Salina Cruz, Tonalá, Soconuséo y Zapaluta. 

Art. 17. El presente Reglamento comenzará 4 regir en 1° de Marzo de 
1889, quedando derogado el que sobre esta materia se expidió en Septiem- 
bre de 1887, 
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México, Diciembre 30 de 1888. 
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Conforme dol empleado.de Correos, Lugar, fecha y firma del empleado de Hacienda. 


Estados Unidos de América 


CONVENCIÓN QUE RENUEVA LA DEL29 DE JULIO DE 1882, 
SOBRE REPOSICIÓN DE MONUMENTOS. EN LA LÍNEA DI- 


VISORIA. 


Febrero 18 de 1889. 


^ - XN ÄR 
Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exterio 


, e E * 5 RA ` ^ ` E QO( 
res.—Secclón de América.—México, Octubre 19.de 1889. 


El Presidente dela República ha tenido 4 bien dirigirme el 


decreto que sigue: 


“PORFIRIO DÍAZ, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, 


f : Mer 
d sus habitantes, sabed : 


“¿Que el día diez y ocho de Febrero del presente año se con- 


b Y Li . " J n 
cluyé y firmó en la cindad de Washington, por medio de los Ple- 


nipotenciarios debidamente autorizados al efecto, una Conven- 


ción entre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos 


de América, en la forma y del tenor siguientes: 


Convención entre los Estados Unidos 
Mexicanos y los Estados Unidos de 
América, para. renovar las estipu- 
laciones de la Convención de 29 de 
Julio de 1882, que tiene por objeto 
reconocer y demarcar de nuevo la 
línea divisoria entre los dos países 
al Poniente del Río Bravo del Nor- 
te, y para prorrogar el plazo fijado 
por el artículo VIII dedicha Con- 
vención para la conclusión de di 
chos trabajos. 


Por cuanto las prevenciones de la 
Convención entre los Estados Uni- 
dos Mexicanos y los Estados Unidos 
de América, firmada en Washington 
el 29 de Julio de 1882, para recono 


Convention between the United States 


of Mexico and the United States of 


America, to revive the provis- 
ions of the Convention of July 29, 
1882, to survey and relocate the 
existing boundary line between the 
two countries west of the Rio Gran- 
de, and to extend the time fixed in 
Article VII Iof the said-Conven- 
tion for the completion of the work 
in question. 


Whereas the provisions of the 
Convention between the United 
States of Mexico and the United 
States of America, signed at Wash 
ington on the twenty-ninth of July, 


x 


T 


cer y demarcar de nuevo la linea 
divisoria existente entre los dos paí- 
ses al Poniente del Río Bravo del 
Norte, en cuanto se refieren al ar- 
tículo VIII de dicha Convención, no 
se han llevado á cabo por causa de 
dilaciones ocurridas en el nombra- 
miento de la Comisión que deberá 
ejecutar los trabajos; 

Y por cuanto, por el Artículo 
Adicional á la expresada Conven- 
ción, que fué firmado en Washing- 
ton el einco de Diciembre de mil 
ochocientos ochenta y cinco, el pla- 
zo fijado en el artículo VIII de dicha 
Convención de 29 de Julio de 1882, 
se extendió por un período de diez y 
ocho meses contados desde la expi- 
ración del término estipulado en el 
expresado artículo VIII: 

Y por cuanto el referido período 
adicional, así prorrogado, ha expi- 
rado sin que la Comisión de que se 
trata hubiese sido nombrada, y la 
expresada Convención ha cesado 
por lo mismo de estar en vigor, 
conforme á las prevenciones del ar- 
tículo VIII de la misma; 

Y por cuanto los Estados Unidos 
Mexicanos y los Estados Unidos de 
América desean y estipulan quelas 
prevenciones de dicha Convención 
de 29 de Julio de 1852, deben hacer- 
serevivir y continuar vigentes hasta 
la conclusión de los trabajos, para 
cuya ejecución fué originalmente 
negociada, han nombrado con este 
objeto.sus respectivos Plenipoten- 
eiarios, & saber: 

El Presidente de los Estados Uni- 
dos Mexicanos 4 Matías Romero, 
Enviado Extraordinario y Ministro 
Plenipotenciario delos Estados Uni. 
dos Mexicanos. en Washington; y 

E] Presidente de los Estados U ni- 
dos de América á Thomas P. Ba- 
yard, Secretario de Estado de los 
Estados Unidos de América, 

Quienes, después de haberse ean- 


jeado sus respeetivos plenos pode- 


res y de encontrarlos en buena y 
debida forma, han acordado y con- 
cluido los siguientes artículos: 
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one thousand eight hundred and 
eighty-two, to survey aud relocate 
the existing boundary between tho 
two countries west of the Rio Gran- 
de, so far as they relate to Article 
VIII of said Convention, have not 
been carried out through delays in 
the appointment of the Commission 
toundertake the work; 

And whereas, by the Additional 
Article to the said Convention, sign- 
ed at Washington, the fifth of De- 
cember, onethousand eighthundred 
and eighty-five, the time fixéd in 
Article VII of the said Convention 
of July 29, 1882, was extended for 
à period of eighteen months from 
the expiration ofthe term stipulated 
in said Article VIII; 

And whereas, tlie said additional 
period of time, as so extended, has 
expired. withont the appointment 
of the Commission in question, and 
thesaid Convention hasnecordingly 
ceased to be in force pursnant to the 
provisions of Article VIII thereof; 

And whereas, it is the wish and 
understauding of Mexico and the 
United States that the provisions 
of the.said Convention of July 29, 
1882, shall berevived and continued 
in force and effect until thecomple- 
tion of the work for which in was 
originally negotiated, they have 
appointed for this purpose, their 
respective Plenipotentiaries to wit: 

The President ot the- United 
States of Mexico, Matías Romero, 
Envoy Extraordinary and Minis- 
ter Plenipotentiary of the United 
States of Mexico in Washington, 
and 

Fhe President of the United 
States of America; Thomas F. Ba- 
yard, Secretary of State oí the Unit- 
ed States of America, 

Who, after having communicated 
toeach their respective full powers, 
found in good and due form, have 
agreed upon and concluded the fol- 
lowing articles: 


pom. 


iil m 


mt mem a a 
= "e "wë Æ, 


ge 
== 


ARTÍCULO L 


En vista del hecho de que la Con- 
vención primitiva de 29 de Julio 
de 1882, entre los Estados Unidos 
Mexicanos y los Estados Unidos de 
América, que dispuso el nuevo re- 
conocimiento de su línea divisoria, 
ha terminado por razón de que los 
dos gobiernos dejaron de proveer á 
su prórroga ulterior, antes del 3 de 
Enero de 1889, según se estipuló en 
el artículo adicional á la misma Con- 
vención, que fué firmado el 5 de Di 
ciembre de 1885; se conviene por la 
presente y se entenderá así expre: 
samente, por las dos partes contra- 
tantes, en que la expresada Con- 
vención de 29 de Julio de 1882 y 
todos los artículos y cláusulas de la 
misma, se hacen revivir y se renue- 
ran tales como estaban antes del 
día 3 de Enero de 1889. 


ARTÍGULO 11. 


El plazo fijado en el artículo VIII 
dela Convención eoncluida en Was: 
hington el 29 de Julio.de 1832, en: 
tre los Estados Unidos Mexicanos 
y los Estados Unidos do América, 
para establecer-una Comisión. In: 
ternacional de límites que de nuevo 
reconozea y demarque la línea di- 
visoria existente entre los dos paí 
ses al Poniente del Río Bravo del 
Norte, según se estipuló en dicha 
Convención, cuyo plazo se extendió 
por diez y ocho meses, contados des- 
de la expiración del término fijado 
en el artículo VIII de la expresada 
Convención de 29 de Julio de 1882, 
se prorroga de nuevo, porla presen- 
te, por un período de cinco años con- 
tados desdela fecha del canje de ra- 
tificaciones de la misma. 

Esta Convención será ratificada 
por las partes contratantes, de con- 
formidad con sus respectivas cons- 
tituciones, y las ratificaciones serán 
canjeadas en Washington tan pron 
to como fuere posible, 

En testimonio de lo cual, los in 


ARTIOLE I. 


In view of the fact that the orig- 
inal Convention of July 29, 1882, 
between Mexico and the United 
States, providing for the resurvey 
oftheir boundary liue, has lapsed by 
reason of the failure of the two gov- 
ernments to provide for its further 
extension before the 34 day of Jan- 
nary, 1889% as contemplated by the 
Additional Artiele to that Conven- 
tion of December 5, 1885, it is here 
by mutually agreed and expressly 
understood by and between the 
eontraeting parties hereto, that 
thesaid Convention ofJuly 29, 1882, 
and every article and clause there- 
of, are hereby revived and renewed 
as they stood prior to January 3, 
1859. 


ARTICLE II. 


The time fixed in Article VIII 
of the Convention concluded at 
Washington, July 29, 1882, be- 
tween the United States of Mexica 
and the United States of America, 
to establish an international bound- 


ary commission for the purpose of 


resurveying and relocating the 
existing boundary line between the 
two countries west of the Rio Gran 
de, as provided for in said Conyen 


tion, and which was extended for 


eighteen months from the expira- 
tion of the term fixed in Article VIII 
of the said Convention of July 29, 
1882, is hereby further extended for 
a period of five years from the date 
ot the- exchange of ratifications 
hercof, 

This Convention shall-be ratified 
by the contracting parties in con- 
formity with their respective consti- 
tutions and its ratifications shall be 
exchanged at Washington as soon 
as possible. 

¿In faith whereof, we, the under 
signed, in virtue of our respective 
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frascritos, en virtud de nuestrosres- 
pectivos plenos poderes, hemos fir- 
matlo la presente Convención, por 
duplicado, y le hemos fijado nues- 
tros respectivos sellos. 

Hecho en la ciudad de Washing- 
ton, el 18 de Febrero del año del 
Señor de mil ochocientos ochenta y 
nueve. 


full powers, have signed the present 
Convention, in duplicate, and have 
thereunto affixed our respective 
seals. 

Done at the eity of Washington 
the 18th day of February, in the 
year of our Lord one thousand eight 
hundred and eighty-nine. 


L. S. (Firmado.) M. Romero. 
L. S, (Firmado.) T. F. Bayard. 


Que la precedente Convención fué aprobada por la Cámara 
de Senadores de los Estados Unidos Mexicanos, el día veintiuno 


del mes de Mayo ültimo; 


Que fué ratificada por mi el día catorce del pasado Agosto; 
Que la referida Convención fué aprobada por el Senado de los 
Estados Unidos de América, el dia veintiseis de Marzo del co- 


rriente aiio; 


Que fué ratificada por el Presidente de los Estados Unidos de 


América el día treinta de Abril ültimo, y 
Que las ratificaciones de la preeitada Convención fueron can- 
jeadas el día doce del mes actual. 


“Por tanto, mando se imprima, publique, circule y se lé dé el 


debido cumplimiento. 


“Palacio del Gobierno Federal. México, 19 de Octubre de 1889. 
— Porfirio Díaz.—A] Lic. Ignacio Mariscal, Secretario de Estado 
y del Despacho de Relaciones Exteriores." 


Y lo comunico 4 vd. para los fines consiguientes, protestán- 
dole mi atenta consideración, —Mariscal.—Señor 


Estados Unidos de América 


CONVENCIÓN SOBRE EL ESTABLEGIMIENTO DE UNA COMI- 
SIÓN INTERNACIONAL DE LÍMITES, QUE DECIDA LAS 
CUESTIONES QUE SE SUSCITEN POR LAS DESVIACIONES 
EN EL CAUCE DE LOS RÍOS BRAVO Y COLORADO. 


Marzo 1° de 1889. 


Secretaría de Estado v del Despacho de Relaciones Exterio- 
res. —Sección de América: —México, 3 de Enero de 1891. 


El Señor Presidente de la República se ha servido dirigirme 


el decreto que sigue: 


“PORFIRIO DÍAZ, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, 


d sus habitantes, sabed: 


“Que el día primero de Marzo del año mil ochocientos ochen- 


a y nueve, se concluyó y firmó en la ciudad de Washington, 


por medio de los Plenipotenciarios debidamente autorizados al 
efecto, una Convención entre los Estados Unidos Mexicanos y 
los Estados Unidos de América, en la forma y del tenor siguientes: 


“Los Estados Unidos Mexicanos ylos 
Estados Unidos de América, de- 
seando facilitar la ejecución de los 
principios contenidos en el Trata- 
do de 12 de Noviembre de 1884, y 
evitar las dificultades ocasionadas 
con motivo de los cambios que tie 
nen lugar en el cause de los ríos 
Bravo del Norte y Colorado, en la 
parte que sirven de limite entre las 
dos Repúblicas, han resuelto con: 
cluir un tratado que satisfaga es- 
tos objetos, y han nombrado sus res- 
pectivos Plenipotenciarios: 


* The United States of Mexico and the 


United States of America, desiring 
to facilitate the carrying out of the 
principles contained in the treaty 
of November 12, 1884, and to avoid 
the difiiculties oceasioned by reason 
of the changes which take place in 
the bed of the Rio Grande and that 
of the Colorado river, in that por- 
tion thereof where they serve as a 
boundary between the two Repub- 
lies, have resolved to conclude a 
treaty for the attainment of these 
objects, and have appointed as their 
respective Plenipotentiaries: 
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“El Presidente de los Estados 
Unidos Mexicanos, á Matías Rome- 
ro, Enviado Extraordinario y Mi- 
nistro Plenipotenciario de los Es- 
tados Unidos Mexicanos en Wash 
ington, y 

“Bl Presidente de los Estados 
Unidos de América, d Thomas F. 
Bayard, Secretario de Estado de 
los Estados Unidos de América: 

* Quienes, después de haberse 
mostrado sus respectivos plenos po- 
deres, 4 encontrádolos en buena y 
debida forma, han convenido en los 
artículos siguientes : 


ARTÍCULO I. 

“Todas las diferencias 6 cuestio 
nes que se susciten en la parte de la 
frontera entre los Estados Unidos 
Mexicanos y los Estados Unidos de 
América, eu que sirven de línea di- 
visoria los ríos Brayo del Norte y 
Colorado, ya sea que provengan de 
alteraciones 6 cambios en el lecho 
de los expresados ríos Bravo del 
Norte y Colorado, ya de obras que 
se construyan en los mismos, 6 ya 
de enalquiera otro motivo que afec- 
teála línea fronteriza, se someterán 
al examen y decisión de una Comi- 
sión internacional de límites, la cual 
tendrá jurisdicción exclusiva sobre 
dichas diferencias ó cuestiones. 


ARTÍCULO II. 


“La Comisión internacional de 
límites se compondrá de un Comi- 
sionado nombrado porel Presidente 
de los Estados Unidos Mexicanos, 
y otro nombrado por cl Presidente 
de los Estados Unidos de América. 
conforme 4 las prescripciones cons- 
titucionales de cada país; de un in- 
geniero consultor, nombrado en la 
misma forma por cada Gobierno. y 
de los Secretarios é intérpretes que 
cada Gobierno crea conveniente 
agregar á su respectiva Comisión. 


“The President of the United 
States of Mexico, Matías Romero, 
Envoy Extraordinary and Minis- 
ter Plenipotentiary of the United 
States of Mexico at Washington; 
and 

“The Presidentof the United 
States of America, Thomas F. 
Bayard, Secretdry of State of the 
United States of America; 

“Who, after having exhibited 
their respective full powers and 
having found the same to be in good 
and due form, have agreed upon 
the following articles : 


ARTICLE 1. 


"Al differences or questions that 
may arise on that portion of the 
frontier between the United States 
of Mexico and the United States of 
America where the Rio Grande and 
the Colorado rivers form the bound- 
ary liue, whether such differenees or 
questions grow out of alterations 
or ehanges in tlie bed of the afore- 
said Rio Grande and that of the 
aforesaid Coloradoriver,orof works 
that may be constructed in said riv- 
ers, or of any other cause affecting 
the boundary line; shall be submit- 
ted for examination and decision to 
an International Boundary Com. 
mission, which shall have exclusive 
jurisdiction in the case of said dif: 
ferences or questions. 


ARTICLE IL. 


“The International Boundary 
Commission shall be composed of 
a Commissioner appointed by the 
President of the United States of 
Mexico, and of another by the Pres- 
ident ofthe United States of Amer- 
ica, in accordance with the consti- 
tutional provisions of each country; 
of a Consulting Engineer, appoint: 
ed in the same manner by each Gov 
ernment, and of such Seeretaries 
and Interpreters as either Govern- 
ment may see fitto add to its Com 
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Cada Gobierno fijará separadamen- 
te los sueldos y emolumentos de los 
miembros de su Comisión. 


ARTÍCULO HH. 


“La Comisión internacional de lí. 
mites.no podrá funcionar sino cuan- 
do estuvieren presentes los dos Co: 
misionados. Residirá precisamente 
en la frontera de los dos paises con 
tratantes, y se establecerá en los lu- 
gares que ella determinare; pero se 
trasladará sin dilación á los lugares 
en que ocurra enalquiera de las di- 
ficultades 6 cuestiones mencionadas 
en la presente Convención, tan lue- 
go como se le haga la notificación 
correspondiente. 


ARTÍCULO IV. 


“Cuando, por-eansas naturales, 
ocurriere alguna alteración en el 
cauce del rio Bravo del Norte, 6 del 
río Colorado, en la parte en que. es- 
tos ríos sirven de límite entre los 
dos países, que afecte la línea divi- 
soria, se notificará este hecho-por la 
autoridad logal respectiva de uno ú 
otro lado, al Comisionado respecti- 
vo de la Comisión internacional de 
límites, la cual tendrá obligación, 
alrecibir ese aviso, de trasladarse al 
lugar del cambio ó cuestión; exami- 
nará personalmente el cambio indi- 
cado, lo comparará con el cauce que 
seguía el río antes de queeste cam- 
bio.tuviere lugar, según aparezca 
de los planos respectivos, y decidirá 
sise ha verificado poravulsiónó co- 
rrosión, para los efectos de los ar- 
ticulos I y II de la Convención de 
12 de Noviembre de 1884, haciendo 
las anotaciones correspondientes en 
los planos dela línea divisoria. 


ARTÍCULO Y. 


“Siempre que la autoridad local 
de cualquier punto de la frontera en- 


mission. Each Government sep- 
arately shall fix the salaries and 
emoluments of the members of its 
Commission. 


ARTICLE III. 


“The International Boundary 
Commission shall not transact any 
business unless both Commissioners 
are present. 1t shall sit on the front- 
ier of the two contracting countries, 
and shall establish itself at such 
places as it may determine upon; it 
shall. however, repair to places at 
which any of the difficulties or ques- 
tions mentioned in this convention 
may arise, as soon as it shall have 
been duly notified thereof. 


ARTICLE IV. 


«When, owing to natural causes, 
any change shall take place in the 
bed of the Rio Grande or in that of 
the Colorado River, in that portion 
thereof wherein those rivers form 
the boundary line between the two 
countries, which may affect the 
boundary line, notice of that fact 
shall be given by the proper loeal 
authorities on both sides to their re- 
speetive CommissionersoftheInter- 
national Boundary Commission, on 
receiving which notice it shall bethe 
duty of the said Commission to re- 
pair to the place where the change 
has taken place/or the question has 
arisen, to make-a personal exami- 
nation of such change, to compare 
it with the bed of the river as it was 
before the change took place, as 
shown by the surveys,ond to decide 
whether it has ocurred through 
avulsion or erosion, for the effects 
of Article T and LL of theConvention 
of November 12, 1884; having done 
this, 16 shall make suitable annota- 
tionson the surveys of the boundary 
line, 

ARTICLE Y. 


“Whenever the local authorities 
on any pointofthe frontier between 
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tre los Estados Unidos Mexicanos y 
los Estados Unidos de América, en 
la parte eu que los ríos Bravo del 
Norte y Colorado sirven de límite á 
los dos países, ereyere que se están 
construyendo obras en cualquiera 
de estos ríos, que sean de las prohi- 
bidas por el artículo ILE de la Con- 
vención de12 de Noviembre de 1884, 
ó por el artículo VII del Tratado de 
Guadalupe Hidalgo, de 2 de Febre- 
ro de 1843, lo notificará al Comisio- 
nado respeetivo para que éste so- 
meta, desde luego, el punto 4 la 
Comisión internacional de limites y 
ésta proceda, conforme 4 las pres- 
eripeiones del artículo. precedente, 
á examinar el easo y decida si la 
obra es de las permitidas 6 de las 
prohibidas por las estipulaciones de 
aquellos tratados. 

“La Comisión podrá suspender 
provisionalmente la construeción 
de las obras en cuestión, mientras 
se examina el asunto, y si no se pu- 
sieredeacuerdo sobre este punto, se 
suspeuderán las obras á petición de 
uno de los dos Gobiernos. 


ARTÍCULO VI. 

“En cualquiera de estos casos, la 
Comisión hará un examen personal 
del asunto que motivare el cambio, 
cuestión 6 queja, y dará su fallo res- 
pecto del mismo, para lo cual obser- 
vará los requisitos que establezca 
un reglamento formado por la mis- 
ma Comisión y aprobado por los dos 
Gobiernos. 


ARTÍCULO VII. 

“La Comisión internacional de 
límites tendrá facultad de pedir do- 
cumentos é informes, y las autori- 
dades de eada uno de los dos países 
tendrán el deber de enviarles cua- 


the United States of Mexico and the 
United States of America, in that 
portion in which the Rio Grande and 
the Colorado River form the bound- 
ary between the two eountries, shall 
think that works are being. con- 
structed, in either of those rivers, 
such asare prohibited by Article III 
of the Convention of November 12, 
1884, or by Article VII ofthe treaty 
of Guadalupe Hidalgo of February 
2, 1848, they shall so notify their 
respective Commissioners, in order 
that the latter may at once submit 
the matter to the International 
Boundary Commission, and that 
said Commission may proceed, in 
accordance with the provisions of 
the foregoing article, to examine the 
case, and that it may decide wheth- 
er the work is among the number 
of those which are permitted, or of 
those which are prohibited by the 
stipulations of tliose treaties. 

“The Commission may provision- 
ally suspend the construction of the 
works in question pending the in- 
vestigation of the matter, aud if'it 
shall fail to agree on this point, the 
works shall be suspended, at the in- 
stance of one of the two Govern- 
ments. 

ARTICLE VI. 

“Tn either of these cases, the Com- 
mission shall make a personal ex- 
amination of the matter whiclrocea- 
sions thechange, the question or the 
complaint, and shall give its decis- 
ion in regard to the same, in doing 
which it shall comply with the re- 
quirements established by a body 
of regulations to be prepared by the 
said Commission and approved by 
both Governments. 


ARTICLE VI. 


“The International Boundary 
Commission shall have power to 
call for papers and information, aud 
it shall be the duty of the authorities 
of each of the two countries to send 
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lesquiera documentos que ella les 
pida, referentes 4 cualquiera cues- 
tión de límites en que tenga juris- 
dieción conforme áesta Convención. 

“La misma Comisión tendrá fa 
cultad de citar á los-testigos cuyas 
declaraciones crea conveniente to: 
mar, y las personas citadas tendrán 
el deber de comparecer ante la mis: 
ma y de dar sus declaraciones, las 
cuales se tomarán de conformidad 
con las leyes y reglamentos que 
adopte la Comisión y aprueben dm- 
bos Gobiernos. En eso de que al- 
gún testigo se rehuse á comparecer, 
sele obligará 4 ello, usando al efecto 
la Comisión de los mismos arbitrios 
que tengan los tribunales del país 
respectivo para hacer comparecer 
testigos, de acuerdo eon sus respec: 
tivas leyes. 


ARTÍCULO VIII. 


* Si ambos Comisionados estuvie- 
ren de acuerdo en una resolución, 
su fallo se considerará obligatorio 
para ambos Gobiernos, á wo ser que 
alguno de ellos lo-desaprobare den- 
tro de un mes, contado desde el día 
en que se pronuncie. En este ülti 
mo caso, ambos Gobiernos se avo- 
carán el conocimiento del asunto y 
lo decidirán amistosamente en la 
forma que les pareciere justifica- 
da y conveniente, teniendo siempre 
presente la estipulación del articu- 
lo XXI del Tratado de Guadalupe 
Hidalgo, de 2 de Febrero de 1848. 

“Otro tanto sucederá cuando los 
Comisionados no se pongan de 
acuerdo respecto del punto que mo- 
tiva la cuestión, queja 6 cambio, 
en cuyo caso cada Comisionado 
formulará un dictamen por escrito 
que presentará á su respectivo Go- 
bierno. 


it any papers that it may call for, 
relating to any boundary question 
in which it may have jurisdiction in 
pursuanee of this Convention. 

“The said Commission shall have 
power to summon any witnesses 
whosetestimony it may think proper 
totake;and it shall bethe duty ot all 
persons thus summoned to appear 
before the same and to give their 
testimony, which shall be taken 
in aecordauee with such by-laws 
and regulations as may be adopted 
bytheCommission and approved by 
both Governments. In ease of the 
refusal of a witness to appear, he 
shall be compelled to do so, and to 
this end the Commission may make 
use of the same means that are used 
by the courts of the respective eoun- 
tries to compel the attendanee. of 
witnesses, iu eonformity with their 
respective laws. 


ARTICLE VIII. 


“If both Commissioners shall 
agree to a decision, their judgment 
shall be considered binding upon 
both Governments, unless one of 
them shall disapprove it within one 
month reckoned from the day on 
whieh it shall have been pro- 
nounced. In the latter case, both 
Governments shall take cognizance 
of the matter, and shall decide it 
amicably, bearing constantly in 
mind the stipulation of Artiele X XI 
ofthe treaty of Guadalupe Hidalgo, 
of February 2, 1848, 

“The same shall be the ease when 
the Commissionersshall fail toagree 
concerning the point: which ocea 
sions the question, thecomplaint or 
the change, in which ease each Com- 
missioner shall prepare a report, in 
writing, which he shall lay before 
his Government, 


ARTÍCULO IX. 


“¿La presente Convención será ra- 
tificada por ambas partes, de acuer- 
do con sus respectivos procedimien- 
tos constitucionales, y las ratifica- 
ciones se canjearán en Washington 
tan pronto como fuere posible. 

* En testimonio de lo cual, los Ple- 
nipotenciarios infraseritos la han 
firmado y sellado, 

“Hecha por duplicado en la ciu- 
dad de Washington, en las lenguas 
española é inglesa, el día primero 
de Marzo de mil ochocientos ochen- 
ta y nueve. 


S 


ARTICLE IX. 


“This Convention shall beratified 
by both parties, in accordance with 
the provisions of their respective 
constitutions, and the ratifications 
thereof shall beexehanged at Wash: 
ington as speedily as possible, 

“In testimony whereof the under- 
signed Plenipotentiaries have sign- 
ed and sealed it, 

“Done in duplicate in the City of 
Washington, in the Spanish and 
English languages, on the 1st. day 
of March one thousand eight hund- 
red and eighty-nine. 


Firmado: M. Romero. 


» S.) 
. S.) Firmado: T. F. Bayard. 


“Que la presente Convención fué aprobada por la Cámara de 
Senadores de los Estados Unidos Mexicanos, el día veintiocho 
de Mayo del año mil ochocientos ochenta y nueve; 

“Que también fué aprobada por el Senado de los Estados Uni- 
dos de América el día siete de Mayo del año mil ochocientos 
noventa, con la siguiente modificatión, que deberá considerarse 
agregada al final del artículo noveno: 


“y permanecerá en vigor por un pe- 
ríodo de cinco años, eontados desde 
la fecha del canje de ratificaciones. ” 


“and shall be in force from the date 
of the exchange of ratification for a 
period of five years.” 


“Que el Senado de los Estados: Unidos Mexiéanos aprobó la 
modificación que precede con fecha catorce de Octubreúltimo; 
“Que dicha Convención, con la modificación preinserta, fué 


ratificada por mí el día treinta y uno del propio mes de Octubre; 
“Que igualmente fué ratificada por el Presidente de los Es- 
tados Unidos de América, el día seis de Diciembre próximo pa- 


sado: 


“Y que las ratificaciones fueron eanjeadas el día veinticuatro 
| 


del mismo mes. 


“Por tanto, mando se imprima, publique, circule y se le dé el 


debido cumplimiento. 
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“Palacio Federal de México, 4 3 de Enero de 1891.—Porfi- 
rio Díaz.—Al Sr. Lic. D. Ignacio Mariscal, Secretario de Estado 
y del Despacho de Relaciones Exteriores.” 


Y lo comunicó á vd. para los efectos correspondientes, reno- 
vándole mi atenta consideración. —Mariscal.—Señor 


Estados Unidos de América 


CONVENIO AUTORIZANDO EL PASO RECÍPROCO PROVISIO- 
NAL DE TROPAS EN PERSECUCIÓN DE INDIOS SALVAJES. 


Junio 25 de 1890. 


Convenio celebrado en nombre de sus 
respectivos Gobiernos, por Matías 
Romero, Enviado Extraordinario 
y Ministro Plenipotenciario de los 
Estados Unidos Mexicanos, y Ja- 
mes G. Blaine, Secretario de Es 
tado de los Estados Unidos de Amé- 
rien, autorizando el paso recíproco 
provisional de la línea divisoria in 
ternacional, de tropas de sus res 
pectivos Gobiernos, en persecución 
de indios salvajes sublevados, bajo 
las restricciones que en. seguida, se 
expresan: 


ARTÍCULO 1. 


Se conviene en que las tropas re- 
gnlares federales de las dos Repú- 
blicas pasen recíprocamente la lí- 
néa divisoria entre los dos países 
cuando yayan persiguiendo de cer- 


Agreement entered into in behalf of 
their respective Governments, by 
Matías Romero, Envoy Extraordi- 
nary and Minister Plenipotenciary 
of the United Mexican States, and 
James (7. Blaine, Secretary of 
State of the United States of Amer- 
ica, providing for the reciprocal 
erossingof theinternational bound- 
ary line by the troops of their re- 
spective Governments in pursuit of 
savage hostile indians under the 
conditions hereinafter stated: 


ARTICLE I. 


Itisagreed that theregnlar feder- 
altroops of the two Republies may 
reciprocally cross the boundary line 
of the two countries, when they are 
in close pursuit of a band of hostile 
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ea una partida de indios salvajes 
sublevados, con arreglo á las condi- 
ciones que se expresan en los artícu- 
los siguientes: 


ARTÍCULO II. 


Para los efectos de este convenio 
queda entendido que no se permiti- 
rá á ningúnexploradorindio (scout), 
del Gobierno de los Estados Unidos 
de América, cruzar la línea diviso- 
ria, á no ser que vaya sin armas y co- 
mo guía y práctico en las huellas, y 
en el concepto de que en ningún ea- 
so acompañarán más de dos indios 
exploradores (scouts) á cada compa- 
ia ó cada mando separado. 


ARTÍCULO Ii. 


El paso recíproco convenido en el 
artículo I no podrá hacerse sino por 
la parte despoblada y desierta de di- 
cha línea divisoria, Para los efee- 
tos de este convenio, se entienden 
por partes despobladas ó desiertas 
todos aquellos puntos distantes por 
lo menos diez kilómetros de cual- 
quier campamento 6 población de 
ambos países. 


ARTÍCULO IV. 

El paso de tropas de uno ú otro 
país no podrá tener lugar desde @a- 
pitán Leal, población en el lado me: 
xicano del Río Bravo á oehenta y 
cuatro kilómetros (52 millas ingle- 
sas) río arriba de Piedras Negras, 
hasta la emboeadura del Río Bravo 
del Norte. 


ARTÍCULO Y. 


El Jefe de las fuerzas qne pasen 
la frontera en perseeneión de indios, 
deberá, al cruzar la línea divisoria 
6 antes si fuere posible, dar aviso de 
su marcha al Jefe militar 6 à la au- 
toridad eivil más inmediata del país 
á euyo territorio va á entrar. 


savageindians, upon the conditions 
stated in the following articles: 


ARTICLE II. 


It is understood for the purpose 
of this agreement, that no indian 
scouts of the Government of the 
United States of America &hall be 
allowed to cross the boundary line, 
unless they go as guides and trail- 
ers, unarmed, and not exceeding in 
any case two scouts for each com- 
pany or each separate command. 


ARTICLE III. 


The reeiproeal erossing, agreed 
upon in Article F, shall only occur 
in the unpopnlated or desert parts 
of said boundary line. For the pur- 
pose of this agreement, the unpopu- 
lated or desert parts are defined to 
beall those points which are at least 
ten kilometers distant from any en 
campment or town of either coun- 
try. 


ARTICLE IY. 


No erossing of troops of either 
country shall take place from Capi- 
tán Leal, a town on the Mexican 
side of the Rio Bravo, eighty four 
kilometers (52 english miles) above 
Piedras Negras, to the mouth of the 
Rio Grande. 


ARTICLE Y. 


The Commander of the troops 
which cross the frontier in pursuit 
of indians shall, at the time of eross- 
ing. or before if possible, give notice 
of liis march to the nearest military 
commander or civil authority of the 
country whose territory he enters. 


15 
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“Palacio Federal de México, 4 3 de Enero de 1891.—Porfi- 
rio Díaz.—Al Sr. Lic. D. Ignacio Mariscal, Secretario de Estado 
y del Despacho de Relaciones Exteriores.” 


Y lo comunicó á vd. para los efectos correspondientes, reno- 
vándole mi atenta consideración. —Mariscal.—Señor 
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Romero, Enviado Extraordinario 
y Ministro Plenipotenciario de los 
Estados Unidos Mexicanos, y Ja- 
mes G. Blaine, Secretario de Es 
tado de los Estados Unidos de Amé- 
rien, autorizando el paso recíproco 
provisional de la línea divisoria in 
ternacional, de tropas de sus res 
pectivos Gobiernos, en persecución 
de indios salvajes sublevados, bajo 
las restricciones que en. seguida, se 
expresan: 


ARTÍCULO 1. 


Se conviene en que las tropas re- 
gnlares federales de las dos Repú- 
blicas pasen recíprocamente la lí- 
néa divisoria entre los dos países 
cuando yayan persiguiendo de cer- 


Agreement entered into in behalf of 
their respective Governments, by 
Matías Romero, Envoy Extraordi- 
nary and Minister Plenipotenciary 
of the United Mexican States, and 
James (7. Blaine, Secretary of 
State of the United States of Amer- 
ica, providing for the reciprocal 
erossingof theinternational bound- 
ary line by the troops of their re- 
spective Governments in pursuit of 
savage hostile indians under the 
conditions hereinafter stated: 


ARTICLE I. 


Itisagreed that theregnlar feder- 
altroops of the two Republies may 
reciprocally cross the boundary line 
of the two countries, when they are 
in close pursuit of a band of hostile 
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ea una partida de indios salvajes 
sublevados, con arreglo á las condi- 
ciones que se expresan en los artícu- 
los siguientes: 


ARTÍCULO II. 


Para los efectos de este convenio 
queda entendido que no se permiti- 
rá á ningúnexploradorindio (scout), 
del Gobierno de los Estados Unidos 
de América, cruzar la línea diviso- 
ria, á no ser que vaya sin armas y co- 
mo guía y práctico en las huellas, y 
en el concepto de que en ningún ea- 
so acompañarán más de dos indios 
exploradores (scouts) á cada compa- 
ia ó cada mando separado. 


ARTÍCULO Ii. 


El paso recíproco convenido en el 
artículo I no podrá hacerse sino por 
la parte despoblada y desierta de di- 
cha línea divisoria, Para los efee- 
tos de este convenio, se entienden 
por partes despobladas ó desiertas 
todos aquellos puntos distantes por 
lo menos diez kilómetros de cual- 
quier campamento 6 población de 
ambos países. 


ARTÍCULO IV. 

El paso de tropas de uno ú otro 
país no podrá tener lugar desde @a- 
pitán Leal, población en el lado me: 
xicano del Río Bravo á oehenta y 
cuatro kilómetros (52 millas ingle- 
sas) río arriba de Piedras Negras, 
hasta la emboeadura del Río Bravo 
del Norte. 


ARTÍCULO Y. 


El Jefe de las fuerzas qne pasen 
la frontera en perseeneión de indios, 
deberá, al cruzar la línea divisoria 
6 antes si fuere posible, dar aviso de 
su marcha al Jefe militar 6 à la au- 
toridad eivil más inmediata del país 
á euyo territorio va á entrar. 


savageindians, upon the conditions 
stated in the following articles: 


ARTICLE II. 


It is understood for the purpose 
of this agreement, that no indian 
scouts of the Government of the 
United States of America &hall be 
allowed to cross the boundary line, 
unless they go as guides and trail- 
ers, unarmed, and not exceeding in 
any case two scouts for each com- 
pany or each separate command. 


ARTICLE III. 


The reeiproeal erossing, agreed 
upon in Article F, shall only occur 
in the unpopnlated or desert parts 
of said boundary line. For the pur- 
pose of this agreement, the unpopu- 
lated or desert parts are defined to 
beall those points which are at least 
ten kilometers distant from any en 
campment or town of either coun- 
try. 


ARTICLE IY. 


No erossing of troops of either 
country shall take place from Capi- 
tán Leal, a town on the Mexican 
side of the Rio Bravo, eighty four 
kilometers (52 english miles) above 
Piedras Negras, to the mouth of the 
Rio Grande. 


ARTICLE Y. 


The Commander of the troops 
which cross the frontier in pursuit 
of indians shall, at the time of eross- 
ing. or before if possible, give notice 
of liis march to the nearest military 
commander or civil authority of the 
country whose territory he enters. 
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ARTÍCULO VI, 


La fuerza perseguidora se retira- 
rá á su país tan luego como haya 
batido la partida perseguida 6 per- 
dido su huella. En ningün easo po- 
drán las fuerzas de los dos países, 
respectivamente, establecerse en el 
territorio extranjero, ni permanecer 
en él más tiempo que el necesario 
para hacer la persecución de la par: 
tida cuya huella sigan. 


ARTÍCULO VII. 


Los abusos que cometan las fuer- 
zas que pasen al territorio de la otra 
nación serán castigados, según la 
gravedad de la ofensa y con arreglo 
á sus leyes, por el gobierno de quien 
dependan, como si fuesen cometidos 
en su propio territorio, quedando 
siempre obligado el mismo gobierno 
á retirar de la frontera á los culpa- 
bles, 


ARTÍCULO VNI, 


En los casos de delitos cometidos 
por los habitantes de un país contra 
la fuerza del otro, que esté dentro 
de los límites del primero, el gobier- 
no de este país sólo es responsable 
para con el otro gobierno por dene- 
gación de justicia en el castigo de 
los culpables. 


ARTÍCULO IX. 


Siendo este convenio provisional, 
permanecerá en vigor mientras am- 
bos gobiernos celebran uno definiti- 
vo, y podrá terminarse porenalquie- 
ra de los dos gobiernos, mediante la 
notificaciónrespectiva hecha al otro 
gobierno, dada con cuatro meses de 
anticipación; pero en. ningún caso 
permanecerá vigente por más de un 
año contado desde esta fecha. 


ARTICLE VI. 


The pursuing force shall retire to 
its own territory as soon as it shall 
have fought the band of which it is 
in pursuit or have lost its trail. In 
no ease shall the forces of the two 
countries, respectively, establish 
themselves or remain in the foreign 
territory, for any time longer than 
is necessary to make the pursuit of 
the band whose trail they follow, 


ARTICLE VII. 


The abuses which may be com- 
mitted by the forces which eross 
into the territory of the other na 
tion, shall be puuished by the gov- 
ernment to which the forees belong, 
according to the gravity of the of, 
fence and in conformity with its 
laws, as if the abuses had been com 
mitted in its-own territory, the said 
government being further under 
obligation to withdraw the guilty 
parties from the frontier. 


ARTICLE VIII. 


In the ease of offences whieh may 
be committed by the inhabitants 
of the one country against the for 
eign forces which may be within 
its limits, the government of said 
cœutry shall only be responsible 
to the government of the other for 
denial of justice in the punishment 
of the guilty. 


ARTICLE IX. 


This being a provisional agree- 
ment it shall remain in force until 
both governments negotiate a defi- 
nite one, and may be terminated 
by either government upon four 
months notice to the other to that 
effect; but in nocaseshall thisagree 
ment remain in force for more than 
one year from this date. 


ARTÍCULO X. 


Habiendo el Senado de los Esta- 
dos Unidos Mexieanos autorizado al 
Presidente para eelebrar este Con- 
venio, comenzará á tener efecto des- 
de esta fecha, 

En testimonio de lo cnal hemos 
firmado este convenio el 25 de Ju- 
nio de 1890. 


ARTICLE X, 

The Senate of the United Mexi- 
ean States, having authorized the 
President to eonclude the present 
agreement, it shall have its effect 
from this date. 

In testimony whereof we have 
interchangeably signed this agree- 
ment this 25th day of June, 1890, 


(L. S.)—M. Romero. 
(L. S.)— James G. Blaine, 


Estados Unidos de América 


CONVENIO QUE RESTABLECE, POR UN AÑO CONTADO DES. 


DEEL 25 DE NOVIEMBRE DE 1892, EL DE 25 DE JUNIO DE 


1890, SOBRE PASO RECIPROCO DE TROPAS EN PERSECU- 
CIÓN DE INDIOS SALVAJES. 


Noviembre 


Los infrascritos, con la necesaria 
autorización de sus respectivos Go- 
biernos, 

Visto el deseo del Gobierno de los 
Estados Unidos de América, mani- 
festado por su Honorable Secretario 
de Estadocon fecha 17 del presente 
mes, por conducto de sn Legación, 
al Secretario de Relaciones Exte- 
riores de México, de que se renue- 
ve el convenio firmado en Wash- 
ington el 25 de Junio de 1890, para 
que se permita á las tropas federa- 
les de cada uno de los dos países 
pasar al territorio del otro en perse- 
cución de indios salvajes subleva- 


25 de 1892. 


The undersigned, duly authoriz- 
ed thereto by their respective Gov- 
ernmenís, 

In view of the wish of the Goy- 
ernment of the United States of 
América, manifested by its Honora- 
ble Sécretary of State, under date 
of the 17th of the eurrent month, 
through its Legation, to the Secre- 
tary of Foreign Affairs of Mexico, 
for 4 renewal of the Agreement 
signed at Washington on the 25th of 
June 1890, to allow federal troops 
of each of the two countries to cross 
over to the territory of the other in 
pursuit of savage hostile indians, 
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effect; but in nocaseshall thisagree 
ment remain in force for more than 
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Habiendo el Senado de los Esta- 
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In testimony whereof we have 
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les de cada uno de los dos países 
pasar al territorio del otro en perse- 
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25 de 1892. 


The undersigned, duly authoriz- 
ed thereto by their respective Gov- 
ernmenís, 

In view of the wish of the Goy- 
ernment of the United States of 
América, manifested by its Honora- 
ble Sécretary of State, under date 
of the 17th of the eurrent month, 
through its Legation, to the Secre- 
tary of Foreign Affairs of Mexico, 
for 4 renewal of the Agreement 
signed at Washington on the 25th of 
June 1890, to allow federal troops 
of each of the two countries to cross 
over to the territory of the other in 
pursuit of savage hostile indians, 
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dos, porque hacen necesaria dicha 
renovación las depredaciones que, 
según informes del departamento 
de Guerra de los Estados Unidos, 
están cometiendo unos apaches 
encabezados por-el indio Hamado 


“KID” Ajo largo de la línea divi- + 


soria entre Arizona y Nuevo Méxi- 
co, siendo «de temerse que traten de 
escapar 4 Ja perseención que les-ha- 
cen tropas de los Estados Unidos, 
atravesando la frontera de México; 

Y considerando que es urgente el 
acuerdo entre-los dos Gobiernos in- 
teresados para evitar Ja continua- 
ción de los males ocasionados por 
la sublevación de dichos indios, 

Han convenido, en nombre y re- 
presentación de sus respectivos Go: 
biernos, en restablecer el citado 
arreglo del 25 de Junio de 1890,' del 
cual se agrega un ejemplar impreso 
en inglés y eastellauo, para. que sur- 
ta sus efectos por todo el tiempo 
que dure la repetida sublevación de 
los indios apaches que dirige elca- 
beilla Kid, y la necesidad de per- 
seguirlos con fuerza armada, sin 
que, en ningún caso, pueda exten- 
derse la duración del convenio que 
al presente se renueva, más de un 
año contado desde esta fecha. 

Hecho en dos ejemplares, firmado 
y sellado en la Ciudad de México, 
hoy veinticineo de Noviembre de 
mil ochocientos noventa y dos. 

(L. S.)— Ignacio Mariscal. 

(L. 8.)— €. A. Dougherty. 


1 Puede verse en la página 112, 


such renewal having become neces- 
sary by reason of the raids which, ac- 
cording to advices from the War 
Department of the United States, 
are being committed by some apa- 
ches headed by the indian ealled 
“KID” along the dividing line be- 
tween Arizona and New Mexico, it 
beiug feared that they seek toevade 
pursuit made by troops of the Unit- 
ed States, by crossing the frontier 
of Mexico; 

And, considering that the under 
standing between the two interest- 
ed Governments to avoid the con- 
tinuation of the evils consequent 
upou the uprising of the said in- 
dians is urgent, 

They have agreed, in name and 
representation of their respective 
Governments, to renew the afore- 
said agreement of June 25, 1890, of 
whielia printed eopy in English and 
Spanish is hereto attached, to the 
end that its effects may prevail for 
all such time as said uprising may 
laston tlie part of the Apache in- 
dians led by the ringleader Kid, and 
thenecessity may exist for their pur- 
suit by an armed force, provided 
that, in no case, may the duration 
oftheagreement thus hereby renew- 
ed, be extended beyond one year 
from this date. 

Done in two copies, signed and 
segled in the City of Mexico this 
twenty-fifth day of November, the 
year one thousand eight hundred 
and ninety-two. 

(L. S.)J— €. A. Dougherty. 

(L. S.)— Ignacio Mariscal. 


Estados Unidos de América 


CONVENCIÓN DE PRÓRROGA DEL PLAZO FIJADO PARA EL 
TÉRMINO DE LOS TRABAJOS DE LA COMISIÓN INTERNA. 
CIONAL DE LÍMITES AL OESTE DEL RÍO BRAVO. 


Agosto 24 de 1894. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exterio- 
res.— Sección de América, Asia y Oceanfa.— México, 30 de Oc- 


tubre de 1894. 


El Presidente de la Repüblica ha tenido 4 bien dirigirme el 


decreto que sigue: 


"PORFIRIO DIAZ, Presidente de los Estados Unidos M. exicanos, 


d todos sus habitantes, sabed: 


“Que el día 24 de Agosto del corriente año se concluyó y fir- 
5, por medio de los Plenipotenciarios respectivos, debid 
mó, por medio de los Plenipotenciarios respectivos, debidamente 
autorizados al efecto, una Convención entre los Estados Unidos 
Mexicanos y los Estados Unidos de América, en la forma y del 


tenor siguientes: Ñ 


“Deseando los Estados Unidos 
Mexicanos y los Estados Unidos de 
América dar pleno cumplimiento á 
las estipulaciones de la Convención 
concluida y firmada en Washington 
el 29 de Julio de 1882 que proveyó 
á un reconocimiento de la frontera 
internacional, á Dn de marcar de 
nuevo la línea divisoria entre los 
dos países al Oeste del Río Bravo 
del Norte; 

Y expirando el 11 de Octubre de 
1894 e] plazo fijado por el artículo 
VIII de esa Convención para el tér- 
mino de los trabajos de la Comisión 


* Whereas the United States of 
Mexico and the United States of 
America desire to comply fully 
with the provisions of the Conven- 
tion concluded and signed at Wash- 
lhington, July 29, 1882, providing for 
an international boundary survey 
to reloeate the existing frontier line 
between the two countries west of 
the Rio Grande; 

And whereas the time fixed by 
Artiele VIII of that Convention 
for the termination of the labors of 
the International Bonndary Com- 
mission, as extended by Article II 
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such renewal having become neces- 
sary by reason of the raids which, ac- 
cording to advices from the War 
Department of the United States, 
are being committed by some apa- 
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“KID” along the dividing line be- 
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tinuation of the evils consequent 
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(L. S.)J— €. A. Dougherty. 
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mó, por medio de los Plenipotenciarios respectivos, debidamente 
autorizados al efecto, una Convención entre los Estados Unidos 
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tenor siguientes: Ñ 
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nuevo la línea divisoria entre los 
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del Norte; 
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1894 e] plazo fijado por el artículo 
VIII de esa Convención para el tér- 
mino de los trabajos de la Comisión 


* Whereas the United States of 
Mexico and the United States of 
America desire to comply fully 
with the provisions of the Conven- 
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lhington, July 29, 1882, providing for 
an international boundary survey 
to reloeate the existing frontier line 
between the two countries west of 
the Rio Grande; 

And whereas the time fixed by 
Artiele VIII of that Convention 
for the termination of the labors of 
the International Bonndary Com- 
mission, as extended by Article II 
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Internacional de Límites, con la 
prórroga convenida por el art. II de 
la Convención concluida y firmada 
entre las dos Altas Partes Contra- 
tantes el 15 de Febrero de 1339; 

Y considerando-conveniente las 
dos Altas Partes Contratantes pro- 
rrogar de nuevo el plazo estipulado 
en elartíeunlo LL de la Convención 
citada, 4 finde que la Comisión In- 
ternacional de Límites pueda termi- 
nar sus trabajos y rendir un informe 
acompañado de un plano final de la 
topografía de ambos lados de la lf- 
nea, han nombrado, con este objeto, 
sus respectivos Plenipotenciarios, á 
saber: 

El Presidente de los Estados Uni- 
dos Mexicanos á Matías Romero, 
Enviado Extraordinario y Minis- 
tro Plenipotenciario de los Estados 
Unidos Mexicanos en Washington, 
y 

El Presidente de los Estados Uni- 
dos de América A Walter Q, Gresh- 
am, Secretario de Estado de los 
Estados Unidos de América; 

Quienes, después de haberse came 
biado sus respectivos plenos pode- 
res, encontrándolos en buena y de, 
bida forma, y puestos de acuerdo 
entre sí, han convenido en el artícu 
lo siguiente: 


ARTÍCULO I. 


El plazo fijado por el art. VIII de 
la Convención citada de 29 de Jn- 
lio de 1882, firmada entre los Esta- 
dos Unidos Mexicanos y los Estados 
Unidos de América, que fué prorro 
gado por cinco aiios contados desde 
la fecha del canje de ratiticaciones 
de la Convención de 18 de Febrero 
de 1839, celebrada entre las mismas 
Altas Partes Contratantes, y que 
terminará el 11 de Octubre de 1894, 
se prorroga por la presente por un 
período de dos anos contados desde 
esta ültima fecha. 

Esta Convención será ratificada 
porlas dos Altas Partes Contratan 
tes, de acuerdo con sus respectivas 


of the Convention concluded and 
signed between the two high con- 
traeting parties February 18, 1889, 
will expire October 11, 1394; 

And whereas the two high con- 
tracting parties deem it expedient 
to.agree upon à further extension 
of the-time stipulated in Article II 
of the Convention aforesaid, to the 
end that the International Bound- 
ary Commission may be enabled to 
finish all its work and to render a 
report accompanied by a final map 


of the topograpliy on both sides of 


the line, they have appointed, for 
this purpose, their respective Plen- 
ipotentiaries, to wit: 

The President of the United 
States of Mexico, Matías Romero, 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of the United States 
of Mexico in Washington, and 

The President of the United 
States of. America, Walter Q. 


Gresham, Seeretary of State of 


the United States of America; 
Who, after having communicated 
to each other their respective full 
powers, found in good and due 
form, have agreed upon and con- 
cluded the following article: 


ARTICLE I. 


The period fixed by article VIII 
of the aforesaid Convention of July 
29,1882, between the United States 
of Mexico and United States of 
Ameriea, which was extended for 
five years from the date of the ex- 
change of the ratifieations of the 
Convention of February 18, 1889; 
between the same high eontraeting 
parties and which will terminate 
October 11, 1894, is hereby further 
extended for a period of two years 
from that date. 

'This Convention shall be ratified 
by the high contracting parties in 
conformity with their respective 
constitutions and its ratifieations 
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Constitueiones, y las ratificaciones 
se canjearán en Washington tan 
pronto como sea posible. 

En fe de lo cual, nosotros, los in- 
frascritos, en virtad de nuestros ple- 
nos poderes, hemos firmado esta 
Convención por duplicado en las 
lenguas Española é Inglesa, y he- 
mos puesto nuestros respectivos se- 
llos. 

Dada en la Ciudad de Washing- 
ton, á 24 de Agosto del año de mil 
ochocientos noyenta y cuatro. 


shall be exchanged in Washington 
aş soon as possible. 

In faith whereof we, the under- 
signed, in virtue of our respective 
full powers, have signed this Con- 
vention, in duplicate, in the Spanish 
and English languages, and have 
thereunto affixed our respective 
seals, 

Done at the City of Washington 
the 24th day of August in the year 
one thousand eight hundred and 
ninety-four. 


(L. S. ) — M. Romero. 
(L. S.) — Walter Q. Gresham” 


“Que la precedente Convención fué aprobada por la Cámara 
de Senadores de los Estados Unidos-Mexieanos-el-día- dos del 


presente mes; 


“Que también fué aprobada por el Senado de los Estados Uni- 
dos de América el día veintisiete. de Agosto último; 

“¿Que fué ratificada por mí el día 3 de este mes; 

"Que igualmente fué ratificada por el Presidente de los Esta- 
dos Unidos de América el día primero de Septiembre próximo 


pasado, 


“Y que las ratificaciones fueron canjeadas en la Ciudad de 
Washington el día once del mes corriente. 


“Por tanto, mando se imPrima, publique, circule y. se le dé el 
debido cumplimiento. 


“¿Palacio del Gobierno Federal. México, treinta de Octubre de 
mil ochocientos noventa y cuatro.—Porfirio Díaz.—Al Sr. Lic. 
D. Ignacio Mariscal, Secretario de Estado y del Despacho de 


Relaciones Exteriores.” 


Y lo comunico á vd. para los efectos legales, 


Protesto 4 vd. mi atenta consideración — Marisca. A jot- , 


1 
tá 


———— —dQ-*-dii a 


BÉLGICA 


CONVENCIÓN PARA LA EXTRADICION DE CRIMINALES. 


Mayo 12 de 1881. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores. 


El Presidente de la República ha tenido 4 bien dirigirme el 


decreto que sigue: 


“MANUEL GONZÁLEZ, Presidente de los Estados Unidos Mexi- 


canos, d todos los que las presentes vieren, sabed : 


* Que el día 12 de Mayo delaño mil ochocientos ochenta y uno 
se concluyó y firmó en esta ciudad federal de México por medio 
de los Plenipotenciarios debidamente autorizados al efecto, una 


Convención entre los Estados Unidos Mexicanos y el Reino de 


Bélgica para la extradición de criminales, en la forma y tenor 


siguientes: 


Su Excelencia el Presidente de los 
Estados Unidos Mexicanos y Su 
Majestad el Rey de los Belgas, ha- 
biendo convenido en arreglar por 
medio de una Convención la extra- 
dición de criminales, han nombra- 
do d este efecto sus Plenipotencia- 
rios, d saber: 


Sn Excelencia el Presidente de 
los Estados Unidos Mexicanos al 
Sr. Ignacio Mariscal, Secretario de 
Estado y del despacho de Relacio- 
nes Exteriores, y 

Su Majestad el Rey de los Belgas 
al Sr. Jorge Neyt, Su Ministro Re- 
sidente en México; los cuales, des- 


E 

Sa Majesté le Roi des Belges et Son 
Excellence le Président des Etats 
Unis Mericains ayant résolu de 
régler par une Convention Vestra- 
dition des malfaiteurs, ont nommé 
à cet effet pour leurs Plénipoten- 
tiaires, savoir : 


Sa Majesté le Roi des Belges, 
Monsieur George Neyt, Son Minis- 
tre Résident, à Mexico, et 

Son Excellence le Président des 
Etats Unis Mexicains, Monsieur 
Ignacio Mariscal, Secrétaire d'Etat 
et des Relations Extérieures; les 
quels, après s'être communiqué mu 
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pués de haberse comunicado mú- 
tuamente sus plenos poderes y en- 
contrándolos en buena y debida 
forma, han convenido en los artícu- 
los siguientes: 


ARTÍCULO 1. 


El Gobierno Mexicano y el Go 
bierno de Bélgica se comprometen 
á entregarse recíprocamente, por 
petición que uno de los dos Gobier- 
nos dirija al otro, con la única ex- 
cepción de sus nacionales, los indi- 
vidnos perseguidos ó condenados 
por las autoridades competentes de 
aquel de los dos países en donde la 
infracción se haya cometido, como 
autores 6 cómplices de los crímenes 
y delitos enumerados en el artículo 
segundo de esta Convención, y que 
se encuentren en el territorio deuno 
ú otro de los dos Estados contratan 
tes. Sin embargo, cuando el crimen 
6 delito que dé lugar 4 la demanda 
de extradición, hubiere sido come- 
tido fuera del territorio de las dos 
partes contratantes, se podrá dar 
curso á esta demanda, si lą legisla- 
ción del país requerido autoriza la 
persecución de las mismas infrac- 
ciones cometidas fuera de su terri- 
torio, 


ARTÍCULO II. 


$ 
Los crímenes y delitos previstos 
por el artículo precedente son: 

1. Asesinato. 

. Envenenamiento. 

. Parricidio. 
4. Infanticidio. 

. Homicidio. 

: Violación y estupro. 

Incendio voluntario. 

. Alteración 6 falsificación de 
documentos de crédito público, 6 
de billetes de banco, títulos públi- 
cos ó privados; emitir y poner en 
circulación estos documentos, bilte- 
tes 6 títulos contrahechos o falsifi- 
cados; falsificación en manuscrito 6 
en despachos telegráficos, y uso de 


tuellement leurs pleins pouvoirs et 
les ayant trouvés en bonne ét dae 
forme, sont convenus des articles 
suivants : 


ARTICLE I. 


Le Gouvernement Belge et le 
Gouvernement Mexicain s'engagent 
à se livrer réciproquement, sur la 
demande que Pan des denx gouver- 
nements adressera à l’autre, à la 
seule exception de leurs nationaux, 
les individus poursuivis ou condam- 
nés par les autorités compétentes 
de celui des deux pays où l’infrac- 
tion a été commise, comme auteurs 
ou complices des crimes et délits 
énumérés à l'article 2 ci-après et 
quise trouveraient sur le territoire 
de Pan op de l'autre des deux Etats 
contractants. Neanmoins, lorsquele 
crime où le délit donnant lieu à la 
demande d’extradition aura été 
commis hors du territoire des deux 
parties contractantes, il pourra être 
donné suite à cette demande si la 
législation du pays requis autorise 
la poursuite des mêmes infractions 
commises hors de son territoire. 


ARTICLE IH. 


Les erimes et délits prévus par 
l'article précédent sont: 
. Assassinat, 
2. Empoisonnement. 
, Parricide, 
, Infanticide. 
5. Meurtre. 
5, Viol, 
Incendie volontaire. 
Contrefaçon ou falsification 
d'effets publics on de billets de ban- 
quede titres publies on privés, emis- 
sion ou mise en circulation de ces 
effets, billets ou titres contrefuits 
ou falsifiés, faux en écriture on dans 
les dépéehestélégraphiqnesetusage 
de ces dépêches, effets, billets ou ti- 


16 


c — 


-— o — MÀ 


122 


estos despachos, documentos de cré- 
dito, billetes 6 títulos contrahechos, 
fabrieados 6 falsifiendos. 

9. Hacer moneda falsa, compren- 
diendo la eontrahecha y la alterada; 
emitir y poner eu cirenlación mone 
da eontrahecha 6 alterada, cómo 
tambiénlos fraudesen la elección de 
muestras parala comprobación dela 
ley y peso de las monedas. 

10. Falso testimonio y declara- 
ciones falsas deperitosó intérpretes. 

11, Atentado á la libertad indivi- 
dual y à la inviolabilidad del domi» 
eilio cometido por partieülares. 

12, Robo, extorsión, estafa, con- 
eusión; malversaciones cometidas 
por funcionarios públicos, 

13, Bancarrotas fraudulentas y 
fraudes cometidos en las quiebras. 

14, Asociacién/de malhechores. 

15. Amenazas de atentado puni- 
ble por las leyes del orden eriminal, 
contra las personas y las propieda- 
des; ofertas 6 propuestas de cometer 
un crimen ó de tomar en él partici- 
pio, ó aceptación de dichas ofertas 6 
propuestas. 

16. Aborto. 

17. Bigamia. 

15. Secuestro, receptación, snpre- 
sión, sustitución ó suposición de in- 
fante. 

19, Exposición 6 abandono de 
infante, 

20, Secuestro de menores. 

21, Atentado al pudor, cometido 
con violencia. 

22, Atentado al pudor, cometido 
sin violencia, en la persona 6 con 
ayuda de la persona de un niño de 
uno ú otro sexo, de menos de catorce 
años de edad. 

23. Atentado á las costumbres, 
excitando, facilitando ó favorecien- 
do habitualmente, para la satisface 
ción de pasiones ajenas, el libertina- 
jeóla corrupción de menores, de uno 
ú otro sexo. 

21. Gulpes y heridas voluntarias 
con premeditación, ó habiendo oca 
sionado, ya sea la muerte 6 una en 
fermedad que parezca incurable, 6 


tres contrefaits, fabriqués ou falsi 
fiés. 

9. Fausse monnaie comprenant 
la contrefaçon et l'altération de la 
monnaie, l'emission et la mise en cir- 
eulation de la monnaie contrefaite 
ou altérée, ainsi que les fraudes dans 
le choix des échantillons pour la vé- 
rifieation du titre et du poids des 
monnaies. 

10. Faux témoignaze, fausses dó- 
clarations d'experts ou d'inter 
prètes, 

11. Attentat à la liberté indivi. 
duelle et à Pinviolabilité du domicile 
commis par des particuliers. 

12. Vol, extorsion, escroquerie, 
concussion, détournements commis 
par les fonctionnaires publies. 

13. Banqueroute frauduleuse -et 
fraudes commises dans les fuillites. 

14, Association de malfaiteurs. 

15. Menaces- d'attentat punissa- 
ble de peines criminelles contre les 
personnes et les propriétés, Offres 
ou propositions de commettre un 
crime ou d'y participer ou accepta- 
tion des dites offres ou propositions. 

16; Avortement. 

17. Bigamie. 

18. Enlèvement, recel, suppres 
sion, substitution ou supposition 
d'enfant. 

19. Exposition ou délaissement 
d'enfant. 

20. Enlèvement de mineurs. 

21. Attentat à la pudeur commis 
avee violence. 

22. Attentat à la pudeur commis 
sans violence, sur Ia personne ou à 
l'aide de la personne de l'enfant de 
l'un ou de l'autre sexe âgé de moins 
de quatorze ans. 

23. Attentat aux moeurs en exci- 
tant, facilitant ou favorisant habi 
tuellement, pour satisfaire les pas 
sions d'autrui, la débauche ou la 
corruption de mineurs de Pan on de 
l'autre sexe. 

24. Coupset blessures volontaires 
avec préméditation ou ayant occa 
sionné soit la mort, soit une maladie 
paraissant ineurable ou une incapa- 
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una incapacidad permanentede tra- 
bajo personal, ó siendo seguidos de 
mutilación grave, amputación 6 pri- 
vación del uso de algún miembro, 
ceguera, ó pérdida del uso completo 
de nn órgano. 

25. Abuso de confianza y engaño. 
26. Soborno de testigos, de peri- 
tos 6 de intérpretes. 

27. Perjurio. 

28. Alteración ó falsificación de 
sellos, timbres, punzones y marcas; 
uso de sellos, timbres, puuzones, cu- 
pones de trasporte, sellos de correo 
y marcas eontrahechos y falsifica. 
dos, y uso perjudicial de verdade- 
ros sellos, timbres, punzones, cupo- 
nes de trasporte, sellos de correo y 
mareas. 

29. Corrupción de funcionarios 
públicos. 

30. Destrucción deuna vía férrea, 
entorpecimiento á la circulación de 
los trenes, teniendo por objeto el 
ocasionar, ya sea la muerte, 6 bien 
heridas á Jos viajeros. 

31. Destrueción de construccio 
nes, de máquinas de vapor, ó de 
aparatos telegráficos. 

32, Destrucción 6 deterioración 
de sepulcros, de monumentos, de 
objetos de arte, de títulos, docu- 
mentos, registros y otros papeles, 

33. Destrucción, deterioro 6 de- 
trimento de efectos, mercancías ú 
otras propiedades muebles. 

34. Destrueción ó devastación de 
cosechas, plautios, árbolessó injer: 
Los, 

35. Destrucción de instrumentos 
de agrienltura, y destrucción ó en 
venenamiento de ganado ú otros ani- 
males, 

36, Oposición 4 que se hagan o 
ejecuten trabajos públicos. 

37. Baratería y piratería, consti- 
tuyéndola aun la toma de un buque 
por personas pertenecientes á su tri- 
pulaeión, por medio de fraude 6 vio 
lencia contra el eapitán 6 contra 
quien lo sustituya; abandono del 
buque por el capitán, fuera de los 
casos previstos por la ley, 


cité permanente de travail person- 
nel ou ayantété suivis de mutilation 
grave, amputation ou privation de 
l'usage des membres, césité, perte 
de l'usage absolu d'un organe. 

25. Abus de eoufiance et trom 
perie, 

26. Subornation de témoins, d'ex- 
perts ou d'interprétes, 

27. Faux serment. 

28. Contrefacon ou falsification 
de sceaux, timbres, poinçons, et 
marques, usage de sceaux, timbres, 
poinçons, coupons detransport, tim- 
bres-poste et marques contrefaits 
ou falsitiés et usage préjudiciable de 
vrais sceaux, timbres, poineons, 
coupons de transport, timbres-poste 
er marques, 

29. Corruption de fonetionnaires 
publies, 

30, Destruction d'une voie ferrée, 
entravesà la circulation des convois 
ayant pour but Pamener soit la 
mort, soit des blessures pour les vo- 
yageurs, 

31, Destruction deconstruetions, 
de machinesá vapeur ou d'appareils 
télégraphiques. 

32. Destruction on dégradation 
de tombeaux, de monuments, d'ob- 
jets Part, de titres, documents, re- 
gistres et autres papiers. 

33. Destruction, détérioration ou 
dégáts de denrées, marchandises 
ou autres propriétés mobilières, 

91. Destruetionondévastation de 
récoltes, plantes, arbres-on gretfes, 

85. Destruction —d'instriumments 
d'agriculture, destruction ou em- 
poisonnement de bestiaux ou autres 
animaux, 

36. Opposition à la confection ou 
à l'exeeution de travaux publies. 

31. Baraterie et piraterie consti- 
tuant la prise d'an navire par des 
personnes appartenant à son équi- 
page, par fraude ou violence envers 
le capitaine on celui qui leremplace, 
— abandon du navire par le capi- 
taine hors les cas prévus par la loi. 

35. Attaque on résistance de 
l'équipage d'un navire, avec violen 


124 


38. Ataque 6 resistencia de la tri- 
pulación de un buque, con violen- 
cia y vías de hecho, contra el eapi- 
tán, por más de un tercio de la tri- 
pulación; negativa á obedecer las 
órdenes del capitán ú oficial de á 
bordo, para la salvación del buque 
ó del cargamento; con golpes yhe- 
ridas; complot contra la seguridad, 
la libertad, ó la autoridad del ea- 
pitán. 

39. Receptación de objetos ad- 
quiridos con ayuda de uno de: los 
erímenes 6 delitos previstos en la 
presente Convención. 

Quedan comprendidas €u las ea- 
lificaciones precedentes, las tenta- 
tiyas punibles según la legislación 
de los dos países contratantes. En 
todos los casos, los hechos por los 
enales la extradición se pida, deben 
tener impuesta una pena cuyo máxi- 
mum no baje de un año, y la extra- 
dición no podrá tener Jugar sino 
cenando el hecho semejante sea pu- 
nible según la legislación del país 
á quien se dirija la demanda. 


ARTÍCULO 1H. 


La demanda de extradición debe- 
rá siempre hacerse por la vía diplo- 
mática. 


ARTÍCULO IY. 


Laextradicién será concedida me- 
diante la presentación, ya. sea del 
originaló de una copia auténtica del 
fallo ó sentencia condenatoria, ya 
sea del mandamiento de: prisión, ó 
de cualquiera otra orden que tenga 
la misma fuerza, siempre que con- 
tenga la indicación precisa del he- 
cho per el eval haya sido dictada. 
Estos documentos irán acompaña- 
dos de una copia del texto de la ley 
aplicable al hecho imputado, y si 
fuere posible, de la filiación del in- 
dividuo reclamado. 


ce et voies de fait, envers le capi- 
taine, par plus dutiers del'équipage; 
refus d'obeirauxordres du eapitaine 
ou officier du bord, pour le salut du 
navire ou de la cargaison, avec 
coups et blessures, complot contre 
la sûreté, la liberté ou l'autorité du 
eapitaine. 

39. Recel d'objets obtenus à l'aide 
Pan des crimes ou délits prévus par 
la présente Convention. 

Sont comprises dans les qualifi- 
eations précédentes les tentatives 
punissables d'aprés la législation 
des deux pays contractants. 

Dans tous les cas, les faits pour 
lesquels l'extradition est demandée 
doivent comporter une peine dont 
le maximum ue soit pas inférieur à 
un an, et l'extradition ne pourra 
avoir lieu que lorsque le fait simi- 
laireserá punissable d'apréslalégis- 
lation du pays auquel la demande 
est adressée, 


ARTICLE III. 


La demande d'extradition devra 
toujours étre faite par la voie diplo- 
matique. 


ARTICLE IY. 


L’extradition sera accordée sur 
la production soit de l'original ou 
d'une expédition autheutique du 
jugement on de l'arrét de condam- 
nation, soit du mandat d'arrét ou de 
tout autre acte ayant au moins la 
méme force, pourvu qu'il renferme 
l'indieation précise du fait à raison 
duquelil.a été délivré. Ces pièces 
seront accompagnées d'imecopiedu 
texte de la loi applicable au fait in- 
criminé et autant que possible du 
signalement de l'individu réclamé, 


h 
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ARTÍCULO Y. 


En caso de urgencia, la prisión 
provisional seelectuará conelaviso, 
trasmitido por el correo ó por el te- 
légrafo, de la existencia de una or- 
den de prisión, á condición, sin em- 
bargo, de que este aviso sea dado en 
debida forma por la vía diplomática 
al Ministro de Negocios Extranje- 
ros del país requerido. La prisión 
provisional tendrá lugar en la forma 
y según las reglas establecidas por 
la legislación del Gobierno requeri- 
do, y cesará de tener efecto si en el 
trascurso de tres meses, contados 
desde el momento en que se haya 
efectuado, no se diere al inculpado 
conocimiento de uno de los docu- 
mentos referidos en el artículo cuar- 
to de la presente Convención. 

ARTÍCULO VI. 

La extradición no tendrá. logar 
enando se pida á causa de una in- 
fracción por la cual el individuo re- 
clamado haya sido condenado, de- 
clarado inocente 6 absuelto en el país 


del Gobierno requerido, 
Si elindividuo se halla perseguido 


46 condenado en el país en donde fue- 


re encontrado, suextradición podrá 
ser diferida hasta que se haya aban- 
donado su persecución, que sea de- 
clarado inocente 6 absuelto, ó hasta 
el tiempo en que se haya extinguido 
su condena. 

En el easo de que sea perseguido 
ó detenido en el mismo país porra- 
zën de obligaciones que haya con- 
traído hacia particulares, su extra- 
dición tendrá lugar, sin embargo, 
dejando á salvo los derechos de la 
parte agraviada, para hacerlos va- 
ler ante la autoridad competente. 


ARTÍCULO VII. 


Quando un mismo individuo sea 
simultáneamente reclamado por va- 
rios Estados, el Estado requerido 
queda en libertad para decidir 4 qué 
país ba de entregarlo. 


ARTICLE V. 


En eas d'urgence, l'arrestation 
provisoire sera effectuée sur avis, 
transmis par la poste ou par le télé- 
graphe, de l'existence d'un mandat 
d'arrét à la condition toutefois que 
cet avis sera règulièrement donné 
par voie diplomatique au ministre 
des Affaires Etrangères du pays re- 
quis. L'arrestation provisoire aura 
lien dans les formes et suivant les 
regles établies par la législation du 
Gouvernement requis; elle eessera 
d’être maintenue si, dans le délai de 
trois mois à partir du moment oü 
elle aura été effectuée, Pinculpé n'a 
par recu communication de l'un des 
documents mentionnés à l'article 4 
de la présente Convention, 


ARTICLE VI. 


L'extradition n'aura pas lieu 
quand elle sera demandée à cause 
d'une infraction pour laquelle Pin- 
dividu réclamé aura déjà été con- 
damné, déclaré innocent, ou absous 
dans le pays du Gouvernement au- 
quel la demande est adressée. 

Sil'individuest poursuivi ou côn- 
damné dans le pays où il est trouvé, 
son extradition pourra étre differée 
jusqu'à ee que les poursuites soient 
abandonnées, jusqu'à a ce qu'il ait 
été aequitté ou absous, ou jusqu'au 
moment ou il aura subi sa peine. 

Dans le eas où il serait poursuivi 
ou détenu dans lé méme pays à rai- 
son d'obligations par lui contraetées 
envers des particuliers, son extra- 
dition aura lieu néanmoins, sauf à la 
partie lésée à poursuivre ses droits 
devant l'autorité compétente. 


ARTICLE VI. 


Lorsqu'un méme individu sera ré. 
clamé simultanément par plusieurs 
Etats, l'Etat requis restera libre de 
décider à quel pays il livrera Vin- 
eulpé. 


ARTÍCULO VIII. 


Las disposiciones de la presente 
Convención de ninguna manera son 
aplicables á las personas culpables 
de algún crimen 6 delito político, 6 
que teuga conexión con semejante 
crimen -ó delito. La persona que 
haga sido entregada por uno de los 
crimenes ó delitos comunes mercio 
nados en el art. 2, mo puede, por 
consiguiente, en ningún easo, ser 
'astieada ni perseguida en el Esta. 
do 4 qnien la extradición haya sido 
acordada, en razón de un crimen ó 
delito político cometido por ella an 
tes de la extradición, ni'én razón de 
un hecho conexo eon semejante eri- 
men ó delito, á menos que dicha per- 
sona haya tenido libertad pare salir 
denuevo del paísdurante tres meses 
después de haber sido juzgada, y en 
caso de condenación, déspnés de ha 
ber sufrido su condena, 6 de habei 
sido indultada, 

No será reputado delito político, 
ni hecho conexo con delito. semejan. 
te, el atentado contra la persona del 
jefe de un Estado extranjero, 6 con- 
tra uno de los miembros de su fami 
lia, cuando este atentado constituya 
el hecho, ya sea de homicidio, de ase- 
sinato 6 de envenenamiento, 


ARTÍCULO IX. 

El individuo entregado no podrá 
ser perseguido ni castigado en el 
país al cual se ha concedido la ex 
tradición, ni entregado à un tercero, 
por un crimen ó delito cualquiera 
no previsto en la Convención pre 
sente y anterior á la extradición, 4 
menos que haya tenido, en uno y 
otro caso, la libertad de salir de nue- 
vo del país susodicho, durante tres 
meses después de haber sido juzga- 
do, y en caso de condenación, des- 
pués de haber sufrido su pena, ó de 
haber sido indultado. 

No podrá tampoco ser perseguido 
ni castigado por razón de un crimen 
6 delito previsto en la Convención 


ARTICLE VIII. 


Les dispositions de la présente 
Convention ne sont point applica- 
bles aux personnes qui se sont ren- 
dues coupables de quelque crime ou 
délit politique ou eonnexe à un sem 
blable erime ou délit. La personne 
qui a été extradée à raison de l'un 
des.erimes ou délits communs men- 
tionnés À l’article 2 ne peut par con- 
séquent, en aucun cas, être poursui- 
vie eti puñie dans l'Etat auquel 
l'extradition a été accordée, à raison 
d'un crime ou délit politique com- 
mis par elle ayant l'extradition, ni 
à raison d'un faiteonnexe à un sem- 
blable crime sou délit politique, à 
moins qu'elle wait eu la liberté de 
quitter de nouveau le pays pendant 
trois mois aprés avoir été jugée et 
en cas de condamnation, aprésayoir 
subi sa peine ou, après avoir été 
graciée. 

Nesera pas réputé délit politique, 
ni fait connexe à un semblable délit, 
l'attentat contre la personne du chef 
d'un Etat étranger ou contre celle 
des membres de sa famille, lorsque 
cet attentat constituera le fait soit 


de meurtre, soit d'assassinat, solia 


d'empoisonnement. 


ARTICLE IX. 


L'individu extradé ne pourra être 
poursuivi ni puni dans le pays 
anquel l'extradition a été accordées 
ni extradé à un pays tiers pour un 
crime ou un délit queleonque non 
prévi par ]a présente convention et 
antérieur à l'extradition, à moins 
quil n'ait eu, dans Toun et Pautrecas, 
la liberté de quitter de nouveau le 
payssusdit pendant trois mois après 
avoir été jugé, et, en eas de condam- 
nation, après avoir subi sa peine on 
apres avoir été gracié, 

Il ne pourra pas non plus étre 
poursuivi ni puni du chef d'un crime 
ou d'un délit prévu par la Con- 
vention, antérieur à l'extradition, 


actual y anterior á la extradición, 
pero distinto del que haya motiva- 
do esta ültima, á no ser con consen- 
timiento del Gobierno que la haya 
concedido; el cual podrá, silo juzga 
conveniente, exigir la presentación 
de uno de los documentos mencio- 
nados en el artículo cuarto de la pre- 
seute Convención. El consentimien- 
to de este Gobierno se requerirá 
igualmente para permitirlaextradi- 
ción del inculpado á un tercer país. 
Sin embargo, dicho consentimiento 
no será necesario euando el inculpa- 
do haya pedido espontáneamente 
ser juzgado 6 sufrir su condena, 6 
cuando no haya salido, en el plazo 
fijado antes, del territorio del país á 
que ha sido entregado. 


ARTÍCULO x. 

La extradición podrá rehusarse 
si ha prescrito la pena ó la acción. 
conforme á las leyes del país donde 
el acusado se encuentre, á contar 
desde Ja fecha de los hechos impu- 
tados, ó desde su persecución ó con 
dena. 


ARTÍCULO XI. 


Cuando haya lugar 4 la extradi- 
ción, todos los objetos aprehendidos 
que puedan servir para probar el 
crimen 6 delito, así como los objetos 
procedentes de robo, serán, según la 
apreciación de la antoridad eompe- 
tente, entregados ála potencia re 
elamante, ya sea que la extradición 
pueda efectuarse, habiendo sido el 
acusado preso, ya sea que no se ha- 
yà podido efectuar, porque el acu- 
sado eulpable se haya evadido de 
nuevo ó hubiere fallecido. Esta en- 
trega comprenderá también todos 
los objetos queel acusado haya ocul- 
tado ó depositado en el país y que 
se descubran ulteriormente, 

Quedarán, no obstante, á salvo 
los derechos de tercero, no implica- 
do en la persecución, que hayan po- 
dido adquirirse sobre los objetos in- 
dicados en el presente artículo. 


mais autre que celui qui a motivé 
l'extradition, sans le consentement 
du Gouvernement qui a livré l'ex- 
tradé et qui pourra, s'il le juge con- 
venable, exigerla production de l'un 
des documents mentiónnés dans 
l'article 4 de la présente Conven- 
tion. Le consentement de ce Gouv- 
ernement sera de méme requis pour 
permettre l'extradition de l'ineulpé 
à un pays tiers. Toutefois, ce con- 
sentement ne sera pas nécessaire 
lorsque lineulpó aura demandé 
spontanément à être jugé ou à su- 
bir sa peine, ou lorsqu'il n'aura pas 
quitté, dans le délai fixé plus haut, 
le territoire du pays auquel il a été 
livré. 


ARTICLE X. 


L'extradition pourra être refusée 
si la preseription de la peine ou de 
l'aetion est acquise d'apres les lois 
du pays on le prévenu se trouve, 
depuis les faits imputés ou depuis 
la poursuite ou la condamnation, 


ARTICLE XI. 


Quand il y aura lieu à extradi- 
tion, tous les objets saisis qui peu 
vent servir à constater le crime ou 
le délit, ainsi que les objets prove- 
nant de vols seront, suivant l'appré- 
ciation de J'autoritó compétente, 
remisá la puissanceréclamante, soit 
que l'extradition puisse s'effectuer, 
l'accusé ayant été arrêté, soit quil 
ne puisse y étre donné suite, l'accusé 
ou le coupable s'étant de nouveau 
évadé ou étant décédé. Cette remise 
comprendra aussi touslesobjets que 
le prévenu aurait cachés ou déposés 
dans le pays et qui seraient décon- 
verts ultérieurement. 

Sont réservés toutefois les droits 
que des tiers non impliqués dans la 
pourswite auraient pu acquérir sur 
les objets indiqués duns le présent 
article. 


ARTICULO XIL 


Los gastos ocasionados por la 
aprehensión, la detención, la custo- 
dia, los alimentos y el trasporte del 
individuo enya extradición se haya 
concedido, así como el trasporte de 
los objetos mencionados en el artíen- 
lo precedente, se harán por cuenta 
del Gobierno que solicite la extra- 
dición, 


ARTÍCULO XIH, 


Queda formalmente estipulado 
que la extradición por vía de trán- 
sito por los territorios respectivos 
de los Estados contratantes, de un 
individuo que no pertenezca al país 
por donde transita, será concedida 
mediante la simple presentación del 
original ó de copia auténtica de una 
de las constancias procesales men- 
cionadas, según los casos, en elar- 
tículo cuarto arriba citado, siempre 
que el hecho que sirva de base 4 la 
extradición, esté. comprendido en 
la Convención presente, yaro inclu- 
soen las disposiciones de los artícu- 
los oetavo y décimo. 


ARTÍCULO XIV. 


Ouando en 1a prosecüción de un 
negocio penal, no político, uno de 
los dos Gobiernos juzgue necesaria 
la audiencia de testigos que se en- 
euentren en el otro Estado, se envia: 
rá un exhorto, al efecto, por la vía 
diplomática, y se le dará curso por 
las autoridades competentes, obser- 
vaudo las leyes del país donde se 
praetique la audieneia de los testi- 
gos. Ambos (Gobiernos renuncian á 
toda reclamación que tenga por ob: 
jeto la restitución de los gastos que 
resulten dela cumplimentación de 
los exhortos, á menos que se trate 
del examen de peritos en lo erimi 
nal, en lo comercial, 6 médico-legal, 
que exija varios días para su des- 
empeño. 


ARTICLE XII. 


Les frais occasionnés par Parres- 
tation, la détention, la garde, la nou- 
rritureet le transport de l'individu 
dont l'extradition aura été accordée, 
ainsi que le transport des objets 
mentionnés à l'artiele précédent 
resteront à la charge de P Etat qui 
a réclamé Vextradition. 


ARTICLE XIII, 


Il est formellement stipulé que 
Pextradition par voie de transit sur 
les territoires respectifs des Etats 
contractants d'un individu n'appat- 
tenant pas awpays de transit sera 
accordée sur la simple production 
en original ou en expedition authen 
tique de l'un des actes de procédure 
mentionnés, selon les eas, dans l'ar- 
ticle £ ei - dessus, pourvu que le fait 
servant de-base à l'extradition soit 
compris dans la présente Conven- 
tion et ne réntre pas dans les dis- 
positions des articles 8 et 10, 


ARTICLE XIV. 

Lorsque, dans la poursuite d'une 
affaire pénale, non politique, un des 
deux Gouvernements jugera néces- 
saire l'audition de témoins se trou 
vant dans l'autre Etat, une commis- 
sion rogatoire/será envoyée à cet 
effet par la voie diplomatique étily 
seradonné suite parles officiers eorm 
pétents en observantleslois du pays 
oit l’audition des témoins devra 
avoir lieu. Les Gouvernements res 
pectifs renoncent i toute réclama 
tion ayant pour objet la restitution 
des-frais résultant dé l'exécution des 
commissions rogatoires, À moins 
qu'il ne s'agisse d'expertises crimi- 
nelles, commerciales ou médico-lé 
gales qui exigent plusieurs vaca 
tions. 


ARTÍCULO XY. 


Cuando en materia penal no po- 
litica, la notificación de una diligen- 
cia ó de una sentencia emanada de 
la autoridad de uno delos dos países 
eontratantes, deba hacerse á un in- 
dividuo que se encuentre en el otro 
país, el documento, trasmitido por 
la vía diplomática, le será notifica- 
do personalmente á moción del Mi. 
nisterio Público del lugar de su re- 
sidencia, por conducto de autoridad 
competente, y el original en que 
conste la notificación, debidamente 
legalizado, se devolverá por la mis- 
ma vía al Gobierno requeriente, 


ARTÍCULO XYI. 


Cuando en una causa eriminal no 
polítiea, se necesite de la compare- 
cencia personal de un testigo, el Go- 
bierno del país en donde éste seen- 
cuentre, lo invitará á comparecer á 
la cita que se le haga. Si el testigo 
consiente en acudir, se le dará in 
mediatamente el pasaporte que fue 
re necesario; y los gastos de viaje 
así como los de estancia le serán 
ministrados, segün las tarifas y re- 
glamentos vigentes, por el país.en 
donde la diligencia debe tener efec 
to. Ningún testigo, cualquiera que 
sea su nacionalidad, que, citado en 
alguno de los dos países comparez- 
ca voluntariamente-ante los jueces 
del otro, podrá ser: perseguido 6 
aprehendido por hechos ó condenas 
criminales 6 correecionales anterio 
res, ni bajo pretexto de complicidad 
en los hechos que son objeto de la 
causa en que figure como testigo. 

Cuando en alguna causa criminal 
no política, instruída en alguno de 
los dos países, se crea útil la presen 
tación de pruebas ó documentos ju- 
diciales, su pedido se hará por la vía 
diplomática, y se le dará curso, á 
menos que lo impidan consideracio- 
nes especiales, bajo la obligación de 
devolverlos. 

Los Gobiernos contratantes re- 


ARTICLE XY. 


En matière pénale non politique, 
lorsque la notification d’un acte de 
procédure ou d'un jugement émanés 
de l'autorité de l'un des denx pays 
contraetants devra se faire à un in- 
dividu setrouvantdans l’autre pays, 
la pièce transmise diplomatique- 
ment sera signifiée ttà personne? à 
la requête du Ministère Public du 
lieu de la résidence par les soins du 
tonctionaire compétent, et Poriginal 
constatant la notification, revêtu du 
visa, sera renvoyé par la méme voie 
au Gouvernement requérant. 


ARTICLE XVI. 


Si dans une cause pénale non po- 
litique, Ja com parution personnelle 
d'un témoin est nécessaire, le Gou- 
vernement du pays où se trouve le 
témoin l'invitera à se rendre à la ci- 
tation qui lui sera faite; si le témoin 
consent à se déplacer, on lui déli- 
vrera immediatement le passeport 
nécessaire, et des frais de voyage 
ainsi que de séjour lui seront accor- 
dés d'après les tarifs et règlements 
en vigueur dans le pays où l'audi- 
tion devraavoirlieu. Anen témoin, 
quelle que soit sa nationalité, qui, 
cité, dans l'un des deux pays, com- 
paraitra volontairement devant les 


juges de l'autre ne pourra étre pour- 


snivi ou détenu pour des faits.on 
condamnations criminélles ou co- 
rrectionnelles' antérieures, ni sous 
prétexte de complicité dans les faits 
objet du procès où il figure comme 
témoin. 

Lorsque, dans une cause pénale 
nou politique iustrnite dans l'un des 
deux pays, la production des pièces 
de eonvietion on documents judi- 
ciaires, sera jugée utile, la demande 
en sera falte par la voie diplomati 
que, et l'on y donnera suite, à moins 
que des considerations particulières 
ne s'y opposent et sous l'obligation 
de renvoyer les pieces. 

Les Goyernements contractants 
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nuncian á toda reclamación de los 
gastos que se ocasionen en los lími- 
tes de sus territorios respectivos, 
por el envío y la restitución de las 
pruebas y documentos. 


ARTÍCULO XVII. 


Los dos Gobiernos se comprome- 
ten 4 comunicarse reciprocamente 
las condenas por crímenes ó delitos 
de toda especie, que hayan sido pro: 
nunciadas por los tribunales de uno 
de los dos Estados contra los it- 
dadanos ó súbditos del otro. Dicha 
comunicación se efeetuará median 
te el envío, por la vía diplomática, 
de un boletín ó de un extracto de la 
sentencia pronunciada en definiti- 
va, al Gobierno del país á que per- 
tenezca el reo. Cada uno de los dos 
Gobiernos dará en este particular, 
á las autoridades competentes, las 
instrucciones necesarias, 


ARTÍCULO XVHI. 


La presente Convención queda 
ajustada por éineo años contados 
desde el día del canje de sus ratifi 
caciones; comenzará á regir tresme- 
ses despuésde ese canje, y perma- 
necerá en vigor durante un año con- 
tado desde el día en que uno delos 
dos Gobiernos declare su voluntad 
de que cesen sus efectos, 

Será ratificada y las ratificacio- 
nes se canjearán en el plazo de diez 
y ocho meses 6 antes si fnere posi- 
ble, en la cindad de México. 

En fe de lo cual, los Plenipoten- 
ciarios respectivos la han firmado y 
sellado con sus sellos. 

Hecha en la ciudad de México, en 
dos originalés, cada uno en-ambos 
idiomas, á los doce días del mes de 
Mayo de mil ochocientos ochenta y 
uno. —( L. S.), Ignacio Mariscal. — 
(L. S.), G. Neyt. 


renoncent, à toute réclamation de 
frais résultant dans les limites de 
leurs territoires respectifs, de Pen- 
voi et de la restitution des pièces de 
conviction et documents. 


ARTICLE XVII, 


Les deux Gouvernements s'enga 
gentá se communiquer réciproque- 
ment les condamnations pour cri 
mes et délits de toute espèce qui 
auront été prononcées par les tri- 
bunaux d'un des deux Etats eontre 
lessujets ou citoyens del'autre. Cet. 
te communication sera effectuée 
moyennant lenvoi, par voie diplo- 
matique, d'un-bulletin ou d'un ex 
trait du jugement prononcé et de- 
venu définitif, au Gouvernement du 
pays auquel appartient le.condam 
né, Chacun des deux Gouverne 
ments donnera à ce sujet les ins- 
tructions nécessaires aux autorités 
compétentes. 


ARTICLE XVIII. 


La présente Convention est con 
clue pour einq ans, à partir du jour 
de l'échange des ratitientions; elle 
sera exécutoire trois mois aprés cel 
échange et demeurera en vigueur 
jusqu'à l'expiration d'ane anuée à 
compter du jour où lun des deux 
Gouvernements aura déclaré vou 
loir en faire cesser les effets. 

Elle sera ratifiée etles ratifica 
tions seront échangées 4 Mexico 
dans le délai de dix-huit mois ou 
plus tót si faire se peut. 

En foi de quoi, les plénipotentiai 
res respectifs l'ont signée et seellée 
du cachet de leurs armes. 

Fait à Mexico, en doubleoriginal, 
chacun en deux langues, ledonzieme 
jour du mois de Mai mil huit cent 
quatre-vingt-et-un.—(L. Bi G. 
Neyt.— L; S.), Ignacio Mariscal. 
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“Que la precedente Convención fué aprobada el dfa veinti- 
cuatro de Noviembre del mismo año, por el Senado de los Esta- 
dos Unidos Mexicanos; 

“Que asimismo fué aprobada y ratificada por S. M. el Rey de 
los belgas, el día veinticuatro de Julio del propio año de mil 
ochocientos ochenta y uno; 

“Que igualmente fué ratificada por mí el cuatro del mes de 
Febrero último; 

*Y que las ratificaciones han sido canjeadas el día de ayer 
en esta ciudad. 


Genta e SERGE ege 1 1 £ 
Por tanto, mando se imprima, publique, circule, y se le dé el 
debido cumplimiento. 


“Palacio del Gobierno Federal. México; A los catorce días del 
mes de Marzo de mil ochocientos ochenta y dos.—(Firmado.) 
Manuel González.— Al C. Ignacio Mariscal, Secretario de Estado 
y del despacho de Relaciones Exteriores. 


“Y lo comunico á vd. para los fines consiguientes. 


“Libertad y Constitución. México, 14 de Marzo de 1882.— 
Mariscal.— Al 


ESPANA 


TRATADO PARA LA EXTRADICION DE CRIMINALES. 


Noviembre 17 de 1881. 
Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores. 
El Presidente de la República ha tenido á bien dirigirme el 
decreto que sigue: 
“MANUEL GONZALEZ, Presidente de los Estados Unidos Me- 


ticanos, d sus habitantes, sabed: 


Que el día diez y siete de Noviembre de mil ochocientos ochen- 


tay uno se concluyó y firmó en esta ciudad federal de México, 


por medio de los Plenipotenciarios debidamente autorizados al 
efecto, un Tratado para la. extradición de criminales entre los 
Estados Unidos Mexicanos y el Reino de España, en la forma y 
tenor siguientes: 


El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos y Su Majestad el Rey 
de España, animados del deseo de asegurar y promover el bienestar y la 
tranquilidad de sus respectivos países, facilitando la recta, pronta y eficaz 
administración de justicia, previniendo los crímenes y regularizando la 
entrega de los criminales que busquen asilo en sus respectivos territorios, 
han convenido en ajustar un Tratado, y al efecto han nombrado Plenipo- 
tenciarios: 

El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos al Sr. D, Ignacio Maris- 
cal, Secretario de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores, y Su 
Majestad el Rey de España al Sr, D. Emilio de Muruaga; Su Enviado Ex- 
traordinario y Ministro Plenipotenciario en México. 

Quienes, después de haberse comunicado sus Plenos Poderes, hallados 
en buena y debida forma, han convenido en los artículos siguientes: 


ARTÍCULO 1. 
El Gobierno Mexicano y el Gobierno Español se comprometen á entre- 


garse recíprocamente los individuos que, habiendo sido condenados, ó sien- 
do perseguidos por las autoridades competentes de uno de los Estados 
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contratantes, como autores principales, auxiliares ó cómplices de cualquie 
ra de los crímenes 6 delitos enumerados en el artienlo segundo signiente 
se hubiesen refugiado en el territorio del otro, 


H 


ARTÍCULO 11. 


Según lo dispuesto en este Tratado, serán entregados los individuos acu 
sados ó convictos de cualquiera de los crímenes siguientes: 

1° Asesinato, inclusos los crímenes designados con los nombre 
rricidio, homicidio, envenenamiento, infanticidio y aborto. 

2 El conato de asesinato. 

Estupro y violación. 

Incendio, inundación de casas ó campos. 

El robo, entendiéndose por tal la sustracción de dinero, fondos, do- 
cumentos 6 cualquiera propiedad pública 6 privada, la sustracción frau- 
dulenta éometida en vía pública 6 casa habitada, la sustracción ejecutada 
con violencia, con escalamiento, horadación 6 fractura. ? 

6? Allanamiento de las oficinas del Gobierno y autoridades públicas, 6 
de Bancos ó casas de Banca, ó de Cajas de Ahorro, Cajas de depósito ó de 
Compañías de seguros, con intención de cometer un crímen. 

1? Falsificación ó expendición de documentos falsificados, públicos 6 
privados. 

8* Falsificación o suplantación de actos oficiales del Gobierno 6 de la 
autoridad pública, inclusos los de los Tribunales de Justicia, ó la expen- 
dición 6 uso frandulento de los mismos. 

9° La fabricación de moneda falsa, bien sea ésta metálica 6 en papel, 
títulos ó cupones falsos de la deuda pública, billetes de banco ú otros va- 
lores públicos de crédito, de sellos, de timbres, euños y marcas falsas de 
administraciones del Estado ó públicas, y la expendición, cirenlación 6 uso 
fraudulento de cualquiera de los objetos arriba mencionados. 

10. La sustracción de fondos públicos, cometida dentro de la jurisdicción 
de una ú otra parte por.empleados públicos ó depositarios. 

11, El hurto cometido por cualquiera persona ó personas asalariadas 
en detrimento de sus principales 6 amos. 

12. Plagio, entendiéndose por tal la detención 6 secuestro de persona ó 
personas para exigirles dinero 6 para otro eualquiera fin ilícito. 

15. La mutilación, golpes ó heridas eausadas:con premeditación, cuando 
de ellas resulte una dolencia 6 incapacidad permanente de trabajo perso- 
nal, la pérdida de la vista ó de un órgano cualquiera, ó la muerte sin in- 
tención de eausarla. 

14, El daño cometido en los caminos de hierro, que pueda poner en pe- 
ligro la vida de los pasajeros; en los telégrafos, diques ú obras de utilidad 
pública. , 

15. El rapto, los atentados con violencia contra el pudor, ó sin violencia 
en niños de uno ú otro sexo, menores de trece años de edad; la bigamia. 

16. La piratería, en la inteligencia de que para los efectos de este Tra- 
tado, serán considerados como piratas: 1° Los que perteneciendo 4 la tri- 
pulación de una nave mercante de cualquiera nación ó sin nacionalidad, 
apresen á mano armada alguna embarcación 6 cometan depredaciones en 
ella, 6 hagan violencia 4 las personas que se hallen 4 su bordo, ó asalten 
alguna población, 2° Los que yendo á bordo de alguna embarcación se 
apoderen de ella y la entreguen voluntariamente 4 un pirata, 3° Los cor- 
sarios que en caso de guerra entre dos 6 más naciones hagan el corso sin 


s de pa 
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patente de ninguna de ellas, 6 con patentes de dos ó más de los beligeran- 
tes. 4° Los capitanes patrones 6 cualquiera de los que, formando parte de 
la tripulación de nn buque de guerra, se apoderen de él, sublevándose con 
tra el Gobierno á que el buque pertenezca. 

17. Ocultación, sustracción, sustitución 6 corrupción de menor; usurpa- 
ción del estado.eivil. 

18. La banearrota 6 quiebra frandulenta, y fraudes cometidos en las 
quiebras. 

19. Baratería. 

20, Abuso de confianza. 

No se concederá, sin embargo, la extradición en ningún caso, cuando el 
delito consumado ó frustrado sólo merezca pena correccional. 


ARTÍCULO II. 


No habrá logar á la extradición: 

1? Cuando se pida 4 causa de unà infracción, de la cual el individuo 
reclamado sufre 6 ha sufrido ya la pena en el país al cual la extradición 
ha sido pedida; o por la que hubiese sido allí perseguido y declarado ino- 
cente 6 absuelto. 

2° Bi con respecto á la infracción que ha motiyadoJa demanda de en- 
trega se ha cumplido la prescripción de la acción 6 de la pena, según las 
leyes del país á quien se haya pedido la extradición. 

32 Cuando el hecho de la perpetración del crimen no esté probado de 
manera que, según las leyes del país donde se encuentren los individaos 
acusados, serían legítimamente-arrestados y enjuieiados si el crimen se 
hubiese cometido dentro desu jurisdicción. 

4% Por delitos políticos ó por hechos que tengan conexión con ellos. 
Nose reputará delito-político; ni hecho que tenga relación con él, el aten 
tado contra Ja/vida del Fefe 6 Soberano de uno de los dos Estados contra 
tantes y los miembros de sus respectivas familias, cuando este atentado 
constituyese el crimen de homicidio ó envenenamiento. 

5% Cuando se pida la devolución de los esclavos fugitivos y la entrega 
de los criminales que hayan tenido la condición de esclavos ó que contra 
su voluntad hubiesen estado sujetos, al tiempo de cometer el delito, al ser 
vicio de alguna persona particular, 

6” En los casos de los artículos cuarto y décimosexto. 


ARTÍCULO IV. 


Ninguna de las dos partes contratantes aquí citadas estará obligada 
á entregar á sus propios ciudadanos 6 súbditos, en virtud de las estipu 
laciones de este Tratado. 

Para los efectos de este artículo, los extranjeros naturalizados en Mé 
xico 6 en España no se considerarán como mexicanos ó españoles, si el de 
lito faé cometido antes dela fecha de su naturalización. 


ARTÍCULO Y. 


Cuando el sentenciado 6 acusado sea extranjero en el territorio de las 
partes contratantes, el Gobierno que deba conceder la extradición podrá 
dar cuenta al del país 4 quien pertenece el individuo reclamado, de la de- 
manda que le haya sido dirigida; y si este Gobierno reclama 4 su vez el 
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acusado 6 el detenido para hacerle juzgar por sus tribunales, aquel 4 
quien haya sido pedida la extradición podrá, á:elección snya, entregarlo 
al Estado en cuyo territorio se hubiese cometido el crimen ó delito, 6 á 
aquel á quien pertenezca dicho individuo, Si el sentenciado ó acusado cu- 
ya extradición se pide, en conformidad con el presente Tratado, por una 
de las partes contratantes, fuese reclamado también por otro ú otros Go 
biernos á causa de otros crímenes ó delitos cometidos por el mismo indi- 
vidno, éste será entregado al Gobierno del Estado en cuyo territorio hu- 
biese cometido la infracción más grave, á juicio del Gobierno que ha de 
disponer la extradición: cuando las diversas infracciones tuviesen todas 
la misma gravedad, será entregado al Gobierno del Estado cuya demanda 
sea de fecha anterior, y por último, será entregado al Gobierno del Estado 
al cual pertenezca si concurren las circunstantias requeridas por el artíen 
lo décimonoveno del presente Tratado. 


ARTÍCULO VI. 


La demanda de extradición será presentada por la vía diplomática, y 
apoyada en los documentos siguientes: 

1° El auto de prisión expedido contra el reo 6 cualquiera otro docu 
mento que tenga al menos la misma fuerza que dicho auto, y precise 
igualmente los hechos denunciados y la disposición penal que les sea apli 
cable. 

2° Las señas personales del encausado hasta donde sea posible, á fin 
de facilitar su busca y arresto. 


ARTÍCULO VH. 


Las estipulaciones del presente Tratado serán aplicables á todas 
posesiones extranjeras 6 coloniales de cualquiera de las dos partes con 
tratantes. 

Eu la eyentualidad de ausencia de los agentes diplomáticos del país 6 
residencia del Gobierno, 6 cuando se pida la extradición desde una de las 
provincias ultramarinas de Cuba á Puerto Rico, ó á una de dichas pose- 
siones, la reclamación podrá hacerse por los funcionarios superiores con 
sulares. 


ARTÍCULO VHI. 


Si un criminal evadido fuese condenado por el crimen por el que se pida 
su entrega, se dará copia debidamente autorizada de la sentencia del tri- 
bunal ante el enal fué condenado. Sin embargo, si el evadido se hallase 
únicamente acusado de un crimen, se presentará una copia debidamente 
autorizada del mandamiento.de. prisión en el país en que se cometió el 
crimen, y de las declaraciones en virtud de las cuales sedictó dicho man- 
damiento, con la suficiente evidencia ó prueba que se juzgue competente 
para el caso. 

ARTÍCULO IX, 

En los casos urgentes, y sobre todo cuando se tema la fuga, cada uno 
de los dos Gobiernos, apoyándose en una sentencia condenatoria ó de aen 
sación, 6 en un mandamiento de prisión, podrá, por el medio más rápido 
y aun por telégrafo, pedir y obtener la prisión del acusado ó del condena- 
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do, con la condición de presentar lo más pronto posible el documento cuya 
existencia se ha supuesto y á que se refiere el artículo octavo. 


ARTÍCULO X. 


Si dentro del plazo-de-dos meses contados desde el día en que el acu 
sado ó condenado fuere puesto á disposieión del Agente diplomático ó 
consular, siendo la extradición pedida de Cuba ó Puerto Rico, y de cuatro 
meses si la demanda procede de la-Péninsüla ó Filipinas, no se hubiere 
remitido al acusado al Estado reclamante, se dará libertad á dicho acu- 
sado.ó condenado, que no podrá ser nuevamente detenido por el mismo 
motivo. 


ARTÍCULO XI. 


Los objetos robados o cogidos en poder del condenado ó acusado, los 
instrumentos 6 útiles que hubiesen servido para cometer el crimen ó de- 
lito, así como cualquiera otra prneba de convicción, serán entregados al 
mismo tiempo que se efectúe la entrega del individuo detenido, aun en 
el caso de que la extradición, después de concedida; no pueda verificarse 
por muerte ó faga del culpable. 

Esta entrega comprenderá también los objetos de.la misma naturaleza 
que el acusado tuviese escondidos 6 depositados en el país donde:se hu- 
biese refugiado, y que fueren hallados después. 

Quedan, sin embargo, reservados los derechos de tercero sobre los men- 
cionados objetos, que deberán ser devueltos sin gastos después de la ter- 
mivación del proceso. 

Igual reserva queda asimismo estipulada con respecto al derecho del 
Gobierno, al cual se hubiese dirigido la demanda de extradición, de rete- 
ner provisionalmente dichos objetos, mientras fueren necesarios para la 
instrucción del proceso ocasionado por el mismo hecho que hubiese dado 
lugar á la reclamación, ó por otro hecho cualquiera. 


ARTÍCULO XII. 


Los gastos de captura, detención, interrogatorio y trasporte del acusado 
hasta su entrega en el puerto, serán abonados al recibirlo por el Gobierno 
que haya presentado la demanda de extradición. 


ARTÍCULO XUI. 


El delito de simple deserción no será motivo de extradición; pero si va 
acompañado con alguno otro de los enumerados en el presente Tratado, 
se procederá conforme 4 lo prevenido para esos casos. 

Los desertores de la marina no están coniprendidos en la excepción an- 
terior, y los Cónsules generales, Cónsules, Vieecónsules 6 Agentes consu 
lares, podrán requerirJa asistencia delas autoridades locales para buscar; 
aprehender y arrestar á los desertores de buques de guerra ó mercantes 
de su país. 

Con tal fin, se dirigirán por escrito á las autoridades locales competen- 
tes, y probarán con la exhibición de los registros de los buques, de la tri 
pulación ú otros documentos públicos, que los individuos reclamados ha- 
cían parte de dichas tripulaciones. Justificada así la demanda. menos no 
obstante, cuando se probare lo contrario, no se rehusará la entrega. Luego 
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que los desertores fueren aprehendidos, se pondrán á disposición del Cón- 
sul 6 Agente consular que los hubiere reclamado, y podrán ser detenidos 
en las prisiones públicas, á petición y expensas de quienes los reclamen, 
para ser remitidos á los buques de cuyo servicio desertaron, ó á otros de 
la misma nación. Sin embargo, si no fueren remitidos dentro de dos me- 
ses contados desde el día de sa arresto, serán puestos en libertad y no se 
volverá á aprehenderlos por la misma causa. Siempre que el desertor hu- 
biese cometido algún crimen ó delito en el país donde se le reclame, se 
diferirá su extradición hasta que termine el juicio criminal relativo, y la 
sentencia final haya tenido entera ejecución. 

Queda entendido, que si los desertores son ciudadanos del país donde 
acontezca la deserción, estarán exceptuados de las estipulaciones del pre- 
sente artículo. 

ARTÍCULO XIV. 


Si el individuo reclamado estnviese perseguido, encausado 6 condenado 
por delito cometido en el país donde se refugió, su extradición será dite. 
rida hasta que termine su causa, 6 si fuere 6 estuviese eondenado, hasta 
que extinga su pena. 

No será obstáculo para su extradición la responsabilidad por obliga- 
ciones civiles que tenga. el individuo reclamado:á favor de personas par- 
ticulares, 

ARTÍCULO XV. . 


En el caso de haberse pedido la extradición por alguno de los delitos 
enumerados en el artículo segundo, no se podrá procesar ni castigar á los 
procesados por razón de delitos políticos, ya sean inconexosó conexos con 
los crímenes porque se hubiese concedido la extradición. 

Siempre que las circunstancias políticas de enalquiera de las naciones 
contratantes diesen lugar A temer un procedimiento por delito político 
contra la persona cuya extradición se solicita, podrá el Gobierno reque- 
rido exigir que por medio de notas se constituya una nueva garantía á 
favor del acusado. 

ARTÍCULO XVI. 


No procederá la entrega de persona alguna en virtud de este Tratado 
por cualquier erimen ó delito cometido eon anterioridad al canje de las 
ratificaciones del mismo, y no podrá ser juzgada por otro crimen ó delito 
que el que motivó su extradición, á no ser que el crimen sea de Jos espe- 
citicados en el artículo segundo, y se haya cometido con posterioridad al 
canje de las ratificaciones del Tratado. 


ARTÍCULO XVII. 


Las altas partes contratantes se comprometen á notificarse recíproca- 
mente las sentencias condenatorias que dictarén los tribunales de una 
parte contra los súbditos de la otra por enalquier crimen ó delito. Esta 
notificación se llevará á efecto, enviando por la vía diplomática la senten- 
cia dictada en definitiva, al Gobierno del país de quien es súbdito el sen- 
tenciado. 

Cada uno de los dos Gobiernos dará al efecto las instrucciones necesa- 
rias á las autoridades competentes. 
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ARTÍCULO XVII. 


Cuando en la instrucción de una causa eriminal no política, relativa á 
una demanda de extradición, uno de los des Gobiernos juzgare necesario 
oir testigos domiciliados en el territorio de la otra alta parte contratante, 
ú otro acto de instrucción judicial, se enviará al efecto, por la vía diplo- 
mática, un- exhorto redactado en las formas prescritas por las leyes vi 
gentes en el país de donde procede la reclamación, y se eumplimentará 
observando las leyes del país en que hayau de oirse los testigos. 

Si con motivo de un proceso criminal n» político, instruido en uno de 
los dos países contratantes, se juzease necesario el careo del acusado con 
individuos detenidos en el otro país, 6 la presentación de pruebas de con 
vicción ó documentos oticiales, se dirigirá la petición por la vía diplomá- 
tica y se le dará-eurso, salvo el easo de que se opongan á ello considera 
ciones excepcionales, y con la condición siempre de enviar lo más pronto 
posible los detenidos y de restituir los documentos indicados. 

Los gastos de traslación de nn país al otro, de los individuos detenidos 
y de los objetos arriba mencionados, así como los que ocasionare el cum- 
plimiento de Jas formalidades enunciadas en los artículos precedentes, 
serán sufragados por el Gobierno que los haya reclamado dentro de los 
límites del territorio respectivo, 


ARTÍCULO XIX. 


Si algún súbdito de las partes contratantes, que hubiese cometido en 
un tercer Estado uno de los crímenes ó delitos enumerados en el artículo 
segundo, se refagiase en territorio de la otra parte, se concederá la extra 
dición cuando, según las leyes vigentes, no pudiese ser juzgado por los 
tribunales de este país, y A condición de queno sea reclamado por el Go 
bierno del país adonde hubiera cometido Ta infracción, sea que no haya 
sido juzgado, sea que no haya cumplido la pena que se le impuso. 

Las mismas reglas se observarán para el extranjero que hubiese come: 
tido, en las circunstancias antes indicadas, dichas infracciones, contra un 
súbdito de una de las partes contratantes. 

Ambas se comprometen á perseguir, conforme á sus leyes respectivas, 
los crímenes y delitos cometidos por los súbditos de una parte contra las 
leyes de la otra, desde el momento en que se presente la demanda, y en 
el caso en que los crímenes y delitos puedan ser elasificados en una de las 
categorías enumeradas en el artículo segundo del presente Tratado; 

Cuando un individuo sea perseguido según las leyes de su país, por 
una acción penable cometida en el territorio de la otra nación, el Gobierno 
de esta última está obligado 4 facilitar los informes, los documentos judi- 
ciales con el cuerpo del delito, y cualquiera otra declaración necesaria para 
abreviar el procedimiento. 


ARTÍCULO XX. 


El presente Tratado continuará en vigor mientras no sea abrogado por 
los dos Gobiernos de los Estados contratantes, 6 por uno de ellos; mas 
para que sea abrogado por uno solo, deberá éste dar aviso al otro Gobierno 
con doce meses de anticipación. 
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ARTÍCULO XXI. 


El presente Tratado será ratificado con arreglo 4 la Constitución de 
cada uno de los dos países, y las ratificaciones serán canjeadas en la ciu- 
dad de México, deutro del término de un año, 6 antes si fuere posible. 

En fe de lo cual los respectivos Plenipotenciarios lo firmaron por du- 
plicado y lo sellaron eon sus sellos en la ciudad de México, á los diez y 
siete días del mes de Noviembre del año de mil ochocientos ochenta y UNO. 
—(L. S.) — Ignacio Mariscal —(L. S.)—E. de Muruaga y Vildósola.” 


Que el precedente Tratado fué aprobado por el Senado de los Estados 
Unidos Mexicanos. 

Que en tal virtud lo ratifiqué el día diez de Octubre de mil ochocientos 
ochenta y dos. 

Que no habiendo podido efectuarse el canje de las ratificaciones dentro 
del plazo fijado en el artículo vigésimo primero, fué necesario celebrar 
uua Convención prorrogando dicho plazo, como en efecto se hizo por Ple- 
os debidamente autorizados, los que concluyeron y firmaron 
a Siguiente: 


“El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos por una parte, y el de 
España por la otra, teniendo presente que por causas ajenas de su volun- 
tad no ha podido hacerse dentro del plazo fijado el canje de las ratifica- 
ciones del Tratado de extradición, ajustado entre ambas naciones el diez 
y siete de Noviembre de mil ochocientos ochenta y uno, y estando ambos 
dispuestos á mantener las estipulaciones en dicho Tratado contenidas, 
han autorizado debidamente, para convenir en una prórroga de dicho 
plazo, 

El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos á D, Ignacio Mariscal, 
Secretario de Relaciones Exteriores, y 

Su Majestad el Rey de España 4 D. Guillermo Crespo, Su Enviado Ex- 
traordinario y Ministro Plenipotenciario en México, 

En esta virtud dichos Plenipotenciarios, después de mostrarse sus Ple- 
nos Poderes, que encontraron en la debida forma, han convenido en el 
siguiente artículo: 


ARTÍCULO ÚNICO, 

El plazo fijado-en el artículo XXT del Tratado de extradición entre Mé- 
xico y España, de diez y siete de Noviembre de mil ochocientos ochenta y 
uno, para el canje de las ratificaciones del mismo Tratado, se prorroga por 
seis meses contados desde esta fecha, Se canjearán simultáneamente di- 
chas ratificaciones y las de la presente Convención. 

En fe de lo cual, nosotros los Plenipotenciarios firmamos el presente 
convenio por duplicado, y lo sellamos con nuestro respectivo sello en la 
ciudad de México, á los diez y seis días del mes de Noviembre del año de 
mil ochocientos ochenta y dos.—(L. S.) — Ignacio Mariscal. —(L. S,)— 
Guillermo Crespo.” 


Que la precedente Convención fué aprobada por la Cámara de Senado- 
res de los Estados Unidos Mexicanos y ratificada por mí. 
Que S. M. el Rey de España aprobó y ratificó el día ocho de Noviembre 
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de mil ochocientos ochenta y dos el Tratado, y el día veintidos de Enero 
del corriente año aprobó y ratificó asimismo, la Convención de prórroga del 
plazo señalado para el canje de las ratificaciones. 

Y que las ratificaciones del precitado Tratado y de dicha Convención, 
fueron canjeadas el día de ayer en esta ciudad. 


Por tañto, mando se impriman, publiquen, circulen y se les dé 
el debido cumplimiento. 

Palacio del Gobierno federal. México, 4 de Marzo de 1883. 
—(Firmado.)—Manuel González.—A1C. Ignacio Mariscal, Secre- 
tario de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores.” 


Y lo comunico 4 vd, para los fines consiguientes. 


Libertad y Constitución. México, 5 de Marzo de 1883.—Ma- 
riscal. 


FRANCIA 


TRATADO DE AMISTAD, COMERCIO Y NAVEGACIÓN, 


Noviembre 27 de 1886. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exterio- 
res. —Sección de Europa, Asia y África.—México, 20 de Abril 
de 1888. 


El Presidente de la República ha tenido 4 bien dirigirme el 
decreto/que sigue: 


“PORFIRIO DÍAZ, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, 


á todos sus habitantes, sabed: 


(Jue el día veintisiete de Noviembre de mil ochocientos ochen- 
ta y seis se concluyó y firmó en esta capital, por medio de los 
Plenipotenciarios debidamente autorizados al efecto, un Trata: 
do entre los Estados Unidos Mexicanos y la República Francesa, 
en la forma y tenor siguientes: 


Mexicanos y el Presidente de la Re- 
pública Francesa, animados del 
mismo deseo de mantener las rela- 
ciones cordiales que existen entre 
los dos países, de estrechar, si fue- 
re posible, sus vínculos de amistad, 
y de desarrollar las relaciones mer, 
cantiles entre sus respectivos na- 
cionales, han resuelto concluir un 
Tratado de amistad, comercio y 
navegación, sobre la base de una 
reciprocidad equitativa, y al efecto 
han nombrado para sus Plenipo- 
tenciarios respectivos, á saber: 
El Presidente de los Estados 
Unidos Mexicanos, al Sr, Lic. D. 


El Presidente de los Estados Unidos Le Président de la République Fran 


çaise etle Président des Etats Unis 
du Mexique, animés du même désir 
de maintenir les relations cordiales 
qui existent entre les deux Pays, de 
resserrer, S'il est possible, leurs 
liens d'amitié et de développer les 
rapports commerciaux entre leurs 
nationaux/respectifs, ont décidé de 
conclure un traité d'amitié, de com- 
merce et de navigation, sur la base 
d'une équitable réciprocité et ont 
nommé, à cet effet, pour leurs Plé- 
nipotentiaires respectifs, savoir : 

Le Président de la République 
Française, Mr. Gaétan Partiot, 
Envoyé Extraordinaire et Minis. 
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de mil ochocientos ochenta y dos el Tratado, y el día veintidos de Enero 
del corriente año aprobó y ratificó asimismo, la Convención de prórroga del 
plazo señalado para el canje de las ratificaciones. 

Y que las ratificaciones del precitado Tratado y de dicha Convención, 
fueron canjeadas el día de ayer en esta ciudad. 


Por tañto, mando se impriman, publiquen, circulen y se les dé 
el debido cumplimiento. 

Palacio del Gobierno federal. México, 4 de Marzo de 1883. 
—(Firmado.)—Manuel González.—A1C. Ignacio Mariscal, Secre- 
tario de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores.” 


Y lo comunico 4 vd, para los fines consiguientes. 


Libertad y Constitución. México, 5 de Marzo de 1883.—Ma- 
riscal. 


FRANCIA 


TRATADO DE AMISTAD, COMERCIO Y NAVEGACIÓN, 


Noviembre 27 de 1886. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exterio- 
res. —Sección de Europa, Asia y África.—México, 20 de Abril 
de 1888. 


El Presidente de la República ha tenido 4 bien dirigirme el 
decreto/que sigue: 


“PORFIRIO DÍAZ, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, 


á todos sus habitantes, sabed: 


(Jue el día veintisiete de Noviembre de mil ochocientos ochen- 
ta y seis se concluyó y firmó en esta capital, por medio de los 
Plenipotenciarios debidamente autorizados al efecto, un Trata: 
do entre los Estados Unidos Mexicanos y la República Francesa, 
en la forma y tenor siguientes: 


Mexicanos y el Presidente de la Re- 
pública Francesa, animados del 
mismo deseo de mantener las rela- 
ciones cordiales que existen entre 
los dos países, de estrechar, si fue- 
re posible, sus vínculos de amistad, 
y de desarrollar las relaciones mer, 
cantiles entre sus respectivos na- 
cionales, han resuelto concluir un 
Tratado de amistad, comercio y 
navegación, sobre la base de una 
reciprocidad equitativa, y al efecto 
han nombrado para sus Plenipo- 
tenciarios respectivos, á saber: 
El Presidente de los Estados 
Unidos Mexicanos, al Sr, Lic. D. 


El Presidente de los Estados Unidos Le Président de la République Fran 


çaise etle Président des Etats Unis 
du Mexique, animés du même désir 
de maintenir les relations cordiales 
qui existent entre les deux Pays, de 
resserrer, S'il est possible, leurs 
liens d'amitié et de développer les 
rapports commerciaux entre leurs 
nationaux/respectifs, ont décidé de 
conclure un traité d'amitié, de com- 
merce et de navigation, sur la base 
d'une équitable réciprocité et ont 
nommé, à cet effet, pour leurs Plé- 
nipotentiaires respectifs, savoir : 

Le Président de la République 
Française, Mr. Gaétan Partiot, 
Envoyé Extraordinaire et Minis. 


Genaro Raigosa, Senador de la Re 
pública, y 

El Presidente de la República 
francesa, & M. Gaétan Partiot, En: 
viado Extraordinario y Ministro 
Plenipotenciario de la República 
Francesa, on México, Oficial de la 
Legión de Honor, Oficial dela Tns 
trueción Pública de Francia, Gran 
Cruz del Mérito Naval de Espa- 
a, eto. ete. 

Quienes, después de haberse can- 
jeado sus plenos poderes y de ha- 
berlos encontrado en buena debida 
forma, han convenido en los artícu- 
los siguientes : 


ARTÍCULO I. 

Habrá paz y amistad perpetuas 
entre los Estados Unidos Mexica- 
nos, por una parte, y la República 
Francesa, por law otra, asícomo entre 
sus respectivos ciudadanos, sin ex- 
cepción de personas ni de lugares: 


ARTÍGULO 1I. 


Habrá, recíprocamente, plena y 
completa libertad de comercio y de 
navegación paralos nacionales y las 
embarcaciones de las Altas Partes 
contratantes, en las cindades, puer- 
tos, ríos 6 lugares cualesquiera de 
los dos Estados y de sus posesiones, 
cuya entrada se permite ahora 6 
pueda permitirse en lo 'sucesivo á 


los súbditos ó á los barcos de cual. 


quiera otra nación extranjera. 

Los mexicanos en Francia y los 
franceses en México, podrán recí- 
procamente entrar, viajar ó residir 
con toda libertad en cualquiera par. 
te de los territorios y posesiones res- 
pectivos, y gozarán, para este efec- 
to, en cuanto á sus personas y 4 sus 
bienes, de la misma protección y se- 
guridad que los nacionales. 

Podrán, en toda la extensión de 
los dos territorios, ejercer la indus- 
tria, practicar el comercio, tanto al 
por mayor como al menudeo, tomar 
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tre Plénipotentiaire de la Républi- 
que Française au Mexique, Officier 
dé la Légion & Honneur, Officier de 
PInstruction Publique de France, 
Grand Croix du Mérite Naval 
d'Espagne, ete., ete., el 

Le President des Etats Unis du 
Mexique, Monsieur le Licencié Ge. 
naro Raigosa, Sénateur de la Ré 
publique, 

Lesquels, après s'être communi 
quéleurs pleins pouvoirs trouvés en 
bonne et due forme, ont arrêté les 
articles suivants: 


ARTICLE I. 


Il y aura paix et amitié perpétue 
Iles entre la République Francaise, 
d'une part, et les Etats-Unis du Me- 
xique, d'autre part, ainsi qu'entre 
lescitoyens de Pun et de l'autre Etat 
sans exception de personnes mi de 
lieux. 


ARTICLE II. 


Ily aura réciproquement pleine 
et entière liberté de commerce et de 
navigation pour les nationaux etles 
bátiments des Hautes Parties Con 
tractantes dans les villes, ports, ri 
vièresou lieux quelconques des deux 
Etats et de leurs possessions dont 
l'entrée. est actuellement permise 
on pourra l'étre, à l'avenir, aux su: 
jets et aux navires de toute autre 
nation étrangère. 

Les Francais dans les Etats Unis 
du Mexique et les Mexieains en 
France pourront réciproquement 
entrer, voyager ou séjonrner,- en 
toute liberté, daus quelque partie 
que ce soit des territoires et posses- 
sions respectifs; ils jouiront, à cet 
effet, pour leurs personnes et leurs 
biens, de la méme protection et sé- 
eurité que les nationaux. 

Ils pourront, dans toute l'étendue 
des deux territoires, exercer l'indus 
trie, faire le commerce, tant en gros 
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en arrendamiento? poseérlas casas, 
almacenes, establecimientos 6 te- 
rrenos que les fueren necesarios; ha- 
cer el trasporte de mercancías y de 
dinero, y recibir consignaciones así 
delinterior como del extranjero, pa 
gando los derechos y patentes esta- 
bleeidos por las leyes vigentes para 
los nacionales. 

Serán igualmente libres, en sus 
ventas y eompras, para estipular y 
fijar el precio de las mercancías, 
efectos y objetos de cualquiera cla- 
se, tanto importados como naciona- 
les; ya sea que los vendan en el in- 
terior 6 que los destinen 4 la expor- 
tación; pero sujetándose á las leyes 
y reglamentos del país. 

Podrán hacer y administrar sus 
negocios por sí mismos, 6 ser repre- 
sentados. ayudados por personas 
debidamente autorizadas, ya»en la 
compra ó venta de sus bienes, efec- 
tos o mercancías, en sus propias 
manifestaciones de aduana, 6 en la 
carga, descarga y expedición de sus 
barcos. 

Por último, no estarán sujetos à 
otras cargas, contribuciones, dere- 
chos 6 impuestos que aquellos á que 
estén sometidos los nacionales. 

Los ciudadanos de cada una de 
las dos Altas Partes contratantes 
tendrán en el territorio de la otra, 
los mismos derechos que los nacio- 
nales en lo que concierne á las pa- 
tentes de invención, rótulos, marcas 
de fábrica y dibujos. 

Per lo que hace á la propiedad li: 
teraria y artística, los ciudadanos de 
cadaunadelasdos Altas Partes con- 
tratantes gozarán recíprocamente, 
en el territorio de la otra, del trata- 
miento de la nación más fayorecida, 


ARTÍCULO III. 

Los ciudadanos de las dos nacio- 
nes gozarán en el territorio de una 
y otra, de la más completa y cons- 
tante proteceión para sus personas 
y propiedades. Podrán ocurrirá los 
Tribunales de Justicia para la per- 


qu'en détail, louer ou posséder les 
maisons, magasins, bontiques ou 
terrains qui leur seront nécessaires, 
effectuer destransportsdemarchan- 
dises et d'argent et recevoirdes con- 
signations, tant de l'intérieurque de 
l'étranger, en payant les droits et 
patentes établis par les lois en vi 
gueur pour les nationaux. 

Ils seront éralement libres, dans 
leurs ventes et achats de débattre 
et de fixer le prix des effets, mar- 
chandises et objets quelconques, 
tant importés que nationaux, soit 
qu'ils les vendent à l’intérieur du 
pays, soit qu'ils les destinentà l'ex- 
portation, sauf à se conformer aux 
lois et règlements du pays. 

Ils pourront faire et administrer 
leurs affaires eux-mêmes ou se faire 
suppléer par des personnes düment 
autorisées, soit dams l'aehat ou la 
vente de leurs biens, effets on mar- 
chandises, soit dans leurs propres 
déclarations en donane, soit dans le 
chargement ou lé déchargement et 
l'expédition de leurs navires. 

Entin, ils ne seront assujettis à 
d'autres charges, contributions, ta- 
xes ou impôts que ceux auxquels 
sont soumis les nationaux. 

Les citoyens de chacune des deux 
Hautes Parties Contraetantes au- 
ront sur le territoire de l'Autre les 
mêmes droits que les nationaux en 
ce qui concerne les brevets d'inven- 
tion, étiquettes, marques de fabri- 
que et dessins. 

Pour ce qui est de la propriété 
littéraire et artistique, les eitoyens 
de chacune des deux Hautes Par- 
ties Contractantes jouiront réeipro- 
quement chez l'autre du traitement 
dela nation la plus favorisée. 


ARTICLE III. 


Les eitoyens des deux nations 
jouiront, dans l'un et l'autre Etat, 
de la plus complète et constante 
protection pour leurs personnes et 
leurs propriétés. [ls pourront avoir 
recours aux Tribunaux de Justice 


secución y defensa de sus derechos, 
en todas las instancias y en todos 
los grados de jurisdicción estableci- 
dos por las leyes. Tendrán facultad 
de ocupar A los abogados, defenso- 
res 6 agentes de cualquiera clase 
que consideren á propósito para re- 
presentarlos y obrar en su nombre, 
todo ello conforme á las leyes del 
país; en fin, disfrutarán á este res- 
petto, de los mismos derechos y pri- 
vilegios que están ó fueren concedi: 
dos'á los nacionales, y estarán suje- 
tos, para el goce de tales franqui- 
cias, á las mismas condiciones que 
los últimos. 


ARTÍCULO IV. 


Los mexicanos en Francia y los 
franceses en México, gozarán del be- 
neficio de la asistencia judicial, eon. 
formándose con las leyes del país en 
donde la ayuda por pobreza fuere 
solicitada. Sin embargo, el estado 
de indigencia, además de las for- 
malidades prescritas por aquellas 
leyes, deberá acreditarse por ante 
lasautoridades competentesdel país 
originario del solicitantey, legaliza: 
daslas éonstaucias por el A gente di. 
plomático 6-consular del otro país, 
remitirse por conducto del Gobierno 
de éste. 


ARTÍCULO Y. 


Los mexicanos en Francia y los 
franceses en los Estados Unidos Me- 
xicanos, tendrán, como los naciona 
les, el derecho de adquirir, poseer y 
trasmitir por sucesión, testamento, 
donación, 6 de cualquiera otra ma- 
nera los bienes muebles situados en 
los territorios respeetivos; sin que 
puedan ser obligados á pagar otros 
ni más altos derechos de sucesión ó 
de traslaeión de dominio, que los im- 
puestos en casos semejantes á los na- 
cionales mismos. 

En enanto 4 la adquisición ó po- 
sesión de bienes inmuebles, los fran- 
ceses en México y los mexicanos en 
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pour la poursuite et la défense de 
leurs droits dans toutes Jes instan- 
ces et à tous les degrés de juridic- 
tion établis par les lois. Ils seront li- 
bres d'employer les avocats, avonés 
ou agents de toutes classes auxquels 
ils jugeront à propos de recourir 
pour les représenter et agir en leur 
nom; Je tout conformément aux lois 
du pays; enfin, ils joniront sous ce 
rapport, des mémes droits et privi- 
léges qni sont ou seront accordés 
aux nationaux, et ils seront soumis 
pour la jouissance de ees franchises, 
aux mémes conditions que ces der- 
niers. 


ARTICLE lv. 


Les Francais dans les Etats-Unis 
du Mexique et les Mexieains en 
France jouiront du bénéfice de Pas- 
sistance judieiaire, en se conformant 
aux lois du pays dans lequel Passis- 
tance sera réclamée. Néanmoins, 
Vétat d'indigenee devra, en outre 
des formalités prescrites par ces 
lois, 6tre établi par la production 
des pièces délivrées par les autori- 
tés compétentes du pays d'origine 
dela partie, et légalisées par l'agent 
diplomatique ou consulaire de Pan: 
tre pays qui les transmettra à son 
Gouvernement. 


ARTICLE V. 


Les Francais dans les Etats-Unis 
dn Mexique et-les Mexicains en 
Francé pourront, comme les natio- 
naux, aequérir, posséder et trans- 
mettre par succession, testament, 
donation ou de quelque autre ma- 
nière que ce soit, les.biens meubles 
situés dans les territoires respectifs, 
saus qu'ils puissent être tenus à ae: 
quitter des droits de succession ou 
de mutation, autres ni plus élevés 
que ceux qui seraient imposés, dans 
des eas semblables, aux nationaux 
eux-mêmes, 

En ce qui concerne la possession 
des immeubles les Français au Me 
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Francia serán tratados como los 
súbditos 6 ciudadanos de la nación 
más favorecida. 


ARTÍCULO VI. 


La sucesión respecto de bienes in- 
muebles se regirá por las leyes del 
país en donde éstos se hallen situa- 
dos, y el conocimiento de toda de- 
manda ó disputa sobre dichas suce- 
siones pertenecerá exclusivamente 
á los tribunales de aquel país. 

Las reclamaciones relativas á los 
derechos de sucesión en bienes mue- 
bles existentes en uno de los dos pat. 
ses y pertenecientes á ciudadanos 
del otro, ya sea que al tiempo del fa- 
llecimiento estuvieren en él estable- 
cidos ó solamente se hallaren de pa- 
so, serán juzgadas por lostribunales 
ó autoridades competentes del país 
doude dichos muebles se encontra- 
ren, pero conforme á la legislación 
del Estado á que pertenecía el di- 
funto. 


ARTÍCULO VII. 


Los mexicanos en Francia y los 
franceses en México estarán exen- 
tos de todo servicio personal, ya sea 
en los ejércitos de tierra 6 mar, 6 en 
las guardias ó milicias nacionales, 
así como también de requisiciones ó 
contribuciones de guerra y de prés- 
tamos ó empréstitos forzosos, á mo 
ser que tales requisieiones, présta- 
mos ó contribuciones sean impnes- 
tos sobre la propiedad inmueble del 
país, en cuyo caso deberán pagarlos 
de la misma manera que los nacio- 
nales. En todos los demás casos, no 
podrán ser obligados, en cuanto 4 
sus propiedades tanto muebles co: 
mo inmuebles, A otras cargas 6 im- 
puestos que aquellos 4 que estén 
sujetos los nacionales mismos 6 los 
ciudadanos de la nación más favo- 
recida. 

Queda estipulado que el que re- 
clame la aplicación de la última par- 


xique eb les Mexicains en France 
seront traités comme les sujets ou 
citoyens de la nation la plus favo- 
risée. 


ARTICLE VI. 


La succession aux biens immobi- 
liers sera régie par les lois du pays 
dans lequel les immeubles serout si- 
tués, et la eonnaissance de toute de- 
mande ou contestation concernant 
les successions immobilières appar- 
tiendra exclusivement aux Tribu- 
naux de ce pays. 

Les réclamations relatives aux 
droits de succession sur les effets 
mobiliers laissés dans l’un des deux 
pays par les sujets de Pautre, Soit 
qu'à l'époque de leur décès ils y fus- 
sent établis, soit qu'ils y fussent 
simplement de passage, seront ju- 
gées par les tribunaux ou autorités 
compétentes du pays où ces effets 
se trouveront, mais d'apres la légis- 
lation de l'Etat auquel appartenait 
le défunt. 


ARTICLE VII. 


Les Francais dans les Etats-Unis 
du Mexique et les Mexicains en 
France seront exempts de tont ser- 
vice personnel, soit dans les armées 
de terre on de mer, soit dans les gar- 
des ou milices nationales; aiusi que 
de toutes réquisitions on contribu- 
tions de guerre, des prêts et em- 
prunts forcés en tant que ees réqui 
sitions, emprunts-ou contributions 
ne seraient pas imposés sur la pro- 
priété foncière, auquel cas ils de- 
vrout les payer eomme les natio- 
naux. Dans les autres cas, ils ne 
pourront pas être assujétis, pour 
leurs propriétés, soit,mobiliéres soit 
immobilières, à d'autres charges on 
impôts que cenx auxquels seraient 
soumis les nationaux eux-mêmes 
ou les citoyens de la nation la plus 
favorisée, 

Il est bien entendu que celui qui 
réclamera l'application de la deruie- 
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te de este artículo, podrá escoger 
entre los dos tratamientos el que le 
pareciere más conveniente. 


ARTÍCULO VIII. 


Las embarcaciones, cargamentos, 
mercancías ó efectos pertenecientes 
á ciudadanos de uno ú otro Estado, 
no podrán respectivamente ser em- 
bargados ni retenidos para expedi- 
ción militar algana, ni para otro ob- 
jeto de servicio público, sin una in- 
demnización previamente discutida 
por los interesados, fijada y pagada, 
que sea suficiente para compensar 
las pérdidas, perjuicios y demoras 
que se originaren por el servicio A 
que se hubieren destinado. 


ARTÍCULO IX. 


Loscindadanos de eadauna de las 
Partes contratantes gozarán respec- 
tivamente, en el territorio de la otra, 


de completa libertad de conciencia, 
y podrán ejercer su propio culto de 
la manera que permitan la Consti- 
tución y las leyes del país. 


ARTÍCULO X. 

Si desgraciadamentese interrum- 
piese la paz entre los dos Estados, 
queda convenido, con el objeto de 
disminuir los males de la guerra, que 
los ciudadanos de cada uno de ellos, 
residentes en las ciudades, puertos 
y territorios del otro, y que ejerzan 
allí el comercio ó cualquiera otra 
profesión, podrán permanecer en su 
residencia y continuar en sus nego- 
cios, siempre que no se hicieren cul- 
pables de ninguna violación de las 
leyes del país, En el caso de que su 
conducta les hiciere perder ese pri- 
vilegio, y cuando los Gobiernos res- 
pectivos juzgasen necesario hacer- 
los salir de sus territorios, se les 
concederá un plazo suficiente para 
que puedan arreglar sus intereses. 

En ningún caso de guerra ó coli- 


re partie de cet article sera libre de 
choisir celui des deux traitements 
qui lui paraîtra le plus avantageux. 


ARTICLE VIII. 


Lesnavires, cargaisons, marchan 
dises ou effets appartenant à des ci- 
toyens de l'un on de l'autre Etat, ne 
pourront étre respectivement son- 
mis à ancun embargo, ni retenus 
pour une expédition militaire quel- 
conque, ni pour quelque usage pu- 
blie que'eesoit, sans une indemnité 
préalablement débattue par les par- 
ties intéressées, fixée et acquittée, 
suffisante pour compenser les per- 
tes, dommages et retards qui se- 
‘aient la conséquence du service au- 
quel ils auraient été astreints. 


ARTICLE IX. 


Les citoyens de chacun des. deux 
Etats jouiront respecti vementdans 
l'autre d'une entière libertédetons- 
cience;et pourront exercer leurculte 
de la manière que leur permettront 
la constitution et les lois du pays. 


ARTICLE X. 


Si malheureusement lapaix venait 
à étre rompue entre les deux Etats, 
il est convenu, dans le bnt de dimi- 
nuer jes maux de la guerre, queles 
ressortissants de l'un d'enx résidant 
dans les villes; ports et territoires 
de l'autre, exerçant le commer- 
ce ou tonte autre profession, pour- 
ront y demeurer et eontinuer leurs 
affaires, en taut qu'ils ne commet 
tront aueune offeuse contre les lois 
du pays. Dans le eas oft leur-con- 
duite leur ferait perdve ce privilége, 
et où les Gouvernements respectifs 


jugeraient nécessaire de les faire 


sortir du pays, il leur serait concédé 
un délai suffisant pour qu'ils puis- 
sent régler leurs intérêts. 

En aucnn cas de guerre on de col. 
lision entre les deux natious, les 
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sión entre las dos naciones, los bie- 
nes 6 propiedades de cualquiera na- 
turaleza pertenecientes á Jos que de 
ellas dependan respectivamente, es- 
tarán sujetos á embargo 6 seeuestro 
alguno, ó á otras cargas 6 impuestos 
que los exigidos 4 los nacionales. De 
igual manera, durante la interrup- 
ción de la paz, las sumas debidas 
por particulares, como también los 
títulos de crédito público y las ac- 
ciones de bancos ó de otra especie, 
no podrán ser embargados, secues- 
trados 6 eonfiseados en perjuicio de 
los ciudadanos respectivos, y en be: 
neficio del país donde éstos se en- 
cuentren, 


ARTÍCULO XI. 

Las Partes contratantes: convie- 
nen en conceder recíprocamente á 
sus Enviados, Ministros y Agentes 
respectivos, los mismos privilegios, 
favores y franquicias de que gozan, 
ó gozaren en lo futuro, los Envia- 
dos, Ministros. y Agentes públicos 
de la nación más favorecida. 

Las mismas Partes contratantes, 
animadas del deseo de eyitar todo 
lo que pudiese turbar sus relaciones 
amistosas, convienen enquesus Re- 
presentantes diplomáticos no inter- 
vendrán oficialmente si no es para 
obtener, si hubiere lugar á ello, un 
arreglo amistoso respecto de las re- 
clamaciones ó quejas de particula. 
res, relativas á los asuntos que son 
del resorte de la justicia civil ó pe- 
nal, y que estén ya sometidos á los 
Tribunales del país, á no ser que se 
trate de denegación de justicia, de 
retardos en la administración de és: 
ta contrarios ali uso 6 á la ley,:ó de 
la falta deeumplimiento de una sen- 
tencia qne tengarautoridad de cosa 
juzgada; 6 en fin, de casos en los 
que, á pesar de haberse agotado los 
reenrsos legales, haya violación evi- 
dente de los tratados existentes en- 
tre las dos Partes contratantes, 6 de 
las reglas del derecho internacional, 
ya sea público ó privado, reconoci- 


propriétés on biens de quelque na- 
ture qu'ils soient des ressortissants 
respectifs ne seront assujettis à au- 
cune saisie ou séquestre, ni à d'au- 
tres charges et impositions que cel- 
les exigées des nationaux. De mé- 
me, pendant l'interruption de la 
paix, les deniers dus par des par- 
tieuliers, non plus que les titres de 
crédit publie, ni les actions de ban- 
que ou autres, ne pourront étre sai- 
sis, séquestrés on confisqués au pré- 
judice des citoyens respectifs, et au 
bénéfice des pays où ils se trouve- 
rout. 


ARTICLE XI. 


Les Parties. Contraetantes sont 
convennes d'aeeorder réciproque- 
ment &leurs Envoyés, Ministres et 
Agents respectifs, les mêmes privi- 
léges, faveurs et franchises dont 


jouissent ou jouiront à l’avenir les 


Envoyés, Ministres et Agents pu- 
blics de la nation la plus favorisée, 

Les mêmes Parties Contractan- 
tes, animées du désir d'éviter tout 
ce qui pourrait troubler leurs rela- 
tions amieales, conviennent que 
leurs Représentants diplomatiques 
n'interviendront point officielle- 
ment, si ee n'est pour obtenir, s'il y 
a lieu, un arrangement amical, au 
sujet. des réelamations-ou- plaintes 
des particuliers concernant des af- 
faires qui sout du ressort de la jus- 
tice civile ou pénale, et qui seront 
déjà soumises aux tribunaux du 
pays, à moins qu'il ne s'agisse de 
déni de justice, de retards en justice 
contraires à l'usage on à la loi, ou 
de là non-exécution d'un jugement 
ayant l'autorité de chose jugée ou, 
enfin, de cas dans lesquels, malgré 
l'épuisement des moyens légaux 
fournis par la Joi, il y a violation 
évidente des traités existant eutre 
les deux Parties Contractantes, ou 
des règles du droit iuternational, 
tant public que privé, généralement 
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das generalmente por las naciones 
civilizadas, 

Queda además estipulado entre 
las dos Partes contratantes, que sus 
Gobiernos respectivos, excepto en 
los casos en los cuales hubjereeul- 
pa 6 falta de vigilancia por partede 
la autoridad del país 6 de sus agen- 
tes, nose harán recíprocamente res- 
ponsables de los daños, vejámenes 
ó exaeciones que los ciudadanos de 
la una sufrieren en el territorio de 
la otra, por parte de los sublevados 
en tiempo de insurrección ó guerra 
civil, 6 por las tribus ú hordas-sal- 
vajes sustraidas á la obediencia del 
Gobierno, 


ARTICULO XII. 


Los derechos de importación im- 
puestos en los Estados Unidos Me- 
xicanos sobre los productos del sue- 
lo y de la industria de Francia, y 
eu la República Francesa sobre los 
productos del suelo y de la industria 
de México, mo podrán ser otros ni 
más elevados que aquellos à que es- 
tán 6 estuvieren sujetos los mismos 
productos de la nación más favore. 
cida. 

El mismo principio se observará 
respecto de la exportación, 

Ninguna prohibición ó restricción 
en In importación 6 exportación 
tendrá lugar en el comercio recípro- 
co de los dos países, á no ser que 
fuere igualmente aplicada á todas 
las demás naciones, salvo por moti- 
vos sanitarios 6 para impedir, ya 
sea la propagación de epizootias 6 
la pérdida de cosechas, 6 bien en 
vista de acontecimientos de guerra. 


ARTÍCULO XIII. 


Las mercancías de todas clases 
que vengan de uno de los Estados 
ó vayan á él, estarán reciprocamen- 
te exentas, en el otro Estado, de to- 
do derecho de tránsito, á meuos que 
éste sea impuesto sobre las mercan- 
cias de las demás naciones. 


reconnues par les nations civilisées. 

Il est, en outre, convenu entre les 
Parties Contraetantes que leurs 
Gouvernements respectifs, excepté 
les cas dans lesquels il y aura faute 
ou manquedesurveillancede la part 
de Pautorité du pays ou de ses 
agents, ne se rendront pas réeipro- 
quement responsables pour les dom- 
mages, oppressions ou exactions que 
les nationaux de l'une viendraient 
à subir sur le territoire de l'autre, 
en temps d'insurrection ou de guerre 
civile, de la part des insurgés, ou par 
le fait des tribus ou hordes sauvages 
qui refusent leur obéissance au Gou- 
vernement. 


ARTICLE XII. 


Les droits d'importation imposés 
en France sur les produits du sol et 
de l'industrie Mexicaine, et dans les 
Etats-Unis da Mexique sur les pro- 
duits du solet del'industriedeFran: 
ce, ne pourront étre autres ou plus 
élevés que ceux auquels sont ou se- 
ront soumis les mêmes produits de 
la nation la plus favorisée. 


Le même principe sera observé 
pour l'exportation. 

Aucune prohibition ou restric- 
tion d'importation ou d'exportation 
n'aura lieu dans le commerce réci- 
proquedes deux pays, qu'elle ne Soit 
également appliquée à toutes les 
autres nations, sauf pour des motifs 
sanitaires ou pour empécher soit la 
propagation d'épizooties, soitlades 
truetion des récoltes, ou bien en vue 
d'événements de guerre. 


ARTICLE XIII. 


Les marchandises de toutenature 
venant de l'un des deux Etats ou 
y allant, seront réciproquement 
exemptées, dans lautre Etat, de 
tous droits de transit, à moins qu'ils 
ne soient imposés sur les marchan- 
dises des autres nations. 
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Sin embargo, la legislación espe- 
cial de eada uno de los dos Estados 
queda á salvo respecto de los ar- 
ticulos euyo tránsito estuviere 6 pu- 
diere estar prohibido, y las dos AI- 
tas Partes contratantes se reservan 
el derecho de sujetar 4 autorizacio- 
nes especiales el tránsito de las ar- 
mas y municiones de guerra. 


ARTÍCULO XIY. 


Las dos Partes contratantes se 
comprometen recíprocamente á no 
conceder á los súbditos de ninguna 
otra Potencia, en materia de nave- 
gación 6 de comercio, ningún privi- 
legio, favor 6 inmunidad, cualquie- 
ra que sea, sin hacerlos extensivos, 
durante el tiempo de estas conce- 
siones, al comercio y navegación de 
la otra Parte; y gozarán recíproca- 
mente de todos los privilegios, in- 
munidades y favores que hayan si- 
do 6 fueren concedidos á cualquiera 
otra nación. 


ARTICULO XV. 


En todo lo que concierne 4 la po- 
lieía de los puertos, á la carga y des- 
carga de los barcos y á la guarda de 
las mercancías y efectos, los sübdi- 
tos de las dos Potencias estarán so- 
metidos 4 las leyes y ordenanzas lo: 
cales. 

Respecto de los puertos mexica- 
nos, quedan comprendidas bajo esta 
designación, las leyes y ordenanzas 
promulgadas 6 que se promulgaren 
en lo sucesivo por el Gobierno fede: 
ral, y además las disposiciones de 
Jasautoridades locales dentro de los 
límites de la policía de sanidad. 

Las Partes contratantes convie- 
nen en considerar como límites de 
la soberanía territorial, en sus cos- 
tas respectivas, la distancia de vein- 
te kilómetros á contar desde la línea 
de la marea más baja. Sin embargo; 
esa regla será aplicada solamente 
para el ejercicio del registro de la 
Aduana, para la ejecución de las or- 


Toutefois, la législation spéciale 
de chacun des deux Etats est main- 
tenue pourles articles dontletransit 
est ou pourra étre interdit, et les 
deux Hautes Parties Contractantes 
se réservent le droit de soumettre 
à des autorisations spéciales le tran- 
sit des armes et des munitions de 
guerre. 


ARTICLE XIV. 


Les deux Parties Contractantes 
s'engagent réciproquement à wac- 
eorder aux sujets d'aueune autre 
Puissance, en matiérede navigation 
ou de ecommerce, aucun privilége, 
aucuuefaveurouinimunité quelcon- 
que, sans les étendre, pendant ladu- 
rée des dites concessions, au com- 
merce et à la navigation de l'autre 
Partie, et elles jouiront, réciproque- 
ment, de tous les priviléges, iminu- 
nités et faveurs quiont été on seront 
concédés à toute autre vation. 


ARTICLE XV. 


Pour tont ce qui concerne la poli- 
ce des ports, le chargement et le dé- 
chargement des navires et la garde 
des marchandises eteffets, les sujets 
des deux Puissanees sont soumis 
aux lois et ordonnances locales. 

Pour les ports mexicains sont 
comprises sous cette désignation les 
lois et ordonnances promulguées ou 
qui seront promulguées à Pavenir 
par le Gouvernement Fédéral et, 
en outre, les ordonnanees des auto- 
rités locales dans la circonscription 
de la police de santé, 

Les Parties Contractantes sont 
convenues de considérer comme li 
mite de la souveraineté territoriale, 
surleurs côtes respectives, ladistan- 
ce de vingt kilomètres à compter de 
la ligne de la marée la plus basse. 
Toutefois, cetterèglesera senlement 
appliquée pour l'exercice du contró- 
le de la Douane, pour l'exécution 
des ordonnances de la Douane, et 
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denanzas aduanales y para las pre- 
venciones sobre el contrabando; pe- 
ro deniuguna manera tendrá aplica- 
ción en todas las demás cuestiones 
de derecho marítimo internacional. 

Queda igualmente entendido que 
cada una delas Partés contratantes 
no aplicará la referida extensión de 
límites de la soberanía, á los bareos 
de la otra Parte contratante, sino 
en el caso. de que esta Parte contra: 
tante proceda de la misma manera 
respecto de los barcos de las otras 
naciones eon las cuales tiene trata 
dos de comercio y de navegación. 


ARTÍCULO XVI. 

Los barcos mexicanos que vayan 
á los puertos de Francia y los bar 
¿os franceses que vengan á los puer- 
tos de México, con cargamento ó en 
lastre, no pagarán otros ni más al- 
tos derechos de tonelaje, puerto, fa- 
ro, practicaje, euarentena ú otros 
que afecten el easco del bareo, que 
aquellos á.que estén 6 fueren obli- 
gados los bareos de Ia nación más 
favorecida. 


Enlo que concierne al tratamien- 
to local, la colocación de los bareos, 
su Carga ó descarga, así como las 
contribuciones ó impuestos cuales- 
quiera, en los puertos, dársenas, 
docks, radas, abras y ríos de los dos 
países, y generalmente para todas 
las formalidades 6 disposiciones 4 
que puedan estar snjetos los barcos 
mercantes, sus tripulaciones y ear- 
gamentos, los privilegios, favores 6 
ventajas que estén concedidos 6 se 
concedan á los barcos de la nación 
más favorecida, así como á las mer. 
cancías importadas o exportadas 
por esos-bareos, serán concedidos 
ignalmente á los barcos del otro país 
y á las mercancías importadas ó ex- 
portadas por estas embarcaciones, 


pour les prescriptions contre la con- 
trebande, et ne sera, par coutre, nul- 
lement appliquée dans toutes les 
autres questious de droit maritime 
international. Il est également eu- 
tendu que ehacune des Parties Con- 
tractantes ne fera application de 
la dite étendue de la limite de la 
souveraineté aux navires de l'au- 
tre Partie Contraetante, que si cet- 
te Partie Contractante en agit de 
méme envers les navires des autres 
nations avec lesquelles elle a des 
traités de commerce et de naviga- 
tion. 


ARTICLE XVI. 


Les navires francais venant dans 
les ports des Etats Unis du Mexi- 
que, et les nayires mexicains venant 
dans les ports de France, avec 
eliargement ou sur lest, ne paíeront 
Pautres mi de plus forts droits de 
tonnage, de port, de phare, de pilo- 
tage, de gharantaiue ou autres, af- 
fectant la coque du navire, que ceux 
auxquels sont ou seraient assujettis 
les navires de la nation là plus fa- 
vorisée. 

En ce qui concerne le traitement 
local, le placement des navires, leur 
chargement ou déchargement, ainsi 
que les taxes ou charges quelcon. 
ques dans les ports, bassins, docks, 
rades, havres et rivières des deux 
Pays, et généralement pour toutes 
les formalités ou dispositions aux: 
quelles peuvent être soumis les na- 
vires de commerce, leurs équipages 
et leurs eargaisons, les priviléges, 
faveurs ou avantages qui sont ou 
seraient accordés aux bâtiments de 
la nation la-plus: favorisée, ainsi 
qu'aux marchandises importées op 
exportées par ces bâtiments, seront 
également.aecordés aux navires de 
l'autre Pays, ainsi qu'aux marchan- 
dises importées ou exportées par 
ces navires, 


ARTÍCULO XVI. 


Estarán completamente libres de 
derechos de tonelaje, de puerto y de 
despacho, pero no de los de prac- 
ticaje: 

1° Los barcos que habiendo en- 
trado en lastre, de cualquier lugar 
que sea, salgan también en lastre; 

2° Los barcos que pasando de un 
puerto de uno de los dos Estados á 
otro 6 varios puertos del mismo Es- 
tado, sea para dejar allí el todo 6 
parte de su carga, ó sea para arre- 
glar y completar allísu cargamento, 


justifiquen haber pagado ya esos de- 


rechos; 

37 Los buques de vapor destina 
dos al servicio del correo, de pasaje- 
ros y deequipajes, siemprequeno ha 
gan ninguna operación de comercio; 

4° Los barcos que, habiendo en- 
trado/con cargamento á un puerto, 
ya sea voluntariamente ó por arri- 
bada forzosa, salgan del mismo sin 
haber hecho ninguna operación de 
comercio. 

Sin embargo, en cuanto á los bar- 
cos mencionados en Jos dos párra- 
fos anteriores, los capitanes estarán 
obligados á presentar en la aduana, 
dentro de las treinta y seis horas 
contadas desde su admisión en libre 
plática, una fianza á satisfacción de 
la misma aduana, para responder, 


juntamente con el eapitán, del pago 


de los derechos de tonelaje, de puer- 
to y de despacho, en el caso en que 
los barcos de qne se trata hicieren 
alguna operación de comercio. 

No serán consideradas, en caso de 
arribada forzosa, como operaciones 
de comercio: la descarga y reembar- 
que-de mercancías para Ja repara- 
ción del barco ó su desinfección 
cuando se halle en cuarentena; el 
trasbordo á otro barco por incapa- 
cidad del primero para navegar; los 
gastos necesarios para refresear los 
viveres de la tripulación, y la venta 
de las mercancías averiadas, si la 
administración de la aduana hubie- 
re dado la autorización respectiva. 


ARTICLE XVII. 


Seront complétement affranchis 
des droits de tonnage, de port et 
d'expédition, mais non de ceux de 
pilotage: 

1? Lesnavires qui, entréssur lest, 
de quelque lieu que ee soit, en re- 
partiront sur lest; 

2^ Les navires qui, passant d'un 
port de l'un des deux Etats dans un 
ou plusieurs ports du méme Etat, 
soit pour y déposer tout ou partie 
de leur cargaison, soit pour y com- 
poseroucompléter leurchargement, 


justifieront avoir déjà acquitté ces 


droits; 

32 Les bateaux à vapeur affectés 
aux service de la poste, des voya- 
geurs et des bagages, ne faisant 
aucune opération de commerce; 

4? Les navires qui, entrés avec 
chargement dans un port, soit vo- 
lontairement, soit en reláche forcée, 
en sortiront sans avoir fait aucune 
opération de commerce. 


Toutefois, en ee qui concerne les 
navires mentionnés aux deux der 
niers paragraphes ei-dessus, les ca- 
pitaines seront tenus de présenterà 
la Douane, dans les36 heures deleur 
admission enlibrepratique, une eau- 
tion agrée par celle-ci, et qui sera 
respousable, comme le capitaine, de 
Pacquittement des droits de tonna- 
ge,de port et d'expédition, en eas oü 
les navires dont il s'agit feraient 
opération de commerce. 


Ne seront pas considérés, en cas 
de relâche forcée, comme opération 
de commerce: le débarquement et 
Je.rechargement de marchandises 
pour la réparation du navire ou sa 
purification/quandilestmisen qua- 
rantaine; le transbordement sur un 
autre navire, en eas d'innavigabilité 
du premier; les dépenses nécessaires 
auravitaillement des équipages et à 
la.vente des marchandises s variées, 
lorsque l'administration des doua- 
nes en aura donné l'autorisation. 


ARTÍCULO XVII. 


Los derechos de navegación, de 
tonelaje y otros que se cobren en ra- 
zón de la capacidad de los barcos, 
deberán ser percibidos, por Jo que 
hace á los barcos franceses, en los 
puertos de los Estados Unidos de 
México, según los documentos dere, 
gistro del barco. 

Dela misma manera se procederá 
respecto de los barcos mexicanos en 
los puertos de Francia, 


ARTÍCULO XIX. 


Las disposiciones del presente 
Tratado no son aplicables á la na- 
vegación costeraó de cabotaje, cuyo 
régimen queda sometido á las leyes 
respectivas de los Estados contra- 
tantes. 

Sin embargo, los barcos mexica- 
nos en Francia y Jos barcos france- 
ses en los Estados Unidos de Méxi- 
eo, podrán descargar una parte de 
su cargamento en el puerto de pri 
mer arribo, y dirigirse en seguida 
con el resto de dicho cargamento A 
otros puertos del mismo Estado, ya 
sea para acabar de desembarcar en 
ellos el cargamento que hayan trai 
do ó para completar allí sn carga de 
retorno, sin pagar en cada puerto 
otros ni más altos derechos que los 
que paguen, en caso igual, los bar- 
cos de la nación más favorecida, 


ARTÍCULO XX. 


Se exceptúaigualmentedelaapli- 
cación de las disposiciones del pre- 
sente Tratado, todo lo que concier- 
ne á la industria de la pesca, cuyo 
ejercicio queda sometido á las leyes 
de cada uno de los Estados contra- 
tantes. 


ARTÍCULO XXI. 
Siempre que los súbditos de una 
de las dos Partes contratantes, á 
consecuencia de mal tiempo ó por 
cualquiera otra razón, se refugiaren 


ARTICLE XVII. 


Les droits de navigation, de ton- 
nage et autres, qui se prélèvent.en 
raison de la capacité des navires, 
devrontêtre perçus, pour les navires 
français, dans les ports des Etats- 
Unis du Mexique, d’après les pa- 
piers de bord du navire. 


Il en sera de méme pour les na- 
vires mexicains dans les ports de 
France. 


ARTICLE XIX. 


Les dispositions du présent Traité 
ne sont point applicables à la navi- 
gation de côte ou cabotage, dont le 
régime demeure soumis aux lois 
respectives des deux Etats contrac- 
tants. 

Toutefois, les bâtiments français 
dans les Etats-Unis du Mexique et 
les bâtiments mexicains en France, 
pourront décharger une partie de 
leur cargaison dans le port de prime 
abord, et se rendre ensuite avec le 
reste de cette cargaison, dans d'au- 
tres ports du méme Etat, soit pour 
y achever de débarquer leur charge- 
ment d'arrivée, soit pour y complé- 
ter leur chargement de retour, en 
ne payant, dans ehaque port, d'au- 
tres ni de plus forts droits que ceux 
que payent, en pareil eas, les báti- 
ments de la nation la plus favorisée. 


ARTICLE XX. 


Il est fait également exception 
à l’application des dispositions du 
présent Traité en tout ce qui con- 
cerne. l'industrie de la pêche, dont 
l'exereice demeure soumis aux lois 
des deux Etats eontraetants, 


ARTICLE XXI. 


Toutesles fois queles sujets d'une 
des Parties Contraetautes, par sui- 
te de mauvais temps ou pour toute 
autre raison, se réfugieraient avec 


con sus barcos en los puertos, ense- 
nadas, ríos ó territorios de la otra 
Parte contratante, deberán ser re- 
cibidos y tratados con amistad, sin 
perjuicio de las medidas de precau- 
ción que se juzguen necesarias, por 
parte del Gobierno interesado, para 
impedir el contrabando. Se les con- 
cederá además toda facilidad y au- 
xilio pararepararlos daños sufridos, 
proporcionarse provisiones y poner 
seen estado de continuar el viajesin 
obstáculo ni impedimento alguno. 

En el territorio de cada una de 
las Partes contratantes, los barcos 
de comercio de la otra Parte, cuyas 
tripulaciones estuviesen incomple- 
tas 4 consecuencia de enfermedad 
ú otras causas, podrán enganchar 
los marineros necesarios para conti- 
nuar su viaje, conformándose, sin 
embargo, con las leyes y ordenan- 
zas locales, y bajo la condición de 
que el enganche de los marineros 
sea voluntario por parte de estos úl- 
timos. 


ARTÍCULO XXII. 


Cuando un barco perteneciente á 
un súbdito de una de las Partes con- 
tratantes naufrague, encalle ó sufra 
otras averías en las costas y dentro 
del territorio de la otra Parte con 
tratante, deberá concedérsele todo 
género de auxilios y la protección 
que, en el territorio donde la avería 
tuvo lugar, se.conceda & los barcos 
nacionales, En easo de que fuere ne- 
cesario, el cargamento podrá serdes- 
embareado, sujetándose á las med) 
das que se estimen necesarias, por el 


Gobierno interesado, para impedir 


el contrabando; sin que las mercan 
cías salvadas y otros etectos tengan 
que pagar derechos ó- soportar įm- 
puestos de ninguna clase, á menos 
quesedestinen parael consumoen el 
interior del país, en euyo caso serán 
tratados como en cireunstancias se- 
mejantes lo serían los de la nación 
más favorecida. 
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leurs navires dans les ports, anses, 
rivières on territoires dé l'autre Par- 
tie Contractante, ils devront être 
reçus et traités avec amitié, sans 
préjudice des mesures de précaution 
qui seraient jugées nécessaires, de 
la part du Gouvernement intéressé, 
pour prévenir la contrebande, On 
devra, en ontre, leur accorder toute 
facilité et assistance, pour réparer 
les dommagessoufferts, prendredes 
vivres et se mettre en état de conti- 
nuerle voyage sans obstacles et em- 
péchements d'aucune sorte. Dans 
le territoire de chacune des Parties 
Contractantes, les navires de com- 
merce de l’autre Partie Contractan- 
te, dont les équipages ne seraient 
plus au complet par suite de mala. 
die ou d'autres causes, pourront en- 
gager les matelots nécessaires pour 
continuer leur voyage, en se confor- 
maut, toutefois, aux lois et ordon- 
nances locales, et; sous la condition 
que l'embauchage des matelots soit 
volontaire de la part de ces derniers. 


ARTICLE XXII. 


Si le navire d'un sujet d'une des 
Parties Contractantes fait naufra: 
ge, ou 8'échoue, ou éprouve d'autres 
avaries sur les cótes et dans l'inté- 
rieur du territoire de l'antre Partie 
Contraetante, on devra luiaecorder 
toute lassistance et la protection 
que, dans le territoire on l'avarie a 
eu lieu, l'on accorde aux navires in- 
digénes. Dans le cas où cela serait 
nécessaire, la cargaison peut être 
déchargée sous réserve des mesures 
qui seraient jugées nécessaires par 
leGouvernement intéressé pourem- 
pêcher la contrebande, et sans que 
les marchandises. sanvées et autres 
effets aient à payer des droits ou à 
supporter des charges queleonques, 
à moins qu'ils ne soient destinés à 
la consommation dans l'intérieur du 
pays. auquel eas, ils seront. traités 
comme, en semblable eireonstauce, 
ceux dela nation la plus favorisée. 
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ARTÍCULO XXII. 


Serán considerados como mexica- 
nos en Francia y como franceses en 
México, los barcos que, pertenecien- 
do á ciudadanos de uno de los dos 
países, naveguen bajo los pabellones 
respectivos y sean portadores de sus 
registros, así como de los documen- 
tosexigidosporlasleyesdecada uno 
de los dos Estados para la justifica- 
ción de la nacionalidad de los bar- 
cos mercantes. 


ARTÍCULO XXIV. 

Los buques deguerradeeada una 
de las dos Potencias podrán entrar, 
permanecer y reparar susaverías en 
aquellos puertos de la otra, cuya en- 
trada se permita A Jos de la nación 
más favorecida; estarán allí sujetos 
á las mismas reglas y gozarán de los 
mismos honores, ventajas, privile- 
gios y exenciones que estuvieren 
concedidos á esta última: 


ARTÍCULO XXYV. 

Los paquetes eneargados de un 
servicio postal y pertenecientes, ya 
sea al Estadoóá compañías subven- 
eionadas por uno de los Estados, no 
podrán ser desviados de su destino, 
ni estar sujetos á captura, deten- 
ción, embargo 6 secuestro. 


ARTÍCULO XXVI. 


Los ciudadanos mexicanos disfru- 
tarán en las colonias y posesiones 
francesas, de los mismos derechos y 
privilegios, y de la misma libertad 
de comercio y navegación que aque- 
llos que estén 6 fueren concedidos 
á los súbditos 6 ciudadanos de la 
nación más favorecida; y recíproca- 
mente, los habitantes de las colonias 
y posesiones en Francia gozarán en 
toda su extensión de los mismos de- 
rechos y privilegios, y de la misma 
libertad de comercio y navegación 


ARTICLE XXIII, 


Seront considérés comme Fran- 
cais dans les Etats-Unis du Mexi 
que et comme Mexicains en France, 
les navires qui appartiendront aux 
citoyens de l'un des deux pays, na- 
vigueront sous les pavillons respee- 
tifs, et seront porteurs des papiers 
de bord, ainsi que des documents 
exigés par les lois de chacun des 
deux Etats pour la justifieation de 
la nationalité des bâtiments de com 
meree. 


ARTICLE XXIV. 


Les bâtiments de guerre de Pune 
des deux Puissances pourront en- 
trer, séjourner et se radouber dans 
ceux des ports de l'autre, dont l'ae- 
ces est permis à la nation la plus fa- 
vorisée; ils y seront soumis aux 
mêmes règles et y jouiront des mé- 
mes honneurs, avantages, privilé- 
ges et. exemptions eoneédés à cette 
dernière, 


ARTICLE XXY. 


Les paquebots chargés d'un ser- 
vice postal et appartenant, soit à 
l'Etat, soit à des Compagnies sub- 
ventionnées parl'un des deux Etats, 
ne pourront étre détournés de leur 
destination, ni sujets à saisie, arrét, 
embargo ou arrét de prince. 


ARTICLE XXVI. 

Les citoyens Mexicains joniront 
dans les colonies et possessions 
Francaises des mémes droits et pri- 
viléges,et dela mémeliberté decom- 
merce et denavigation que eenx qui 
sont ou seront accordés nux sujets 
ou citoyens de la nation la plus fa- 
vorisée, et réciproquement, les ha- 
bitants des colonies et possessions 
de la France jouiront dans toute 
leur extension des mémes droits et 
priviléges, et de la même liberté de 
commerce et de navigation qui par 
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que por este Tratado se conceden en 
los Estados Unidos Mexieanos á los 
franceses, á su comereio y á sus bar- 
cos. 
ARTÍCULO XXVII. 

Mientras llega á celebrarse una 
Convención consular, las dos Altas 
Partes contratantes convienen en 
que los Cónsules, Vicecónsules y 
Agentes consulares de los dos paí- 
ses gozarán respectivamente de los 
mismos derechos, privilegioséinmu- 
nidades que han sido concedidos ó 
que se concedan 4 los Cónsules, Vi- 
cecónsules y Agentes consulares de 
la nación más favorecida. 


ARTÍCULO XXVIII. 


Las disposiciones del presente 
Tratado son aplicables á las pose- 
siones argelinas. 


ARTÍCULO XXIX, 


El presente Tratado será ratifica- 
do.y las ratifieaciones se eanjearán, 
tan luego como se hayan llenado las 
formalidades prescritas por las leyes 
constitucionales de los Estados con- 
tratantes. 

Surtirá efecto desde el día en que 
se efectúe dicho canje hasta el 1? de 
Febrero de 1892, y se promulgará 
dentro de los dos meses siguientes 
á aquella fecha. 

En el caso de que ninguna de las 
dos Altas Partes contratantes hu- 
biere notificado, un año antes del 1' 
de Febrero de 1892, su intención de 
hacer cesar sus efectos, el Tratado 
seguirá siendo obligatorio hasta un 
año después de que una ú otra de las 
Altas Partes contratantes lo hubie- 
re denunciado. 

Las Altas Partes contratantes se 
reservan la facultad de hacer, de 
común acuerdo, en este Tratado, las 
modificaciones que no estén en pug- 
na eon su espíritu ó sus principios, 
y cuya utilidad estuviere demostra- 
da por la experiencia. 


ce Traité sont accordés dans les 
Etats-Unis du Mexique aux Fran- 
çais, à leur commerce et à leurs bå- 
timents. 


ARTICLE XXVII. 


En attendant la conclusion d'u- 
ne Convention consulaire, les deux 
Hautes Parties contractantes con- 
viennent que les Consuls, Vice-con- 
suls et Agents consulaires des deux 
pays jouiront respectivement des 
mémes droits, priviléges et immu- 
nités qui ont été ou qui seraient con- 
cédés aux Consuls, Vice-consuls et 
Agents consulaires de la nation la 
plus favorisée. 


ARTICLE XXVIII. 


Les dispositions du présent Trai- 
té son applicables à l'Algérie. 


ARTICLE XXIX. 


Le présent Traité sera ratifié et 
les ratifications en seront échan- 
gées, aussitôt aprés l’accomplisse- 
ment des formalités prescrites par 
les lois constitutionnelles des Etats 
contractants. 

Il sera exécutoire, à partir du jour 
du dit échange jusqu’au 1** Février 
1892: il sera promulgué dans le délai 
des deux mois à dater du même jour. 
Dans le cas où aucune des deux 
Hautes Parties Contractantes n’au- 
rait notifié, douze mois avant le 1%- 
Février 1892, sou intention d'en faire 
cesser les effets, il demeurera obli- 
gatoire jusqu'à l'expiration d'une 
année à partir du jour où l'une ou 
l'autredes Hautes Parties Contrac- 
tantes Paura dénoncé. 


Les Hautes Parties Contractan- 
tes se réservent la faculté d'intro- 
duire, d’un commun accord, dans 
ce Traité, les modifications qui ne 
seraient pas en opposition avec son 
espritouses principes, etdontPatili- 
téseraitdémontrée par l'expérience, 
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En fe de lo cual los Plenipotencia- En foi de quoi, les Plénipoten- 
rios respectivos han firmado el pre-  tiaires respectifs ont signé le pré- 
sente Tratado,y han puestoenélsus sent Traité, et y ont apposé leurs 
sellos. cachets. 3 

Hecho en México, el veintisiete de Fait à Mexico, le vingt-sept No 
Noviembre del año de mil ochôcien- vembre mil huit cent quatre-vingt- 
tos ochenta y seis,—(L. S.)—(Fir- -six.—(L. S.)—(Sigué | — Gaétan 
mad6.)— G. Raigosa,—(L. S.)— Partiot.—(L. S.)— (Signé) —G. 
(Firmado.)— Gaétan Partiot. Raigosa. 


Que el precedente Tratado fué aprobado por la Cámara de 
Senadores de los Estados Unidos Mexicanos, el día trece de Di- 
ciembre del mismo ¿ño de mil ochocientos-ochenta y seis; 

Que en tal virtud, en uso de la facultad que me concede la 
fracción X del artículo octogésimo quinto de la Constitución Fe- 
deral, he ratificado, aceptado y confirmado dicho Tratado, el día 
cinco de Marzo del presente año; 

Que habiendo sidoigualmente aprobado por las Cámaras fran- 
cesas, fué ratifieado por el Presidente de aquella Repübliea, el 
día diez y siete del citado mes de Marzo; 

Y que las ratificaciones han sido canjeadas en esta capital el 


día catorce del presente mes. 


Por tanto, mando se imprima, publique, circule y se le dé el 
debido cumplimiento. 


Palacio del Gobierno Federal. México, 17 de Abril de 1888. 
—( Firmado) Porfirio Diaz—$r. Lic. Ignacio Mariscal, Secreta- 
rio de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores.” 


Y lo comunico à vd. para que surta los eféctos consiguientes. 


Protesto à vd. mi atenta consideración — Mariscal. —Señor 


FRANCIA 


CONVENCIÓN PARA EL CAMBIO DE BULTOS POSTALES. 


Diciembre 10 de 1891. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exterio- 
res.— Sección de Europa y Africa.— México, 28 de Junio de 


1892. 


El Presidente dela República ha-tenido 4 bien dirigirme el 


decreto que sigue: 


“PORFIRIO DIAZ, Presidente de los Estados Unidos Merica- 


nos, á todos los que la presente vieren, sabed: 


“Que el día diez de Diciembre de mil ochocientos noventa 
y uno se concluyó y firmó en esta capital, por medio de los Ple- 
nipotenciarios respectivos, una Convención entre los Estados 


Unidos Mexicanos y la República Francesa, en la forma y del 


tenor siguientes: 


El Presidente de la República Mexi- 
cana y el Presidente de la Repúbli- 
ca Francesa, deseando facilitar las 
relaciones comerciales entre Méxi- 
co y Francia por medio del cambio 
de bultos postales sin valor decla- 
rado, sobre las bases de la.Conven- 


ción de París fecha 5 de Noviembre 


de-1880, han resuelto celebrar una 
Convención al efecto, y han nom- 
brado como sus Plenipotenciarios, 
á saber: 

El Presidente de la República 
Mexicana al Sr. Lic. D, Ignacio 
Mariscal, Secretario de Estado y 
del Despacho; de Relaciones Eate- 


Le Président de la République Pran- 


çaise et le Président de la Républi- 
que Mexicaine, désirant faciliter 
les relations commerciales entre la 
France et le Mexique, aw moyen de 
l'échange des culis postaux sans dé- 
elaration de valeur, sur les bases 
de la Convention de Paris du 3 No- 
vembre 1880, ont résolu de conclu- 
re une Convention à cet effet, et ont 
nommé pour leurs plénipotentiai- 
res, savoir: 

Le Président de la République 
Frangaise Monsieur Blanchard de 
Farges (Albert Henri), Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Pléni 
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En fe de lo cual los Plenipotencia- En foi de quoi, les Plénipoten- 
rios respectivos han firmado el pre-  tiaires respectifs ont signé le pré- 
sente Tratado,y han puestoenélsus sent Traité, et y ont apposé leurs 
sellos. cachets. 3 

Hecho en México, el veintisiete de Fait à Mexico, le vingt-sept No 
Noviembre del año de mil ochôcien- vembre mil huit cent quatre-vingt- 
tos ochenta y seis,—(L. S.)—(Fir- -six.—(L. S.)—(Sigué | — Gaétan 
mad6.)— G. Raigosa,—(L. S.)— Partiot.—(L. S.)— (Signé) —G. 
(Firmado.)— Gaétan Partiot. Raigosa. 


Que el precedente Tratado fué aprobado por la Cámara de 
Senadores de los Estados Unidos Mexicanos, el día trece de Di- 
ciembre del mismo ¿ño de mil ochocientos-ochenta y seis; 

Que en tal virtud, en uso de la facultad que me concede la 
fracción X del artículo octogésimo quinto de la Constitución Fe- 
deral, he ratificado, aceptado y confirmado dicho Tratado, el día 
cinco de Marzo del presente año; 

Que habiendo sidoigualmente aprobado por las Cámaras fran- 
cesas, fué ratifieado por el Presidente de aquella Repübliea, el 
día diez y siete del citado mes de Marzo; 

Y que las ratificaciones han sido canjeadas en esta capital el 


día catorce del presente mes. 


Por tanto, mando se imprima, publique, circule y se le dé el 
debido cumplimiento. 


Palacio del Gobierno Federal. México, 17 de Abril de 1888. 
—( Firmado) Porfirio Diaz—$r. Lic. Ignacio Mariscal, Secreta- 
rio de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores.” 


Y lo comunico à vd. para que surta los eféctos consiguientes. 


Protesto à vd. mi atenta consideración — Mariscal. —Señor 


FRANCIA 


CONVENCIÓN PARA EL CAMBIO DE BULTOS POSTALES. 


Diciembre 10 de 1891. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exterio- 
res.— Sección de Europa y Africa.— México, 28 de Junio de 


1892. 


El Presidente dela República ha-tenido 4 bien dirigirme el 


decreto que sigue: 


“PORFIRIO DIAZ, Presidente de los Estados Unidos Merica- 


nos, á todos los que la presente vieren, sabed: 


“Que el día diez de Diciembre de mil ochocientos noventa 
y uno se concluyó y firmó en esta capital, por medio de los Ple- 
nipotenciarios respectivos, una Convención entre los Estados 


Unidos Mexicanos y la República Francesa, en la forma y del 


tenor siguientes: 


El Presidente de la República Mexi- 
cana y el Presidente de la Repúbli- 
ca Francesa, deseando facilitar las 
relaciones comerciales entre Méxi- 
co y Francia por medio del cambio 
de bultos postales sin valor decla- 
rado, sobre las bases de la.Conven- 


ción de París fecha 5 de Noviembre 


de-1880, han resuelto celebrar una 
Convención al efecto, y han nom- 
brado como sus Plenipotenciarios, 
á saber: 

El Presidente de la República 
Mexicana al Sr. Lic. D, Ignacio 
Mariscal, Secretario de Estado y 
del Despacho; de Relaciones Eate- 


Le Président de la République Pran- 


çaise et le Président de la Républi- 
que Mexicaine, désirant faciliter 
les relations commerciales entre la 
France et le Mexique, aw moyen de 
l'échange des culis postaux sans dé- 
elaration de valeur, sur les bases 
de la Convention de Paris du 3 No- 
vembre 1880, ont résolu de conclu- 
re une Convention à cet effet, et ont 
nommé pour leurs plénipotentiai- 
res, savoir: 

Le Président de la République 
Frangaise Monsieur Blanchard de 
Farges (Albert Henri), Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Pléni 
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riores, y el Presidente de la Repú- 
blica Francesa al Sr. Albert Henri 
Blanchard de Farges, Enviado Er, 
traordinario y Ministro Plenipo- 
tenciario de la República Francesa 
en México, Oficial de la Orden Na- 
cional de la Legión de Honor,ete., 
ete, 

Quienes, habiéndose comunicado 
sus plenos poderes y encontrádo- 
los en buena y debida forma, han 
convenido en las siguientes dispo 
siciones : 


ARTÍCULO I. 


I. Pueden expedirse, bajo la de- 
nominación de “bultos postales", 
bultos sin valor declarado, á saber: 


De México para Francia y Arge- 
lia con peso hasta de 3 kilogramos. 


De Francia y de Argelia para Mé- 
xico eon peso hasta de 3 kilogramos. 


IL Queda reservado á las Admi- 
nistraciones de Correos de los dos 
países el derecho de determinar, ul- 
teriormente y de común acuerdo, si 
sus respectivos reglamentos lo per- 
niten, los precios y condiciones 
aplicables á los bultos de más de 
3 kilogramos hasta 5 kilogramos. 


ARTÍCULO II. 


Las Administraciones de Correos 
de México y de Francia, asegurarán 
el transporte de los bultos entre los 
dos países, por los medios adecua 
dos de que dispongan. 


ARTÍCULO III. 


Por cada bulto expedido de Mé- 
xico con destino á Francia 6 Arge 
lia, la Administración de Correos 
de México pagará á la de Francia: 


Un derecho territorial de 10 cen 
tavos. 
Por cada bulto expedido de Fran- 


potentiaire de la République Fran 
çaise à Mexico, Officier de POr- 
dre National de la Légion d' Hon- 
neur, ete., ete., et le Président de la 
République Mexicaine Monsieur le 
Licencié Don Ignacio Mariscal, KI 
crétaire d' Etat des Relations Ex 
térieures. 

Lesquels, après s'étre communi- 
qué leurs pleins pouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme, sont conve- 
nus des dispositions suivantes: 


ARTICLE I, 


I. Il peut être expédié, sous la 
dénomination de “colis postaux,” 
des colis sans déclaration de va- 
leur, savoir: 

De la France et de l'Algérie pour 
le Mexique jusqu'à concurrence de 
3 kilogrammes. 

Du Mexique pour la France et 
l'Algérie jusqu'à concurrence de 3 
kilogrammes. 

II. Est réservé aux Administra- 
tions des postes des deux pays le 
droitdedéterminer, ultérienrement, 
d'un commun accord, si leurs règle- 
ments respectifs le permettent, les 
prix et conditions applicables aux 
colis de plus de 3 kilogrammes jus- 
qu'à 5 kilogrammes. 


ARTICLE IL. 


Les Administrations des Postes 
de France et du Mexique assure 
ront le transport des colis entre les 
deux pays, parles moyens de trans- 
port dont ils disposent. 


ARTICLE IH. 


Pour ehaque colis expédié de la 
France et de l'Algérie à destination 
du Mexique, l'Administration des 
postes de France paye à celle du 
Mexique, savoir. 

Un droit territorial de 50 eenti- 
mes. 

Pour chaque colis expédié du Me- 
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cia y de Argelia con destino 4 Mé 
xico, la Administración de Correos 
de Francia pagará á la de México: 


Un derecho territorial de 10 cen- 
tavos. 


ARTÍCULO IY. 


El franqueo completo de los bul- 
tos postales es obligatorio. 


ARTÍCULO Y. 


I. El transporte entre la Francia 
continental por una parte, y la Ar- 
gelia y Córcega por la otra, da lu- 
gar á un recargo de 5 centavos por 
bulto, á título de derecho marítimo, 
que se percibirá del remitente, 

Todo bulto procedente de las lo 
calidades del interior de Córcega ó 
de Argelia, 6 con destino & las mis 
mas, da lugar también á un aumen- 
to de 5 centavos por bulto, igual: 
mente á cargo del que lo remita. 

Estos recargos serán, llegado el 
caso, bonificados por la Administra 
ción mexicana á la Administración 
francesa. 

II. Las dos partes contratantes 
se reservan Ja faeultad de hacer uso 
de un recargo de 5 centavos por el 
servicio interior y de entrega, con 
respecto á los bultos postales cam- 
biados entre México y la Francia 
continental. 


ARTÍCULO VI. 

Queda á opción del país del des- 
tino percibir del destinatario, por 
revisión y cumplimiento de las for- 
malidades de aduana, un derecho 
enyo monto total no puede exceder 
de 5 centavos por bulto. 


ARTÍCULO VII. 


Los bultos á que se refiere la pre- 
sente Convención no podrán serre- 
cargados con ningún otro derecho 
postal aparte de los previstos en los 


xique à destination de la France et 
de l'Algérie, l'Administration des 
postes du Mexique paye à celle de 
France: 

Un droit territorial de 50 centi- 
mes. 


ARTICLE IV. 


L affranchissement complet des 
colis postaux est obligatoire, 


ARTICLE. V. 


I. Le trausport entre la France 
continentale, d'ume part, et PAL 
gérie et la Corse de l'autre, donne 
lien à une surtaxe de 25 centimes 
par colis, à titre de droit maritime, 
à percevoir sur l'expéditeur. 

Tout colis provenant, ou à desti- 
nation des localités de l'interieur de 
la Corse et de l'Algérie donne lieu 
en outre à une surtaxe de 25 centi- 
mes par colis, qui est également à la 
charge de l'expéditeur. 

Ces surtaxes sont, le cas échéant, 
bonifiées par D Administration mexi- 
caine à l'Administration francaise. 


IL Les deux parties eontractan- 
tes se réservent la faculté de faire 
usage d'une surtaxe de 25 centimes 
à l'égard des colis postaux échan- 
gés entre la France contiuentale et 


le Mexique. 


ARTICLE VL 


Il est loisible au pays de destina- 
tion de percevoir du destinataire 
pourle factage et Paccomplissement 
des formalités en douane, un droit 
dont le montant total ne peut exte- 
der 25 centimes par colis: 


ARTICLE VH. 


Les colis auxquels s'applique la 
présente conventionnepeuventétre 
frappés d'aucun droit postal autre 
que ceux prévus par les articles 3, 
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arts, 3°, 5° y 6° precedentes, y por el 
8? que sigue: 


ARTÍCULO VIII. 


La devolución de bultos postales 
de uno delos dos países al otro, por 
habermudadoderesidenciaó por re- 
husarse. á recibirlos sus destinata- 
rios, da lugar 4 la percepción suple: 
mentaria de las cuotas fijadas en los 
arts. 9?, 9? y 6^, á cargo de los desti- 
natarios, 0 en su caso, de los remi- 
tentes, sin. perjuicio del reembolso 
de los derechos aduanales ú otros 
que se hubieren causado, 


ARTÍCULO IX. 


Se prohibe la remisión por Ja vía 
postal, de bultos que contengan ya 
sea cartas 6 notas que tengan el ca 
rácter de correspondencia, ó bien 
objetos euya admisión no esté auto- 
rizada por las. leyes 6 reglamentos 
de Aduana ú otros, 


ARTÍCULO X. 

Las Administraciones de Correos 
de los dos países contratantes no 
tendrán ninguna- responsabilidad 
pecuniaria por causa del servicio de 
bultos postales, mientras la legisla- 
ción mexicana no imponga esta res- 
ponsabilidad. 


ARTÍCULO XI. 


La legislación interior de cada 
uno de los dos países contratantes 
será aplicable en todo aquello que 
no esté previsto por las estipulacio- 
nes contenidas en la presente Con- 
vención. 


ARTÍCULO XII. 


Las Administraciones de Correos 
de los dos países contratantes de. 
signarán las oficinas 6 localidades 
para el cambio internacional de bul- 


5 et 6 précédents, et par l'artiele 8 
ci-après, 


ARTICLE VIII. 


La réexpédition des colis postaux 
de Pan des deux pays sur l'autre, 
par suite de changement de résiden 
ce des destinataires, ainsi que le ren- 
voi des colis postaux tombés en re- 
but, donne lieu à la perception sup- 
plémentaire des taxes fixées par les 
articles 3, 5 et 6, à la charge des 
destinataires ou, le eas échéant, 
des expéditeurs, sans préjudice du 
remboursement des droits de doua 
ne ou autres acquittés, 


ARTICLE IX. 


11 est interdit d'expédier, par la 
voie de la poste, des colis conte- 
nant, soit des lettres ou des notes 
ayant le Caractère de correspondan- 
ce, soit des objets dont l'admissión 
n’est pas autorisée par les lois ou 
règlements de douane ou autres, 


ARTICLE X. 

Les Administrations des Postes 
des deux pays contractants ne se: 
ront tenues á aucune responsabilité 
péeuniaire, à raison du service des 
colis postaux, tant que la législa- 
tion mexieaine ne comportera pas 
cette responsabilité. 


ARTICLE XI. 

La législation intérieure de cha- 
eun des deux pays contractants de- 
meure applieable en tout ce qui 
west pas prévu par les-stipulations 
contenues dans la présente Conven- 
tion. 


ARTICLE XII. 


Les Administrations des Postes 
des deux pays contractants dési- 
gnent les bureaux ou localités qu'el- 
les admettent à l'échange interna- 
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tos postales; reglamentarán la for 
ma de trasmisión de estos bultos, y 
tomarán todas las demás medidas 
de orden y detalle. necesarias para 
asegurar la ejecución de la presen 
te Convención. 


ARTÍCULO XIII. : 


La Administración de Correos de 
México y la Administración de Co- 
rreos de Francia fijarán de común 
acuerdo, según el régimen estable- 
cido porla Convención de París fe- 
cha 3 de Noviembre de 1880 y, si 
hubiere lugar á ello, por el acta adi- 
cional de Lisboa fecha 21 de Marzo 
de 1885, las condiciones con que pue- 
dan cambiarse, entre sus oficinas de 
cambio respectivas, los bultos pos- 
tales que tengan su origen ó desti- 
no en otros países extranjeros que 
se dirijan por medio de uno de los 
dos servicios al otro. 


ARTÍCULO XIV. 


El remitente de un bulto postal 
puede obtener un aviso de recibo de 
dicho objeto. Cada país podrá en 
este caso cobrar de antemano un de- 
recho fijo de 5 centavos, el cual per- 
tenecerá por entero al país de ori- 
gen. 


ARTÍCULO XV. 


Cada país se reserva el derecho 
de hacer ejecutar las cláusulas de 
la presente Convención, por las em- 
presas deferrocarriles y navegación 
de que disponga. 

Podrá, al mismo tiempo, limitar 
este servicio á los bultos que tengan 
su procedencia ó destino en locali- 
dades servidas por esas empresas. 

Las Administraciones de Correos 
de cada país se entenderán con las 
empresas de ferrocarril y de nave- 
gación, para asegurar la completa 
ejecución, por estas últimas, de to- 
daslascláusulas de la presente Con- 
veneión, y para organizar el servi- 
cio de cambio. 


tional des colis postaux; elles ré 
glent le mode de transmission de 
ces colis et arrétent toutes les au- 
tres mesures de détail et d'ordre 
nécessaires pour assurer l'exécution 
de la présente Convention. 


ARTICLE XIII, 


L’ Administration des Postes de 
France et l'Administration des Pos- 
tes du Mexique fixeront, d'un com- 
mun accord, d'après le régime éta- 
bli par la Convention de Paris du 3 
Novembre 1880, et, sil y a lieu, par 
laete additionnel de Lisbonne du 
21 Mars 1885, les conditions aux- 
quelles pourront être échangés, en- 
tre leurs bureaux d'échange respec- 
tifs, les colis postaux originaires on 
à destination des pays étrangers 
qui emprunteront Pintermédiaire 
de l'un des deux services pour cor- 
respondre avec l'autre. 


ARTICLE XIV. 


L'envoyeur d'un colis postal peut 
obtenir un avis de réception de cet 
objet. Chaque pays pourra, dans ce 
cas, faire payer d'avance un droit 
fixe de 25 centimes; ce droit est ac- 
quis en entier à l'administration du 
pays d'origine. 


ARTICLE XY. 


Chaque pays se réserve le droit 
de faire exécuter les clauses de la 
présente eonvention, par les entre- 
prises de chemin de fer et de navi- 
gation dont il dispose. 

Il pourra, en méme temps, limiter 
ce service aux colis provenant ou à 
destination de localités desservies 
par ces entreprises. 

Les Administrations des Postes 
de ehaque pays s'entendront avec 
les entreprises de chemin de fer et 
de navigation, pour assurer la com- 
plète exécution, par ces dernières, 
de toutes les clauses de la Conven- 
tion ci-dessus, et pour organiser le 
service d'échange. 
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ARTÍCULO XVI, 


I. La presente Convención será 
puesta en observancia desde el día 
que convengan Jas administracio- 
nes de los dos países, después que 
se haya hecho su publicación con 
arreglo á las leyes particulares de 
cada uno de ellos. 

II. Esta Convención será obliga- 
toria hasta tanto que una de las dos 
partes contratantes amuncie 4 la 
otra, con un año de anticipación, su 
intención de hacerla caducar. 

TIL Sien el curso del primer año 
no hubiere presentado ninguna di- 
ficultad la ejecución de la presente 
Convención, en cuanto al arreglo del 
producto delas euotas entre los dos 
países, el art. 3° quedará en vigor 
durante todo/el tiempo de la Con- 
vención. 

En el caso contrario, las Adminis- 
traciones de los dos países arregla- 
rán, de común acuerdo, el empleo 
que deba darse-al producto de que 
se trata. 


ARTÍCULO XVII, 


La presente Convención será ra- 
tificada, y las ratificaciones eanjea 
das tan pronto como sea posible. 

En fe de lo cual los sobredichos 
Plenipotenciarios firman la presen- 
te Convención y le ponen sus sellos 
respectivos. 

Hecha en México, el diez de Di- 
ciembre de mil ochocientos noventa 
y uno. 

(L. S.) Ignacio Mariscal. 

(L. S.) Blanchard de Farges. 


ARTICLE XVI. 


I. La présente Convention sera 
mise à exécution à partir du jour 
dont eonviendront les Administra- 
tions des postes des deux pays, aprés 
que la promulgation en aura été fai 
ro selon les lois particulières à cha 
eun des deux Etats. 

IL. Elle demeurera obligatoire 


jusqu'à ee que l'une des deux par- 


ties. contractantes ait annoncé à 
Pautre, mais un an à l'avance, son 
intention d'en faire cesser les effets. 

IIL Si dans le courant de la pre- 
mière année, l'exécution de la pré. 
sente Convention n'a présenté au- 
eune difficalté quant au réglement 
du produit des taxes entre les deux 
pays, Particle 3° restera en vigueur 
pendant toute la durée de la Con- 
vention, 

Dans le čas contraire, les Admi 
nistrations des deux pays régleront 
d'un commun accord, la destination 
à donner an produit dont il s'agit. 


ARTICLE XVII. 


La présente convention sera ra 
tifiée, et les ratifieations échangées 
anssitót que faire se pourra. 

En foi de quoi les plénipotentiai- 
res respeetifs ont signé la présente 
Convention, qu'ils ont revétue de 
leurs eachets. 

Fait á Mexico, le dix Décembre 
mil huit cent quatre-vingt-onze. 


(L. S.) Blanchard de Farges. 
(L. S.) Ignacio Mariscal. 


Que la precedente Convención fué aprobada por la Cámara 


de Senadores el día doce del mismo mes. 


Que en tal virtud, en uso de la facultad que me concede la 


fracción X del artículo octogésimo quinto de la Constitución Fe- 


deral, ratifiqué, acepté y confirmé dicha Convención, el día ca- 


torce del citado Diciembre. 
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Que igualmente fué aprobada y ratificada por el Presidente 
de la República francesa, el diez y nueve de Mayo último, y que 


las ratificaciones han sido canjeadas en esta capital el veinticinco 


del presente mes. 


“Por tanto, mando se imprima, publique, circule y se le dé 


el debido cumplimiento. 


t 3 . e * + , . 2127 * c 

“Palacio del Gobierno Federal. México, 27 de Junio de 1892. 
—( Firmado) Porfirio Díaz —8Sr. Lic. D. Ignacio Mariscal, Secre- 
tario de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores." 


Y lo comunico á vd. para que surta los efectos consiguientes. 


Protesto á vd. mi atenta consideración.— Mariscal. 


PROTOCOLO. 


En el acto de proceder al canje de 
ratificaciones de la Convención ce- 
lebrada el 10 de Diciembre de 1891 
entre México y Francia, para regular 
el eambio de bultos postales entre 
los dos países, los infrascritos, debi- 
damente autorizados al efecto por 
sus respeetivos Gobiernos, convi- 
nieron en lo siguiente: 

“El art. IV de esta Convención, 
en que se estipula que **el franqueo 
completo de los bultos postales es 
obligatorio," debe entenderse en el 
sentido de que la cuota correspon- 
dientealtransporte territorial y ma- 
rítimo deberá pagarse siempre, á la 
salida del bulto, por el remitente. 
Este artículo no se refiere, sin em- 
bargo, más que á la cuota impuesta 
por el trausporte marítimo y terri- 
torial, y no concierne en manera al- 
guna al pago previo de los gastos 
accesorios que puedan gravarel bul- 
to postal á su llegada, como dere- 
chos de aduana, de aleabala, de tim- 
bre, de transporte á domicilio, ete., 
etc. 


PROTOCOLE. 


Au momentdeprocéder á l'éehan- 
ge des ratifications de la Conven- 
tion signée le 10 Décembre 1891 
entre la France et le Mexique, pour 
régler l'échange des colis postaux 
entre les deux pays, les soussignés, 
dûment autorísés à cet effet par 
leurs Gouvernements respectifs, 
sont convenus de ce qui Suit: 

“L'Article IV de cette Conven- 
tion, stipulant que ‘“laffranchisse- 
ment complet des colis postaux est 
obligatoire" doit étre entendu com- 
me signifiant que la taxe afférente 
au transport territorial et maritime 
devra être toujours acquittée, au 
départ, par l'expéditeur, Cet arti- 
cle ne vise, toutefois, que la taxe 
afférente au transport maritime et 
territorial, et ne concerne, en ancu- 
ne facon, le paiement préalable des 
frais accessoires pouvant grever le 
eolis postal à l'arrivée, tels que, 
droits de douane, d'oetroi, de tim- 
bre, de factage à domicile, ete., ete.” 

En foi de quoi, les soussignés ont 
dressé le présent protocole qui sera 
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En fe de lo cual, los infrascritos 
han extendido el presente protoco- 
lo, que se considerará como parte 
integrante de la Convención cele- 
brada entre México y Francia el diez 
de Diciembre de mil ochocientos no- 
venta y uno. V4 

Hecho por duplicado en México, 
el veinticinco de Junio de mil ocho- 
cientos noventa y dos. 

(L. S.) Ignacio Mariscal. 

(L. S.) Blanchard de Farges. 


considéré comme faisant partie in- 
tégrante de la Convention signée 
entre la France et le Mexique, le dix 
Décembre mil huit cent quatre- 
vingt onze. 


Fait en double exemplaire, à Me- 
xico, le vingt-cinq Juin mil huit 
cent quatre-vingt-douze. 

(L S.) Blanchard de Farges. 

(L. S.) Ignacio Mariscal. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exterores.—Set. de Europa y Aia. 


— 


REGLAMENTO 


De detalle y de orden para la obser- 
vancia de la Convención sobre cam- 
bio de bultos postales, sin valor de- 
clarado, celebrada entre México y 
Francia. 


Los infraseritos, en vista del ar- 
tícnlo 11 de la Convención del 10 de 
Diciembre de 1891, sobre cambio de 
bultos postales sin valor declarado, 
en nombre de sus Administraciones 
respectivas han adoptado, decomún 
acuerdo, las siguientes medidas pa- 
ra asegurar la observancia de la ex- 
presada Conyención, 


I 


1. El cambio de bultos postales 
se efectuará por medio delas Com- 
pañías de navegación de que cada 
país disponga. 

2. Las partes contratantes se re- 
servan, sin embargo, el derecho de 
usar otra vía, si de común acuerdo 
reconocen su necesidad. 


REGLEMENT 


De détail et d'ordre pour l'exécution 
de la Convention concernant Vé- 
change des colis postaux sans dé- 
claration de valeur, conclue entre 
la France et le Mexique. 


Les soussignés, vu l'article 11 de 
la Convention du 10 Décembre 1891, 
concernant l'échange des colis pos- 
taux sans déclaration de valeur, ont, 
au nom de leurs Administrations 
respeetives, arrété, d'un commun 
accord, les mesures suivantes, pour 
assurer l'exécution de la dite Con- 
vention. 


I 


1. L'échange des colis postaux 
s'effectuera par les compagnies de 
navigation dont chaque pays dis- 
pose. 

2. Les parties contractantes Sp 
réservent toutefois de faire usage 
d'une autre voie, si, d'un commun 
accord, elles en reconnaissent la né- 
cessité. 
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3, Cada Administración comuni- 
cará á la otra, previo arreglo, si fue- 
re preciso, con las demás oficinas 
interesadas, por medio de cuadros 
conformes con el adjunto modelo A 
y en el orden siguiente: 

(a) Unalista de los países con los 
que pueden cambiarse bultos pos- 
tales por su conducto; 

(b) Las rutas que pueden seguir 
dichos bultos desde su punto de en- 
trada en su territorio ó en su demar- 
zación ; 

(c) El total de los gastos que la 
Administración remitente debe pa- 
gar para cada país. 

4. Por medio del cuadro A, cada 
Administración fijará las rutas que 
se hayan de emplear para la trasmi- 
sión de sus bultos postales, y deter- 
minará los portes que hayan de co- 
brarse 4 los remitentes, según las 
condiciones con que se efectúe el 
transporte intermediario. 


II. 


1. La percepción de los derechos 
de franqueo se basará en la unidad 
de 50 céntimos, équivalente 4 10 
centavos. 

2. En consecuencia, la cuota que 
se haya de cobrar conforme á los ar- 
tículos 3 y 5 de la Convención, se 
considerará como sigue: 

I. Bultos de México para Francia. 


Por cada bulto-que no exceda de 
3 kilogramos: 
Derecho territo- 

rial de México.$ 0 10—fs. 0 50 
Derecho territo- 

rial francés. s.s- 0 10—,, 0 50 
Dereh? marítimo., 0 40—,, 2100 


$ 0 60—fs. 3 00 


II. Bultos de Francia para Mé- 
xico. 

Por cada bulto que no excedade 3 
kilogramos. 


3. Après entente, s'il en est be. 
soin, avec les autres offices intéres 
sés, chaque Administration commu- 
niquera à l'autre, par le moyen de 
tableaux conformes au spécimen A, 
ci-annexé, et dans l'ordre suivant: 

(a) Une liste des pays avec les- 
quels des colis postaux peuvent être 
échangés par son intermédiaire; 

(b) Les voies par lesquelles ces 
colis peuvent être acheminés depuis 
leur point d'entrée sur son territoi- 
re ou dans son service; 

(e) Le total des frais que l'Admi- 
nistration expéditrice doit payer 
pour chaque pays. 

4. Au moyen du tableau A, cha- 
que Administration fixe les voies à 
employer pour la transmission de 
ses colis postaux, et détermine les 
taxes à percevoir. des expéditeurs, 
d'aprés les conditions dans lesque- 
lles le transport intermédiaire s'ef- 
fectue. 


II 


1. La perception des droits d'af- 
franchissement sera basée sur Pu- 
nité de 50 centimes, équivalente à 10 
centavos. 

2. En conséquence, la taxe à per, 
cevoir, aux termes des articles 3 et 
5 de la Convention, se décompose 
comme suit: 

I. Colis dela France pour le Me- 
xique. 


Pour chaque colis n'excédant pas 
3 kilogrammes: 
Droit territorial 

francais. ..... 0 f. 50 cs., 10 es. 
Droit territorial 

du Mexique.. 0. 50 cs., 10 es. 
Droit maritime. -2 ,, 00 cs., 40 es: 


Total... 9 f. 00 cs., 60 es. 


II. Colis du Mexique pour la 
France. 

Pour chaque colis n'excédant pas 
3 kilogrammes: 
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En fe de lo cual, los infrascritos 
han extendido el presente protoco- 
lo, que se considerará como parte 
integrante de la Convención cele- 
brada entre México y Francia el diez 
de Diciembre de mil ochocientos no- 
venta y uno. V4 

Hecho por duplicado en México, 
el veinticinco de Junio de mil ocho- 
cientos noventa y dos. 

(L. S.) Ignacio Mariscal. 

(L. S.) Blanchard de Farges. 


considéré comme faisant partie in- 
tégrante de la Convention signée 
entre la France et le Mexique, le dix 
Décembre mil huit cent quatre- 
vingt onze. 


Fait en double exemplaire, à Me- 
xico, le vingt-cinq Juin mil huit 
cent quatre-vingt-douze. 

(L S.) Blanchard de Farges. 

(L. S.) Ignacio Mariscal. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exterores.—Set. de Europa y Aia. 
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REGLAMENTO 


De detalle y de orden para la obser- 
vancia de la Convención sobre cam- 
bio de bultos postales, sin valor de- 
clarado, celebrada entre México y 
Francia. 


Los infraseritos, en vista del ar- 
tícnlo 11 de la Convención del 10 de 
Diciembre de 1891, sobre cambio de 
bultos postales sin valor declarado, 
en nombre de sus Administraciones 
respectivas han adoptado, decomún 
acuerdo, las siguientes medidas pa- 
ra asegurar la observancia de la ex- 
presada Conyención, 


I 


1. El cambio de bultos postales 
se efectuará por medio delas Com- 
pañías de navegación de que cada 
país disponga. 

2. Las partes contratantes se re- 
servan, sin embargo, el derecho de 
usar otra vía, si de común acuerdo 
reconocen su necesidad. 


REGLEMENT 


De détail et d'ordre pour l'exécution 
de la Convention concernant Vé- 
change des colis postaux sans dé- 
claration de valeur, conclue entre 
la France et le Mexique. 


Les soussignés, vu l'article 11 de 
la Convention du 10 Décembre 1891, 
concernant l'échange des colis pos- 
taux sans déclaration de valeur, ont, 
au nom de leurs Administrations 
respeetives, arrété, d'un commun 
accord, les mesures suivantes, pour 
assurer l'exécution de la dite Con- 
vention. 


I 


1. L'échange des colis postaux 
s'effectuera par les compagnies de 
navigation dont chaque pays dis- 
pose. 

2. Les parties contractantes Sp 
réservent toutefois de faire usage 
d'une autre voie, si, d'un commun 
accord, elles en reconnaissent la né- 
cessité. 
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3, Cada Administración comuni- 
cará á la otra, previo arreglo, si fue- 
re preciso, con las demás oficinas 
interesadas, por medio de cuadros 
conformes con el adjunto modelo A 
y en el orden siguiente: 

(a) Unalista de los países con los 
que pueden cambiarse bultos pos- 
tales por su conducto; 

(b) Las rutas que pueden seguir 
dichos bultos desde su punto de en- 
trada en su territorio ó en su demar- 
zación ; 

(c) El total de los gastos que la 
Administración remitente debe pa- 
gar para cada país. 

4. Por medio del cuadro A, cada 
Administración fijará las rutas que 
se hayan de emplear para la trasmi- 
sión de sus bultos postales, y deter- 
minará los portes que hayan de co- 
brarse 4 los remitentes, según las 
condiciones con que se efectúe el 
transporte intermediario. 


II. 


1. La percepción de los derechos 
de franqueo se basará en la unidad 
de 50 céntimos, équivalente 4 10 
centavos. 

2. En consecuencia, la cuota que 
se haya de cobrar conforme á los ar- 
tículos 3 y 5 de la Convención, se 
considerará como sigue: 

I. Bultos de México para Francia. 


Por cada bulto-que no exceda de 
3 kilogramos: 
Derecho territo- 

rial de México.$ 0 10—fs. 0 50 
Derecho territo- 

rial francés. s.s- 0 10—,, 0 50 
Dereh? marítimo., 0 40—,, 2100 


$ 0 60—fs. 3 00 


II. Bultos de Francia para Mé- 
xico. 

Por cada bulto que no excedade 3 
kilogramos. 


3. Après entente, s'il en est be. 
soin, avec les autres offices intéres 
sés, chaque Administration commu- 
niquera à l'autre, par le moyen de 
tableaux conformes au spécimen A, 
ci-annexé, et dans l'ordre suivant: 

(a) Une liste des pays avec les- 
quels des colis postaux peuvent être 
échangés par son intermédiaire; 

(b) Les voies par lesquelles ces 
colis peuvent être acheminés depuis 
leur point d'entrée sur son territoi- 
re ou dans son service; 

(e) Le total des frais que l'Admi- 
nistration expéditrice doit payer 
pour chaque pays. 

4. Au moyen du tableau A, cha- 
que Administration fixe les voies à 
employer pour la transmission de 
ses colis postaux, et détermine les 
taxes à percevoir. des expéditeurs, 
d'aprés les conditions dans lesque- 
lles le transport intermédiaire s'ef- 
fectue. 


II 


1. La perception des droits d'af- 
franchissement sera basée sur Pu- 
nité de 50 centimes, équivalente à 10 
centavos. 

2. En conséquence, la taxe à per, 
cevoir, aux termes des articles 3 et 
5 de la Convention, se décompose 
comme suit: 

I. Colis dela France pour le Me- 
xique. 


Pour chaque colis n'excédant pas 
3 kilogrammes: 
Droit territorial 

francais. ..... 0 f. 50 cs., 10 es. 
Droit territorial 

du Mexique.. 0. 50 cs., 10 es. 
Droit maritime. -2 ,, 00 cs., 40 es: 


Total... 9 f. 00 cs., 60 es. 


II. Colis du Mexique pour la 
France. 

Pour chaque colis n'excédant pas 
3 kilogrammes: 
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Derecho territo- 
rial francés....# 0 10—fs. 0 50 
Derecho territo- 
rial de México... 0 10—,, 0 50 
Derech? marítimo. ,, 0 40—,, 2 00 
Total & u 60—fs. 3200 
3. Cuaudo-el franqueo no se haya 
efectuado por medio de timbres pos: 
tales adheridos-al bulto, se deberá 
anotar en la factura de envío la su 
ma percibida. 


ITI 


Los bultos postales no tendrán 
ninguna dimensión mayor de 60 
centímetros, ni,medirán anás de 21 
decímetros cúbicos. 


IV 


1. No se transportarán los bultos 


que contengan materias explosivas 
ó inflamables, ni en general los ar- 
tículos en cuyo trasporte pueda ha- 
ber algún peligro, mi tampoco ani- 
males vivos, ó muertos no disecados. 


2, Cada ma de las dos adiminis- 
traciones deberá proporcionar 4 la 
otra una lista de los artículos pro- 
hibidos; pero no incurrirán por este 
motivo en responsabilidad ninguna 
para con la policía, ni la aduana, ni 
los remitentes de bultos. 


y 
Paraseradmitidotodo balto debe: 


1° Llevar la dirección exacta del 
consignatario. 

2° Estar empacado de una mane- 
ra queasegure la duración del trans- 
porte y que preserve suficientemen- 
te el contenido. El empaque debe 
ser tal, que sea imposible examinar 
el contenido sin dejar huella mani- 
fiesta de la violación. 

3° Estar resguardado con sello ó 


Droit territorial 

du Mexique.. O, 50 cs., 10 es. 
Droit territorial 

français ....- 0,, 50 cs., 10 cs. 
Droit maritime. 2,, 00 cs., 40 cs. 


Total...... 31. 00 c8, 60. es. 


3. Lorsque lafiranchissement 
Wwaura pas été effectué au moyen 
de timbres postés apposés sur le 
colis, la somme percue devra étre 
inscrite sur le bulletin d'expédition, 


III 


Les colis postaux ne peuvent avoir 
aucune dimension supérieure á DU 
centimètres, ni un volume supérieur 
à 21 décimètres cubes. 


IV 


1. Son exelus du transport les co- 
lis contenant des matières explosi- 
bles ou inflammables, et, en géné 
ral, les articles dont les transport 
présente un danger quelconque, ain- 
siqueles animaux vivants (ou morts 
non empaillés.) 

2. Ohaeune des deux Administra 
tions devra fournir ál'autreune liste 
des artieles prohibés, mais les Admi- 
nistrations n'encourent, de ce fait, 
aucune responsabilité vis-a—vis de 
la police, de la douane, ou des ex- 
péditeurs de colis. 


D 

Pourëêtre admis au transport tout 
colis doit: 

1° Porter l'adresse exactedu des- 
tinataire; 

29 Etre emballé d’une manière 
qui réponde à la durée du transport 
et qui préserve suffisamment le con- 
tenu. L'emballage doit ètre tel qu'il 
soit impossible de porter atteinte au 
contenu sans laisser une trace ap- 
parente de violation; 

3° Etre scellé par un cachet à la 
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marca especial del remitente, en la- 
ere, plomo ú otra materia. 


VI 

1. Todo bulto debe ir acompaña- 
do de una factura de envío y de una 
declaración aduanal, conformes 6 
análogas con los adjuntos modelos 
B y €. Las dos Administraciones 
se darán recíprocamente noticia del 
número de declaraciones aduanales 
que se requieran para cada consig- 
nación. 

2. Sin embargo, se permite hacer 
uso de una sola factura de envío y 
de una sola declaración aduanal pa- 
ra varios bultos, que no excedan de 
tres, dirigidos por un mismo remi- 
tente á un mismo consignatario. 


3. Para los envíos efeetuados de 
México á Francia, la declaración 
aduanal podrá redactarse en es 
pañol. 


VII 

1. A todo bulto, así como á la fac- 
tura de envío que le acompañe, de- 
be adherírsele un rótulo conforme 6 
análogo al adjunto modelo D, con 
indicación del número de registro y 
del nombre de la oficina de depó 
sito. 

2. La factura de envío debe, ade 
más, indicar el lugar y la fecha del 
depósito. 


VIII 


V-La trausmisién de los bultos pos- 
tales entre las ofieinas de cambio se 
bará por mediode envases cerrados, 
de la manera siguiente: 

Al salir de México, la oticina me 
xicana arreglará los envases dirigi- 
dos á la Agencia marítima del puer- 
to francés de desembarque, ence- 
rrando en ellos todos los bultos des- 
tinados á Francia y á los países á 


cire, par un plomb ou par toutautre 
moyeu, avec empreinte ou marque 
spéciale de l'expéditeur. 


VI 

1. Chaque colis doit être accom- 
pagné d'un bulletin d'expédition et 
dedéclarationsen douane conformes 
ou analogues aux modèles B et C 
ci-joints. Lesdeux Administrations 
se renseignent réciproquement sur 
le nombre de déclarations en dona- 
ne à fournir pour chaque destina- 
tion. 

2. Toutefois, il est permis de ne 
faire usage que d'un seul bulletin 
d'expédition et d’une seule déclara- 
tion en douane pour plusieurs colis, 
jusqu'au nombre de trois, adressés 
par un méme expéditeur à un même 
destinataire. 

3. Pourles expéditions effectuées 
dans le sens de Mexique sur la Fran- 
ce, la déclaration pour la douane 
pourra étre rédigée en langue es- 
pagnole. 


VII 


1. Chaquecolis, ainsi quele bulle- 
tiu d'expédition qui s'y rapporte, 
doit étre revétu dune étiquette con- 
forme ou analogue au modèle D, 
ci-annexé, et indiquant le numéro 
d'enregistrement et le nom du bu- 
reau de dépót. 

2. Le bulletin d'expédition doit, 
en outre, porter Pindication du lieu 
et de la date du dépót. 


VII 


1. La transmissión des colis pos- 
taux entre les bureaux d'échange 
s'opère en récipients clos, de la ma- 
nière suivante: 

Au départ de la France, l'agence 
maritime insere dans les récipients 
clos les colis postaux pour le Mexi 
que. 

Au départ du Mexique, l'office du 
Mexique forme des réeipients elos 


da a r 
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que Francia pueda servir de inter 
mediario. 

Al salir de Francia, la Agencia 
marítima empacará en envases ce 
rrados los bultos postales que se 
destinen 4 México. 

2. Los envases que contengan los 
bultos procedentes de México, se 
embarearán A bordo de los traspor- 
tes marítimos, bajo la vigilancia de 
la oficina postal mexicana, á quién 
corresponderá llenar las formalida- 
des de Aduana, si 4 ello hubiere lu- 
gar. 

3. Los envases que contengan los 
bultos remitidos 4 México, se pon: 
drán á disposición del representan: 
te de la oficina postal mexicana à 
bordo de los trasportes; y el cambio 
se efectuará también á bordo. 


IX 


La oficina de cambio remitente 
especificará los bultos postale en 
un rol, conforme con el modelo E, 
anexo al presente reglamento, con 
todos los pormenores que en él se 

“indican. Las facturas de envío y las 
declaraciones de Aduana irán uni- 
das 4 dieho rol. 


X 


1. Al recibir un rol, la oficina de 
cambio destinataria procederá á la 
confrontación de los bultos postales 
y de las diversas indicaciones con- 
tenidas en dicho documento, y en su 
caso, hará notar la falta de ellos 6 
cualquiera otra irregularidad, suje- 
tándose 4 las reglas establecidas 
para los objetos certificados, en el 
art. 13 del Reglamento de observan- 
cia de la Convención de la Unión 
Postal Universal del 1° de Junio de 
1818. 

3. Los envases que se hayan de 
emplear para el trasporte, llevarán 
sellos 6 plomos de la oficina de eam- 
bio remitente, y esos sellos 6 plomos 
no debe romperlos sino la oficina de 
cambio destinataria. 


pour l'agence maritime du port de 
débarquement en France, dans les 
quels sont insérés tous les colis à 
destination de la France et des pays 
auxquels la France peut servir d'in- 
termédiaire. 

9. Les récipients renfermant les 
colis expediés du Mexique sont em- 
barqués à bord des paquebots par 
les soins de l'offiee postal mexicain 
à qui il appartient de remplir les 
formalités en douane, s'il y a lieu. 


3. Les récipients renfermant les 
colis apportés au Mexique, sont te 
nus à la disposition du représentant 
de l'office postal mexicain à bord 
des paquebots, et l'échange s'effec- 
tue le long du bord, 


IX 


Les colis postaux sont inserits 
par lé bureau d'échange expéditeur 
sur une feuille de route conforme au 
modèle E, annexé au présent règle- 
ment, avec tous les détails quecette 
formule comporte.Les bulletinsd’ex- 
pédition et les déclarations en doua- 
nesontattachés à la feuille deroute. 


X 


1. A la réception d’une feuille de 
route, le bureau d'échange destina- 
taire procède à la vérification des 
colis postaux et des divers docu: 
ments qui y sont inserits, et, s'il y 
a lieu, opère la constatation des 
manquants ou autres irrégularités, 
en se conformant aux règles tracées 
pour les objets recommandés par 
Particle 13 du Règlement d'exéet- 
tion dela Convention de l'uuion pos- 
tale universelle du 1er Juin 1878. 

2. Les récipients servant à la 
transmission sont revétus des ca- 
chets ou plombs du bureau d'échan- 
ge expéditeur, et ces cachets ou 
plombs ne doivent être rompus que 
par le bureau d'échange destina- 
taire. 


XI 


1. Los bultos postales que se re- 
ciban con mala dirección, se reex- 
pedirán á su destino por la vía más 
directa de que pueda disponer la ofi- 
eina que note el error. Cuando esta 
reexpedición implique devolución 
de los bultos á la oficina de origen, 
las partidas abonadas en el rol res- 
pectivo serán nulificadas, y la ofici- 
na de cambio reexpedidora entre- 
gará esos objetos eon inventarioá su 
correspondiente, después de hacer 
notar el error por medio de un bo- 
letín de verificación. En caso con- 
trario, y si el saldo abonado á la ofi- 
cina reexpedidora es insuficiente 
para eubrir los gastos de reexpedi- 
ción, esta oficina se acreditará la di- 
ferencia, aumentando la suma asen- 
tada en su haber, en el rol ó factura 
de la oficina expedidora. El motivo 
de esa rectificación se hará saber á 
esta última oficina por medio de un 
boletín de verificación. 

2, Los bultos postales que se re: 
expidan á consecuencia del cambio 
de residencia de los consignatarios 
á unodelos paísescon quienes Fran- 
cia cambie bultos postales, serán 
gravados por la oficina distribuido- 
ra, con cargo á los consignatarios, 
con un porte que represente la par- 
te de cuota correspondiente á esta 
última oficina, á la oficina reexpe- 
didora y, en su caso, á cada una de 
las oficinas intermediarias. 

La oficina reexpedidora se acre- 
ditará su parte de cuota con cargo 
á la oficina intermediaria, ó á la ofi- 
eina del nuevo destino. En caso de 
que el país donde se haga la reex- 
pedición y. el país del nuevo des, 
tino.no sean limítrofes, là primera 
oficina intermediaria que reciba un 
bulto postal reexpedido, se acredi- 
tará el total de su parte de cuota y 
el de la oficina reexpedidora, con 
cargo á la oficina 4 la cual entrega 
ese objeto, y esta ültima, á su vez, si 
noes más que intermediaria, adeu- 
dará á la oficina siguiente con su 


XI 


1. Les colis postaux reçus en fans- 
sedirection, seront réexpédiés à des, 
tination par la voie la plus directe 
dont peut disposer l'office réexpédi- 
teur. Lorsquecette réexpédition en- 
traine restitution des colis à l'office 
d'origine, les bonifications inscrites 
à la feuille de route de cet office sont 
annulées, et le bureau d'échange 
réexpéditeur livre ces objets, pour 
mémoire, àson correspondant, après 
avoir signalé l'erreur par un bulle- 
tin de vérification. Dans le eas con- 
traire, et si le montant bonifié à Dot 
fice réexpéditeur est insuffisant 
pour couvrir ce dernier des frais de 
réexpédition, cet office se erédite de 
la difference en forçant la somme 
inscrite à son avoir sur la fenille de 
route de l'office expéditeur. Le mo- 
tif de cette rectification est notifié 
au dit office au moyen d'un bulletin 
de vérification. 


2. Les colis postaux réexpédiés, 
par suite du changement de rési- 
denee des destinataires, sur un des 
pays participants à l'échange des 
colis postaux avee la. France, sont 
grevés, à la charge des destinatai- 
res, par l'office distributeur, d'une 
taxe représentant la quote-part re- 
venant à ce dernier office, à l'office 
réexpediteur, et, s'il y a lieu, à cha. 
cun des offices intermédiaires, 


Lofficeréexpediteur se erédite de 
sa quote-part sur l'office intermé- 
diaire ou sur l'office de la nouvelle 
destination. Dans le cas où le pays 
de réexpédition et celui de la nou- 
velle destination ne sont pas limi- 
trophes, le premier office intermé- 
diaire qui reçoit un colis postal ré- 
expédié se crédite du montant de 
sa quote-part et de celle de l'office 
réexpediteur vis-á-vis de l'office au- 
quel il livre cet objet, et ce dernier, 
à son tour, s'il n'est lui-même qu'un 
intermédiaire, répète sur l'office sui- 
vant sa propre quote-part, cumu- 
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1 


propia cuota acumulada á las de 
que sele hizo cargo por la oficina 
precedente. La misma operación se 
practicará en las demás oficinas que 
tomen parte en el transporte, hasta 
que el bulto postal llegue á la ofici- 
na distribuidora. Sin embargo, si el 
porte exigible por el transporte ul: 
terior de un bulto postal reexpedido 
se paga en el acto de la reexpedi- 
ción, dicho bulto será considerado 
eomo si fuese dirigido directamente 
del país reexpedidor al país de su 
destino, y entregado al consignata- 
rio libre de porte. 

3. A los remitentes de paquetes 
postales que pasen al rezago, se les 
consultará cómo quieren que se dis- 
ponga de ellos. Estas consultas se 
cambiarán directamente entre las 
dos Administraciones centrales. 

Los artículos susceptibles de de- 
teriorarse ó corromperse pueden ser 
vendidos inmediatamente, sin pre- 
vio aviso ni formalidades judiciales, 
en provecho de quien corresponda, 
levantándose acta de la venta. 

Si en el plazo de seis meses, con- 
tados desde que se remita el aviso, 
Ja oficina destinataria no ha recibi- 
do instrucciones bastantes, el bulto 
será devuelto á la oficina de origen. 

Los bultos que hayan de deyol- 
verse al remitente serán inseritos 
en la columna de observaciones del 
rol, con la nota de “rezago no en- 
tregable,” y considerados como los 
objetos reexpedidos por cambio de 
residencia de los consignatarios, im- 
poniéndoseles el mismo porte. 


4, Todo bulto cuyo destinatario 
se haya trasladado á un país que no 
cambie bultos postales con México 
6 con Francia, se considerará como 
rezago, á menos queála oficina del 
primer destino le sea dable hacerlo 
llegar al nuevo. 


5. Si durante las operaciones del 
eambio de un bulto, se notare que 
está comprendido en alguna de las 
prohibiciones contenidas en el ar- 
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lée avec celles dont il a tenn comp 
te à l'office précédent. 

La méme operation se poursuit 
dans les rapports entre les divers 
offices participant au transport, jus- 
qu'à ce que le colis postal parvien 
ne à l'office distributeur. Toutefois, 
si la taxe exigible pour le pareours 
ultérieur d'un colis à réexpédier 
est acquittée au moment de la ré 
expédition, cet objet est traité com 
me s'il était adressé directement du 
pays réexpéditeur au pays de des. 
tination, et remis sans taxes posta- 
les au destinataire. 

3. Les expéditeurs des eolis tom 
bés en rebut, seront consultés sur 
la manière dont ils entendenten dis- 
poser. Les demandes d'avis seront 
échangées directement entre les 
deux Administrations centrales. 

Les articles sujets à détérioration 


on à corruption peuvent être ven-» 


dus immédiatement, sans avis préa- 
lable et sans formalités judiciaires. 
au profit de qui de droit. Il est dres- 
sé proces-verbal de la vente. 

Si, dans le délai de 6 mois á par- 
tir de l'expédition de l'avis, loffice 
de destination n'a pas recu des ins- 
tructions suffisantes, le colis estren- 
voyé à l'office d'origine. 

Les colis à renvoyer à l'expédi- 
teur sont inscrits sur la feuille de 
route, avec la mention “rebut non 
livrable,” dans la colonne d'obser- 
vations. 

[ls sont traités et taxés comme 
les objets réexpédies par suite du 
changement de résidence des des 
tinataires. i 

4. Tout colis dont le destinataire 
est partí pour un pays ne partici- 
pant pas à l'échange des colis pos- 
taux avec la France ou avecle Me- 
xique, est traité comme rebut, à 
moins que l'office de la première des- 
tination ne soit en mesure de le fai- 
re parvenir. ` 

5. Si Pune des prohibitions pré- 
vues à Particle 9 de la Convention 
est constatée en cours des opéra- 
tions d'échange, le colis est pure- 
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tículo 9 de la Convención, el bulto 
será pura y simplemente enviado á 
la oficina de cambio remitente, en la 
forma prevenida en el párrafo 1° del 
presente artículo, 


XII 


1. Cada Administración hará que 
cada una de sus oficinas de cambio 
forme mensualmente un estado, con- 
forme con el modelo F adjunto á es- 
te Reglamento, de todas las sumas 
que por todos los envíos de las ofi- 
cinas de cambio correspondientes 
estén asentadas en cada rol, ya sea 
en su haber, por la parte que á ella 
y á cada una de las Administracio- 
nes interesadas, si las hubiere, eo- 
rresponda de los portes percibidos 
por la oficina expedidora, ya sea en 
su débito, por la parte que pertenez- 
ca á la oficina reexpedidora y á las 
intermediarias, de los portes que se 
hayan de cobrar 4 los destinatarios, 
en caso de reexpedición ó devolu- 
ción. 

2. La misma Administración cui- 
dará en seguida de resumir los esta- 
dos F en una cuenta G, anexa igual- 
mente á este Reglamento. 


3. Esta cuenta, acompañada de 
los estados mensuales, de los rols y 
de los boletines de verificación rè- 
lativos, si los hubiere, se someterá 
al examen de la oficina correspon- 
diente, en el curso del mes que siga 
al que dicha cuenta se refiere, 


4. Las cuentas mensuales, des- 
pués de ser verificadas y aceptadas 
por ambas partes, se resumirán en 
una cuenta general trimestral que 
deberá formar la Administración 
acreedora. 

5. El saldo que resulte del balan- 
ce de las cuentas recíprocas entre 
las dos oficinas, será pagado por la 
deudora á la acreedora en francos 
efectivos, mediante giros sobre la 
capital 6 alguna plaza mercantil del 
país de la última, quedando los gas- 


mentetsimplement rendu au bureau 
d'échange expéditeur dans la forme 
prévue par le paragraphe ler du 
présent article, 


XII 


1. Chaqueadministration fait éta- 
blir mensuellement, par chacun 
de ses bureaux d'échange, et pour 
tous les envois recus des bureaux 
d'échange correspondants, un état 
conforme au modéle F. annexé au 
présent Règlement, des sommes ins- 
crites sur chaque feuille de ronte, 
soit à son crédit pour sa part per- 
sonnelle et celle de chacune des ad- 
ministrations intéressées, s'il y a 
lieu, dans les taxes perçues par l'of- 
fice expéditeur, soitàson débit pour 
la part revenant à l'office réexpédi- 
teur et aux offices intermediaires, 
en cas de réexpedition et de rebut, 
dans les taxes à recouvrer des des- 
tinataires. 


2. Les états F sont ensuite réca- 
pitulés par les soins de la méme ad- 
ministration dans un compte G, éga- 
lement annexé au présent Régle- 
merit, 

3. Ce compte, accompagné des 
états mensuels, des feuilles de route 
et, Xil y a lieu, des bulletins de yé- 
rification, y afférents, est soumis à 
l'examen. de l'office correspondant 
dans le courant du mois qui suit ce- 
Iui auquel il se rapporte. 


4. Les comptes mensuels, aprés 
avoirété vérifiés et acceptés de part 
et d'autre, sont résumés dans un 
compte général trimestriel par les 
soins de l'administration créditrice. 


5. Le solde résultant de la balan- 
ce des comptes réciproques entre les 
deux offices est payé par l'office dé- 
biteur à l'ofüice créditeur en francs 
effectifs, e& au moyen de traites ti- 
rées sur la capitale ou sur une place 
eommereiale du pays de ee dernier 
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tos del pago á cargo de la oficina 
deudora. 

6. La formación, envío y pago de 
las cuentas deberá efectuarse en el 
plazo más corto posible y, 4 más 
tardar, antes de que expire el tri- 
mestre siguiente. Transcurrido es- 
te plazo, las sumas que una oficina 
deba á la otra causarán un interés 
de 5 por ciento anual desde el día 
en que termine dicho plazo. 


XIII 


Podrán cambiarse bultos posta- 
les entre México y Túnez por con- 
ducto de Francia, quedando dichos 
bultos sujetos 4 las disposiciones de 
la Convención del 10 de Diciembre 
de 1891, y del presente Reglamento. 

El porte de los bultos postales 
procedentes de Túnezóconsignados 
á aquel país, será el mismo que el 
delos bultos postales que tengan su 
origen ó destino en Córcega ó Ar- 
gel, con excepción del derecho ma- 
rítimo que será de 50 céntimos. 


XIV 


El presente Reglamento comen- 
zará á regir desde el día en que esté 
vigente la Convención del 10 de Di- 
ciembre de 1891, y durará lo mismo 
que esta última, á menos que, de co- 
mún acuerdo, lo renueyen las dos 
Administraciones. 


Hecho en México, el día veintidós 
de Enero del año de mil ochocientos 
noventa y dos. 

(L. S.) J. J. Jiménez. 

(L. 5.) Blanchard de Farges: 


office, les frais du payement restant 
à la charge de l'office débiteur. 

6. L'établissement, l'envoi et le 
payement des comptes doivent étre 
effectués dans le plus bref délai po- 
sible, et, au plus tard, avant l'expi- 
ration du trimestre suivant. Passé 
ce délai, les sommes dues par l'un 
des deux offices à l'autre office sont 
produetives d'intéréts, à raison de 5 
pour eent l'an, à dater du jour de 
l'expiration du dit délai. 


XIII 


Des colis. postaux pourront être 
échangés par la voie de France en- 
tre le Mexique et la Tunisie. Les 
dispositions de la Convention du 10 
Décembre 1891 et du présent Ré- 
glement sont applicables à ces colis. 

La taxe des colis postaux de ou 
pour la Tunisie sera celle dés colis 
postaux de ou pour la Corse ou l'AI- 
gérie, sauf que le droit maritime 
afférent au transport des colis entre 
là Franee et la Tunisie sera fixé à 
50 centimes. 


XIV 


Le présent Réglement sera exé- 
cutoire à partir du jour de la mise 
en vigueur de la Convention du 10 
Décembre 1891. 

Il aura la méme durée que cette 
Convention, à moins qu'il ne soit re: 
nouvelé, d'uti commun aecord entre 
les deux Administrations. 

Fait à Mexico, le vingt-deux Jan- 
vier de l'an mil huit cent quatre- 
vingt-douze. 

(L. S.) Blanchard de Farges. 

(E. S.) J..J. Jiménez, 
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Gran Bretaña é Irlanda, 


PRELIMINARES 
DE LA REANUDACIÓN DE RELACIONES DIPLOMÁTICAS. 


Agosto 6 de 1884. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exterio- 
res.— Departamento político.—Sección de Europa. 

El Presidente de la República ha tenido á bien dirigirme el 
siguiente decreto: 


“MANUEL GONZALEZ, Presidente de los Estados Unidos Me- 


xicanos, á todos sus habitantes, sabed: 


Que el día 6 de Agosto del corriente año de mil ochocientos 
ochenta y cuatro, se firmaron en esta ciudad por el Subsecreta- 
rio de Relaciones Exteriores de la República, Encargado del 
Despacho, y por el Enviado Especial de Su Majestad Británica, 
los Preliminares de reanudación de relaciones entre México y 
la Gran Bretaña, los cuales son del tenor siguiente: 


Por cuanto á que los Gobiernos de — Whereas the Governments of Great 


México y la Gran Bretaña desean 
restablecer las relaciones diplomá- 
ticas entre ambos países sobre la 
base de la mayor cordialidad y de 
una manera conciliable con el ho- 
nor y los intereses de las. dos nacio- 
nes, y por cuanto á que cada uno 
de dichos Gobiernos ha nombrado 
un Enviado Especial acreditado 
cerca del atro, con objeto de entrar 
en negociaciones para aquel propó- 
sito: Las Altas Partes contratan- 
tes han convenido en el siguiente 
arreglo preliminar: 


Britain and Mexico are desirous 
to reestablish diplomatic relations 
between the two countries on the 
most cordial footing, and in a man- 
ner consistent with the honour and 
the interests of both nations, and 
whereas thes said Governments 
have each of them appointed a Spe- 
cial Envoy accredited to the other 
of them, with the object of entering 
mto negotiations for that purpose, 
the following preliminary arrange- 
ment isagreed to by and between the 
High Contracting Parties: 
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Gran Bretaña é Irlanda, 


PRELIMINARES 
DE LA REANUDACIÓN DE RELACIONES DIPLOMÁTICAS. 


Agosto 6 de 1884. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exterio- 
res.— Departamento político.—Sección de Europa. 

El Presidente de la República ha tenido á bien dirigirme el 
siguiente decreto: 


“MANUEL GONZALEZ, Presidente de los Estados Unidos Me- 


xicanos, á todos sus habitantes, sabed: 


Que el día 6 de Agosto del corriente año de mil ochocientos 
ochenta y cuatro, se firmaron en esta ciudad por el Subsecreta- 
rio de Relaciones Exteriores de la República, Encargado del 
Despacho, y por el Enviado Especial de Su Majestad Británica, 
los Preliminares de reanudación de relaciones entre México y 
la Gran Bretaña, los cuales son del tenor siguiente: 


Por cuanto á que los Gobiernos de — Whereas the Governments of Great 


México y la Gran Bretaña desean 
restablecer las relaciones diplomá- 
ticas entre ambos países sobre la 
base de la mayor cordialidad y de 
una manera conciliable con el ho- 
nor y los intereses de las. dos nacio- 
nes, y por cuanto á que cada uno 
de dichos Gobiernos ha nombrado 
un Enviado Especial acreditado 
cerca del atro, con objeto de entrar 
en negociaciones para aquel propó- 
sito: Las Altas Partes contratan- 
tes han convenido en el siguiente 
arreglo preliminar: 


Britain and Mexico are desirous 
to reestablish diplomatic relations 
between the two countries on the 
most cordial footing, and in a man- 
ner consistent with the honour and 
the interests of both nations, and 
whereas thes said Governments 
have each of them appointed a Spe- 
cial Envoy accredited to the other 
of them, with the object of entering 
mto negotiations for that purpose, 
the following preliminary arrange- 
ment isagreed to by and between the 
High Contracting Parties: 


ARTÍCULO 1. 


El Gobierno mexicano ordenará 
que se haga una imparcial investi- 
gación respecto de todas las recla- 
maciones pecuniarias de súbditos 
británicos, basadas en actos del Go- 
bierno federal de México anterio- 
res á la fecha del canje de las rati- 
ficaciones de estos: Preliminares, y 
proveerá á la liquidación de las su- 
mas que resulte debérseles, así co- 
mo al pago de aquellas ya recono- 
cidas hoy por el mismo Gobierno 
federal. 


ARTÍCULO IL. 


El Gobierno británico, por su par- 
te, examinará, también imparcial- 
mente, todas las reclamaciones pe- 
enniarias de ciudadanos mexicanos 
basadas en actos del Gobierno bri- 
tánico anteriores á la fecha del ean- 
je de las ratificaciones de estos Pre- 
liminares, y ordenará la liquidación 
y pago de las cantidades que resul- 
tare deberles. 


ARTÍCULO III. 


Las Altas, Partes contratantes 
convienen en concederse recíproca 
mente durante seis aros, contados 
desde la fecha del canje de las rati- 
ticaciones de estos Preliminares, el 
tratamiento de la nación más favo- 
recida en toda clase de materias. 
Esta estipulación se considerará en 
vigor, pasades los seis años, hasta 
doce meses después de que haya 
sido denunciada por cualquiera de 
las Altas Partes contratantes. 


Las estipulaciones contenidas en 
este artículo no obstan 4 que ambos 
Gobiernos ajusten, si así lo desean, 
y una vez hecho el canje de las ra- 
tificaciones de estos Preliminares, 
un Tratado en forma, de paz, amis- 
tad, comercio y navegación, sobre 
Ja misma base del tratamiento de la 
nación más favorecida. 


ARTICLE 1. 


The Mexican Government will 
order an impartial investigation to 
be made with respect to all the pe- 
cuniary claims of British subjects, 
based on acts of the Federal Gov- 
ernment of Mexico, anterior to the 
exchange of theratification of these 
Preliminaries, and will provide for 
theliquigdation oftheamounts which 
may be found to be due them, as well 
as for the payment of those already 
recognized by the same Federal 
Government, 


ARTICLE II. 


The British Government on its 
side will also éxamine impartially 
all the pecuniary claims of Mexican 
citizens based on acts of the British 
Government anterior to the date of 
the exchange of the ratification of 
these Preliminaries, and will order 
the liquidation and payment of the 
sums which may be found to be due 
them. 


ARTICLE II. 


The High Contracting Parties 
agree to extend to each other re. 
ciprocally for six years, reckoning 
from the date of the exchange of the 
ratification of these Preliminaries, 
the treatment of the most favoured 
nation in all matters whatsoever. 
This stipulation will be considered 
to be still in force at the expiration 
of the six years, until twelve months 
after it has been denounced by 
either of the High Contracting Par- 
ties. 

No stipnlation contained in this 
Article shall prevent the two Goy- 
ernments, if they so wish it, from 
drawing up (as soon as the ratifi- 
eation of these Preliminaries bas 
been exchanged ), a regular Treaty 
of Peace, Friendship, Commerce, 
and Navigation, on the same basis 
of the most favoured nation treat- 
ment. 


ARTÍCULO IV. 


Las estipulaciones contenidas en 
el primer miembro del artículo III 
de estos Preliminares y, en su caso, 
el Tratado de paz, amistad, comer- 
cio y navegación á que el segundo 
miembro se refiere, gegirán exclusi- 
vamente en lo futuro las relaciones 
eonveneionales entre los dos Go- 
biernos, como el único pacto inter- 
nacional existente entre ellos, mien- 
tras no celebren nuevos tratados, 
convenciones 6 arreglos. 


ARTÍCULO V. 


Estos Preliminares serán ratifi- 
eados respectivamente conforme 4 
la Constitución de cada país, y las 
ratificaciones se canjearán en Méxi- 
co dentro de los diez meses conta- 
dos desde esta fecha. 

En fe de lo cual ambos Plenipo- 
tenciarios han firmado los presen- 
tes Preliminares, sellándolos cada 
uno con su respectivo sello, en la 
ciudad de México, 4 los seis días 
del mes de Agosto del año de mil 
ochocientos ochenta y cuatro. 

(L. S.) —(Firmado.) —José Fer- 
nández. 

(L. S.)—(Firmado.)—Spenser St. 
John. 


ARTICLE Iv. 


The stipulations contained in the 
first paragraph of article ITI of these 
Preliminaries, and, in the event 
of its being concluded, the Treaty 
of Peace, Friendship, Commeree 
and Navigation, referred toin the se- 
cond paragraph of the same article, 
will, in future, exelusively govern 
the conventional relations between 
the two Governments as the only 
international compact existing be- 
tween them, so long as they do not 
conclude new Treaties, Conven- 
tions, or Agreements. 


ARTICLE V. 


These Preliminaries shall be rat- 
(Bed respectively according to the 
Constitution of each country, and 
the ratifications shall be exchanged 
in Mexico within ten months from 
the date hereof. 

In witness whereof both Plenipo- 
tentiaries have signed the pTesent 
Preliminaries, and have afíixed 
thereto their respective seals in the 
city of Mexico, on the sixth day of 
August, in the year one thousand 
eight hundred and eighty-four. 

(L. S.) —(Sigued.) — Spenser St. 
John. 

( L. S.)—(Signed.)—José Fernán- 
dez. 


Que el veintiuno del presente mes el Senado Mexicano aprobó dichos Pre- 
liminares en los siguientes términos: 


« El Senado de los Estados Unidos Mezicanos, usando de la exclusiva facul- 
tad que le concede la fracción 1*, letra B, del artículo 72 de la Constitu- 
ción política de la República, decreta: 


“El Senado de los Estados Unidos Mexicanos aprueba los Preliminares 
para el reanudamiento de relaciones entre México y la Gran Bretaña, fir- 
mados el día 6 de Agosto del corriente año, por el Subsecretario de Rela- 
cioues Exteriores de la República y el Euviado Especial de S. M. B.; de- 
biendo tenerse como parte integrante de este convenio, para fijar el sen- 
tido de sus artículos I y IV, las notas cambiadas entre ambos Plenipoten- 
ciarios en los días 17, 19 y 20 de Septiembre último, las cuales se publicarán 
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en unión de los Preliminares mencionados. En consecuencia, el examen, 
liquidación y pago de todos los créditos de súbditos británicos, quedarán 
exclusivamente sometidos á lo que dispongan las leyes de México sobre 
arreglo de su deuda pública,” 


“Dado en el salón de sesiones de la Cámara de Senadores en México, 
á veintiuno de Octubre de mil ochocientos ochenta y euatro.— ( Firmado.) 
— M. Romero Rubio, senador presidente.—( Firmado.) — Enrique María 
Rubio, senador secretario.— ( Firmado.)— D. Balandrano, senador secre- 
tario. 


Que las notas de diez y siete, diez y nueve y veinte de Septiembre á que 
el decreto del Senado se refiere, son las siguientes: 


México, 17 de Septiembre de 1884. 
Señor Ministro: 


Habiéndoseme llamado la atención hacia una noticia del Nacional rela- 
tiva á que “aceptadas en principio por los tenedores de bonos en Londres 
las bases del arreglo propuesto por el Sr. Edward Noetzlin, 4 nombre del 
Gobierno de México, dichos tenedores lo han sometido 4 la resolueión de- 
finitiva del Conde Granville, jefe del Gabinete británico," he telegratiado 
á Su Señoría, pidiéndole permiso para negar oficialmente esta manifes- 
tación. 

Hoy he recibido la respuesta de Su Señoría, autorizándome para negar 
ofici#imente la relación publicada en el Nacional. 

El Gobierno de Su Majestad, al aceptar el artículo I del arreglo preli- 
minar, claramente entiende que dicho artículo no se refiere en manera al- 
guna 4 la deuda inglesa, que el Gobierno de México ha decidido arreglar 
por medio de negociaciones directas con los tenedores de bonos. 

Aceptad, Señor Ministro, las seguridades de mi más alta consideración 
y aprecio. —(Firmado.) —Spenser St. John, Enviado Especial de S. M.— 
A su Excelencia D. José Fernández, etc., etc., etc.—Secretaría de Rela- 
ciones. 


Secretaría de Relaciones Exteriores.—México, 19 de Septiembre de 
1884. l 


Señor Enviado Especial: 


He tenido el honor de recibir la nota de Vuestra Excelencia fecha 17 del 
mes en Curso. 

En ella se sirye Vuestra Excelencia comunicarme haber recibido ins: 
trucciones de su Gobierno para negar oficialmente la noticia publicada en 
el Nacional, de haberse sometido 4 la resolución definitva de Lord Gran- 
ville, jefe del Gabinete británico, las bases de un arreglo pendiente entre 
los tenedores de bonos de la deuda llamada de Londres, por una parte, y 
el Sr. Noetzlin, en nombre del Gobierno Mexicano, por la otra, j 

Me comunica igualmente Vuestra Excelencia que el Gobierno de Su 
Majestad entiende claramente que el artículo 1° de los Preliminares que 
Vuestra Excelencia y yo hemos firmado el 6 de Agosto último, nó se refiere 
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en manera alguna á la deuda de Londres, que el Gobierno Mexicano ha 
decidido arreglar por medio de negociaciones directas con los tenedores 
de bonos. 

Al enumerarse en el artículo IV de los Preliminares enáles son las esti- 
pulaeiones que tendrán en lo futuro el carácter 6 fuerza de pacto 6 eonven- 
ción entre ambos Gobiernos, solamente se designan, como Vuestra Exce- 
lencia sabe, las contenidas en el primer párrato del artículo ILL, y el tratado 
de comercio, si se celebra, excluyendo los artículos I y IL, 4 fin de que no 
se tomen nunca como una convención, ni los eréditos á que ellos se refieren 
como una deuda convencionada ó internacional, 

Lu nota de Vuestra Excelencia me llega, en tal virtud, muy oportuna- 
mente; pues el éxito de los Preliminares pudiera quizá comprometerse en 
el Senado, y más tarde en la opinión, si no fuera suficientemente desau- 
torizada, como lo ha sido por Vuestra Excelencia, la noticia de haberse 
atribuido á la deuda de Londres un carácter internacional, que los Preli- 
minares no reconocen en ningún crédito de súbditos británicos. 

Por lo demás, el Gobierno mexicano se reserva el comprender ó no la 
deuda de Londres en la investigación de que habla el artículo I de los Pre- 
liminares, según la marcha de los acontecimientos. 

Al dar á Vuestra Excelencia las más afectuosas gracias por su cortés y 
oportuna comunicación, le ruego acepte las protestas de mi consideración 
muy distinguida.—(Firmado.)—José Fernández.— A gu Excelencia Sir 
Spenser St. John, etc., et., ete. 


México, 20 de Septiembre de 1884, 


Tengo la honra de acusar recibo del despacho de Vuestra Excelencia 
de 19 del corriente, en respuesta al que le dirigí en 17 del mismo, infor- 
mándole por instrucciones del Conde Granville, que el Gobierno de Su 
Majestad no considera la deuda comunmente llamada “Deuda de Lon- 
dres” ó “de los tenedores de bonos,” como comprendida en los créditos 
mencionados en el artículo 1. 

Como las explicaciones contenidas en la nota de Vuestra Excelencia, 
de 19 del actual, antes citada, respecto de la significación de los artículos 
I y IV de los Preliminares, están en todo conformes con el sentido que el 
Gobierno de Su Majestad da á esos dos artículos, no necesito hacer nue- 
vas observaciones con relación 4 ellos. He asegurado antes A Vuestra 
Excelencia, y puedo de nuevo repetirle, que teniendo el Gobierno de Su 
Majestad plena confiauza en la buena fe del Gobierno de México, ha de- 
jado enteramente en sus manos el examen, liquidación y pago de aquellos 
créditos. 

Aceptad, señor Ministro, las seguridades de mi más alta consideración 
y aprecio.— ( Firmado.) — Spenser St. John, Enviado Especial de Su Ma- 
jestad.— A su Excelencia el Sr. D. José Fernández, ete., ete., etc. —Secre- 
taria de Relacioues. 


Serior Ministro: 


Que dichos Preliminares fueron ratificados por Su Majestad Británica 
el día doce de Septiembre del presente año: 

Que el enviado Especial de Su Majestad Britániea comunieó al Gobier- 
no mexicano en nota de veintitres de presente mes la aceptación por par- 
te de su Gobierno de los términos en que el Senado mexicano aprobó los 
referidos Preliminares. 
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Que el veintisiete del presente mes ratifiqué dichos Preliminares en esta 
forma: 


“Yo, Manuel González, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, 
en uso de la facultad qne me concede la fracción X del artículo octogésimo 
quinto de la Constitución federal, ratifico dichos Preliminares en los tér- 
minos en que fueron aprobados por el Senado mexicano, y en nombre de 
los mismos Estados Unidos prometo cumplirlos, observarlos y hacer que 
sé eamplan y observen. 

“En fe de lo cual he hecho expedir las presentes, firmadas de mi mano, 
antorizadas con el Gran Séllo de la Nación, y refrendadas por el Subsecre- 
tario de Relaciones Exteriores, Encargadodel Despacho, en el Palacio Na- 
cional de México, 4 los veintisiete días del mes de Octubre del año de mil 
ochocientos ochenta y enatro, sexagésimo cuarto de la Independencia de 
los Estados Unidos Mexicanos.” 

Que en la misma fecha se hizo con las formalidades debidas el canje de 
mi ratificación por la de Su Majestad la Reina, levantándose al efecto el 
acta respectiva. 


Por tanto, mando se imprima, publique, circule y se le dé el 
debido cumplimiento. 


Palacio del Gobierno federal de México, 4 veintisiete de Octu- 
bre de mil ochocientos ochenta y cuatro.— Firmado.) — Manuel 
Gongález.— A D. José Fernández, Subsecretario de Relaciones 


Exteriores, Encargado del Despacho.” 
Y ló comunico á yd: para los fines consiguientes. 


Libertad y Constitución, México, 27 de Octubre de 1884.— 
Fernández —Señor 


Secretaría del Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores.— De- 
partamento Político.—Seeción de Europa. 


Tengo el honor de remitir á esa Honorable Cámara, por el digno con- 
ducto de vds. y para los efectos constitucionales, los Preliminares de rea- 
rindación de relaciones diplomáticas entre México y la Gran Bretaña, fir- 
mados en ésta capital el de A gosto último por el Enviado Especial bri 
tánico y por mí, previa la antorización del Señor Presidente. 

Aunque me complaceré en dar al Senado todos aquellos informes y ex 
plicaciones que sobre esta negociación tuviere á bien pedirme, creo muy 
oportuno acompañarlos Preliminares de una breveresena, en laque queden 
consignados, no ya el sentido delos artículos de que constan, por ser bien 
claro, sino la mente que ha guiado al Ejecutivo en cada uno de ellos y el 
resultado que producirán si la Cámara de Senadores se sirve aprobarlos. 

La ley de 14 de Junio de 1883, en su artículo 1°, fracción I, autorizó al 
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Ejecutivo para examinar, reconocer, liquidar y convertir la deuda; en la 
fracción II del mismo artículo lo autorizó para señalar los términos de la 
amortización ó convenirlos con los acreedores, y en la fracción III le puso 
la restricción de que sea cual fuere el origen de los créditos y la naciona 
lidad de los tenedores, toda la deuda conservará su calidad de mexicana 
sin que pueda dársele carácter internacional, ni-asignarse renta especial 
para el pago de réditos. 

Fundado en la ley, el Ejecutivo ha podido enunciar en el artículo 1° de 
los Preliminares, su propósito de hacer una imparcial investigación res- 
pecto de todas las reclamaciones pecuniarias de súbditos británicos, basa- 
das en actos del Gobierno federal de México anteriores á la fecha del canje 
de las ratificaciones de los Preliminares, y de proveer á la liquidación de 
las sumas que resulte debérseles, así como al pago de aquellas reconocidas 
el 6 de Agosto último por el mismo Gobierno federal. 

Era importante consignar en tales circunstancias y en tal documento 
que no repudiamos nuestras deudas legítimas; pero como se verá en el 
texto del artículo, no sólo no se ha dado la más pequeña intervención al 
Gobierno inglés en los actos ulteriores del mexicano relacionados con este 
artículo, sino que el Ejecutivo se ha reservado la más completa y absoluta 
libertad de acción en cuanto al tiempo y modo de efectuarlos, pues nada 
ha declarado á este respecto. 

Para evitar que en ningún tiempo se pretenda atribuir 4 este artículo 
el carácter de una convención y á los créditos de que habla el de una deuda 
internacional, ambos Gobiernos han declarado en el artículo 4° de los Pre- 
liminares, que el tratamiento recíproco de la nación más favorecida que se 
han concedido en el 3° y, en sweaso, el tratado de comercio y navegación 
de que en el mismo articulo 32 se habla, “regirán exclusivamente ento fu- 
turo las relaciones convencionales entre los dos Gobiernos, como el único 
pacto internacional existente entre ellos, mientras no celebren nuevos tra- 
tados, convenciones 6 arreglos." Así se cierra la puerta à todo peligro. 

El artículo 99 de los Preliminares contiene una declaración del Gobierno 
inglés, análoga á la del 1? respecto de las reclamaciones mexicanas, y no 
necesita de-especial comentario. 

] últimos meses de la administración del Sr. General Díaz, el sus- 
crito, quien, como ahora, tenía la houra de hallarse al frente de la Secre- 
taría de Relaciones Exteriores, recibió el acuerdo del Presidente de denun- 
ciar el tratado de comercio ajustado con los Estados Unidos de América 
en 1831; ep el que estaba estipulado el tratamiento nacional, y Ala vez los 
ajustados cou Alemania é Italia; naciones equiparadas con los Estados 
Unidos por el tratamiento de la nación más favorecida. 

xtinsuidos esos tratados, el Gobierno se encontró libre de trabas, y 

ido ya dictar leyes que ereasen, por decirlo asi, y protegie- 
sen una marina mercante mexicana. 

El Ejecutivo se ha abstenido desde entonces, aunque alguna potencia 

tranjera lo ha solicitado! de'coneeder áninguna el tratamiento nacional, 
* en T "tenlo;3" de los Preliminares, sin 
‘on Inglaterra un tratad 
don sobre la 

Al fin de 
expiraci 


estará enteramente libre. 
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Este artículo 3° viene 4 sustituir al tratado de 1826, el que además de 
contener el tratamiento nacional, asumió, por no tener término fijo, el ca- 
rácter de perpetuo, hasta que Ja guerra vino á romperlo. La importancia 
de las estipulaciones de ese artículo, que son además una consecuencia 
de la política de nuestro Gobierno desde 1867, se pone de manifiesto recor- 
dando que el gran interés de Inglaterra en México es mercantil, y que si 
éste lo tiene asegurado, como lo tenía, á perpetuidad, poco ó nada podre- 
mos ofrécerle en cambio de algo quele pidamos. En 1839 se estipuló con 
el Gobierno francés que mientras sé celebraba un tratado en forma, de co- 
mercio y navegación, ambos Gobiernos'se concederían recíprocamente el 
tratamiento de la nación más favorecida, El tratado no pudo hacerse nun- 
za. y Francia se vió así dueña de uu tratado perpetuo, eon tratamiento 
nacional, por tenerlo Inglaterra y los Estados Unidos; tratado á que sólo 
pudo poner Dn Ja. guerra, Recordando esos antecedentes, se tomó especial 
empeño en limitar el tiempo en que México é Inglaterra se concederán 
provisionalmente el tratamiento de la nación más favorecida. 

En el artículo 4°, como ya lo indiqué, declaran ambos Gobiernos que las 
estipulaciones del primer párrafo del artículo 3? y el tratado de comercio 
y navegación, si se celebra, serán el único pacto internacional existente 
entre ellos mientras no celebren nuevos tratados, convenciones ó arreglos, 

Este artícnlo no sólo importa la insubsistencia del tratado perpetuo de 
1826, no sólo evita el que se pretenda alguna vez tomar como una nueva 
Convención el artículo 1% de estos Preliminares, sino que implica también 
la insubsistencia absoluta de las antiguas convenciones inglesas y de todo 
arreglo internacional que pudiera asumir tal nombre. 

Cox respecto al artículo 5%, Jas estipulaciones contenidas en el 3? y 4? 


son de tal naturaleza, quemo habría sido legalmente posible dejarlas de 
someter á la aprobación del Senado. 

Este es el arreglo preliminar que, después de una larga y laboriosa ne- 
gociación, gestionada alternativamente en Londres y en esta capital, se 
ha podido formalizar, y que el Ejecutivo cree conveniente y decoroso. Sin 
embargo, y exensado es decirlo, el Senado con su habitual acierto, su ree- 


to patriotismo y sm plena facultad constitucional, resolverá lo que mejor 
convenga á la dignidad é intereses nacionales. 

Protesto à vdes. mi muy atenta consideración. 

Libertad y Constitución. México, 16 de Septiembre de 1884, —( Firma 
do.) —José Fernández.— Señores Secretarios de la Cámara de Senadores 
del Congreso de la Unión: 


(Nota.— Aunque este-oficio tiene fecha 16-de Septiembre, los Prelimi- 
nares no fueron enviados al Senado sino hasta el 20, ) 


Secretaría de la Cámara de Senadores del Congreso de la Unión. 

“¿Congreso de los Estados Unidos Mexicanos: — Cámara de Senadores. 
—Comisión de Relaciones. 

Al leerse por primera vez en el Senado los Preliminares que para el rea 
nudamiento de relaciones diplomáticas, ha ajustado nuestro Gobierno con 
el de su Majestad Británica, pudo notar la Comisión que suscribe la im- 
presión que esa lectura había dejado en el ánimo de una gran parte de los 
miembros de esta respetable Cámara. 


Das lac anocansaniande > E . ` 
Por las conversaciones que con muchos de ellos ha tenido después, ha 
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llegado á comprender que el artículo 1? había producido cierta alarma pa- 
triótica, porque se creía que importaba el olvido de la gran máxima que 
el Presidente Juárez nos había legado, de no dar carácter internacional 
á nuestra deuda pública. 

Esta actitud del Senado comprometía hasta cierto punto la tarea de su 
Comisión de Relaciones, obligándola á no omitir esfuerzo ni diligencia al- 
guna en busca del acierto, ya para corresponder de esta manera 4 la con- 
fianza en ella depositada, y ya para no exponer en un asunto de tanta gra- 
vedad el decoro y el buen nombre de México, emitiendo una opinión in- 
discreta é impremeditada. Así es que no sólo han procurado los que suseri- 
ben conocer toda la historia de esta negociación diplomática, leyendo el 
expediente respectivo; oir detenidamente del Subsecretario encargado del 
Ministerio de Relaciones Exteriores cuantos informes ha tenido á bien dar 
acerca de este delicado negocio, y explorar individualmente el juicio de 
alennos miembros del Senado sobre esta cuestión, sino que también han 
querido inspirarse en los precedentes de política exterior que la Repú- 
blica viene observando hace más de veinte años. 

Si 4 pesar de nuestra empeñosa diligencia no hemos tenido la fortuna 
de acertar en la resolución que venimos á proponer al Senado, atribáyase 
á nuestra insuficiencia, y no á que hayamos omitido todos aquellos medios 
que la prudencia aconsejaba seguir en busea de la mejor solución. 

Auuqne en verdad el artículo I de los Preliminares, que ha sido causa 
de que se alarmase el patriotismo de los señores Senadores, pudiera pres- 
tarse á alguna discusión por la generalidad de los términos en que está 
concebido, siendo posible por este motivo que en lo porvenir pudiera sus- 
citar alguna dificultad, semejante temor ha desaparecido desde que secam- 
biaron entre nuestro Ministro de Relaciones y el Enviado Especiót de Su 
Majestad Británica, las notas de 17,19 y 20 de Septiembre último, las cua- 
les han venido á fijar el yerdadero sentido del mencionado artículo, 

Mas para alejar hasta el más remoto peligro de que en lode adelante 
pudiera surgir alguna cuestión sobre la inteligencia de este artículo, es 
de todo punto conyeniente que estas explicaciones, que vienen á aclarar su 
alcance y significación, consten en la aprobación del Senado, tanto más 
cuanto que así se obrará de acuerdo con los precedentes de nuestra política 
exterior. 

El Gobierno de México viene sosteniendo hace más de veinte años que 
los antiguos tratados y convenciones que ligaban á la República con algu- 
nas potencias europeas, quedaron rotos por virtud. de la-eonvención de 
Londres que tres de ellas firmaron en 31 de Octubre de 1561, poniéndose 
en estado de guerra con nuestro país. 

No por esta declaración desconoció el Gobierno mexicano la obligación 
de pagar los títulos legítimos y reconocidos por las antiguas convenciones; 
pues sólo les negaba que conservaran su carácter internacional y que sub- 
sistieran los términos de pago estipulados en uu arreglo fenecido, reser- 
vándose fijarlos como mejor eonyiniera á los iutereses de la República, — 
( Resolución de 21 de Diciembre de 1867.) 

Estas declaraciones han servido dein variable regla de conducta en nues- 
tra política exterior, y para poderapreciar el inmenso servicio que con ellas 
prestó á su patria el ilustre Presidente Juárez, sería necesario recordar 
cuál era la condición de México hace treinta años en sus relaciones exte- 
riores, mny especialmente en lo que 4 créditos y reclamaciones de extran- 
jeros se refería ; no siendo entonces extraño que algunos Ministros diplo- 
máticos no sólo suscitaran serias dificultades en la marcha regular de nues- 
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tro Gobierno, dirigiendo notas amenazantes é inconvenientes á cada paso, 
sino que hasta se constituyeran en agentes de sus respectivos nacionales. 

Ya que felizmente los acontecimientos vinieron á libertar á México de 
tratados y convenciones onerosos, que por Circunstancias € speciales y poi 
inexperiencia le habían sido impuestos en los primeros tiempos de su vida 
independiente, -debe evitarse que el país pudiera volver á una situación 
tan aciaga. 

Fijado el sentido del artículo I de los Preliminares en 1 irtud de las no 
tas aclaratorias, los demás artículos del convenio, lejos de tener inconve 
niente alguno, son, por el contrario, múy aceptables y dignos de todo elo- 
gio, põr la trascendencia politica y económica que envuelven en favor de 
nuestro pais. NS dk > 

Así es que, por estás consideraciones, la Comisión tigne la honra de so- 
meter al recto-é-ilustrado-criterio-del Senado la siguiente 


PROPOSICIÓN. 


“¿El Senado de los Estados Unidos Mexicanos aprueba los Preliminares 
para el reanudamiento de relaciones entre México y la Gran Bretaña, fir- 
mados el día 6.de Agosto del corriente año por el Subsecretario de Rela 
ciones Exteriores de la República y el Enviado Especial de Su Majestad 
Británica; debiendo tenerse como parte integrante de este convenio, para 
fijar el sentido de sus artículos I y IV, las notas cambiadas entre ambos 
Plenipotenciarios en los días 17, 19 y 20 de Septiembre último, las cuales 
se publicarán.en unión de los Preliminares mencionados. En consecuen 
cia, ebexamen, liquidación y pago de todos los créditos de súbditos britá 
nicos, quedarán exclusivamente Sometidos 4.19 que dispongan las leyes de 
México sobre irreglo de su-deuda pública.” 


Sala de Comisiones del Senado, México, Octubre 16 de 1884, 
mero Rubio.— Dublán.—J. Francisco Maldonado. 

Al margen: Octubre 16 de 1881, — Primera leetura.—Una rúbrica. 

Octubre 18 de 1881. — Segunda lectura y á discusión el próximo lunes 
20 del corriente. —Una rúbrica. 

Octubre 20 de 1884.— Puesto á discusión en lo general, en votación no- 
minal se aprobó, lo mismo que en lo particular, pasando á la Comisión de 
Estilo, — M. Rivas. ; DU s 

Es copia. México, Octubre 23 de 1884.—(T'itmado.)—J. G. Brito; oficial 
mayor. 


Secretaría de Relaciones Exteriores,— México, Octubre 22 de 18: 
Senor Enviado Especial.— Recibo en estos momentos un oficio de los se- 
fiores Secretarios de la Cámara de Senadores, en el enal me comunican que 
con fecha de ayer el Senado ha expedido un decreto del tenor siguiente: 


«El Senado de los Estados Unidos Mexicanos aprueba los Preliminares 
para el reanudamiento de relaciones entre México y la Gran Bretaña, fir- 
mados el día 6 de Agosto del corriente ano por el Subsecretario de Rela- 
eiones Exteriores de la Repüblica y el Enviado Especial de S. M. B.; de- 
biendo tenerse como parte integrante de este convenio, para fijar el sentido 
desus artículos I y LV, las notas cambiadas entre ambos Plenipotenciarios 
en los días 17, 19 y 20 de Septiembre último, las cuales se publicarán en 
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unión de los Preliminares mencionados. En consecuencia, el examen, li- 
quidación y pago de todos los créditos de súbditos británicos, quedarán 
exclusivamente sometidos A lo que dispongan las leyes de México sobre 
arreglo de su deuda pública.” 


Si, como no lo dudo, el Gobierno de Vuestra Excelencia acepta los tér 
minos en que el Senado ha aprobado los Preliminares, y Vuestra Excelen- 
cia tiene á bien comunicármelo así oficialmente, procederé desde luego á 
preparar todo lo relativo al canje de las ratificaciones de dicho arreglo, 
comenzando por someter á Vuestra Excelencia un proyecto del acta del 
canje. 


Ruego entretanto á Vuestra Excelencia acepte las protestas de mi con- 
sideración muy distinguida. 
Firmado.) —José Fernández.—A. S. E. Sir Spenser St. John, ete., ete, 


México, 23 de Octubre de 1884, 

Señor Ministro: 

Tengo la honra de acusar recibo del despacho de Vuestra Excelencia, 
de 22 del actual, en el que me informa que ha recibido de los Secretarios 
del Senado una comunicación en que se declara que el Senado de los Es- 
tados Unidos de México aprueba los Preliminares para la reanudación de 
relaciones entre la Gran Bretaña y México, firmados el 6 de Agosto del 
año corriente, en la inteligencia de que las comunicaciones de 17, 19 y 20 
de Septiembre, cambiadas entre Vuestra Excelencia y yo, y que explican 
el sentido de los artículos I y IV, deberán formar parte integrante de di 
cho convenio; de que esos despachos y el convenio preliminar deberán ser 
publicados juntos, y de que el examen, liquidación y pago de todos los eré- 
ditos de súbditos británicos deberán quedar sujetos/exclusiyamente á las 
leyes de México relativas al arreglo de la deuda pública. 

Como los despachos mencionados en el párrafo anterior explican el sen- 
tido que el Gobierno de Su Majestad ha dado siempre 4 los artículos I y 
IV de dicho arreglo preliminar para la reanudación de relaciones entre la 
Gran Betraña y México, el Gobierno de Su Majestad acepta los términos 
en que el Senado aprobó los Preliminares, tales como están contenidos en 
el despacho de Vuestra Excelencia, fechado ayer. 

Habiendo llegado la ratificación del arreglo preliminar hecha por Su Ma 


jestad la Reina, estaré dispuesto para hacer el canje de las ratificaciones 


cuando Vuestra Excelencia lo estime conveniente. 

Aceptad, señor Ministro, las seguridades de mi más alta consideración 
y aprecio, 

(Firmado:)—Spenser St. John, Enviado Especial de Su Majestad.— A 
Su Excelencia el Sr. D. José Fernández, ete: €tc., ete.— Ministerio de Re- 


laciones. 
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Secretaría de Relaciones Exteriores.— México, Octubre 26 de 1884. 


Señor-Enviado Especial: 

Como tuve la honta de annneiar A Vuestra Excelencia en mi nota de 22 
del corriente. disfruto aliora là de remitirle un proyecto del acta de canje 
de lastatificaciones de los Preliminares que nos cupo en suerte á Vuestra 
Excelencia y 4 mí firmar el 6 de Agosto último. 

Lisonjéome con la esperanza de que Vuestra Excelencia no encontrará 
en ese proyecto nada objetable; y si así fuere, le suplico se sirva remitirme 
sit tradueción al inglés, para que el acta de canje sea escrita en ambos 
idiomas. ' nn 

Muy probablemente esta es Ja postrera nota oficial que dirija à Vuestra 
Excelencia antes de poner el último sello á la negociación que nuestros Go 
biernos nos confiaran, y no quiero perder ocasión tan oportuna para ma- 
nifestar á Vuestra Excelencia mis sentimientos con respecto al Enviado 
Especial de S. M.-B. 

Es mi convicción profünda y sincera que el tacto y la prudencia de 
Vuestra Excelencia, no menos-que el estudio atento que ha hecho de este 
país y de su estado, de su Gobierno y sus convicciones y miras, han sido 
uu elemento que ha entrado en gran parte en el éxito feliz de las negoeta- 
ciones. Dado mucho que otra persona, desprovista de las eualidades de 
Vuestra Excelencia, y colocada en condiciones diversas de aquellas en 
que Vuestra Excelencia ha sabido juiciosamente colocarse por medio de la 
observación y eLestudio sereno, hubiera podido llegar à tan feliz resultado. 


Reciba Vuestra Excelencia mis felicitaciones cordiales, y sírvase aceptar 
las protestas de mi consideración muy distinguida.—( Firmado.) —José 
Eernández.—A Su Excelencia Sir Spenser St. John, Enviado Especial de 
S. M. D 


México, 27 de Octubre de 1884. 
Señor Ministro: 


Tengo la honra de acusar recibo del despacho de Vuestra Excelencia, 
de 26 del actual, con uu proyecto de acta del canje de las ratificaciones, el 
enal espera no encuentre objeción de mi parte. 

Lo he examinado cuidadosamente, y parece corresponder exactamente 
álas circunstancias del caso, por cuya razón lo acepto tal como es. Incluyo 
una traducción. 

Tengo que dar 4 Vuestra Excelencia las gracias más sinceras por la ma- 
nera lisonjera y amistosa en que hace mención de mis esfuerzos para con- 
seguir la reanudación de relaciones entre nuestros países respectivos. 

El Gobierno de su Majestad, aunque está perfectamente impuesto de la 
firme actitad que Vuestra Excelencia ha asumido siempre que ha juzgado 
comprometidos los intereses de su país, y de su eserupuloso cuidado eu eli- 
minar de toda proposición cualesquiera términos que pudieran ser consi- 
derados como contrarios 4 esos intereses, ha deseado constantemente que 
yo aproveche la primera oportunidad para dar á Vuestra Excelencia las 
eracias por la manera atenta y amistosa en que ha conducido esas nego- 
ciaciones, ya tan felizmente terminadas. 
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Permítame Vuestra Excelencia darle de nuevo las gracias por sa muy 
lisonjera comunicación de ayer, y expresar mi creencia de que la re mu 
dación de relaciones entre México y la Gran Bretaña será igualmente ven- 
tajosa para ambos países. 

Aceptad, señor Ministro, las seguridades de mi más alta consideración 
y apreeio.— (Firmado.)— Spenser St, John, Enviado Especial de Su Majes- 
tad.—A Su Excelencia el Sr. D. José Fernández, etc., etc., ete. — Secre- 
taría de Relaciones Exteriores. 


Reunidos en la sala de conferencias de la Secretaría de Relaciones Ex- 
teriores en esta capital, D, José Fernández, Subsecretario de Relaciones 
Exteriores, A iv del Despacho, y Sir Speuser St. John, Enviado Es- 
pecial de Su Maféstad Británica, con el objeto de hacer el canje de las ra- 
titicaciones de los Preliminares de reanudación de relaciones entre México 
y la Gran Bretaña, firmados por ambos Plenipotenciarios el seis de A gosto 
del presente año de mil ochocientos ochenta y cuatro, comenzaron por re 
visarse recíprocamente sus Plenos Poderes, que encontraron en buena y 
debida forma. Proeedieron en seguida á confrontar entre sí el texto de los 

'reliminares, según aparece en el ejemplar que contiene la ratificación de 
Su Excelencia el Presidente de los Estados Unidos Mexicanos y en el que 
contiene la de Su Majestad Británica, y lo encontraron exactamente igual. 
En cuanto 4 los términos de una y otra ratificación, los hallaron natural. 
mente diversos, pues mientras que Su Majestad Británica ratifica los Pre- 
liminares en los términos en que fueron firmados el seis de Agosto, Su Ex- 
celencia el Presidente de los Estados Unidos Mexicanos los ratifica en los 
terminos en que los aprobó el Senado Mexicano. Invitado el Enviado Es- 
pecial de Su Majestad Británica, Sir Spenser St. John, á dejar consigna- 
das enestaacta las razones de estas diferencias, aunqueson bien conocidas 
de ambos, para evitar cualquiera dificultad en lo futaro, Sir Spenser St. 
John dijo: que es obvio que la ratificación de Sa Majestad Británica no po: 
día hacer referencia alguna á los términos en que el Senado Mexicano 
aprobó los Preliminaxes, porque dicha ratificación tuvo lugar muchos días 
antes de que el Senado aprobase los referidos Preliminares; pero que está 
autorizado por el Gobierno de Su Majestad Británica para declarar, como 
ya lo ha declarado al Subsecretario de Relaciones Exteriores en nota de 
23 del corriente, que dicho Gobierno de Su Majestad Británica acepta los 
términos en que el Senado ha aprobado los repetidos Preliminares, y que, 
por lo tanto, la ratificación de Su Majestad la Reina, aunque no lo exprese 
así, se considera y debe considerarse extendida á los términos en que el 
Senado Mexicanó aprobó los Preliminares. Se levantó en seguida la pre 
sente acta en dos originales, y encontrándola en todo conforme con la ver- 
dad, la firmaron ambos Plenipotenciarios y la sellaron con sus sellos en la 
ciudad de México, hoy veintisiete de Octubre de mil ochocientos ochenta 
y cuatro.—( Sello.) —José Fernández.—(Sello.— Spenser St. John). 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores.— Mé 
xico.— Núm. 138.— Relaciones con Inglaterra.— México, 31 de Octubre 
de 1884, 


Tengo el honor de remitir 4 vd., bajo cubierta, seis ejemplares del nú- 
mero 106 del Diario Oficial, en que han sido promulgados los Preliminares 
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que firmé con Sir Spenser St. John el 6 de Agosto último, y publicados 
varios documentos importantes relativos á esta negociación. 

Con nota número 122, de 15 de Agosto último, me remitió vd. un recorte 
de cierto periódico que, refiriéndose á los Preliminares, dejaba entendes 
que los créditos británicos quedaban en una posición ventajosa sobre la de 
los demás que existen contra el Gobierno mexicano. Al contestarla dije á 
vd. simplemente que todo lo relativo 4 los Preliminares se aclararía á su 
tiempo, y ereo que ha llegado esa ocasión. La publicación de los Prelimi- 
nares y de los demás documentos que el Diario Oficial reproduce, viene á 
desvanecer muchas apreciaciones y 4 rectificar muchos rumores que ha 
bían circulado respecto de ese arreglo. 

"Todos esos documentos demuestran : 

1? Que ni en el sentir del Gobierno mexicano, ni en 3 del británico, el 
art. I de los Preliminares ha sido, ni es, ni será una comvención. 

29 Que, por lo mismo, los créditos que en él se mencionan no tienen ni 
tendrán el carácter de deuda convencionada ó internacional, 

3? Que no se ha convencionado la deuda llamada de Lóndres ó de los 
tenedores de bonos. 

4? Que, muy al contrario, el Gobierno inglés expresamente la cree ex 
eluida de la revisión de que habla el art. I. 

Dn Que todos los créditos de súbditos británicos quedan, con el expreso 
asentimiento del Gobierno inglés, exclusivamente sujetos, para su revi 
sión, liquidación y pago, 4 las leyes de México: 

69? Que en este concepto, ningún peligro habría /en considerar la deuda 
de Londres. incluida en los eréditos del art. L, y de hecho el Gobiermo me- 
xieano se ha reservado el considerarla 6 no: comprendida en la revisión 
serán la marcha de los acontecimientos. 

72 Que si yo hubiera propuesto al Presidente de la República retirar el 
art. I, cediendo los rumores que eirculaban, habría cometido un grande 
error; pues en vez de haber quedado perfectamente definido el futuro ca- 
rácter de los eréditos británicos, como ha quedado, sólo habriamos apla- 
zado la difieultad y no vencídola, éosa que ni conviene á nuestro Gobierno 
ni entra en mi sistema: 

8? Que, cuando al contestar la uota de vd. número 97 de 23 de Junio, le 
dí seguridades. en nombre del Presidente y en el mío, de que los Prelimi- 
nares no pondrían 4 la República en ningún peligro, ambos teniamos razón 
perfecta. (Nota de 9 de Agosto, número 112, 

9? Que, como dije 4vd.lacónicamente en mi eablegrama del 15 de Agosto 
último, todo estaba previsto y calculado. 

Aldará vd: conocimiento delresaltado final de esta negociación, debo 
felicitarlo cordialmente por él; pues aunque, en virtud de circunstancias 
ajenas de la voluntad de vd. y de la mía, no se haya concluído en Londres, 
ella, sobre ser honrosa y útil, fué inaugurada en el tiempo en que vd. es 
taba al frente de esta Secretaría, y, como dijo 4 vd. Lord Granville en su 
carta, nada habría podido hacerse sid la cooperación de val. 

Protesto4 vd. mi atenta consideración.— Fernández. —Señor Enviado 
Especial de México cerea del Gobierno de la Gran Bretaña. —Londres 


Gran Bretaña é Irlanda 


TRATADO PARA LA EXTRADICIÓN DE CRIMINALES. 


Septiembre 7 de 1886. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exterio- 
res. —Sección de Europa, Asia y África. —México, 27 de Enero 
de 1889, 


El Presidente de la República ha tenido 4 bien dirigirme el 
decreto que sigue: 


“PORFIRIO DÍAZ, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, 
d sus habitantes, sabed : 


“¿Que el día siete de Septiembre de mil ochocientos ochenta 
y seis se concluyó y firmó, en esta ciudad federal de México, por 
medio de Plenipotenciarios debidamente autorizados al efecto, 
un Tratado entre los Estados Unidos Mexicanos y el Reino Uni- 
do de la Gran Bretaña é Irlanda, en la forma y tenor siguientes: 
Su Excelencia el Presidente de los Es- Her Majesty the Queen of the United 


tados Unidos Mexicanos y Sw Ma- Kingdom of Great Britainand Ire- 
jestad la Reina del Reino Unido de land, and his Excellency the Pres- 


la Gran Bretaña é Irlanda, habien- 
do creído conveniente, para mejor 
administrar justicia y para preve- 
nir los delitos en ambos países y 
sus jurisdicciones, que los indivi- 
duos acusados de los delitos enume- 
rados más adelante ó condenados 
por ellos, y que estén prófugos, sean 
en ciertos casos recíprocamente en- 
tregados, han nombrado sus Pleni- 
potenciarios para celebrar un Tra- 
tado, á saber: 


identof the United States of Mex- 
ico, having judged it expedient 
witli a view to the better adminis- 
tration of justice and to the preven- 
tion of crime within the two coun- 
tries and their jurisdictions, that 
persons eharged acith or convicted 
of the crimes or offences herein- 
after enumerated, and being fugi- 
tives from justice, should, under 
certain circumstances, be recipro- 
cally delivered. up, have named as 
their Plenipotentiaries to conclude 
a Treaty (that is to say): 


26 
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que firmé con Sir Spenser St. John el 6 de Agosto último, y publicados 
varios documentos importantes relativos á esta negociación. 

Con nota número 122, de 15 de Agosto último, me remitió vd. un recorte 
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29 Que, por lo mismo, los créditos que en él se mencionan no tienen ni 
tendrán el carácter de deuda convencionada ó internacional, 

3? Que no se ha convencionado la deuda llamada de Lóndres ó de los 
tenedores de bonos. 

4? Que, muy al contrario, el Gobierno inglés expresamente la cree ex 
eluida de la revisión de que habla el art. I. 

Dn Que todos los créditos de súbditos británicos quedan, con el expreso 
asentimiento del Gobierno inglés, exclusivamente sujetos, para su revi 
sión, liquidación y pago, 4 las leyes de México: 

69? Que en este concepto, ningún peligro habría /en considerar la deuda 
de Londres. incluida en los eréditos del art. L, y de hecho el Gobiermo me- 
xieano se ha reservado el considerarla 6 no: comprendida en la revisión 
serán la marcha de los acontecimientos. 

72 Que si yo hubiera propuesto al Presidente de la República retirar el 
art. I, cediendo los rumores que eirculaban, habría cometido un grande 
error; pues en vez de haber quedado perfectamente definido el futuro ca- 
rácter de los eréditos británicos, como ha quedado, sólo habriamos apla- 
zado la difieultad y no vencídola, éosa que ni conviene á nuestro Gobierno 
ni entra en mi sistema: 

8? Que, cuando al contestar la uota de vd. número 97 de 23 de Junio, le 
dí seguridades. en nombre del Presidente y en el mío, de que los Prelimi- 
nares no pondrían 4 la República en ningún peligro, ambos teniamos razón 
perfecta. (Nota de 9 de Agosto, número 112, 

9? Que, como dije 4vd.lacónicamente en mi eablegrama del 15 de Agosto 
último, todo estaba previsto y calculado. 

Aldará vd: conocimiento delresaltado final de esta negociación, debo 
felicitarlo cordialmente por él; pues aunque, en virtud de circunstancias 
ajenas de la voluntad de vd. y de la mía, no se haya concluído en Londres, 
ella, sobre ser honrosa y útil, fué inaugurada en el tiempo en que vd. es 
taba al frente de esta Secretaría, y, como dijo 4 vd. Lord Granville en su 
carta, nada habría podido hacerse sid la cooperación de val. 

Protesto4 vd. mi atenta consideración.— Fernández. —Señor Enviado 
Especial de México cerea del Gobierno de la Gran Bretaña. —Londres 
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de 1889, 


El Presidente de la República ha tenido 4 bien dirigirme el 
decreto que sigue: 


“PORFIRIO DÍAZ, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, 
d sus habitantes, sabed : 


“¿Que el día siete de Septiembre de mil ochocientos ochenta 
y seis se concluyó y firmó, en esta ciudad federal de México, por 
medio de Plenipotenciarios debidamente autorizados al efecto, 
un Tratado entre los Estados Unidos Mexicanos y el Reino Uni- 
do de la Gran Bretaña é Irlanda, en la forma y tenor siguientes: 
Su Excelencia el Presidente de los Es- Her Majesty the Queen of the United 


tados Unidos Mexicanos y Sw Ma- Kingdom of Great Britainand Ire- 
jestad la Reina del Reino Unido de land, and his Excellency the Pres- 


la Gran Bretaña é Irlanda, habien- 
do creído conveniente, para mejor 
administrar justicia y para preve- 
nir los delitos en ambos países y 
sus jurisdicciones, que los indivi- 
duos acusados de los delitos enume- 
rados más adelante ó condenados 
por ellos, y que estén prófugos, sean 
en ciertos casos recíprocamente en- 
tregados, han nombrado sus Pleni- 
potenciarios para celebrar un Tra- 
tado, á saber: 


identof the United States of Mex- 
ico, having judged it expedient 
witli a view to the better adminis- 
tration of justice and to the preven- 
tion of crime within the two coun- 
tries and their jurisdictions, that 
persons eharged acith or convicted 
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cally delivered. up, have named as 
their Plenipotentiaries to conclude 
a Treaty (that is to say): 
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Su Excelencia el Presidente de 
los Estados Unidos Mexicanos al 
Sr. Lic. D. Emilio Velasco, ex-Mi- 
nistro Plenipotenciario de México 
en Francia, etc., ete. 

Y Su Majestad la Reinadelkeino 
Unidodela Gran Bretaña é Irlan- 
da; d Sir Spenser St. John, Caba- 
llero Comendador de San Miguel y 
San Jorge, Enviado Entraordina- 
rio y Ministro Plenipotenciario de 
Su Majestad. Británica en México; 


Quienes después de habersecomu- 
nicado mutuamente sus Y 'espectiv ON 
plenos poderes, y encontrádolos en 
buena y debida forma, han conte: 
nido en los artículos siguientes: 


ARTÍCULO 1. 


Las Altas Partes Contratantes se 
obligan á entregarse, en los casos y 
con las condiciones estipuladas en 
el presente Tratado, 4 los que estan 
do acusados ó condenados por algu- 
no de los delitos enumerados en el 
Artículo IL, y-cometidos en el terri- 
torio de alguna de ellas, se'encuen: 
tren en el territorio de la otra. 


ARTÍCULO II. 


'Tendrá lugar la mutua extradi- 
ción por los siguientes delitos: 

1. Homicidio calificado ( compren- 
diéndose el asesinato, el parricidio, 
el infanticidio, el enyenenamiento }; 
6 el conato de homicido calificado; 6 
la colusión para cometerlo. 

2. Homieidio simple. 

3. El empleo de sustancias ó el 
uso deinstrumentos con el fin de pro- 
eurar el aborto. 

1. Violación. 

5. Cópula ó conato de cópula con 
una joyen menor de diez y seis años 
de edad, si la prueba producida jus- 
tifica la prisión por esos delitos, con- 
forme á las leyes de ambas Partes 
Contratantes. 


Her Majesty the Queen of the 
United Kingdom of Great Britain 
and Ireland, Sir Spenser St. John, 
Knight Commander of St. Michael 
and St. George, Envoy Extraordi- 
nary and Minister Plen ipotentiary 
of Her Britannic Majesty in Mex 
ico; 

And His Excellency the Presi- 
dent of the United States of Mexico, 
Senor Licenciado Don Emilio Ve- 
lasco, ex- Minister Plenipotentiary 
of Mexico in Jace, ete., ete., 

Who;after hi ing communicated 
to eachother their respective full 
powers, found in good and due for m, 
have agreed upon and conclude d the 
following Articles: 


ARTICLE I. 


The High Contracting Parties 
engage to deliver up to each other, 
under the circumstances. and con- 
ditions stated in the present Treaty, 
those persons who, being aceused 
or convicted of any of the crimes or 
offences enumerated in Article IL, 
committed in theterritory of the one 
Party, shall be found within the 
territory of the other Party. 


ARTICLE IL. 


Extradition shall be reciprocally 
granted for the following erimes or 
offences: 

1. Murder (including assassina 
tion, parricide, infanticide, poison- 
ing), or attempt or conspiracy to 
murder, 

2. Manslaughter. 

Administering drugs or using 
instruments with intent to procure 
the miscarriage of women. 

4, Rape. 

5. Carnal knowledge, or any at- 
tempt to have carnal knowledge of 
a girl under 16 years of age, if the 
evidence produced justifies commit- 
tal for those crimes according to the 
laws of both the Contracting Par- 
ties, 


6, Atentado contra el pudor. 
Plagio, detención 6 prisión e, je 
e utad: | con falsedad; robo de niños. 

8, Rapto. 

9. Bigamia. 

10, Heridas ó golpes que ocasio- 
nen graves lesiones, unas y otros da- 
dos intencionalmente. 

11. Agresión violenta contra las 
personas, causándoles algun daño 
corporal. 

Amenazas en cartas ó hechas 
en otra forma, cop el fin de obtener 
dinero ú otros ol ei de valor. 

13, Perjurio 6 soborno para que 
se cometa perjurio. 

14, Incendio voluntario. 

Allanamiento demorada; robo 
con violencia, robo sin violencia, pe- 
culado, y abuso de confianza. 

16. Fraudes cometidos por los 
que reciben alguna cosa mueble en 
depósito 6 con otro fin, siempre que 
no se transfiera el dominio; por los 
banqueros, agentes, factores, tene- 
dores, administradores de bienes, 
directores, miembros 6 empleados 
de una Compañía, y que tengan el 

carácter de delito conforme á las le- 
yes vigentes al verificarse el hecho. 

17. Estafa: receptación de dinero, 
valores ú otros bienes robados ú ob- 
tenidos ilegalmente. 


18. fa.) La falsificación 6 altera- 
ción de la moneda; ó poner en cir- 
enlación moneda falsa 6! alterada. 

b.) La falsificación de documen- 
tos públicos 6 privados, 6 poner en 
circulación documentos falsos 6 fal- 
sificados. 

fe.) Fabricar 4 sabiendas, sin au- 
toridad legal, algún instrumento, 
utensilio Ó máquina, propio y ade- 

cuado para falsificar moneda de los 
Estados respectivos, 

19. deg litos contra las leyes de 
quiebr: 

20, Todo acto intencional ejecu- 
tado con el propósito de poner en pe 
ligrola seguridad de cualquiera per- 


Indecent assault. 
*. Kidnapping and false im- 
prisonment, child-stealing. 
8. Abduction. 
9. Bigamy. 
10. Maliciously wounding or in- 
flieting grievous bodily harm. 


11. Assault oceasioning actual 
bodily harm. 


Threats by letterorotherwise, 
with intent to extort money or other 
things of value. 

Perjury or subornation of per- 


jury. 


14. Arson. 

15. Burglary or housebreaking, 
robbery with violence, larceny, or 
embezzlement. 

16. Fraud by a bailee, banker, 
agent, factor, trustee, direc tor,mem- 
ber, or publie officer of any Com- 
pany, made criminal by any law for 
the time being in force. 


17. Obtaining money, valuable 
security, or goods by false pre: 
tences; receiving any money, val- 
uable security, or other property, 
knowing the same to have been 
Pd) or de oai obtained. 

18. . Counterfeiting or alter- 
ing ave , or bringing into circula; 
tion counter feited or altered money 

(b). Forgery or counterfe iting Or 
altering, or uttering what is forged, 
counterfeited, or altered. 


Knowingly making, without 
lawfal authority, any instrument, 
tool, or engine, ad: ipted and intend- 
ed for the counterfeiting of coin of 
the realm. 

19. Orimes against Bankruptey 
Law. 

20. Any malicious act done with 
intent to endanger the safety of any 
person travelliug or being upon a 
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sona que viaje 6 esté en un ferroca- 
rril. 

21. Dañosintencionales causados 
ála propiedad, siempre que el hecho 
motive un procedimiento eriminal. 

22. Delitos cometidosenalta mar: 

cet, ) Piratería conforme al derecho 
de gentes. 

(b.) Echar 4 pique 6 destruir un 
buque en el mar; 6 coludirse para 
hacerlo, 6 el conato de esos delitos. 

fc.) Amotinarseó coludirse con el 
mismo fin, por dos 6 más personas, 
á bordo de un-buque-en altamar, 
contra la autoridad del capitán 6 
patrón. 

(d.) Agresión violenta á bordo de 
un buque en alta-mar con el propó- 
sito de privar dela vida 6 causar 
grayes lesiones corporales. 

23. Tráfico de esclavos en tér- 
minos que constituya un delito con- 
tra las leyes de ambos Estados. 


También hay lugar á la-extradi- 
ción por tomar parte en cualquiera 
delos delitos expresados, con tal que 
la participación sea punible confor- 
me á las leyes deambas Partes Con- 
tratantes, 

Puede también concederse la ex- 
tradición, à arbitrio del Estado à 
quien se pida, porenalquier otro de- 
lito, respecto del cual se puede con- 
ceder Ja extradición, conforme 4 las 
leyes de ambas Partes Contratan- 
tes, vigentes en la época en que sea 
pedida, 


ARTÍCULO IIL 


Cada uno de los dos Gobiernos 
puede, 4 su exclusivo arbitrio, rehu- 
sar la entrega de sus nacionales al 
otro Gobierno. 


ARTÍCULO IV. 


La extradición no tendrá lugar si 
el individuo reclamado por parte del 
Gobierno Mexicano, ó si elindividuo 
reclamado por parte del Gobierno de 
Su Majestad, ya ha sido juzgado y 
absuelto ó castigado, 6 está todavía 


railway. 


21, Malicious injury to property, 
if such offence be indictable. 


99. Crimes committed at sea: 
(a). Piracy by thelaw of nations. 


(bj. Sinking or destroying a 
vesselat sea, or attempting or con- 
spiring to do so. 

rel Revolt, or conspiracy to re- 
volt, by two orgmore persons on 
board aship on th highseasagainst 
the authority of the master. 


(d). Assault on board a ship on 
the high seas with intent to destroy 
life, or to do grievous bodily harm. 


23. Dealing. in slaves in such 
manner as to constitute a eriminal 
offenee against the laws of both 
States, 

Theextraditionisalsoto begrant- 
ed for participation in any of the 
aforesaid erimes, provided such par- 
ticipation be punishable by the laws 
of both Contracting Parties. 


Extradition may also be granted 
atthe discretion of theStateapplied 
to in respeet of any other crime for 
which, according to the laws of both 
the Contracting Parties for the time 
beingin force,the grantean be made, 


ARTICLE III. 


Either Government may, in its 
absolute discretion, refuse to deliver 
up its own subjects to the other 
Government, 


ARTICLE IV. 

The extradition shall not take 
place if the person claimed on the 
part of Her Majesty's Government 
or the person claimed on the part of 
the Government of Mexico, has al- 
ready been tried and discharged or 
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enjuiciado en el territorio del Reino 
Unido ó el de México, respectiva- 
mente, por el delito con motivo del 
cual se pide la extradición. 


Sielindividuo reclamado por par- 
tedel Gobierno Mexicanoó porparte 
del Gobierno de Su Majestad estu- 
viese enjuiciado por otro delito en el 
territorio del Reino Unido ó en el de 
México, respectivamente, se diferirá 
su extradición hasta la terminación 
del juicio, y en su caso hasta haber 
extinguido la péha que se le haya 
impuesto. 


ARTÍCULO Y. 

No habrá lugar á la extradición si 
después de cometido el delito ó de 
comenzado el proceso, ó de la con- 
denación, ha prescrito la acción ó la 
peua conforme á las leyes del Esta- 
do al que se pide la extradición. 


ARTÍCULO VI. 


No se entregará al reo prófugo si 
el delito con motivo del eual se pide 
sn entrega tiene carácter político, ó 
si él probase que en realidad se ha 
hecho el requerimiento para su en- 
trega eon la mira de juzgarle 6 casti- 
garle por un delito de carácter po- 
lítico. 


ARTÍCULO VU. 


El individuo entregado, en nin- 
gún caso puede ser mantenido en 
prisión ójuzgado en el Estado al cual 
se ha hecho su entrega, por algün 
otro delito, ó eon motivo de cuales- 
quiera otros negocios, diferentes de 
aquellos que han motivado la extra- 
dición, hasta que haya sido devuel- 
to 6 haya tenido una oportunidad 
de yolver al Estado por el cual fué 
entregado, Esta estipulación no es 
aplicable á delitos cometidos des- 
pués de la extradición, 


punished, or is still under trial in 
the territory of Mexico or in the 
United Kingdom respectively for 
the crime for which his extradition 
is demanded. 

If the person claimed on the part 
of Her Majestys Government, or 
on the part of the Government of 
Mexico, should be under examina- 
tion for any other crime in the 
territory of Mexico or in the United 
Kingdom respectively, his extradi- 
tion shall be deferred until the con- 
clusion of the trial and the full exe- 
cution of any punishment awarded 
to him. 


ARTICLE Y. 


The extradition shall not take 
place if, subsequently to the com 
mission of the crime, or the institu- 
tion of the penal prosecution or the 
conviction thereon, exemption from 
proseeution or punishment has been 
acquired by lapse of time, aecord- 
ing to the laws of the State ap 
plied to. 


ARTICLE Vi. 


A fugitive criminal shall not be 
surrendered if the offence in respect 
of which his surrender is demanded 
is one of a political character, or if 
he prove that the requisition for his 
surrender has, in fact, been made 
with a view to try or pnnish him 
foranoffenceofa political character. 


ARTICLE VIL 


A person surrendered can in no 
case be kept in prison or be brought 
to trial in the State to which the 
surrender has been made, for any 
other erime, or on account of any 
other matters than those for which 
the extradition shall have taken 
place, until he has been restored, 01 
has had an opportunity of returning 
to the State by which he has been 
surrendered. This stipulation does 
not apply to crimes committed after 
the extradition. 


ARTÍCULO VIII. 


La demanda de extradición debe- 
rá hacerse por medio de los A gentes 
diplomáticos respectivos de las Al- 
tas Partes Contratantes. 

La demanda de extradición de un 
acusado estará acompañada de un 
mandamiento de prisión expedido 
por la autoridad competente del Es- 
tado que pida la extradición, y de la 
prueba que, conforme á las leyes del 
lugar donde se encuentra el acusa- 
do, justificarían su detención, si allí 
se hubiera cometido el delito. 


Si el requerimiento se refiere á un 
individuo ya condenado, seacompa- 
ñará la sentencia condenatoria pro: 
nunciada contra el condenado por el 
Tribunal competente del Estado que 
pida la extradición. 


Una sentencia pronunciada en re: 
beldía no se tendrá como sentencia 
condenatoria; pero el individuo así 
condenado será considerado como 
acusado. 


ARTÍCULO IX. 


Silademanda de extradición está 
conforme con las precedentes esti- 
pulaciones, las autoridades compe- 
tentes del Estado al cual se haya pe- 
dido aquella, procederán á la apre- 
hensión del prófugo. 


ARTÍCULO X. 

Se podrá aprehender áun reo pró- 
fugo en virtud de un mandamiento 
librado por*eualquiera Magistrado 
de Policía, Juez de Paz ú otra au- 
toridad competente en uno ú otro 
país, fundado en los informes ó que 
jas, y en las pruebas o diligencias 
que, en opinión de la autoridad que 
expida el mandamiento, justifica 
rían este acto si el delito hubiese 
sido cometido, 6 condenada la per- 
sona en aquella parte de los domi- 
nios de ambas Partes Contratantes 
en la cual el Magistrado, Juez de 


ARTICLE VIII. 


The requisition for extradition 
shall be made through the Diplo- 
matic Agents of the High Contraet- 
iug Parties respectively. 

'The requisition for the extradi- 
tion of an accused person must be 
accompanied by a warrant of arrest 
issued by the competent authority 
of the State requiring the extradi- 
tion, and bysuchevidence as, aceord- 
ing to the laws of the place where 
the aceused is found, would justify 
his arrestifthe crime had been com- 
mitted there. 

If the requisition relates to a per- 
son already convicted, it must be 
accompanied by the sentence of 
condemnation” passed against the 
convicted person by the competent 
court of the State that makes the 
requisition-for extradition. 

Asentencepassed incontumaeiam, 
is not to be deemed a conviction, but 
à person so sentenced may be dealt 
with as an aceused person. 


AXTICLE IX. 


If the requisition for extradition 
be in accordance with the foregoing 
stipulations, the:competent author: 
ities of the State applied to shall 
proceed to the arrestof the fugitive. 


ARTICLE X. 


Afupitive criminal may be appre- 
hended, under a warrant issued by 
any Police Magistrate, Justice of 
the Peace, or other competent au- 
thority in either country, on such 
information or complaint, and such 
evidence; or after such proceedings 
as would, in the opinion of the au- 
thority issuing the warrant, justify 
the issue of a warrant if the erime 
had been committed, or the person 
convicted in that part of the domin- 
ions of the two Contracting Parties 
in which the Magistrate, Justice of 
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Paz ú otra autoridad competente 
ejerce jurisdicción; con tal, sin em- 
bargo, que en el Reino Unido el acu- 
sado sea consignado, en este caso, 
tan pronto como sea posible, á un 
Magistrado de Policía en Londres. 
En la República Mexicana, el Go- 
bierno decidirá en la vía administra- 
tiva sobre la extradición, entretanto 
las leyes no establezcan un procedi- 
miento judicial, en enyo caso, el acu- 
sado será consignado, tan pronto 
como sea posible, al Juez que la ley 
designe. De conformidad eon este 
artículo, el reo será puesto en liber- 
tad, tanto en el Reino Unido como 
en la República Mexicana, si en el 
término de treinta días no se ha he- 
cho la demanda de extradición por 
el Agente diplomático del país res- 
pectivo, con arreglo á las estipula 
ciones de este Tratado. 

Se observará la mismaregla en los 
casos de individuos acusados ó con- 
denados poralguno de los delitos es- 
pecificados en este Tratado, y come- 
tidos en altamar á bordo de un bu- 
que de alguno de los dos países, que 
llegue á un puerto del otro. 


ARTÍCULO XI. 


Sólo tendrá lugar la extradición 
Si, conforme á las leyes del Estado 
al cual se pide aquella, se conside- 
ran suficientes las pruebas, ya para 
que el detenido hubiera sido some- 
tido á juicio, en caso-de haberse per- 
petrado el delito en el territorio del 
mismo Estado, ya para probar que 
el preso es la misma persona conde- 
nada por los Tribunales del Estado 
que hace el requerimiento, y que el 
delito por el que fué condenado es 
de aquellos en punto á los cuales el 
Estado á quien se pidió la extradi- 
ción, podía conceder ésta en la épo- 
ca de la condenación. Ningún reo 
será entregado hasta después de ha- 
bertrascurrido quincediascontados 
desde la fecha en que fué puesto en 
prisién en espera del mandamiento 
para su entrega. 


the Peace, or other competent au 
thority exercises jurisdiction: pro- 
vided, however, that in the United 
Kingdom the accused shall, in such 
case, be sent as speedily as possible 
before a Police Magistrate in Lon- 
don. In the Republic of Mexico the 
Government will decide on the ex- 
tradition by administrative proced- 
ure, until a judicial procedure be 
established by law, whentheaceused 
will be delivered as soon as possible 
to the judge designated by law. The 
criminal shall, in accordance with 
this Article, be discharged, as well 
in Mexicoasinthe United Kingdom, 
if within the term of thirty days a 
requisition for extradition shall not 
have been made by the Diplomatic 
Agent of his country, in aceordance 
with the stipulations of this Treaty. 
The same rule shall apply to the 
cases of persons accused or conviet 
ed of any of the erimes or offences 
specified in this Treaty, and com- 
mited on the high seas on board any 
vessel of either country, which may 
come into a port of the other. 


ARTICLE XI. 


The extradition shall take place 
only if the evidence be found suf- 
ficient, according to the laws of the 
State applied to, either to justify the 
committal of the prisoner for trial, 
in case the crime had been. com- 
mitted in the territory of the same 
State, or to prove-that the prisoner 
is the identical person convicted by 
the courts of the State which makes 
the requisition, and that the crime 
of which he has been convieted is 
oneán respect of which extradition 
could, atthe time of such convietion, 
have been granted by the State ap- 
plied to; and no eriminal shall be 
surrendered until after the expira- 
tion of fifteen days from the date of 
his committal to prison to await the 
warrant for his surrender. 


ARTICULO XII. 


Las autoridades del Estado al 
que se pida la extradición, en el exa- 
men que deben hacer conforme á las 
precedentes estipulaciones, admiti- 
rán como pruebas válidas las depo- 
siciones 6 declaraciones de testigos, 
tomadas en el otro Estado bajo ju- 
ramento ó bajo protesta de decir 
verdad, conforme lo prevenga su le- 
eislación, ó las copias de estas depo- 
siciones ó declaraciones; 6 izualmen- 
te los mandamientos librados psen- 
teneias pronunciadas en el Estado 
que pide la extradición, los certiti- 
cados del derecho delacondenación, 
ó los documentos judiciales que lo 
«omprueben; con tal que estén Tega- 
lizados en la forma siguiente: 


1. Un mandamiento debe expre- 
sar que está firmado por un-Juez, 
Mazistrado 6 funcionario del otro 
Estado. 

2. Das deposiciones ó declaracio- 
nes, ó sus copias, deben expresar 
que están certificadas por un Juez, 
Magistrado 6 funcionario del otro 
Estado, y que son las deposiciones 
6 declaráciones originales, 6 copias 
exactas delas mismas, según Jo est. 
ja el caso. 

3. Un certificado del hecho de la 
condenación 6 un documento judi- 
cial que lo compruebe, debe expre- 
sar que está certificado por un Juez, 
Magistrado 6 fancionario del otro 
Estado. 

4. Entodo caso, este mandamien- 
to, deposición, declaración, copia, 
certificado 6 documento judicial, se- 
rán legalizados, 6 por el juramento 
de algún testigo, ó sellándoseles con 
el sello oficial del Ministro de Justi- 
cia ú otro-Ministro del otro Estado; 
pero cualquiera otra forma de lega- 
lización permitida por la ley en la 
época y en el Estado donde se haga 
el examen, puede ser sustituída por 
la precedente. 


ARTICLE XII. 


In the examinations which they 
will have to make in accordance 
with the foregoing stipulations, the 
authorities of the State applied to 
for said extradition, shall admit.as 
valid evidence the depositions or 
statements of witnesses taken in the 
other State, under oath or under 
solemn affirmation to tell the truth 
according. as its legislation may 
provide, orthe copies of these depo- 
sitions or statements; and likewise 
the warrants issued and sentenees 
pronounced in the State which de 
mands the extradition, the certifica- 
tes of the fact of the condemnation, 
or the judicial documents which 
proveit, provided the same are au- 
thenticated as follows: 

1. A warrant must purport to be 
signed by-a Judge, Magistrate, or 
Officer of the other State. 


2, Depositions or affirmations or 
the copies thereof, must purport to 
be certified under the hand of a 
Judge, Magistrate, or Offieer of the 
other State, to be the original depo- 
sitions or affirmations, or to be true 
copies thereof, as the case may re- 
quire. 

3. A certificate of, or a judicial 
document stating the fact of a con- 
viction, must purport to be certified 
by a Judge, Magistrate, or Officer 
of the other State. 


4. In every case such warrant, 
deposition, affirmation, copy, certi- 
ficate, or judicial document must 
be authenticated either by the oath 
of some witness, or by being sealed 
with the official seal of the Minister 
of Justice, or some other Minister 
of the other State; but any other 
mode of authentication for the time 
being permitted by law in the State 
wheretheexamination istaken, may 
be substituted for the foregoing. 


ARTICULO XIII. 


Si el individuo reclamado por una 
de las dos Altas Partes Contratan- 
tes, en virtud del presente Tratado, 
lo fuere también por una ó por va- 
rias otras Poteneias, por razón de 
otros delitos cometidos en sus res- 
pectivos territorios, se concederá su 
extradición al Estado cuya deman- 
da sea primera en fecha, 


ARTÍCULO XIV. 


Se pondrá en libertad al reo pró 
fugo, si no se produce prueba sufi 
ciente para la extradición, en el tér 
mino de dos meses contados desde 
la fecha de su aprehensión, ó dentro 
del término que, además de estos 
dos meses, señale el Estado á quien 
se pide la extradición ó el Tribunal 
competente del mismo. 


ARTÍCULO XY. 


Todos los objetos secuestrados 
que, al tiempo de la aprehensión, 
estaban en poder del individuo 3 
quien se ha deentregar, también se- 
rán entregados cuando la extradi- 
ción tenga lugar, si la autoridad 
competente del Estado al que aque- 
lla se ha pedido ordena la entrega 
de los mencionados objetos: dicha 
entrega se extenderá, no sólo á los 
objetos robados, sino á todo lo que 
pueda servir de prueba del delito: 


ARTÍCULO XVI. 


Todos los gastos originados de la 
extradición serán por cuenta del 
Estado que la haya pedido. 


ARTICULO XVII. 


Las estipulaciones del presente 
Tratado se aplicarán á las Colonias 
y posesiones extranjeras de Su Ma 
jestad Británica, en cuanto lo per 
mitan las leyes respectivas de di- 
chas Colonias y posesiones extran- 


ARTICLE MIMI. 


If the individual claimed by one 
ofthetwo High Contracting Parties, 
in pursuance of the present Treaty, 
should bealso claimed by one orsev- 
eral other Powers, on account of 
other erimes or offences committed 
upon their respective territories, his 
extradition shall be granted to that 
State whose demand is earliest in 
date. 


ARTICLE XIV. 


If sufficient evidence for the ex- 
tradition be not produced within 
two months from the date of the 
apprehension of the fugitive, or 
within such further timeas the State 
applied to, or the proper Tribunal 
thereof shall direct, the fugitive 
shall be set at liberty. 


ARTIOLE XV. 


All articles seized which were in 
the possession of the person to be 
surrendered at the time of his ap- 
prehension shall, if the competent 
authority of the State applied to for 
theextradition has ordered the deli- 
very of sueh articles, be given up 
when the extradition takes place; 
and the said delivery shall extend, 
not merely to the stolen articles, but 
to everything that may serve as a 
proof-of the crime, 


ARTICLE XVI. 


All expenses connected with ex 
tradition shall be borne by the de 
manding State. 


ARTICLE XVI. 


The stipulations of the present 


Treaty shall be applicable to the 


Colonies and foreign possessions 01 


Her Britannie Majesty, 80 far as the 


laws for the time being in force in 
such Colonies and foreign posses 
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jeras, vigentes en la época en que 
se pida la extradición. 

La demanda para la entrega de 
un reo prófugo que se haya refagia- 
do en alguna de estas Colonias 6 po- 
sesiones, se hará al Gobernador ó 
principal autoridad de la Colonia 6 
posesión, por el principal Agente 
consular de la República Mexicana 
en la Colonia 6 posesión. 


La demanda puede ser resuelta, 
sujetándose siempre, tan cexacta- 
mente como. sea posible y en cuanto 
lo permitan las leyes de esta Colo: 
nia ó posesión extranjera, A Jas pre: 
venciones de este Tratado, por el 
Gobernador ó autoridad principal, 
los cuales, sin embargo, estarán en 
libertad de conceder la entrega ó de 
someter el negocio á su Gobierno. 

Su Majestad Británica, no obs: 
tante, estará en libertad para hacer 
arreglos especiales en las Colonias 
británicas y posesiones extranjeras, 
á efecto de entregar los reos méxi- 
canos que se refügien en esas Colo- 
nias ó posesiones, sobre la base, tan 
exactamente como sea posible y en 
cuanto ló permitan Jas leyes de la 
Colonia 6 posesión extranjera, de 
las prevenciones del presente Tra: 
tado. 

Las demandas para la entrega de 
un reo prófugo, emanadas de alguna 
Colonia 6 posesión extranjera de 
Su Majestad Británica, se regirán 
por lasreglas establecidas en Los an- 
teriores artículos del presente Tra- 
tado. 


ARTÍCULO XVIII. 


El presente Tratado comenzará á 
regir diez días después de su publi- 
cación, hecha conforme á las reglas 
preseritas por las leyes delas Altas 
Partes Contratantes. Una ú otra de 
las Altas Partes Contratantes pue- 
de ponerle término, dando noticia á 
la otra con una anticipación que no 
exceda de un año ni sea menor de 
seis meses, 


El Tratado, después de ser apro- 


sions respectively will allow. 


The requisition for the surrender 
ofa fugitive criminal who has taken 
refuge in any ofsuch Colonies or 
foreign possessions, shall be made 
to the Governor or chief authority 
of such Colony or possession, by the 
Chief Consular Offieerof the Repub- 
lic of Mexieo in such Colony or 
possession. 

Sucli requisition may be disposed 
of, subject always, as nearly as may 
be, and so far as the law of such 
Colony or-foreign possession will 
allow, to. the provisions of this 
Treaty, by thesaid Governororchief 
authority, who, however, shall be 
at liberty either to grant the sur- 
render or to-refer the matter to his 
Government. 

Her Britannie Majesty shall, bow- 
ever, be at liberty to make special 
arrangements in the British Colo- 
nies and foreign possessions for the 
surrenderof Mexican criminals who 
may-take refuge within such Colo 
nies and foreign possessions, on the 
basis, As nearly as may be, and so 
far.as the law of such Colony or for- 
eign possession will allow, of the 
provisions of the present Treaty: 


Requisitions for the surrender of 
i fugitive criminal emanating from 
any Colony or foreign possession of 
Her Britannic Majesty shall be gov- 
érned by the rules laid downán the 
preceding articles of the present 
'Treaty. 


ARTICLE XVIII. 


The present Treaty shall come 
into force ten days after its publica: 
tion, in conformity with the forms 
preseribed by the laws of the High 
Contracting Parties. It may be ter 
minated by either of the High Con- 
traeting Parties by a notiee not 
exeeeding one year, and not less 
than six months. 


The Treaty, after receiving the 
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bado por el Congreso Mexicano, se- 
rá ratificado, y las ratificaciones se 
canjearán en México, tan pronto co- 
mo sea posible. 

En fe de lo cual, los respectivos 
Plenipotenciarios lo han firmado y 
sellado con sus sellos. 


Hecho en dos originales, en la ciu- 
dad de México, el día siete de Sep- 
tiembre de mil ochocientos ochenta 
y seis. 

(L. S.) Emilio Velasco. 

(L. S.) Spenser St. John. 


approval of the Congress of Mexico, 
shall be ratified, and the ratifica- 
tions shall be exchanged at Mexieo 
as soon as possible. 

In witness whereof the respective 
Plenipotentiaries have signed the 
same, and have affixed thereto the 
seal of their arms. 

Done in two originals, at the City 
of Mexico, the 7th day of Septem- 
ber in the year one thousand eight 
hundred and eighty-six. 

( L. Spenser St. John. 
(L Emilio Velasco. 


S.) 
8.) 


Js 


“Que el precedente tratado fué aprobado por la Cámara de 
Senadores de los Estados Unidos Mexicanos, el día diez de Di- 


ciembre de mil ochocientos ochenta y siete. 


“Que en tal virtud, en uso de la facultad que me concede la 
fracción. X del artículo oetogésimoquinto de la Constitución fe- 
deral, he ratificado, aeeptado y confirmado dicho tratado. 


“Que asimismo fué aprobado y ratificado por su Majestad la 
Reina del Reino Unido de la Gran Bretaña é Irlanda, el día diez 
de Diciembre del año de mil ochocientos ochenta y ocho. 

“Y que las ratificaciones han sido eanjeadas en esta capital el 


día veintidos de este mes. 


“Por tanto, mando se imprima, publique, circule y se le dé el 


debido cumplimiento. 


« Palacio del Gobierno Federal: México, 25 de Enero de 1889. 
—(Firmado.)—Porfirio Díaz.—A C. Ignacio Mariscal, Secreta- 
rio de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores.” 


Y lo comunico á vd. para los efectos consiguientes. 


Protesto á vd. mi atenta consideración. —Maviscal.—Señor 


Gran Bretaña é Irlanda 


TRATADO DE AMISTAD, COMERCIO Y NAVEGACIÓN, 


Noviembre 27 de 1888. 


Secretaría dé Estado-y, del Despacho de Relaciones Exterio- 


res, —Sección de Europa, Asia y Africa,.—México, 16 de Febre 


ro de 1889. 


El Presidente de la República ha tenido & bien dirigirme el 


decreto que sigue; 


“PORFIRIO DÍAZ. Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, 


á. todos sus habitantes, sabed: 


“Que el día veintisiete de Noviembre del año de mil ocho- 


cientos ochenta. y-ócho, se concluyó y firmó, por medio de los 


Plenipotenciarios respectivos, debidamente autorizados al efec- 


to, un Tratado entre los Estados Unidos Mexicanos y la Gran 


Bretaña é Irlanda, en la forma y 


Su Excelencia'el Presidente de los 
Estados Unidos Mexicanos, y Su 
Majestad. la Reina del. Reino Uni 
do de la Gran Bretaña é Irlanda, 
deseosos de conservar y vigorizar 
relaciones amistosas, y de promo 
ver el tráfico comercial entre los 
territorios de la República Mexica- 
na y los dominios de Su Majestad 
Británica, han resuelto celebrar am 
Tratado de Amistad, Comercio y 
Navegación, y han nombrado sus 
Plenipotenciarios, á saber: 


Su Excelencia el Presidente de 
los Estados Unidos Mexicanos al 


r tenor siguientes: 


Her Majesty the Queen of the United 
Kingdom of Great Britain. and 
Ireland, ¡and his Excellency the 


President of the United States of 


Mexico, being desirous of maintain- 
ing and strengthening friendly re- 
lations, and of promoting commer- 
cial intercourse between the domin- 
ions of Her Britannie Majesty 
and the territories of the Mexican 
Republic, have resolved to conclude 
a Treaty of Friendship, Commerce, 
and Navigation, and have named 
as their Plenipotentiaries, that is 
to say: 

Her Majesty the Queen of the 
United Kingdom of Great Britain 
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Sr. Senador Emilio Velasco, ex- 
Ministro Plenipotenciario de Mé 
xico en Francia, etè., ete., etc. ; 

Y Su Majestad la Reina del Rei 
no Unido de la Gran Bretaña é Ir 
landa, & Sir Spenser St. John, Ca 
ballero Comendador de San Miguel 
y San Jorge, Enviado Ertraordi 
nario y Ministro Plenipotenciario 
de Su Majestad Británica en Mé 
4 ico; 

Los cuales, de spués de haberse 
comunicado sus respeetivos plenos 
poderes, encontrándolos en buena y 
debida foi Inc, han convenido en los 
articulos siguientes: 


ARTÍCULO 1. 


Habrá perfecta paz y sincera 
amistad entre la República Mexi 
cana y el Reino Unido de la Gran 
Bretaña é Irlanda. Las Altas Par- 
tes Contratantes harán los mayores 
esfuerzos para que esta amistad y 
buena armonía se mantengan cons. 
tante y perpetuamente. 


ARTÍCULO IL 


Las Partes Contratantes convie- 
nen en queen todo lo relativo 4 co 
mercio y navegación, eualquier pri 
vilegio, favor ó inmunidad, sea cual 
fuere, que alguna de las Partes Con- 
tratantes tenga concedidos en la ae 
tualidad, óconcediereen losucesivo 
á los súbditos 6 ciudadanos de cual 
quiera otro Estado, se extenderán 
inmediata é incondicionalmente á 
los sábditos 6 eiudadanos de la otra 
Parte Contratante; siendo su inten 
eión que el comercio y navegación 
de cada país sean colocados por el 
otro, en todo respecto, sobre la ba- 
se de la nación más favorecida. 


ARTÍCULO 111. 


Los productos y manufacturas de 
la República Mexicana que se im- 
porten en los dominios y posesiones 


and Ireland, Sir Spenser St. John. 
Knight Commander of St. Michael 
ant St, George, Envoy Extraordi- 
nary and Minister Plenipotentiary 
of Her Britannie Majesty in Mex- 
160; 

And his Excelleney the Presi- 
dent of the United States of Mexico, 
Senor Senador D. Emilio Velasco, 
er-JMinister Plenipotentiary of 
Mexico in France, ete., ete., ete. 

Who, after having communicated 
to each other their respective full 
powers, found 4n good and due 
form, have agreed upon and con- 
cluded the following Articles: 


ARTICLE I. 


There shall be perfect peace and 
sincere friendship between the Unit- 
ed Kingdom of Great Britain and 
Ireland and the United States of 
Mexieo. The High Contracting Par- 
ties shall use their best endeavours 
that this friendship and good un- 
derstanding may be constantly and 
perpetually maintained. 


ARTICLE II. 


The Contraeting Parties agree 
that, in all matters relating to com- 
merce and navigation, any privi- 
lege, favour, or immunity whatever. 
which either Contracting Party has 
actually granted, or may hereafter 
grant,to the subjects or citizens of 
any other State, shall be extended 
immediately and-uneonditionally to 
the subjeets or eitizens of the other 
Contraeting Party, it being their 
intention that the trade and navi- 
gation of each country shall be 
placed, in all respects, by the other 
on the footing of the most favoured 
nation. 


ARTICLE III. 


The produce and manufactures 
of the dominions and possessions of 
Her Britannie Majesty which are 


y 
- 


de Su Majestad Británica, y los pro 
duetos y manufacturas de los domi. 
nios y posesiones de Su Majestad 
Británica que se importen en la Re- 
pública Mexicana, sea para el con- 
sumo, almacenaje, reexportación 6 
tránsito; serán consideradosdelmis 
mo'modo, y, particularmente; no es- 
tarán sujetos 4 otros ni más altos 
derechos, ya generales, municipales 
6 logales, oe Jos prodnetos, manu: 
facturas y mercancías de una terce- 
ra nación que Se más favorecida 
á este respecto. No se impondrán 
otros ni más altos derechos en los 
dominios y posesiones de Su Majes 
tad Británica, 4 la exportación de 
cualesquiera mercancías para la Re- 
pública Mexicana, ó enla República 
Mexicana á la exportación de cua- 
lesquiera mercancías para los domi- 
nios y posesiones de Su Majestad 
Británica, que los que se impongan 
á la exportación de iguales mercan- 
cias para un tercer pais que sea mas 
favorecido á este respecto. 

Ninguna de las Partes Contra 
tantes establecerá, respecto de la 
otra, prohibiciones de importación, 
exportación, reexportación 6 trán- 
sito; que no sean aplicables, en igua 
les cireunstancias, á an tercer-país 
que sea más favorecido á este res- 
pecto. 

Igualmente, en todo lo que se re 
fiere á derechos loeales, aduanas, 
formalidades, corretajes, modelos 6 
muestras introducidos por agentes 
viajeros, y todo lo demás relativo 4 
comercio, lós ciudadanos mexicanos 
en los dominios y posesiones de Su 
Majestad Britániea, y los sábditos 
británicos en la Repüblica Mexica 
na, gozarán del tratamiento de la 
nación más favorecida. 

En caso de hacersealgunas altera- 
ciones en las leyes mexicanas, aran- 
celes 6 reglamentos de aduanas, se 
concederá un plazo suficiente para 
que los súbditos británicos cumplan 
con ellos, Las autoridades mexica- 
nas, además, tratarán con equidad 
todos los casos originados de igno 
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imported into the United States of 
Mexico, and the produce and man- 
ufactures of Mexico which are im- 
ported into the dominions and pos- 
sessions of Her Britannie Majesty, 
whether intended for consumption, 
warehousing, re-exportation, or 
transit, shall be treated in the same 
manner as, and, in particular, shall 
be subjected to no higher or other 
duties, whether general, municipal, 
or local, than the produce, man: 
ufaetures, and goods of any third 
country the most favoured in this 
respect. No other or higher duties 
shall be levied in Mexico on the 
exportation of any goods to the do- 
minions, and. possessions of Her 
Britannic Majesty, or in the domin- 
ions and possessions of Her Bri- 
tannie Majesty on the exportation 
of any goods to Mexieo, than may 
be leyied:on the exportation of the 
like goods/to any third country the 
most favoured in this respeet. 


Neither of the Contracting Par- 
ties shall establish a prohibition of 
importation, exportation, re-expor- 
tation or transit against the other 
which shall not, under the like cir- 
eumstances, be applicable to any 
third eountry the most favoured in 
this respect. 

In like manner, in all that relates 
to local dues, customs, formalities, 
brokerage, patterns, or samples in- 
troduced by commercial travellers, 
and all other matters connected 
with trade, British subjects in Mex- 
ico, and Mexican citizens in the 
dominions and possessions of Her 
Britannie Majesty, shall enjoy most 
—favoured— nation treatment. 


In the eventof any changes being 
made in Mexiean laws, customs 
tariffor regulations, sufücientnotice 
shall be given, in order to enable 
British subjects to make the nec: 
essary arraugements for meeting 
them. The Mexican authorities 
shall, moreover, deal equitably with 
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rancia inculpable, de alguna de las 
alteraciones antes mencionadas. 


ARTÍCULO IV. 


Los buques mexicanos y sus car 
gamentos, en los dominios y pose- 
siones de Su Majestad Británica, y 
los buques ingleses y sus cargamen- 
tos, en la República Mexicana, cual- 
quiera que sea el lugar de su proce 
dencia, y cualquiera que sea el lugar 
de origen 6 destino de sus carga- 
mentos, serán tratados, en todo res- 
pecto, como los buques y cargamen: 
tos de la nación más favorecida. 

La estipulación precedente se 
aplica al tratamiento local, dere. 
chos y cargas en los puertos, fon- 
deaderos, diques, radas, bahías y 
ríos de ambos países, practicaje y, 
en general, 4 todo lo relativo á na 
vegaeión. 

Todo favor ó exención á este res 
pecto, ó cualquiera privilegio en 
materia de nayegación, que una de 
las Partes Contratantes conceda á 
una tercera potencia, se extenderá 
inmediata éincondicionalmente á la 
otra potencia. 

Todos los buques que, conforme 
á Tas leyes mexicanas, se consideren 
mexicanos, y todos los buques que, 
conforme á las leyes británicas, se 
consideren británicos, se considera 
rán respectivamente mexicanos o 
británicos para los efeetos de este 
Tratado. 

Para los mismos efectos, se debe 
rán entender por puertos de cada 
una de las Partes Contratantes, 
aquellos que están ó en adelante es 
tuyieren habilitados por los gobier: 
nos respectivos para el comercio de 
importación ó exportación. 

Las dos Partes Contratantes eon 
vienen en considerar como límite 
del mar territorial en sus eostas res- 
pectivas, la distancia de tres leguas 
marítimas contadas desde la línea 
de la marea baja. Sin embargo, es 
ta estipulación no tendrá efeeto sino 


all cases arising from unintentional 


ignorance of any of the changes 
above mentioned, 


ARTICLE IV. 


British ships and their cargoes 
shall, in Mexico, and Mexican ves- 
sels and their cargoes shall, in the 


Britannie Majesty, from whatever 
place arriving, and whatever may 
be the place of origin or destination 
of their cargoes, be treated in every 
respect as ships and cargoes of the 
most favoured nation. 


The preceding stipulation applies 
to local treatment, dues and charg- 
es, in the ports, basins, docks, road- 
steads, harbours and rivers of the 
two countries, pilotage, and, gener 
ally, to all matters conneeted with 
navigation. 

Every favour or exemption in 
these respects, or any other privi 
lege in matters of navigation, which 
either of the Contracting Parties 
shall grant to à third Power, shall 
be extended immediately and un 
conditionally to the other Party. 

All vessels which, according to 
Britishlaw, areto bedeemed British 
vessels, and all vessels which, ac- 
cording to the law of Mexico, are to 
be deemed Mexican vessels, shall, 
for the purposes of this Treaty, be 
respectively deemed British or.Mex 
ican vessels, 

For the same purpose shall be 
considered as Ports of each of the 
Contracting Parties those which 
are, or hereafter may be, declared 
open by the respective Govern 
ments for importor export trade. 


The two Contraeting Parties 
agree to eonsider as a limit of their 
territorial waters on their respective 
voasts, the distance of three marine 
leagues reckoned from the line of 
low water mark. Nevertheless, this 
stipulation shall have no effect, ex- 
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en lo relativo ála vigilancia y apli- 
cación de los reglamentos aduana- 
les y de las medidas para evitar el 
contrabando, y no podrá extender- 
se 4 otras cuestiones de jurisdicción 
civil ó criminal, ó de derecho inter 
nacional marítimo. 


ARTICULO V. 


Los ciudadanos ó súbditos de ca 
da una de las Partes Contratantes, 
podrán residirpermanente ó tempo- 
ralmente en los dominios 6 posesio 
nes de la otra; ocupar-y arrendar 
casas y almacenes para el ejercicio 
del comercio, ya por mayor ó al me 
nudeo. Tendrán también plena li 
bertad en el ejercicio de derechos 
civiles, y por consiguiente, para ad 
quirir, poseer y disponer de toda cla- 
se de propiedades muebles éinmue- 
bles, en cuanto lo permitan las leyes 
de cada país. Pueden adquirirlas y 
trasmitirlasá otros por compra-ven 
ta, donación, permuta, matrimonio, 
testamento, sucesión intestada, Y 
de eualquier otro modo, bajo las 
mismas condiciones que los natura 
les del país; Sus herederos y repre- 
sentantes legales pueden suceder 
en ellas y tomar posesión de las mis 
mas, ya pel sonalmente 6 por procu 
rador, del mismo modo y con las 
mismas formas legales que los na 
turales del país. 

En ninguno de estos casos paga 
rán sobre el valor de dicha propie- 
dad, otros ni más altos impuestos, 
derechos 6 cargas, que los que se 
paguen por los naturales del país. 

En todo caso se permitirá á los 
súbditos 6 ciudadanos de las Partes 
Contratantes, exportar su propie 
dad, 6 los produetos de la misma si 
hubiere sido vendida, libremente y 
sinestar sujetos en la exportación, á 
pagar derechos diferentes de aque 
llos á los cuales están sometidos, en 
circunstancias análogas, los natu 
rales del país. 

Los ciudadanos ó súbditos de ea 


cepting in what may relate to the 
observance and application of the 
Custom- House Regulations and 
the measures for preventing smug 
gling, and cannot be extended to 
other questions of civil or criminal 


jurisdiction, or of International 


Maritime Law. 


ARTICLE Y. 


The'subjects or citizens of each 
of the Contracting Parties shall be 
permitted to reside, permanently or 
temporarily, in the dominions or 
possessions of the other, and to oc- 
cupy and hire houses and ware- 
houses for purposes of commerce, 
whether wholesale or retail. They 
shall also be at full liberty to ex 
ereise civil rights, and therefore to 


acquire, possess, and dispose of 


every deseription of property, mov 
able and-immovable, as far as the 
laws of each country will permit. 
They may acquire and transmit the 
same to others, whether by pur 
chase, sale, donation, exchange, 
marriage, testament, succession qb- 
intestato, and in any other manner, 
underthesameconditionsas natives 
of the country. Their heirs and legal 
representatives may succeed to and 
take possession of it, eitherin person 
or by proeurators, in the same man: 
ner and in the same legal forms as 
natives of the eountry. 

In none of these respects shall 
they pay upon the value of such 
property any other or higher im- 
post, duty,or charge than is payable 
by natives of the country. In every 
case the subiects 01 citizens of the 
Contracting Parties shall-be-per 
mitted to export-thelr property; 01 
the proceeds thereof, if sold, freely 
and without being subjected on such 


lifter 


exportation to pay any duty í 
ent from tl 


yl | hv 1 
men natives 0i 
the eountry are liable under similar 


eireumstances. 


The citizens or subjects of each 


da una de las Partes Contratantes 
que residan temporal 6 permanen 
temente en los dominios y posesio- 
nes de la otra, están sujetos á lus 
leyes del país de su residencia, es- 
peeialmente las que fijan los dere 
chos y obligaciones de los extranje- 
ros, eu los mismos términos en que 
lo estén los ciudadanos 6 súbditos 
de la nación más favorecida. 


ARTÍCULO VI. 


Serán respetadas las habitacio 
nes, fábricas, almacenes y tiendas 
de los ciudadanos ó súbditos de ca 
da una de las Partes Contratantes, 
en los dominios y posesiones de la 
otra, y todas las localidades que les 
sean anexas, destinadas á habita 
ción 6 comercio. 

Nose permitirá hacer cateos o v1 
sitas domiciliarias en estas habita 
ciones y sus dependencias, ó exami 
naróinspeecionarlos libros, papeles 
ó/euentas, excepto bajo las condi 
ciones y eon las formas prescritas 
por las leges para los naturales del 
país. 

Los ciudadanos 6 súbditos de ca 
da una de las dos Partes Contratan 
tes, en los dominios y posesiones de 
la otra, temlrán libre acceso en los 
tribunales para hacer valer y defet 
der susderechos, sin.otras condicio 
nes, restricciones Ó contribuciones 
que las impuestas á los naturales 
del puís, y, como éstos, tendrán li 
bertad para emplear en sus litigios 
los abogados, procuradores ó agen- 
tes, de entre las personas admitidas 
al ejercicio de estas profesiones, eon 


forme 4 las leyes del país. 


ARTICULO VH. 


Los ciudadanos ó súbditos de ca 
da una de las Partes Contratantes. 
en los dominios y posesiones de la 
otra, estarán exentos de todo servi 
cio militar forzoso, ya en el ejército, 


la marina 6 la guardia nacional ó 
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one of the Contracting Parties, who 
may be residing, temporarily o 
permanently,iu the dominions and 
possessions of the other, are subject 
to the laws of the country where 
they reside, especially to those 
which determine the rights and ob 
ligations of foreigners, on thesame 
eonditions as those of the citizens 
or subjeets of the most favoured 
nation. 


ARTICLE VI. 


The dwellings, manufactorles, 
warehouses and shops of the sub- 


jects or citizens of each of the Con- 


traeting Parties in the dominions 
and possessions of the other, and 
all premises appertaining thereto, 
destined for purposes of residence 
or commerce, shall be respected. 

It shall not be allowable to pro 
ceed to make a search of, or a dom 
iciliary visit to, such dwellings 
and premises, or to examine or ins: 
pect books, papers, or accounts, 
except under the conditions and 
with the forms prescribed by the 
laws for natives of the country. 

The subjects or citizens of each 
of the two Contracting Parties 4n 
the dominions and possessions of 
the other, shall have free access 
to the Courts of Justice for the pros 
ecution and defence of their rights, 
without other conditions, restrie 
tions, or taxes beyond those impos 
ed on natives of the, country, aud 
shall, like them, be: at liberty to 
employ An all causes, their advo 
eates, attorneys, or agents from 
among the persons admitted to the 
exercise of those professions aecord 
ing to the laws of the country. 


ARTICLE VII 


The subjects or citizens of each of 
the Contracting Parties iu the do 
minions and possessions of the 
other, shall be exempted from all 
eompulsory military service what 
ever, whether in the army, navy, Or 


LAS 
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milicia. También estarán exentos 
de toda contribución, sea pecunia 
ria ó en especie, impuesta en com- 
pensación de servicios personales, 
y, finalmente, de préstamos forzo- 
sos y de cargas, requisas y contri- 
buciones de guerra, á menos que 
sean impuestas sobre la propiedad 
inmueble, en cuyo caso las pagarán 
en iguales términos que los nacio- 
nales. 


ARTICULO VIL 


Losciudadanosósúbditos decada 
üna de las Partes Contratantes, re- 
sidentes en los domiuios y posesio- 
nes dela otra, gozarán en sus tasas, 
personas y propiedades, dela pro- 
tección del Gobierno, tan completa 
y amplia como loseiudadanos y súb- 
ditos de la nación más favorecida. 


Igualmente,16s ciudadanos 6 süb- 
ditos de cada una delas Partes Con- 
tratantes gozarán en los dominios 
y posesiones de la otra, plena liber- 
tad de conciencia, y no serán moles: 
tados por razón de $us creencias re: 


ligiosas. 
ARTÍCULO IX. 


Losciudadanos ósúbditos decada 
uva de las Partes Contratantes ten- 
drán en los dominios y posesiones 
de la otra, los mismos derechos que 
los nacionales 6 que los súbditos 6 
ciudadanos de la nacion más favo- 
recida, respecto 4 patentes de in- 
vención, marcas de fábrica y dibu- 
jos para objetos industriales, siem- 
pre que cumplan las formalidades 


escritas por la ley, 
I n 


ARTÍCULO X, 


Cada una de las Partes Contra- 
tantes puede nombrar Cónsules 
generales, Cónsules, Vieecónsules, 


Pro-Cónsules y Agentes Consula- 


res, para residir respectivamente en 
las eiudades ó puertos situados en 
los dominios y posesiones de la otra 
Potencia, reservándose cada una 


national guard, or militia. They 
shall likewise be exempted from 
all contributions, whether pecunia 
re or in kind, imposed as a compen 
sation for personal serviee, and, 
finally, from forced loans and from 
charges, requisitions, and war con- 
tributions, unless imposed on real 
property when they shall pay them 
equally with nationals. 


ARTICLE VIN, 


The subjects or citizens of either 
of the two Contracting Parties re- 
siding in the dominions and posses- 
sions of the other, shall enjoy, in 
regard to their houses, persons, and 
properties, the protection of the 
Government in as full and ample a 
manner as thesubjeets or citizens of 
the most favoured nation. 

In like-manner, the subjects or 
citizens of each Contracting Party 
shallenjoy, in the dominions and 
possessions of the other, full liberty 
of conscience, and shall not be mo 
lested on account of their religious 
belief. 


ARTICLE IX. 


The subjects or citizens of each of 
tlie Contraeting Parties shall have. 
in the dominions and possessions of 
theother,thesame rights as natives, 
or as subjects or citizens of the most 
favoured nation, in regard to pat 
ents for inventions, trade-marks, 
and designs, upon fulfillment of the 
formalities preseribed by law. 


ARTICLE X, 


Each of the Contracting Parties 
may appoint Consuls-General, Con 
suls, Vice Consuls, Pro-consuls, and 
Consular Agents to reside ri speet- 
ively in towns or ports in the do 
minions and possessions ofthe other 
Power, each one of them reserving 
the right of excepting those places 


de ellas el derecho de exceptuar los 
lugares donde no le parezca conve- 
niente admitirlos, siempre que esta 
excepción se extienda á los funcio- 
nariosconsulares de todas las demás 
naciones. Estos funcionarios consu- 
lares, sin embargo, no entrarán en 
el ejercicio de sus funciones, hasta 
después de haber sido aprobados y 
adinitidos en la forma usual por el 
Gobierno al eual han sido enviados. 
Ejercerán las funciones y gozarán 
de los privilegios, exenciones é in- 
munidades, cualesquiera que sean, 
eoncedidos 6 que se concedan en lo 
sucesivo á los funcionarios consu- 
lares de la nación más favorecida. 

Losarchivos y papeles oficiales de 
los funcionarios consulares serán 
respetados como inviolables, sin que 
por ningún motivo puedan las au- 
toridades del país embargarlos ni 
tomar eonocimiento de ellos, 


ARTÍCULO XI. 

Los Cónsules generales, Cónsules, 
Vicecónsules y Agentes consulares 
decada una de las Partes Contra- 
tantes, residentes en los dominios 
y posesiones de la otra, recibirán 
de las antoridades locales el auxilio 
que por la ley-se les puede dar para 
recobrar los desertores delos buques 
de los países respectivos. 


ARTÍCULO XII. 


Todo buque de guerra ó mercante 
de una de las Partes Contratantes 
que esté obligado, 4 causa de mal 
tiempo ó de accidente, á refugiarse 
en un puerto de la otra, estará en 
libertad para repararse allí, proc 
rarse las provisiones necesarias y 
eontinuar su viaje, sin pagar otros 
derechos que los que en casos seme- 
jantes se pagarían por un buque 
nacional. En easo, sin embargo, de 
que el capitán de un buque mercan- 
te tuviere necesidad de disponer de 
una parte de sus mercancías para 


where it may not appear convenient 
to admit them whenever this ex- 
ception is extended to the Consular 
functionaries of all other nations. 
Sueh Consular offieers, however, 
shall not enter upon their functions 
until after they shall have been 
approved and admitted in the usual 
form by the Government to which 
they are sent. They shall exercise 
whatever functions, and enjoy what- 
ever privileges, exemptions, and 
immunities are, or may hereafter be 
granted there to Consular officers of 
the most favoured nation. 

The Archives and official Papers 
of Consular functionaries shall be 
respeeted as inviolable, without the 
authorities of the country beiug 
able, on any account, to seize them 
or take note of their contents. 


ARTICLE XI. 


The Consuls-General, Consuls, 
Vice Consuls, and Consular A gents 
of each of the Contracting Parties, 
residing in the dominions and pos- 
sessions of the other, shall receivé 
from the local authorities such as- 
sistauce as can by law be given to 
them for the recovery of deserters 
from the vessels of their respectiye 
countries. 


ARTICLE XH. 


Any ship of war or-merehant- 
vessel of either of the Contracting 
Parties which may be compelled 
by stress of weather, or by accident, 
to take shelter in a port ofthe other, 
shall beat liberty to refit therein, to 
proeure.all necessary stores, aud 
to eontinue their voyage, without 
paying any dues other than such as 
would be payable in a similar case 
by a national vessel. In case, how- 
ever, the master of a merchant- 
vessel should be under the neces- 
sity of disposing of a part of his mer- 
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cubrir sus gastos, estará obligado 
A conformarse con los reglamentos 
y tarifas del lugar 4 que haya le- 
gado. 

Siun buque de guerra ó un buque 
mercante de una de las Partes Con- 
tratantes enealla-6 nàufraga en-el 
territorio de Ia otra, este buque. y 
todas sus partes, su aparejo y per- 
tenencias, todos los efectos y mer- 
cañcias salvados de él; inclusos los 
echados fuera del buque, 6 sus pro- 
ductos si se han vendido, así como 
los papeles encontrados 3 bordo del 
buque encallado 6 náufrago, serán 
entregados á los propietarios 6 Sus 
agentes, al ser reclamados por ellos 
en el término fijado por las leyes del 
país; y estos propietarios 6 agentes 
pagarán solamente Jos gastos que 
se hayan causado em Ja conserva- 
ción de la propiedad, así como el 
salvamento ú otros gastos que un 
buque nacional pagaría en igual ca 
so de naufragio. 


Los efectos y mercancias Salva- 
dos del naufragio estarán exentos 
de todos los derechos de Aduanas, 
á menos que se destinen al consumo 
interior, en-euyo caso pagarán los 
mismos derechos que si hubiesen si- 
do importados en un buque nacio 
nal. 

Enel caso dé quepor razón demal 
tiempo, un buque se refugiare en un 
puerto ó encallare 6 naufragare, los 
Cónsules generales, Cónsules, Vice- 
consules y Agentes consulares, Si el 
propietario ó capitán ú otro agente 
del propietario no están presentes, 
ó si están presentes y lo pidieren, 
estarán autorizados para intervenir 
á fin de impartir los auxilios nete 
sarios 4 sus compatriotas. 


ARTÍCULO XIII. 


Para mayor seguridad del comer- 
cio entre los ciudadanos de los Es- 
tados Unidos Mexicanos y los súb- 
ditos de su Majestad Británica, se 


chandise in order fo defray his ex- 
penses, he shall be bound to conform 
to the regulations and tariffs of the 
place to which he may have come. 

Tf any ship of war or merchant- 
vessel of one of the Contracting 
Parties should run aground, or be 
wrecked within the territory of the 
other;such ship or vessel, and all 
parts thereof, and all furniture and 
appúrtenances belongingthereunto 
and all goods and merchandise sav- 
ed therefrom, including any which 
may have been east out of the ship, 
ör the proceeds thereof if sold, as 
well as all papers found on board 
such stranded. or wrecked ship or 
vessel, shall be given up to the 
owners or their agents when elaim- 
ed by them within the period fixed 
by the laws ofthe country; and su ch 
owners or agents shall pay only the 
expenses incurred. in the preserva- 
tion of the property, together with 
the salvage ot other expenses which 
would have been payable in the like 
case of a wreck'of a national vessel. 

The goods and merchandise saved 
from the wréck shall beexempt from 
all duties of Customs unless cleared 
for consumption, in which case they 
shall pay the same rate of duty asif 
they had been imported in a na: 
tional vessel. 


In the case eitherofa vessel being 
driven in by stress of weather, run 
aground, or wrecked, the respective 
Consuls General, Consuls, Vice 
Consuls;and Consular A gents shall, 
if the ownerormaster or other agent 
of the owner is not present, or is 
present and requires it, be author- 
ized to interpose in order to afford 
the mecessary assistance ¡to their 
fellow —conntrymen. 


ARTICLE XIII. 


For the better security of com- 
merce between the subjets of Her 
Britannic Majesty and the citizens 
of the United States of Mexico, itis 
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conviene que si desgraciadamente 
en algún tiempo se interrumpieren 
las relaciones amistosas ú ocurriese 
alguna raptura entre ambas Partes 
Contratantes, los ciudadanos ó súb- 
ditos de una de las dos Partes Con- 
tratantes que residen en los domi- 
nios 6 territorios de la otra, 6 que 
allí estén establecidos, ejerciendo el 
comercio ó empleados en otra ocu- 
pación, tendrán el derecho de per- 
manecer y de continuar en su comer- 
cio ú ocupación, sin interrupción al- 
guna, con el pleno goce de su liber- 
tad y propiedad, mientras se con- 
duzcan pacíficamente y no contra- 
vengan las leyes; y sus bienes, pro- 
piedades y efectos, de cualquiera 
clase que sean, ya estén en su poder 
6 confiados á particulares 6 al Esta- 
do, no estarán sujetos á embargo ó 
secuestro, ni á otras eargas ú obli- 
gaciohes que las que se impongan 
en bienes, propiedades y efectos 
análogos pertenecientes á los nacio- 
„ales. Sin embargo, si prefiriesen 
salir del país, se les permitirá hacer 


"los arreglos convenientes para la se- 


euridad de sus bienes, propiedades 
y efectos, ó para disponer de ellos, 
y para liquidar sus cuentas; y se les 
dará un salvo-condueto para que 
se embarquen en los puertos que 
elijan. 


ARTÍCULO XIV. 


Las estipulaciones del-presente 
Tratado serán aplicables á todas las 
Colonias y posesiones extranjeras 
de Su Majestad Británica, en cuan- 
to lo permitanlas leyes, exceptuan- 
do las que en seguida se designan; 
es decir, excepto: 

La India. 

El Dominio de Canadá. 

Terranova. 

Nueva Galés del Sur. 

Victoria. 

Australia Meridional 


agreed that, if at any time any in- 
terruption of friendly: intercourse, 
or any rupture should unfortunate- 
ly take place between the two 
Contracting Parties, the subjects or 
citizens of either of the said Con- 
tracting Parties who may be resid 

ing in the dominions or territories 
of the other, or who may be estab- 
lished there, in the exercise of any 
trade or special employment, shall 
haye the privilege of remaining and 
continuing such trade or employ- 
ment, without any manner of inter- 
ruption, in full enjoyment of their 
liberty and property, so long as 
they behave peacefully and com- 
mit no offence against the laws; and 
their goods, property, and effects, of 
whatever description they may be, 
whether in their own custody, or 
intrusted to individuals, or to the 
State, shall not be liable to seizure 
or sequestration, or to any other 
charges or demands than those 
which may be made upon the like 
goods, property, and effects belong- 
ing to native subjects or citizens. 
Should they, however prefer to 
leave the country, they shall be 
allowed to make arrangements for 
the safe keeping of their goods, 
property and effects, or to dispose 
of them, and to liquidate their ac- 
counts; and a safe-conduct shall be 
given them to embark at the ports 
which they shall themselves select, 


ARTIOLE XIV. 


The-stipulations-of the present 
Treaty shall be applicable to all the 
Colonies and foreign possessions of 
Her Britannic Majesty, so far as the 
laws permit, excepting to those 
hereinafter named, that is to say, 
except to: 

India. 

The Dominion of Canada. 

Newfoundland. 

New South Wales. 

Victoria. 

Sonth Australia. 


Anstralia Occidental. 

Queensland. 

Tasmania. 

Nueva Zelanda. 

El Cabo. 

Natal. 

Sin embargo, las estipulaciones 
del presente Tratado serán aplica- 
bles 4. cualquiera de las expresadas 
Colonias 6 posesiones extranjeras, 
en eúyo favor se dé noticia para es- 
te electo por el Representante de Su 
Majestad. Britábica en ¡México al 
Secretario de Relaciones Exteriores 
de la República Mexicana, dentro 
de dos años contados desde la fecha 
del canje de las ratificaciones del 
presente Tratado. 


ARTÍCULO XY. 


Las controversias que se susciten 
sobre la interpretación ó ejecución 
del presente Tratado, 6 sobre las 
consecuencias de alguna violación 
de él, se someterán, enando se ago- 
ten los medios de arreglo directo 
por conyenios amistosos, 4 la deci- 
sión de Comisiones de Arbitraje, y 
el resultado de este Arbitraje será 
obligatorio para ambos Gobiernos. 


Los miembros de estas Comisio 
nes serán nombrados de común con- 
sentimiento por los dos Gobiernos; 
y no estando de acuerdo, cada una 
de las Partes nombrará un árbitro, 
ó un número igual de árbitros, y los 
árbitros así nombrados designarán 
un tercero para el caso de discordia. 

Las Partes Contratantes deter 
minarán en cada caso el procedi 
miento del Arbitraje, y no estando 
de acuerdo, la Comisión de Arbitra- 
je estará facultada: para determi- 
narlo de antemano. 


ARTÍCULO XVI. 

El presente Tratado durará diez 
años, contados desde el día del canje 
de las ratificaciones, y, en caso de 
que ninguna de las dos Partes Con- 


Western Australia. 

Queensland. 

Tasmania, 

New Zealand, 

The Cape. 

Natal. 

Provided always that the stipula 
tions of the present Treaty shall be 
made applicable to any of the a- 
bove-named Colonies or foreign pos- 
sessions, on whose behalf notice to 
that effect shall have been given by 
Her Britannic Majesty's Represent 
ative in Mexico to the Mexican Min- 
ister for- Foreign Affairs, within 
two years from the date of the ex- 
change ofthe ratifications of the 
present Treaty. 


ARTICLE XY. 


Any controversies which may 
urise respecting the interpretation 
or the execution of the present 
Treaty, or the consequences of any 
violation thereof, shall be submit- 
ted, when the means of settling 
them directly by amicable agree- 
ment are exhausted, to the decision 
of Commissions of Arbitration, and 
the result of such arbitration shall 
be bindingnpon both Governments. 

The members of such. Commis- 
sions shall be selected by the two 
Governments by common. consent, 
failing which, each of the Parties 
shall nominate an Arbitrator, or an 
equal numbér of Arbitrators, and 
the Arbitrators thus appointed 
shall select an Umpire: 

The procedure of the arbitration 
shall in each case be determined by 
the Contracting Parties, failing 
which, the Commission of Arbitra- 
tion shall be itself entitled to deter- 
mine it beforehand. 


ARTICLE XVI. 

The present Treaty shall continue 
in force during ten years, counted 
from the day of the exchange of the 
ratifications; and in case neither of 
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tratantes haya dado notieia, doce 
meses antes de la expiraeión de di- 
cho período de diez aiios, de su in- 
tención de terminar el presente Tra 
tado, eontinuará en vigor hasta la 
terminación de un año contado des- 
de el dia en que una de las Partes 
Contratantes dé esta noticia 4 la 
otra. 


ARTÍCULO XVII. 


El presente Tratado será ratifica: 
do por Su Excelencia el Presidente 
de los Estados Unidos Mexicanos, 
y por Su Majestad la Reina de la 
Gran Bretaña é Irlanda, y Jas rati- 
ficaciones se canjearän en México 
tan pronto como sea posible. 

En testimonio de lo cual los res- 
pectivos Plenipotenciarios han fir- 
mado y sellado. 


Hecho en dos originales, enla ciu- 
dad de México, el día veintisiete 
de Noviembre de mil ochocientos 
ochenta y ocho. 

(L. S.) Emilio Velasco. 

(L. S.) Spenser St. John. 


the two Contraeting Parties shall 
have given notice, twelve months 
before the expiration of the said 
period often years, oftheir intention 
of terminating the present Treaty, 
it shall remain in force until the ex- 
piration of one year from the day 
on which either of the Contraeting 
Partiesshallhave given such notice. 


ARTICLE XVII. 


The present Treaty shall be rat- 
ified by Her Majesty the Queen of 
Great Britain and Ireland, and by 
His Excellency the President of the 
United States of Mexico, and the 
ratifications shall be exchanged at 
Mexico, as soon as possible. 

In witness whereofthe respective 
Plenipotentiaries have signed the 
same, and have affixed thereto the 
seals of their arms. 

Dane, in two originals, at the city 
of Mexico, the twenty-seventh day 
of November, one thousand eight 
hundred and eighty-eight. 

(L. S.) Spenser St. John. 
(L. S.) Emilio Velasco. 


“Que el precedente Tratado fué aprobado por la Cámara de 


Senadores de los Estados Unidos Mexicanos, el día trece de Di- 


eiembre del citado aiio; 


“Que en tal virtud, en uso de la facultad que me concede la 
fracción X del artículo octogésimoquinto de la Constitución fe- 
deral, he ratificado, aceptado y confirmado dicho Tratado el día 


ocho de este mes; 


“Que ha sido igualmente aprobado por S. M. la Reina del Rei- 


no Unido de la Gran Bretaña é 
próximo pasado; 


Irlanda. el día. doce de Enero 


“Y que las ratifieaciones han sido canjeadas en esta capital el 


día once del presente mes 


“Por tanto, mando se imprima, publique, circule y se le dé 


el debido cumplimiento. 
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in 


“Palacio del Gobierno Federal México, 15 de Febrero de 
1889.—(Firmado.)— Porfirio Díaz.—Br. Lic. lenacio Mariscal, 
Secretario de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores” 


Y lo comuñico 4 vd. pára que surta los efectos consiguientes 


Protesto á vd. mi atenta consideración.——Mariscal.—Señor.. 


Gran Bretaña é Irlanda 


CONVENCIÓN PARA EL CAMBIO DE PAQUETES POS 


Febrero 15 de 1889. 


- 


Secretaría de Estado'y del Despacho de Relaciones Exterio 
res. —Sección de Europa, Ásia y África.—México, 15 de Febre- 
ro de 1890. 


El Presidente de là República ha tenido á bien dirigirme el 
decreto siguiente: 


“PORFIRIO DÍAZ, Presidente de los Estados Unidos Me ICONOS, 


& todos los que las presentes vieren, sabed : 


“Que el día 15 de Febrero del año próximo pasado, se 


cluyó y firmó en esta capital, por medio de Plenipotenciarios 


bidamente autorizados, una convención entre 


T 


1 


dos Mexicanos y el Reino Unido de la Gran Bretaña é Irlanda, 


en la forma y del tenor siguientes: 


Con el objeto de adoptar mejore 8 dit For the purpos: of making better post 
glos postales entre los Estados Uni al arrangements between the Unit 
dos Mexicanos y el Reino Unido d ed Kingdom of Great Britain and 
la Gran Bretana é Irlanda. los in Ireland. and the United States of 


frascritos, Ignacio Mariscal, St Mexico, the undersigned. Sir Spen 


eretario de Estado Y del Despacho 
de Relaci INES Exte iores de los 
Estados Unidos Mexicanos, y Sir 
Spenser St. John, Caballero Co 
mendador de la muy distinguida 
Orden de San Miguel y de San Jor 
fes Enviado Extraordinario Y Mi- 
nistro Plenipotenciario de Su Ma- 
jestad Británicaen México, debida 
mente autorizados. han convenido 
en los siguientes artículos: 


ARTÍCULO 1. 


1. Los paquetes sin asegurar y 
sin que se cobre el valor de su con 
tenido á la entrega, podrán ser des 
pachados, bajo la denominación de 
paquetes postales, del Reino Unido 
4 México, con un peso hasta de once 
libras avoir du pois, y. de México al 
Reino Unido hasta de eineo kilo- 
gramos. 

2, Seadmitirán en las valijas, ca 


jas, eanastos ú otros empaques que 


se'cambien conforme 4 esta Conven- 
ción, mercancías y objetos trasmisi- 
bles por el Correo, con la sola limi- 
tación de queningún paquete exce- 
da del peso indicado antes, ni de las 
dimensiones siguientes: 

Máximum de longitud, 60 centi 
metros 6 2 pies ingleses; y máximum 
de perímetro, 1 metro 20 centime- 
tros 6 sean 4 pies ingleses. 

3. No podrán ser admitidas en los 
paquetes postales que se cambien 4 
virtud de la presente Convención, 
las cartas, tarjetas postales y toda 
correspondencia escrita, de cual 
quiera naturaleza que sea. 

4, El empaque de los paquetes 
postales se hará de manera que su 
contenido pueda ser fácilmente exa- 
minado por los € npleados de Oo 
rreos y por los de las Aduanas. 

En cuanto al cobro de sns der: 
chos de importación, todos los pa 
quetes de mercancías que sereciban 
en un país procedentes del otro, se 

examinados 
cambio que se designen y cotiza- 


dos en ellas los derechos que deban 


| 1 i , d 
as onemas dae 


ser St. John, Knight Commander 
of the most distinguished order of 
SE Mir ha l and of St. Georg a En 

roy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of Her Britannic 
Majesty in Mexico, and Ignacio 
Mariscal, Secretary of State and of 
the Department of Foreign Rela- 
tions of the United States of Mex- 
ico, duly authorized, have agreed to 
the following articles. 


ARTICLE 1. 


1. Parcelsuninsured and withont 
collection of the value of their con- 
tents on delivery shall beforwarded, 
under the denomination of postal 
parcels, from the United Kingdom 
to Mexico, up to the weight of 11 
pounds avoir du pois, and from Mex- 
ico to the United Kingdom up to the 
weight of 5 kilograms. 

2. Merchandiseand other articles 
transmissible by post shall be al- 
lowed in the bags, boxes or baskets 
exchanged in accordance with this* 
Conventfon, with thesole restriction 
that no parcel should exceed the 
weight previously agreed on, nor 
the following dimensions: 

Maximum of length 60 centime- 
tres or 2 feet English; maximum of 
girth 120 centimetres or say four 
English feet. 

3. There shall not be admitted in 
the postal parcels which may be ex- 
changed in virtue | of the present 
Convention, letters, postal cards 
and all written correspondence of 
any kind whatever. 

4. The packing of the postal par- 
cels shall be done in such a manner 
that their contents may be easily 
examined by the Post Offiee and 
Cüstom House officers. 

With regard to the collection of 
import duties, all the parcels of 
merchandise which may be received 
in the one Country proceeding from 
the other, shall be examined in thé 
exchange offices whieh may be des- 


ignated and the dnties which are to 


on 
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Protesto á vd. mi atenta consideración.——Mariscal.—Señor.. 


Gran Bretaña é Irlanda 


CONVENCIÓN PARA EL CAMBIO DE PAQUETES POS 


Febrero 15 de 1889. 
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Secretaría de Estado'y del Despacho de Relaciones Exterio 
res. —Sección de Europa, Ásia y África.—México, 15 de Febre- 
ro de 1890. 


El Presidente de là República ha tenido á bien dirigirme el 
decreto siguiente: 


“PORFIRIO DÍAZ, Presidente de los Estados Unidos Me ICONOS, 


& todos los que las presentes vieren, sabed : 


“Que el día 15 de Febrero del año próximo pasado, se 


cluyó y firmó en esta capital, por medio de Plenipotenciarios 


bidamente autorizados, una convención entre 


T 
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dos Mexicanos y el Reino Unido de la Gran Bretaña é Irlanda, 


en la forma y del tenor siguientes: 


Con el objeto de adoptar mejore 8 dit For the purpos: of making better post 
glos postales entre los Estados Uni al arrangements between the Unit 
dos Mexicanos y el Reino Unido d ed Kingdom of Great Britain and 
la Gran Bretana é Irlanda. los in Ireland. and the United States of 


frascritos, Ignacio Mariscal, St Mexico, the undersigned. Sir Spen 


eretario de Estado Y del Despacho 
de Relaci INES Exte iores de los 
Estados Unidos Mexicanos, y Sir 
Spenser St. John, Caballero Co 
mendador de la muy distinguida 
Orden de San Miguel y de San Jor 
fes Enviado Extraordinario Y Mi- 
nistro Plenipotenciario de Su Ma- 
jestad Británicaen México, debida 
mente autorizados. han convenido 
en los siguientes artículos: 


ARTÍCULO 1. 


1. Los paquetes sin asegurar y 
sin que se cobre el valor de su con 
tenido á la entrega, podrán ser des 
pachados, bajo la denominación de 
paquetes postales, del Reino Unido 
4 México, con un peso hasta de once 
libras avoir du pois, y. de México al 
Reino Unido hasta de eineo kilo- 
gramos. 

2, Seadmitirán en las valijas, ca 


jas, eanastos ú otros empaques que 


se'cambien conforme 4 esta Conven- 
ción, mercancías y objetos trasmisi- 
bles por el Correo, con la sola limi- 
tación de queningún paquete exce- 
da del peso indicado antes, ni de las 
dimensiones siguientes: 

Máximum de longitud, 60 centi 
metros 6 2 pies ingleses; y máximum 
de perímetro, 1 metro 20 centime- 
tros 6 sean 4 pies ingleses. 

3. No podrán ser admitidas en los 
paquetes postales que se cambien 4 
virtud de la presente Convención, 
las cartas, tarjetas postales y toda 
correspondencia escrita, de cual 
quiera naturaleza que sea. 

4, El empaque de los paquetes 
postales se hará de manera que su 
contenido pueda ser fácilmente exa- 
minado por los € npleados de Oo 
rreos y por los de las Aduanas. 

En cuanto al cobro de sns der: 
chos de importación, todos los pa 
quetes de mercancías que sereciban 
en un país procedentes del otro, se 

examinados 
cambio que se designen y cotiza- 


dos en ellas los derechos que deban 


| 1 i , d 
as onemas dae 


ser St. John, Knight Commander 
of the most distinguished order of 
SE Mir ha l and of St. Georg a En 

roy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of Her Britannic 
Majesty in Mexico, and Ignacio 
Mariscal, Secretary of State and of 
the Department of Foreign Rela- 
tions of the United States of Mex- 
ico, duly authorized, have agreed to 
the following articles. 


ARTICLE 1. 


1. Parcelsuninsured and withont 
collection of the value of their con- 
tents on delivery shall beforwarded, 
under the denomination of postal 
parcels, from the United Kingdom 
to Mexico, up to the weight of 11 
pounds avoir du pois, and from Mex- 
ico to the United Kingdom up to the 
weight of 5 kilograms. 

2. Merchandiseand other articles 
transmissible by post shall be al- 
lowed in the bags, boxes or baskets 
exchanged in accordance with this* 
Conventfon, with thesole restriction 
that no parcel should exceed the 
weight previously agreed on, nor 
the following dimensions: 

Maximum of length 60 centime- 
tres or 2 feet English; maximum of 
girth 120 centimetres or say four 
English feet. 

3. There shall not be admitted in 
the postal parcels which may be ex- 
changed in virtue | of the present 
Convention, letters, postal cards 
and all written correspondence of 
any kind whatever. 

4. The packing of the postal par- 
cels shall be done in such a manner 
that their contents may be easily 
examined by the Post Offiee and 
Cüstom House officers. 

With regard to the collection of 
import duties, all the parcels of 
merchandise which may be received 
in the one Country proceeding from 
the other, shall be examined in thé 
exchange offices whieh may be des- 


ignated and the dnties which are to 


on 


—— 
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pagar; mandándose en seguida á su 
destino por la vía mas breve y suje 
tos en su trasmisión á las leyes y dis- 
posiciones de cada país respectiva- 
mente. 


5. Por ningún título se admiti- 
rán,ni muelio menos se les dará eur 
sole un país A otro, los artículos 
prohibidos por la Convención de la 
Unión Postal Universal en su arti- 
culo XI. 


ARTÍCULO H. 


Ninguna carta ó- comunicación 
que tenga el carácter de eorrespon- 
dencia ‘particular, podrá acompa- 
ñarse al paquete, y3 sea que este es- 
crita sobre él ó ineluida en el mismo. 
Si alenna se encontráre se pondrá 
en el Correo si pudiere separarse; y 
si esto no fuere posible se desechará 
el paquete entero. Si, sin embargo, 
alguna carta fuere inadvertidamen- 
té enviada, el país del destino cobra- 
rá doble porte por ella conforme á 
la Convención de la Unión Postal 
Universal; Ningún-paquete podrá 
contener bultos más pequeños y con 
direcciones diferentes dela que apa- 
rezea en la envoltura principal. Si 
tales bultos 6 paquetes se encontra- 
ren, seenviarán separadamente, co- 
brándose por.cada uno de ellos nue- 
vo y distinto porte y el recargo co- 
rrespondiente en caso de cambio de 
dirección. 


ARTÍCULO HI. 


El pago previo y completo del por- 
te de los paquetes es obligatorio. 


ARTÍCULO IV. 
1. El porte de paquetes del Reino 
Unido para México y viceversa, se 
cobrará en totalidad en estampillas 
del Correo del país de origen y de la 
manera siguiente: 
2, Por un paquete que no exceda 
del peso de cuatrocientos sesenta 


be paid shall be there determined, 
then forwarding them to their des 
tination by the shortest route, and 
subject during their transportation 
to the laws and regulations of each 
country respectively. 

5. Under no pretext shall be re- 
eeived, nor much less forw arded 
from one country to the other, arti- 
eles prohibited by the Universal 
Postal Union Convention in Article 
XI. 


ARTICLE ll. 


No letter or eommunieation hav- 
ing the charactér of private corres: 
pondence shall accompany the par- 
cel, whether written on or enclosed 
in it; 

Should any such be found, it shall 
be put into the Postal Officeifit:can 
be separated; if this benot possible, 
the entire parcel shall be excluded. 
If however any letter should be in 
advertently-sent, the Country of 
destination #hall collect double 
postage im éonformity with the Uni- 
versal Postal Union Convention. 
No parcels shall contain smaller 
ones, and with different addresses 
from that which is on the principal 
wrapper. Should such packets or 
parcels be found, they shall be for- 
warded separately collecting for 
each one of them a new and distinet 
postage, and the eorresponding sup- 
plémentary charge in caseof change 
of address. 


ARTICLE DI 


The full prepayment of postage 
on parcels is obligatory. 


ARTICLE TV. 

1. The postage upon parcels from 
the United Kingdom for Mexico or 
vice versa shall be collected in fall 
in Post Office stamps of the Country 
of origin in the following manner. 

2. For a parcel which does not 
exeeed the weight or four hundred 


gramos 6 una libra, diez y seis cen 
tavos ú ocho peniques; y por cada 
cuatrocientos sesenta gramos 0 una 
libra adicional ó fracción de este pe- 
so, diez y seis centavos ú ocho peui- 
ques. 

3. Los paquetes se entregarán 
prontamente á las personas á quie- 
nes se envíen en la Oficina de Co- 
rreos de su dirección en el país de 
su destino, libres de todo recargo 
por porte del correo; pero el país 
del destino puede, 4 su opción, im- 
poner y cobrar á la persona á quien 
se dirija el paquete, y en compensa- 
ción del servicio interior y de entre- 
ga, un recargo que no exceda de cin- 
co centavos ó dos y medio peniques 
por cada paquete que no pase de 
cuatrocientos sesenta gramos ó una 
libra; y si el paquete excediere de ese 
peso, se cobrará un centavo ó medio 
penique por cada ciento quince gra- 
mos, ó cuatro onzas, ó fracción de 
ese peso. 


ARTÍCULO Y. 

Las administraciones postales de 
México y del Reino Unido de la 
Gran Bretaña é Irlanda, fijarán de 
común acuerdo las condiciones bajo 
las cuales pueda verificarse el cam- 
bio entre las oficinas que señalen al 
efecto, de paquetes postales que 
procedan de países extranjeros 6 
sean dirigidos á ellos y se despachen 
con el carácter de tránsito. 


ARTÍCULO VI. 


El cambio de dirección de los pa 
quetes postales dentro de un país 6 
de un país á otro, ya Sea A conse- 
cuencia del cambio de domicilio de 
las personas á quienes se dirijan ó 
ya por la devolución de los paquetes 
postales no entregados, da lugar á 
un recargo suplementario de las 
cuotas fijadas por el artículo 1V, 
contra las personas á quienes se di- 
rijan ó contra los remitentes. 


and sixty grams or one pound, six- 
teen cents or eight pence, and for 
each four hundred and sixty grams 
or one pound additionalor for a frac- 
tion of this weight sixteen eents or 
eight pence, 

3. The parcels shall be promptly 
delivered to the persons to whom 
they are sent, in the Post Office of 
address in the Country of destina- 
tion, free of all eharge for postage; 
but the country of destination may 
at its option levy and collect from 
the person to whom the pareel may 
be addressed and in compensation 
for interior serviee and delivery, a 
charge which may not exceed five 
cents or two pence half penny for 
each parcel which does not exceed 
four hundred and sixty grams or 
one pound, and if the parcel should 
exeeed this weight there will be 
collected one cent or a half penny 
for each one hundred and fifteen 
grams or four ounces or fraction of 
this weight. 


ARTICLE V. 


The Postal Administration of the 
Kingdom of Great Britain and Ire: 
land and of Mexico shall fix by 
mutual consenttheeconditions under 
which there can be an exchange De- 
tweentheOflices designated for that 
purpose of postal parcels proceeding 
from foreign countries or addressed 
to them and forwarded in transit. 


ARTICLE VI. 

The redirection of postal pareels 
within à countryor from oneconutry 
to another iu consequence of the 
removal ofthe addressees, as wellas 
thereturn of undelivered postal par- 
cels, gives rise to a supplementary 
charge of the rates fixed by Article 
IV against the addressees or the 
senders. 


ARTICULO VII. 


1. Cuando el remitente al poner 
un paquete en el Correo, solicite 
constancia de que ha sido recibido 
en la Oficina donde el paquete es 
depositado;'se le expedirá con arre 
glo-älemodelo añexo número umo. 

9. Estando adoptado en México 
el sistema de certificación para toda 
clase de paquetes postales pagándo- 
sé el derecho eorrespondiente, si en 
el Reino Unido ¡se admiìitiere tam: 
bién más adelante para los paquetes 
que se cambien 4 virtud de. este 
Convenio, las administraciones de 
ambos países fijarán Jos requisitos 
á que los remitentes deban sujetar: 
se para el envío de paquetes certi- 
ficados. 


ARTÍCULO VII. 


1. Cuando un paquete no pueda 
ser entregado 4 la persona à quien 
se dirige, 6 ésta. se rehusare á reci 
birlo, se devolverá reciprocamente 
sin recargo y directamente 4la Of. 
cina que lo despachó, 444 expira: 
ción de treinta días contados desde 
su recibo por la Oficina del destino; 
y el país de origen puede cobrar al 
remitente por la devolución del pa- 
quete, unà suma igual al porte que 
causé cuando se puso por primera 
vez en el Correo. 


2. Los artículos expuestos á de 
teriorarse 6 corromperse podrán, 
sin embargo, venderse inmediata- 
mente sin previo aviso 6 formalidad 
judicial, á beneficio de la parte legí- 
tima, y aereditándoseel hecho con la 
cuenta de venta respectiya. 

3. Los paquetes que tengan que 
devolverse al remitente; seanotarán 
en la guía de tránsito con las pala- 
bras adicionales “No entregado," 
que se escribirán en la columna de 
observaciones. 


ARTICLE VI. 


1. Whenthesender, on delivering 
a parcel at the Post Oflice, requests 
a receipt that it has been posted in 
the Offiee where the parcel has been 
deposited, it shall be delivered. to 
liim in the form n? one annexed, 

2. The system of registration for 
all classes of parcels on payment of 
the required fee, having been adopt- 
ed in Mexico, itin the United King- 
dom it should also hereafter be ad- 
mitted forthe parcels which may be 
exchanged: in. virtue of this agree- 
ment, thé administrations of both 
countries shall fix thé necessary 
conditions to which the senders 
should bésubjeet forthe forwarding 
of certified parcels. 


ARTICLE VIII. 


1. When 4 parcel cannot be de 
livered to the person to whom it is 
adresser. op if the latter refuse to 
receive it, it shall be reciproeally 
returned without additional eharge 
and directly to the Office that sent 
it,"àt the expiration of thirty days 
counted from its receipt by the Ot- 
fice of destination, and the country 
of origin may colleet from the 
sender for the return of the parcel 
a sum equal to the postage paid 
when it was originally delivered at 
the Post Office. 

9 Articles liable to deterioration 
or corruption may, however, be 
sold immediately without previous 
notice or judieial formality, for the 
benefit of the lawful owner proving 
the faet by the respective aecount 
sale. 

3. The parcels which have to be 
returned to the sender shall been: 
tered in the Way Bill with the ad: 
dition of the word “undelivered” 
in the column for observations. 


ARTÍCULO IX. 


El Departamento de Correos de 
cada uno de los países contratantes 
no será responsable por la pérdida 
6 ayería quesufra cualquiera paque- 
te, y no podrá reclamarse, por lo 
mismo, indemnización alguna por 
quien lo envíe ni por la persona á 
quien vaya dirigido en cualquiera 
de los dos países. 


ARTÍCULO X. 


En el caso de que una ú otra ad- 
ministraeión desee aceptar algün 
sistema de seguros, ambas oficinas 
postales contratantes se comprome- 
ten 4 hacer cuanto esté de su parte 
para ese fin. 


ARTÍCULO XI. 


Cada país aprovechará para sí la 
snm& total de portes y derechos de 
certificación cobrados por paquetés 
postales; pero el cobro de sus por- 
tes territoriales internos, así como 
lo que corresponda por el recargo 
por cambio de dirección, quedarán 
á favor del país del destino. En con- 
seeuencia, esta Convención no da 
motivo á4 cuentas entre los dos paí 
ses. 


ARTÍCULO XII. 


1. Los paquetes.serconsiderarän 
como parte componente de las vali- 


jas, sacos, Cajas 6 canastos, cambia- 


dos entre México y el Reino Unido 
dela Gran Bretaña é Irlanda, y se- 
rán despachados por el país de ori- 
gen á las oficinas de cambio del país 
de destino, á su costa y por los me- 
dios que él provea. 


2. Los paquetes postales seenvia- 
rán 4 voluntad de la Oficina que los 
despache, en sacos ó valijas, prepa- 
rados especialmente para el objeto, 
6 en cajas 6 canastos, mareándolos 
siempre con esta frase: “Paquetes 


ARTICLE IX. 


The Post Office department of 
each of the Contracting Countries 
shall not be responsible for the loss 
or damage suffered by any parcel, 
and no claim can therefore be made 
for any indemnity by the sender or 
by the addressee in either ofthe two 
countries. 


ARTICLE X. 


In the event ofeither Office desir 
ing to adopt a system of insurance, 
both Contracting Post Offices en- 
gageto use their best endeavours to 
that end. 


ARTICLE XI. 


Each country shall retain for its 
own use the whole amount of the 
postage and registration fees col. 
leeted on postal parcels, but the 
collection of their internal territo- 
rial postage and the supplementary 
charge for redirection shall remain 
in favour of the country of destina- 
tion. Consequently this Convention 
does not.give rise to any accounts 
between the two Countries. 


ARTICLE XIT. 


L Parcels shall be considered as 
a component part of the bags, sacks, 
boxes” or baskets exchanged be- 
tween Mexico and the United King- 
dom of Great Britain and Ireland, 
and shall be despatched by the 
country of origin to the Exchange 
Offices of thecountry of destination, 
atitsexpense and by the means that 
it may provide. 

9. Postal Parcels shall be sent at 
the option of the despatching office, 
in bags or sacks especially prepared 
for that purpose, or in boxes or 
baskets always bearing a label with 
this phrase: “Postal Parcels? and 
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postales,” y deberán cerrarse deuna 
manera segura, con lacre 6 de otro 
modo, según se disponga mutua 
mente por los reglamentos que se 
acordaren. Cada país devolverá por 
el correo inmediato al de surecibo, 
las valijas; sacos, cajas 6 canastos 
vacíos que reciba-del otro; pero'su 
jetos à Jos reglamentos que se ator 
daren entre ambos. 

3. Aunque los paquetes postales 
serán trasmitidos, en la forma desig- 
nada, de una á otra Oficina de cam 
bio, deberán ser, sin embargo; eui- 
dadosamente empaeados y cerrados 
de manera que presten una protec 
ción adecuada á su contenido, y no 
seadmitirápara sutransmisión nin 
gún paquete que no reuna las con 
diciones de seguridad y protección 
expresadas. 

Cuando se trate de paquetes pos- 
tales certificados, y se haya admi- 
tido este servicio por el Reino Uni 
do de la Gran Bretaña é Irlanda, 
se llenarán todos los requisitos exi 
gidos por la Conyención dela Unión 
Postal Universal, para las piezas 
certificadas, 


ARTÍCULO XUL. 


1. Los países contratantes indi 
carán las Oficinas y localidades que 
admiten el cambio internacional de 
paquetes postales, reglamentarán 
el sistema de transmisión de dichos 
paquetes, y dictarán todas las demás 
medidas de orden yetalleque sean 
necesarias para asegurar la ejecu 
ción de la presente Convención. 

2. Los Administradores Genera 
les de Correos de los Estados Uni- 
dos Mexicanos y del Reino Unido 
de la Gran Bretaña é Irlanda, po- 
drán, en virtud de mutuo convenio, 
exceptuar, por motivo de inseguri 
dad ó por otras causas á ciertas Ofi- 
cinas de Correos de cada país, ya 
designadas antes para este servicio, 
del recibo 6 despacho de paquetes 
de mercancías estipulado por esta 
Convención; y podrán por mutuo 


shall be closed in a secure manner 
with sealing wax or in some other 
way as may be mutually settled by 
theregulations determined on. Each 
country shall return by the post fol- 
lowingtheirreceipt, theempty bags, 
sacks, boxes or baskets it may have 
reeeived proceeding from the other; 
butsubjeecttotheregulations agreed 
on by both. 

3. Although the postal parcels 
shall bé transmitted in the form 
designated from one to the other 
exchange office, they must however 
be carefolly packed and closed in a 
manner to-atford adequate protec- 
tion to their.eontents, and no parcel 
shall be admitted for its transmis- 
sionthatdoesnotcombinethe above 
necessary conditions of security and 
protection. 

When certified postal pareels are 
dealt with and when thisserviee has 
been accepted by the United King 
dom of Great Britain and Ireland, 
all the. necessary conditions re- 
quired by the Postal Union Conven 
tion shall be complied with respeet- 
ing registered parcels. 


ARTICLE XII. 


1. The Contracting Countries 
shall indicate the offices and local- 
ities which they admit to the inter- 
national exchange of postal parcels: 
they shall regulate the mode of 
transmission ofthesaid parcels, and 
fix all other measures of detail and 
order necessary to ensure the per- 
formance ofthe present Convention. 

2. The Post Masters general of 
the United Kingdom of Great 
Britain and Irelandand of the Unit: 
éd States of Mexico may, by mutual 
agreement, exclude on account of 
insecurity or other causes, certain 
PostOffices ofeach Country already 
designated from receiving or de: 
spatching parcels of merchandise 
stipulated for by this Convention, 
and may by mutual consent pre- 
seribe conditions for the admission 
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consentimiento imponer condicio- 
nes para la admisión en las valijas 
de alguno de los objetos prohibidos 
por la Convención de la Unión Pos 
tal Universal y por Jas leyes inte- 
riores vigentes en cada país respec- 
tivamente. 


ARTÍCULO XIY. 


1, Los remitentes están en la obli- 
gación de acompañar á cada paque- 
te una declaración aduanal, que for- 
marán con sujeción al modelo nú- 
mero 2, 

9. Las Oficinas de origen al re- 
mitir cada paquete á las de cambio 
en el país del destino, lo harán con 
una nota simplificada de ellos, con- 
forme al modelo número 3. 


ARTÍCULO XV. 


Los paquetes, aunque estén mal 
dirigidos, se enviarán á su destino, 
si esto es practicable, por la ruta 
más directa de que disponga la Ofi- 
cina-que advierta el error en la di- 
rección. En easo contrario, si fuere 
preciso hacer devolución de ellos á 
la Oficina de procedencia, causarán 
el recargo correspondiente con arre- 
glo 4 lo dispuesto en el artículo VI 
de esta Convención, y el hecho que 
origine la devolución se comprobará 
por medio de una nota impresa por 
un sello. de la Oficina que devuelve, 
sobre la envoltura del paquete, que 
exprese que su entrega no pudo ve; 
rificarse por dirección errónea 6 in 
completa, 6 por falta de dirección. 


ARTÍCULO, XVI, 


La legislación local de cada uno 
de los países contratantes será apli- 
cable en todo aquello que no esté 
previsto por las estipulaciones con- 
tenidas en la presente Convención. 


to the mails of some of the articles 
prohibited by the Universal Postal 
Union Convention, and by the in 
ternal laws in force in each country 
respectively. | 


ARTICLE XIV 


1. Thesenders are under the obli- 
gation to accompany each parcel 
with a Customs declaration which 
shall be drawn up according to form 
n? 2. 

2. The Offices of origiu on send 
ing each parcel to those of exchange 
in the eountry of destination, shall 
do so with a brief note of them ac- 
cording to form n? 3. 


ARTICLE XV. 


»arcels although wrongly direct- 
ed shall be forwarded to their des- 
tination, if it be practicable, by the 
most direct route possible by the Of. 
fice which may discover the error in 
the direction. In the contrary case, 
should it be necessary to return 
them to the Office of procedence, 
they will be subject to thé eor 
responding additional charge ac 
cordingtotheregulation as declared 
in Article VI of this Convention, 
and the eause which originated the 
return shall be explained by means 
of anote, stamped with the seal of 
the Offiee which returns it, on the 
wrapper of the pareel which should 
explain that the delivery could not 
be carried out on acconnt of an er- 
roneous or incomplete or of no ad- 
dress. 


ARTICLE XVI. 


The local legislation of each of 
the Contracting Countries shall be 
applicable in every case which is 
not provided for by stipulations 
eontained in the present Conven- 
tion. 


ARTÍCULO XVII. 


Los puntos designados para el 
cambio de paquetes postales con 
arreglo 4 esta Convención, serán 
por ahora en el Reino Unido, Don- 
dres y Liverpool, y en los Estados 
Unidos Mexicanos, Veracruz y de 
más puertos del Golfo de México 
en que toquen las líneas Trasatlán- 
ticas y que se designarán porel Go: 
bierno de México, comunicándolo 4 
là Dirección del Correo del Reino 
Unido con toda oportunidad, para 
conocimiento del público. 


ARTÍCULO XVII, 


La presente Convención comen 
zará A regir tan luego como ambas 
administraciones de correos hayan 
terminado los arreglos necesarios 
para el transportedesusrespectivos 
bultos, fijando de común acuerdo a 
fecha en one deba. comenzar tener 
efecto; y permanecerán en vigor sus 
estipulaciones hasta que una de las 
partes contratantes haya manifes 
tado, con un año de anticipación, 
su deseo de terminarla. 

Las Altas Partes Contratantes se 
reservan la facultad de hacer de co 
mün acuerdo, en la presente Con 
vención, las modificaciones que no 
estén en contradicción con su espí- 
ritu; y cuya utilidad sea notoria-ó 
estuviere demostrada por la expe- 
riencia. 

Hecho por duplicado y firmado 
en México á los quince días del 
mes de Febrero de mil ochocientos 
ochenta y nueve. 

(L. S.) Ignacio Mariscal. 

(L. S.) Spenser St. John. 


ARTICLE XVII. 


The places designated for the ex 
change of Postal Parcels conform 
ably to this Convention, shall be 
for the presentán the United King 
dom, Londonand Liverpool, and in 
the United States of Mexico, Vera 


cruz and the other ports of the Gulf 


of Mexico at which the Transatlan 
tie lines may touch, and which shall 
be designated by the Government 
of Mexico, communicating them op- 
portunely to the Post Office of the 
United Kingdom for the knowledge 
of the public, 


ARTICLE XYIII. 


The present Convention shall 
commence to be in force as soon as 
both Postal Administrations have 
eoncluded thé necessary arrange 
ments for the conveyance of their 
respective parcels, fixing by mutual 
consent the date on which it should 
begin to have effect, and its stipu 
lations shall remain in vigouruntil 
one of the Contracting Parties, giv- 
ins one year's notice, shall have 
declared their desire to terminate it. 

The High Contracting Parties 
reserve to themselves the right by 
mutual eonsent to introduce modi- 
fications into the present Conven- 
tion, provided they be not opposed 
to its:spirit, and the ntility of which 
may be evidentor may beproved to 
beso by experience. 

Done in duplieate and signed in 
Mexico on the fifteenth day of Feb- 
ruary one thousand eight hundred 
aud eighty-nine. 


(L 
i 


S.) Spenser St, John. 
S.) Ignacio Mariscal. 


MODELO NUMERO 1. 


PAQUETES POSTALES. 


Hoy se ha recibido en esta oficina un paquete con la siguiente 


dirección: 


Sello 


de la Oficina 


Este certificado se da para informar al remitente de un paquete, del en- 
vío del mismo, y no indica responsabilidad ninguna respecto de tal paque- 
te por parte de la Administración general de Correos. 


Sello con la focha 


Paquotos postales entro México y el Roino Unido Lugar à dondo eo dirizo el paquete 


e 
de la Gran Brotalo | 


Descripción del pa- 
quete. Digase ai es ca- 
ja, canasta, saco, eto. 


Total 
Tanto Lis S 
de los derechos 


IV 
CONTENIDO | vato: 
| 


por ci iento 
aduanales 


| 
IS 


m 
TÔT 


Torar..-. 


Fecha en que se deg 


Para uso exclusivo de la Oficina 


Lista del pc 


| Entrada número 


osita 18 


Firma y dirección del remitente? 
t 


de Correos, debiendo llenarse en la Oficina de cambio. 


Importe de derechos préviamente pagados 


MODELO NUMERO 3. 


Sello de la 
Oficina de Correos 


BRETAÑA 


LA GRAN 


MEXICO AL REINO UNIDO DIE 


PAQUETES DE 


de México, 


Jechada 18 


Lista de paquetes núm, 


Por 


* Hoja número 


Dirección 


de la persona 


n se dirige 


Nümero 


de entrada 


OBSERVACIONES 


del paquete 


| 


césite más de una hoja para anotar los paquetes enviados por el Correo, bastará anotar los datos expresa- 


aquetes. 


de p 


de Ia lis 
de paquetes enviados al Reino Unido 


Número de sacos que forman la valija 


Peso total del envío 
* Deducido el peso de los sacos 


* Peso neto de 


paquetes 


ado que recibe en la oficina de 


Correos del Reino Unido... 


Firma del empk 


Firma del empleado que hizo el despacho en la oficina de: Correos de 


México 


FORM NUMBER 1. FORM NUMBER 2. 


POSTAL PARCEL. FORM OF CUSTOM HOUSE DECLARATION. 


To day there has been received in this Office a Parcel with the 


following direction: 


parcel: say w ar itis alni Customs Dn 


in box, basket or sack. ties 


Seal 


of the Office 


ofits bring deposited 


o. 

Signature and address of the sender A 

This eertifieateis given to inform the sender of a parcel of the forward- 

ing of the same, and does not indicate any responsibility with respect to 
such parcel on the part of the General Administration of the Post Office. 


For the exclusive use of the Post Office; it should be filled up in the Exchange Office. 


List of the Pareels number Amonnt of the duties previously paid 
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“Que la precedente Convención fué aprobada por la Cámara 


de Senadores de los Estados Unidos Mexicanos, el día veinti- 
uno de Mayo del mismo año de mil ochocientos ochenta y nueve. 
“Y que, en tal virtud, yo, Porfirio Díaz, Presidente de los Es- 
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tados Unidos Mexicanos, en uso de la facultad que me concede 
la fracción décima del artículo octogésimoquinto de la Constitu- 
ción federal, he ratificado, aceptado y confirmado dicha Conven- 
ción el día diez y nueve de Junio del citado año. 


“Por tanto, mando se imprima, publique, circule y se le dé el 
debido cumplimiento. 


LTS TADAVA 


x 
` 
h 


“Palacio del Gobierno Federal. México, 12 de Febrero de 
1890.—( Firmado. )—Porfirio Díaz.—Sr. Lic. D. Ignacio Maris- 
cal, Secretario de Estado y del Despacho de Relaciones Exte- 
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riores. " 


Y lo comunico á vd. para los efectos consiguientes. 


toquina 8129404 2) /0 18V] 


Protésto 4 vd. mi atenta consideración.—Mariscal. —Señor 
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Vevelare de Estado y del Des de Wiem. Au 3 


REGLAMENTO 


Para la ejecución de la Convención celébrada con el Reino Unido de la Gran Bretaña 6 Irlanda, 
en 15 de Febrero de 1889, para cambio de bultos postales, 


Amt, 1° Con arreglo à la Convención citada, son admisibles para el cam- 
bio postal entre México y el Reino Unido de la Gran Bretaña é Irlanda, 
toda clase de efectos cuya transmisión pueda hacerse por el Correo, excep- 
tuando cartas, tarjetas postales y todo papel escrito, así como los líquidos, 
venenos, materias explosivas é inflamables, sustancias grasas ó que pue- 
dan descomponerse ó fundirse, y lo demás que prohiben las fracciones V 
y VI del art, 9° del Código postal vigente. 

Art.2* Las dimensiones permitidas para los paquetes postales, son: 
máximum de largo en cualquiera dirección, sesenta centímetros; máxi- 
mum de circunferencia, un metro veinte centímetros. 

El máximum de peso es de cineo kilogramós. 

Art. 3° Los bultos deberán empacarse eon seguridad y solidez, pero de 
manera que sea fácil el examen de su contenido por los administradores 
de Correos y empleados de Aduanas. Comoninguna carta 6 comunicación 
que tenga el carácter de correspondencia personal podrá acompañarse á 
los bultos, ni ser incluida en ellos o escrita en su enyoltura, si alguna de 
estas infracciones se llega à descubrir, se separará del paquete la carta ó 
comunicación, si esto fuere posible, y se pondrá entre la correspondencia, 
marcándola como falta de porte, para que se le aplique en el país del des- 
tino el doble franqueo con arregio 4 la Convención de la Unión Postal Uni- 
versal. -Si-no. pudiese separarse del paquete, se rechazará éste. 

Si un paquete contiene otros para que sean entregados á diversas di- 
receiones de la que el mismo lleva, se procederá 4 separarlos para-su re- 
misión ó entrega, y se cobrará nuevo y distinto porte por cada uno de ellos. 

Art, 4° El porte que en totalidad y anticipadamente deben pagar, es: 

Por un paquete que no exceda de 460 gramos, diez y seis centavos. 

Por cada 460 gramos adicionales ó fracción de este peso, diez y seis cen- 
La vos. 

Art, 52 Cada paquete deberá estar claramente dirigido, dando el nom- 
bre completo y domicilio exacto de la persona para quien se destina, y lleva- 
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rá en lugar visible, por ejemplo, en la extremidad superior de la izquierda, 
la siguiente anotación: ** Paquete postal sujeto al pago de derechos,” y el 
nombre y domicilio del remitente. ` 

Los paquetes postales no se depositarán en los buzones, sino quese lle. 
varán á la oficina de Correos, y se entregarán al empleado que tenga á su 
cargo este servicio. 

El remitente tiene derecho á que se le entregue una constancia del de. 
pósito del paquete, la cual le será extendida conforme al modelo núm. 1, 
anexo al Tratado. 

Todo paquete postal que contenga objetos que causen derechos aduana- 
les, deberá ser acompañado de una declaración hecha por el remitente, 
modelo núm, 2, anexo al Tratado, cuya declaración quedará adherida al 
mismo paquete en la forma que se estime mejor. 

Los administradores pedirán á la Administración General de Correos 
ejemplares suficientes del modelo indicado, y bajo ningún concepto remi- 
tirán un paquete de mercancías al Reino Unido de la Gran Bretaña é Ir 
landa sin esa declaración aduanal. 

Art. 6° Los Administradores de Correos tendrán presentes todos los 
requisitos que establece el artículo XII del Tratado, respecto del envío de 
paquetes postales en los sacos correspondientes; y cuidarán de que ellos 
lleyen las mareas respectivas y los documentos necesarios. Los empleados 
de correos ineurrirán en responsabilidad por la omisión de alguno de esos 
requisitos. 

Art. 72 Luego que los Administradores de Correos de las Oficinas de 
cambio señaladas en el art. 19 de este Reglamento reciban bultos ó pa- 
quetes sujetos al pago de derechos aduanales, en los términos prevenidos 
por el art, XIV, párrafo 2, del Tratado de 15 de Febrero de 1889, así co- 
mo los que consideren estar comprendidos en el mismo pago, y que, per: 
teneciendo á las clases 2*, 3* y 4*, puedan ser fácilmente examinados, los 
marcarán en orden progresivo, tomando nota por separado de su direc- 
ción correspondiente y comprobando si en el envío se han llenado todas 
las prevenciones del citado artículo XIV, para que en caso contrario pro- 
cedan á hacer las reclamaciones necesarias, y á dar parte á la Adminis- 
tración General con las irregularidades que adviertan. 

En seguida harán el separo de los paquetes destinados á la localidad y 
su demarcación de entrega, y darán aviso inmediatamente 4 la aduana 
del lugar para que comisione, según el Reglamento de la Secretaría de 
Hacienda, el empleado que deba pasar á 1a Oficina de Correos á practicar 
elexamen de dichos bultos y á cumplir eon las demás preseripeiones die. 
tadas para el caso por la propia Sécretaría. Todos los bultos o paquetes 
con destino á poblaciones que no estén comprendidas en la demarcación 
que para su cotización y entrega se señale á las oficinas de cambio, los 
remitirán sin pérdida de tiempo 4 la Administración de Correos del Dis- 
trito Federal, declarada también de cambio con este objeto, acompañán- 
dolos de facturas por duplicado, expresando, de los pormenores conteni 
dos en el libro de registro, el número progresivo, la procedencia, la direc 
ción y destino. 

Art. 8? La Administración de Correos del Distrito Federal hará entre 
ga al empleado fiscal respectivo delos paquetes postales inmediatamente 
después de la llegada de cada correo, á efecto de que se proceda al examen 
y cotización en los términos prevenidos por la Secretaría de Hacienda, y 
una vez cotizados llenará los requisitos del artículo 11 de este Reglamen- 
to, respecto de los de la localidad y su demarcación, y dará curso á los 
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demás bultos sin pérdida de tiempo, acompañándolos de facturas por du 
plicado, expresando todos los pormenores contenidos en el libro de regis- 
tro, en que constará el conforme del empleado de la aduana correspon 
diente. 

Lo mismo harán por su parte todas las demás oficinas de cambio. 

Art. 9° Cuando Ja envoltura que se haya empleado en algún paquete, 
que por en. forma, tamaño 6 cualquiera otra cireunstancia, se sospeche 
contener objetos cotizables, no pueda examinarse sin destruirla, 6 por 
lo menos romperla, se marcará por el Administrador local de la oficina de 
cambio con una etiqueta especial ó sello + A revisión en la oficina de des- 
tino.” Al recibirse, ésta pasará aviso al empleado fiscal más caracteriza 
do del lugar y al interesado, en la forma del modelo núm. 1 adjunto á este 
Reglamento, para que el segundo haga la apertura del paquete en presen- 
cia del Administrador de Correos y del empleado de Hacienda, y el exa 
men y cotización, si este fuere el caso, puedan verificarse. 

Art. 10, Practicado el.examen de que habla el artículo anterior, el em- 
pleado de Hacienda eotizará los efectos, adhiriendo á cada bulto una eti: 
queta engomada, modelo núm. 2 adjunto 4 este Reglamento, en que conste 
el sello de la oficina á qué dicho empleado pertenece, la clase de los objetos 
y el importe de los derechos que haya de cobrarse. 

Art. 11. Los Administradores de Correos de los Ingares de destino de 
los bultos 6 paquetes con mercancías, después de registrarlos en el libro 
de que trata el artículo siguiente, remitirán á cada destinatario el aviso 
conforme al modelo núm. 1, adjunto á este Reglamento, para que ocurran 
4 la Oficina de Corréos 4 recoger sus bultos ó paquetes y á pagarlos de- 
rechos de importación que hayan causado; dicho aviso se repetirá de tres 
en tres días, hasta.cuatro veces, siempre que así fuere necesario, después 
de cuyo requisito se cumplirá con lo prevenido por el artículo VIL del 
Tratado, 

La entrega de los bultos ó paquetes A sus destinatarios se verificará 
por ékempleado fiscal designado al efecto por la Secretaría de Hacienda, 
bajo la vigilancia y responsabilidad de los mismos, en los puntos en que 
las labores exijan la presencia de dichos empleados, quienes se encarga- 
rán del cobro de los derechos de importación correspondientes, así como 
de cobrar el recargo establecido por el párrafo 3°, artículo IV de la Gon- 
vención de 15 de Febrero de 1889, amortizando igual valor en estampillas 
postales que acompañarán con la noticia que han de rendir mensualmen, 
te, arreglada al modelo núm. 5 adjunto á este Reglamento. 

Solamente en el easo de que no haya en el lugar de la Administración 
local de Correos oficina alguna de Hacienda, podrán los empleados de Co- 
rreos retener en su poder el importe de los derechos de los bultos 4 dispo: 
sición de la Administración General, dándole cuenta de Jo que por tal mo- 
tivo hubieren recaudado, para que ésta haga el abono correspondiente á 
la Tesorería General de la Federación. 

Art. 12, Toda oficina de Correos llevará un libro de registro conforme 
al modelo núm. 3, anexo á este Reglamento, del cual remitirá copia-men- 
sualmente con su cuenta 4 la Administración General de Correos. 

Art. 13. Los administradores de las oficinas de cambio harán la remi- 
sión de los bultos ó paquetes sujetos al pago de derechos, que deban re- 
visarse en el punto de destino conforme al art. 9°, en valijas especiales y 
eon doble factura. 

Art. 14. Las oficinas de Correos de destino acusarán recibo de los bul 
tos 6 paquetes al calce de una de las facturas de que vengan acompaña- 


245 


dos, la cual devolverán por el correo inmediato á la oficina de procedencia. 

Art. 15. Los empleados de Correos en las oficinas de cambio y en la del 
Distrito Federal, presentarán 4 la inspección de las Aduanas sólo aque 
llos paquetes ó piezas que sospechen que contienen objetos que causen de- 
rechos aduanales y que puedan ser fácilmente examinados sin romper su 
envoltura, pues tratándose de correspondencia inviolable, aun cuando su- 
pongan por su forma ú otra circunstancia, que pueden contener objetos 
sujetos á la intervención del fisco, se procederá como lo determinan los ar- 
tículos 312 al 346 del Código Postal relacionados, en cuanto á detalles de 
ejecución, con lo que el presente Reglamento determina; y teniéndose tam- 
bién presente que ninguna carta 6 paquete cerrado será detenida en la 
oficina más tiempo que el necesario para que venga el empleado fiscal y 
el consignatario, según el aviso que debe dárseles. 

Art. 16. El plazo de espera para la entrega de bultos-paquetes será 
de treinta días, transcurridos los cuales se devolverán á su procedencia 
por conducto de la Administración General, previa la revisión que ésta 
mandará practicar respecto de si el contenido del paquete á devolverse 
es el mismo que expresa la etiqueta de cotización respectiva; y en caso 
contrario, se procederá á practicar la averiguación que corresponda para 
imponer al autor de la sustitución la pena que merezca, según el caso y con 
aprobación de esta Secretaría. 

Art. 17. Los admiuistradores de Correos de las oficinas de cambio y el 
del Distrito Federal, ineurrirán en responsabilidad que se les exigirá con 
arreglo á las leyes, siempre que intencionalmente oculten á la inspección 
de los empleados fiscales, algunos bultos 6 paquetes que contengan obje- 
tos que causen derechos de aduana, 

Art. 18, La Administración General de Correos, con aprobación de la 
Secretaría de Gobernación y acuerdo de la de Hacienda, designará las po- 
blaciones de la República para las cuales solamente podrán admitirse pa- 
quetes con mercancías, comunicando este detalle 4 la Administración Ge- 
neral de Correos del Reino Unido de la Gran Bretaña é Irlanda, conforme 
al artículo XIII de la Convención de 15 de Febrero de 1889, 

Art, 19. Las oficinas de cambio serán por ahora, en la República Mexi- 
cana: ciudad de México, Progreso, Veracruz, Táxpam, Tampico y Mata- 
moros. 

México, Marzo 12 de 1890.—M. Romero Rubio. 


MODELO NUMERO 1. MODELO NUMERO 2. 


NOTA de odcina de destino avisando el recibo de piezas que causan derechos 
aduanales, 


A 71 SL ATOS. 


Causa derechos, según liquidación, valor 
Se ha recibido en esta oficina 


dirigida d tà.. por la que debe pagar, según liquidación. de la. adua- 


Sello 
na de entrada y por derechos k 
la Oficina ce Cambio 


Firma del Administrador de Correos 


MODELO NUMERO 3. 


Sello 
de 
la Oficina 


LIBRO. del registro de bultos 6 paquetes recibidos del Reino Unido de la 
Gran Bretaña é Irlanda, con arreglo á la Convención postal, fecha 15 de 
Febrero de 1889. 


Nümero | | Monto 
| Procedencia | Dirección y destino | Clase de efectos Cuota de derechos 


progresivo 


MODELO NUMERO 4. 


Sello 
de 
la Oficina 


Et Señor 
por un paquete postal que le viene dirigido y cuyo peso es de... 
gramos, ha enterado la. suma de ..en.estampillas posta- 
les que se amortizan debidamente, con arreglo á la Convención Pos- 
tal fecha 15 de Febrero de 1889 y al Reglamento de 12 de Marzo de 
1890. 
Fecht... 


El Jofo de la Oficina. 


MODELO NUMERO 5. 


NOTICIA de las estampillas postales amortizadas en esta oficina por el re 
cargo que han. satisfecho varios destinatarios de paquetes postales, recibi- 
dos del Reino Unido de la Gran Bretaña é Irlanda, con arreglo al párrafo 
IT, artículo 11 del Reglamento para la ejecución de la Convención postal, 
fecha 15 de Febrero de 1889. 


| 

y | Recargo qne causó | 
| Fecha del reci- DESTIN ATA RIO Peso STI Zë Estampillas amortizadas 
| bo del paquete | del paquete] | Pesos Cs. 
———M A A UU LL ll 
| 


Secretaria, de Estado y del Despacho de Jk y Crédito Pis. Ti 


El Presidente de la República se ha servido disponer que todas las ope- 
raciones que hayan de ejecutarse por empleados fiscales, de acuerdo con 
los de Correos, para el cumplimiento del Tratado Postal celebrado entre 
México y el Reino Unido de la Gran Bretaña é Irlanda, con fecha 15 de 
Febrero de 1889, se sujeten al siguiente 


REGLAMENTO 


Art. 1° Estando ya dispuesto que en las oficinas de Correos llamadas 
de cambio y designadas por el art, 19 del Reglamento expedido en 12 del 
corriente por la Secretaría de Gobernación, deben estar presentes los em- 
pleados fiscales designados por los administradores delas aduanas respec: 
tivas, para hacer la revisión, cotización, cobro de derechos y demás ope- 
raciones que les competan, con los paquetes postales procedentes del Reino 
Unido de la Gran Bretaña é Irlanda, según el tratado celebrado con esta 
Nación en 15 de Febrero de 1859; dichos empleados fiseales euidarán muy 
especialmente de permanecer en las oficinas expresadas, el tiempo nece- 
sario A juicio de los administradores locales de Correos de las oficinas de 
entrega, para expeditar el despacho de los paquetes que se reciban diaria- 
mente, para no entorpecer en manera alguna el servicio postal indicado y 
sí facilitar todo lo que con él se relacione, En los lugares amados de des- 
tino, en los que sólo cuando el caso'se presente serán llamados los emplea- 
dos de Hacienda respectivos Dora el despacho de paquetes postales, cui 
darán aquellos á quienes toque de coneurrir inmediatamente á la oficina 
de Correos que los llame, y expeditar cuanto al despacho indicado se re: 
fiera. 

Art. 2 En todo caso la inspección de los bultos, así como la cotización 
y liquidación de los derechos que deba pagar cada uno, se hará sin demora, 
entregando el empleado fiscal al de Correos, juntamente con los paquetes 
cotizados, un documento talonario, modelo número I, que coutenga tanto 
en el talón como en el documento, la clase dela mercancía, su cotización 
según la tarifa y el líquido que debe pagar el interesado 4 quien está di- 
rigido el bulto. 

Art. 32 Cuando los bultos ó paquetes deban entregarse en la misma po- 
blación, haciéndose allí también el cobro de derechos, los separará el em- 
pleado fiscal para su examen en la misma oficina, entregando al empleado 
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NOTICIA de las estampillas postales amortizadas en esta oficina por el re 
cargo que han. satisfecho varios destinatarios de paquetes postales, recibi- 
dos del Reino Unido de la Gran Bretaña é Irlanda, con arreglo al párrafo 
IT, artículo 11 del Reglamento para la ejecución de la Convención postal, 
fecha 15 de Febrero de 1889. 
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Secretaria, de Estado y del Despacho de Jk y Crédito Pis. Ti 


El Presidente de la República se ha servido disponer que todas las ope- 
raciones que hayan de ejecutarse por empleados fiscales, de acuerdo con 
los de Correos, para el cumplimiento del Tratado Postal celebrado entre 
México y el Reino Unido de la Gran Bretaña é Irlanda, con fecha 15 de 
Febrero de 1889, se sujeten al siguiente 


REGLAMENTO 


Art. 1° Estando ya dispuesto que en las oficinas de Correos llamadas 
de cambio y designadas por el art, 19 del Reglamento expedido en 12 del 
corriente por la Secretaría de Gobernación, deben estar presentes los em- 
pleados fiscales designados por los administradores delas aduanas respec: 
tivas, para hacer la revisión, cotización, cobro de derechos y demás ope- 
raciones que les competan, con los paquetes postales procedentes del Reino 
Unido de la Gran Bretaña é Irlanda, según el tratado celebrado con esta 
Nación en 15 de Febrero de 1859; dichos empleados fiseales euidarán muy 
especialmente de permanecer en las oficinas expresadas, el tiempo nece- 
sario A juicio de los administradores locales de Correos de las oficinas de 
entrega, para expeditar el despacho de los paquetes que se reciban diaria- 
mente, para no entorpecer en manera alguna el servicio postal indicado y 
sí facilitar todo lo que con él se relacione, En los lugares amados de des- 
tino, en los que sólo cuando el caso'se presente serán llamados los emplea- 
dos de Hacienda respectivos Dora el despacho de paquetes postales, cui 
darán aquellos á quienes toque de coneurrir inmediatamente á la oficina 
de Correos que los llame, y expeditar cuanto al despacho indicado se re: 
fiera. 

Art. 2 En todo caso la inspección de los bultos, así como la cotización 
y liquidación de los derechos que deba pagar cada uno, se hará sin demora, 
entregando el empleado fiscal al de Correos, juntamente con los paquetes 
cotizados, un documento talonario, modelo número I, que coutenga tanto 
en el talón como en el documento, la clase dela mercancía, su cotización 
según la tarifa y el líquido que debe pagar el interesado 4 quien está di- 
rigido el bulto. 

Art. 32 Cuando los bultos ó paquetes deban entregarse en la misma po- 
blación, haciéndose allí también el cobro de derechos, los separará el em- 
pleado fiscal para su examen en la misma oficina, entregando al empleado 
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de Correos nota especificada con arreglo al modelo número 2, Tanto en la 
nota referida, como en el documento talonario de que se habla en el artícu 
lo anterior, cuidará el vista de que el empleado de Correos ponga su “con- 
forme,” que acreditará haber quedado en su poder el documento respec 
tivo. 

Art, 4° AL mismo tiempo; el administrador de Correos entregará al em- 
pleado fiseal un recibo, conforme al modelo número 4, anexo al Reglamento 
expedido por la Secretaría de Gobernación, para que, al cobrar los dere- 
chos causados por el bulto, exija también el recargo á que dicho recibo se 
refiere, y que debe ser satisfecho pretisamente en estampillas postales, las 
cuales entrezará en seguida al administrador de Correos para su amorti 
zación en la noticia comprobatoria de ese cobro. 

Art, Di Los bultos ó paquetes que deban entregarse en otras poblaciones, 
se remitirán á su destino después que el empleado fiscal inspeccione su con- 
tenido y los cotice y liquide, dejando al jefe dela oficina de Correos la nota 
respectiva. En las oficivas de final destino, harán el cobro de los derechos 
correspondientes conforme á lo cotizado y liquidado por la oficina de en- 
trada 6 de cambio los empleados de Hacienda en el orden siguiente: En 
el Distrito Federal, Territorio de la Baja California y el de Tepic, los ad- 
ministradores de Rentas; en los puertos, los administradores de aduanas 
marítimas y fronterizas. En las zonas fiscales y-en las secciones fijas de 
éstas, los vistas de la Gendarmería 6 los jefes encargados de dichas sec- 
ciones. En los Estados en que no existan los empleados anteriores, los jefes 
de Hacienda y á falta de éstos los empleados del Timbre. 

Art. 6% En los casos en que por razón de la forma ó envoltura de algunas 
piezas de correspondencia-6 por algún otro indicio se sospeche que con- 
tienen efectos que causen derechos, no pudiendo aquellas ser examinadas 
sino hasta el punto de destino y en presencia de los consignatarios, con 
arreglo á las prevenciones del Código postal, practicarán las operaciones 
de inspección, cotización y cobro de derechos en el lugar del final destino 
los empleados de Hacienda, de acuerdo con los de Correos, en el orden que 
señala elrartícalo anterior, impoviendo duplos derechos de importación, 
pena impuesta por la Ordenanza de aduanas á la suplantación que se pre: 
tendía cometer, y se observarán las mismas formalidades entre unos y 
otros; eon la diferencia de que el empleado fiseal dará un recibo de la pieza. 
por duplicado al del Correo, siempre que resulte que efectivamente causa 
derechos; y en caso contrario, expedirá una constancia de que no contenía 
nada que debiera pagarlos. 

Art,7* Los bultos ó paquetes de 27, 3* y 4^ clase revisados en las oficinas 
de cambio, y que contengan efectos que deban pagar derechos aduanales, 
llevarán en su envoltura, en el lugar más visible y en caracteres fácilmente 
perceptibles, esta inseripción : “Sujeto al pago de derechos aduanales,” Ja 
que será marcada por la oficina de cambio, adhiriendo 4 la envoltura el 
recibo expedido por el empleado federal; en el que conste la elasificación 
del contenido é importe del derecho. 

Art. 8^ Una vez formada la cotización de cada interesado, se asentará 
por el empleado respectivo de Hacienda, desde luego, en el libro que Ie- 
vará al efecto, modelo número 2, el cual contendrá una columna en la que 
hará constar, á más tardar dentro del tercer día, después de cumplidos 
treinta de haberse recibido en la oficina de cambio el paquete de que se 
trate, la fecha del pago ó la razón por qué no se verifica. En este último 
caso, quiere decir, cuando no se hayan hecho efectivos los derechos adua- 
nales y pasado el plazo de espera, se pondrá la anotación correspondiente 
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en el libro, exigiendo de la oficina receptora el recibo que comprueba es- 
tar en su poder. En cuanto al bulto 6 paquete no aceptado por el intere- 
sado, ni pagados por él los derechos, podrá devolverse al punto de origen 
con arreglo á las prevenciones del Código postal, y al efecto, se hará la 
anotación respectiva en el libro, de haberse devuelto, en qué fecha y por 
qué causa. El administrador de la aduana que intervino, por medio del 
empleado que nombró en la cotización y liquidación á que se refiere este 
Reglamento, remitirá cada mes á la Tesorería General el estado que se 
previene en el art. 10°, para que ésta vigile la concentración de la canti- 
dad que se versare. La Tesorería queda autorizada para expedir las ór- 
denes que juzgue necesarias, relativas al plazo, modo y requisitos con que 
deba hacerse la remisión de valores. El interesado tiene derecho para sa- 
car una copia de la hoja, si así le conviniere, y en todo caso se le expedirá 
un certificado de entero como garantía de haber pagado sus derechos, 
modelo número 3. Este certificado queda exento de la contribución del 
Timbre. 

Art. 9? Entretanto se dispone otra cosa, el libro de que se trata, si lo 
lleva el vista, será certificado, foliado y rubricado por el administrador 
de la aduana respectiva; el que se lleve en las jefaturas de Hacienda, se 
certificará, foliará y rubrieará por el jefe; y en las oficinas subalternas de 
Rentas, Timbre y Correos, por el administrador principal respectivo. De 
la certificación, foliación y rúbrica, se dará conocimiento á la Secretaría 
de Hacienda, por los conductos correspondientes. 

Art, 10% Los administradores de aduanas, remitirán cada mes á la Te- 
sorería General, un estado que contenga el número de recibos expedidos 
en el mes por el empleado al administrador de Correos, por bultos que 
causen derechos; elase de Jas mercancías que hayan cotizado, peso, tiro, 
etc., de éstas, cotización y liquidación y lugares del final destino: A fin 
de año remitirán á la Tesorería General en los plazos de ley, los libros ta- 
lonarios correspondientes 4 los recibosexpedidos, para comprobar su cuen- 
ta general de tin de año. 

Art. 11° Todos los meses remitirán las aduanas un estado igual al que 
se previene remitan á la Tesorería, 4 la Secretaría de Hacienda y 4 la ad- 
ministración general de Correos. 

Art. 12% Una vez revisado por la Secretaría de Hacienda el estado de 
que habla el artíenlo anterior, hará las observaciones que puedan proce- 
der y ultimados los procedimientos respectivos, se pasará, com anotación 
del resultado final, á la sección 7* de catastro y estadística fiscal de la 
misma Secretaría, para que lleve cuenta del produto de estos derechos. 

Art. 13% La oficina que hubiere formado el estado que haya dado lugar 
áobservaciones y demás procedimientos del caso, anotará inmediatamente, 
conforme al resultado final del asunto, tanto el libro que lleva, como el 
estado que debe remitir desde luego A la Tesorería General. 

Art, 142 Los empleados fiseales sólo examinarán aquellos bultos 6 pa- 
quetes que el administrador de Correos les presente con tal objeto, sin 
estaren manera alguna facultados para inspeccionar la correspondencia, 
ni entrar en-posesiôn de ninguna pieza que esté bajo la responsabilidad 
de un empleado postal; pero en el caso de un denuncio 6 vehemente sos- 
pecha respecto de ocultación de algunos bultos, paquetes 6 piezas que 
deban pagar derechos, podrá hacerse que eon intervención del juez de 
Distrito, ó del que haga sus veces, presente los bultos ó paquetes denun- 
ciados 6 sospechosos, con los que se procederá en la forma prevenida en 
el art. 6”; mas si fueren piezas inviolables, se obligará el empleado de Co 
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rreos á poner en ellas deun modo visible, la nota que establece el art, 946 
del Código postal: á revisión en el final destino, y con ei resultado de di 
cha revisión, de que se dará conocimiento al juez citado, éste obrará como 
corresponda contra el responsable. , 

Art. 15. Cuando ep los bultos 6 paquetes que se sospeche deben causar 
derechos aduanales, se encuentre al practicar la revisión correspondiente, 
que contienen objetos cuya remisión está prohibida por el Código postal, 
en las fracciones IV; V y VI delatt. 97, se procederá como lo determinan 
los artículos 289, 290, 291, 292 y 293 del mismo Código. 

Art. 16. En los casos en que se imponga alguna pena á y irtad de este 
Reglamento, se observarán respecto dela impuesta, las prescripciones de 
la Ordenanza general de aduanas vigente, y en lo demás las del Código 
postal. i | 

Art. 17. De conformidad con lo dispuesto por la Secretaria de Gober 
nación. las oficinas de cambio para los bultos que vengan por el correo 
del extranjero, serán por ahora los siguientes: Ciudad de México, Progre 
so, Campeche, Frontera, Veracruz, Táxpan, Tampico y Matamoros. — 

Ant, 18, El presente Reglamento comenzará á regir en 15 de Abril próxi 
mo venidero. 

México, Marzo 12 de 1890.— Dublín 
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GUATEMALA 


CONVENCIÓN PRELIMINAR SOBRE LÍMITES 


Diciembre 7 de 1877 


CONVENCIÓN DE PRÓRROGA DEL PLAZO FIJADO EN EI 
ARTÍCULO XI DE LA PRELIMINAR SOBRE LÍMITES 


Mayo 24 de 1878 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores,—Sec 
ción de América. 


El Presidente se ha servido dirigirme el decreto que sigue: 


&PORFIRIO DÍAZ. Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, á todos 
los que las presentes wieren, sabed : 


Que el día siete de Diciembre de mil ochocientos setenta y siete fué eon 
cluida y firmada, en la ciudad federal de México, una Convención preti 
minar sobre límites entre los Estados Unidos Mexicanos y la República 
de Guatemala, por medio de Plenipotenciarios de los Gobiernos de ambos 
países, autorizados debida y respectivamente al efecto, enyo tenor es el 
siguiente: 


“Los Estados Unidos Mexicanos de una parte, y la República de Gua- 
temala de là otra, deseando arreglar pronta y satisfactoriamente las dif 
enltades que entre ambos países existen con motivo de la antigua cuestión 
de límites que tienen pendiente, y creyendo preparar sobre bases sólidas 
la solución definitiva y conveniente de esa cuestión, por medio del nom- 
bramiento de una Comisión mixta.que dé 4 ambos Gobiernos los datos ne 
cesarios para poder entrar en mutuos arreglos, y fijar así la Jínea diviso 
ria entre las dos Repúblicas, han determinado celebrar una Convención 
preliminar con este objeto. 

Con tal fin, han nombrado á sus respectivos Plenipotenciarios, ásaber: 

El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, á Ignacio L. Vallarta, 
Secretario de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores; y 

El Presidente de la República de Guatemala, 4 Ramón Uriarte, Envia 
do Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de dicha República cerca 
del Gobierno de México. 


Quienes después de haberse comunicado sus respectivos plenos pode- 
res, halláudolos en buena y debida forma. llau convenido en los articulos 
siguientes: 


ARTÍCULO I. 


Deseando las Altas Partes Contratantes proceder con las mayores pro- 
babilidades de acierto en la designación de límites entre los Estados Uni 
dos Mexicanos y la República de Guatemala, han convenido en el envío 
de una Comisión mixta de ingenieros, á efecto de que practique sobre el 
terreno los reconocimientos científicos convenientes y proporcione á am- 
bos Gobiernos un dato común y exacto, sobre el cual puedan basar sus ul- 
teriores negociaciones. 


ARTÍCULO II. 


Dicha Comisión se compondrá de doce ingenieros, de los cuales se nom- 
brarán seis por cada una de las Partes, en la forma siguiente: 

Dos ingenieros astrónomos, y 

Cuatro ingenieros topógrafos. 

Esta Comisión puede llevar, además, los ayudantes que juzgue indis- 
pensables para el desempeño de su cometido. 

Los respectivos nombramientos para formarla deberán hacerse dentro 
de dos meses de esta fecha, y los ingenieros nombrados por una y otra 
parte se reunirán, sin falta alguna en Tapachula, dos meses después del 
canje de las ratificaciones de esta Convención, 6 antes si fuere posible. 


ARTÍGULO IIl. 


Gon el objeto de proceder definitivamente en el más corto tiempo posi 
ble á fijar la línea divisoria entre ambas Repúblicas, el estudio de la fron 
tera se dividirá en dos secciones, abrazando la primera la parte compren 
dida entre el Mar Pacífico y el cerro de Ixbul, y la segunda todo el resto 
de la misma hasta el Atlántico, de la manera que lo determina el articu- 
lo IX. 


ARTICULO iV. 


En la primera de las secciones mencionadas, la Comisión fijará cientí 
ficamente las posiciones astronómicas de la Barra de Ocós y del cerrode 
Ixbul: formará un plano topográfico de los terrenos comprendidos entre 
estos dos puntos, siguiendo pata esto el curso de Ja nen, divisoria actual, 
y extendiéndose & uno y otro lado de la misma, tanto cuanto sea necesa- 
rio para la mayor claridad é inteligencia del plano referido. Debiéndose 
entender que en los puntos de la línea actual en que hay disputas entre 
los dos Gobiernos, el plano comprenderá todo ese terreno disputado, cual 
quiera que sea hoy el Gobierno que de hecho lo posea. En el caso de dis 
cordia entre los miembros de la Comisión, sobre reconocer ó no algún pun- 
to determinado, se hará ese reconocimiento, anotándose en el diario de las 
operaciones de la Comisión los motivos de quien haya hecho la oposición. 
Coneluidos que sean sus trabajos, se extenderá por duplicado su informe, 
para enviarlo juntamente con un ejemplar de dicho plano 4 cada uno de 
los Gobiernos de México y Guatemala. 

Tanto el plano como el informe de que habla el presente articulo, deben 
ir firmados por todos los miembros de la Comisión, 6 cuando menos por 
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igual número de ingenieros de una y otra parte, siempre que ellos consti- 
tuyan la mayoría de la misma Comisión. 


ARTÍCULO V. 


En la segunda sección de la feontera, la Comisión, partiendo del refe- 
rido cerro de Ixbul, continuarás$us estudios siguiendo el curso de la línea 
divisoria actual basta acercarse lomás posible á los límites del partido de 
Bacalar, del Estado de Yucatán, pudiendo fijar las posiciones astronómi- 
cas de los puntos que erea convenientes. 

La precitada Comisión, en el estudio de esta segunda sección de terri- 
torio, observará invariablemente las mismas reglas que para el de la pri- 
mera se han fijado en el artículo anterior, asi respecto al reconocimiento 
de los terrenos y formación del plano, cono al modo de proceder en los lu 
gares disputados y emisión del informe relativo, 


ARTÍCULO VI. 


Para el estudio dela primera sección de la línea, se señala 4 la Comi- 
sión el término improrrogable de ocho meses contados desde el canje de las 
ratificaciones; debiendo dar cuenta colectivamente de su instalación en 
Tapachula A los Gobiernos de México y Guatemala para su conocimiento. 

ara el estudio de la segunda sección se fija el término también impro- 
rrogable de seis meses, comenzado 4 contar un. mes después de expirado 
el anterior. Esto se entiende sin perjuicio de que si la Comisión termina 
sus trabajos antes del veneimiento de los plazos mencionados, pueda in- 
mediatamente enviar los planos € informes á que se hace referencia en los 
artículos IV y V de esta Convención. 


ARTÍCULO VII. 


Para facilitar 4 la Comisión el cumplimiento de su encargo, y para que 
el estudio de la línea quede eoncluido 4 la mayor brevedad, los dos Go: 
biernos se comprometen á dar sus órdenes á las autoridades de su depen- 
dencia, en las fronteras respectivas, 4 fin de que sean prestados todos los 
auxilios necesarios y seguridades debidas á la mencionada Comisión, en 
los lugares que tenga que visitar. 


AmTicvLo VHI. 


Con el objeto de proporeionarse los datos é informes de la Comisión, re- 
Jativos 4 la primera de las secciones en que se ha dividido el estudio de 
Ia línea divisoria, las Altas Partes Contratantes eonvienen en suspender 
por seis meses, contados desde el canje de las ratificaciones de la presente 
Convención, las negociaciones pendientes sobre límites. Una vez expirado 
ese plazo, dichas negociaciones proseguirán en esta capital, cualquiera 
que sea el estado de los trabajos de la referida Comisión. Lo mismo suce- 
derá si por cualquier evento esta Convención quedare sin ejecución en to- 
do 6 en parte, pues en tal caso después de esos seis meses, proseguirán las 
negociaciones como se ha dicho, con los datos que los dos Gobiernos tu- 
vieren, porque es el deseo de las Partes Contratantes dar pronto término 
á la cuestión de límites. 
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ARTÍCULO IX. 

Si reanudadas las negociaciones y con sólo el informe de la Comisión 
relativo á la primera sección de la línea, las Altas Partes Contratantes 
eonvienen desde luego, por medio de sus respeetivos Plenipotenciarios, en 
el trazo de una línea divisoria en toda la extensión de sus fronteras, para 
poner con ella término y definir de una vez todas las euestiones pendien- 
tes sobre limites, locomunicarán asi de común acuerdo á la Comisión mixta 
de ingenieros, para que suspenda sus reconocimientos en la segunda see- 
ción de la línea, quedando en eonsecuencia disuelta y dándose por termi- 
nados sus trabajos, en concepto de previos 4 la celebración del tratado de- 
finitivo sobre limites. En caso contrario, la Comisión eontinuará su estudio 
en los términos que expresa el artículo V, siu suspenderse por esto nue- 
vamente las negociaciones diplomáticas. 


ARTÍCULO X. 

Durante la suspensión de las negociaciones de que habla el artículo 
VIII, las Partes Contratantes convienen y se comprometen solemnemen- 
te á respetar y dar sus órdenes á las autoridades respectivas, para que 
respeten religiosamente las posesiones actuales, no promoviendo ni dejan- 
do promover cuestión alguna relativa á linderos, é impidiendo todo acto 
de hostilidad, así de parte de las autoridades de su dependencia, como de 
sus respectivos ciudadanos. 

Queda entendido, sin embargo, que las estipulaciones de este artículo 
no justitican ni legitiman las posesiones disputadas entre las dos repúbli- 
cas, las que quedarán con el carácter litigioso que hoy tienen, pudiendo, 
enando las negociaciones se prosigan, reclamárselas mutuamente, caso de 
no convenirse ambos Gobiernos en el trazo de la lívea en los términos que 
expresa el artículo IX, no siendo, como no es, el objeto de la presente Con- 
vención prejuzgar en manera alguna la enestión de designación delí- 
mites. 

ARTÍCULO XI. 


Esta Convención será ratificada con arreglo á las Constituciones de am- 
bos países, y las ratificaciones se canjearán en la ciudad de Guatemala 
dentro de lós tres meses siguientes 4 la fecha, 6 antes si fuere posible. 

Hecha en dos originales en la ciudad de México, el día siete de Diciem- 
bre de mil ochocientos-setenta y siete, quineua gésimoséptimo de la inde- 
pendencia de ambas naciones. 

( E... ) —I. L. Vallarta. 
(L. S.)—R, Uriarte. 


Que la precedente Convención fué aprobada el día trece de Diciembre 
de mil ochocientos setenta y siete, por el Senado de los Estados Unidos 
Mexicanos, eon la modificación siguiente: El término fijado en el artículo 
octavo se sustituirá con el de ocho meses. 


Que en tal virtud la ratifiqué en estos términos: 


«PORFIRIO DÍAZ, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, & todos 
los que las presentes vieren, sabed: 


Que el día siete del mes de Diciembre del año próximo pasado se con- 
cluyó y tirmó en esta eiudad federal de México, por medio de los Pleni- 
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potenciarios, debidamente autorizados al efecto, una Convención entre 
los Estados Unidos Mexicanos y la República de Guatemala, en la forma 
y tenor signientes: 

(Signe el texto de la Convención.) 

Que la precedente Convención fué aprobada el día trece del mismo mes 
de Diciembre por la Cámara de Senadores de los Estados Unidos Mexi- 
canos; coii la modificación signiente: ‘ El término de seis meses fij ido en el 
art. 82, se sustituirá cow el de ocho meses,” 

Que, en tal virtud, Yo, Porfirio Díaz, Presidente de los Estados Unidos 
Mexicanos, en usó dela facultad que me concede la fracción décima del 
artículo oetogósimoquinto. de la Constitución federal, ratifico, acepto y 
confirmo dicha Convención con la modificación en ella hecha por el Sena- 
do, y prometo en nombre de los mismos Estados cumplirla, observarla y 
hacer que se cumpla-y observe. 

En fe de Jo cual, he hecho expedirlas presentes, firmadas de mi mano, 
autorizadas con el Gran Sello de la Nación y refrendadas por el Secre- 
tario de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores, en el Palacio 
Nacional de México, á los veinticuatro días del mes de Enero del año de 
mil ochocientos setenta y ocho, quineuagésimo. octavo de la independen 
cia de los Estados Unidos Mexicanos. 

( Firmado.) — Porfirio Díaz. 
( Firmado.Y— I. L. Vallarta, 
( Gran Sello. 


Que habiendo pasado el término fijado en el artículo undécimo de la 
precedente Convención para efectnar el canje de las ratificaciones en la 
ciudad de Guatemala, fué necesario celebrar una Convención de prórroga 
de dicho término, como en.efecto se hizo por Plenipotenciarios debidamen 
te autorizados, concluyendo y firmando Ja siguiente el día veinticuatro de 
Mayo de mil ochocientos setenta y ocho. 

El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos por una parte, y el 
Presidente de la República de Guatemala por la otra, considerando que 
las ratilicaciones de la Convención celebrada entre ambos Gobiernos el? 
de Diciembre del año próximo pasado de 1877, no pudieron ser eanjeadas 
dentro del plazo en ella fijado, han convenido en celebrar un arreglo, 
fijando un nuevo plazo para el canje de las ratificaciones y para el nombra- 
miento y la reunión delos ingenieros que deben formar la Comisión mixta. 

Al efecto, han nombrado sus Plenipotenciarios, 4 saber: 

El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos A José Fernández, Ofi- 
cial mayor de la Secretaría de Relaciones Exteriores; y 

El Presidente de la República de Guatemala, 4 Ramón Uriarte, Envia 
do Extraordinario y Ministro plenipotenciario de dicha República, en los 
Estados Unidos Mexicanos. 

Y habiéndose recíprocamente comunicado diclros Plenipotenciarios sus 
respectivos plenos poderes y hallándolos en buena y debida forma, han 
convenido en los artículos siguientes: 

Artículo I. El canje de las ratificaciones de la Convención de 7 de Di- 
ciembre de 1877, tendrá lugar en la ciudad de Guatemala, 4 más tardar 
el 30 de Septiembre del corriente año ó antes, si posible fuere. 

Artículo IL. Los ingenieros nombrados por una y otra parte contratan 
tes, deberán reunirse sin falta alguna en Tapachula, el dia 1? de Noviem- 
bre próximo, euando más tarde, y sns nombramientos serán hechos con 
la correspondiente anticipaciôn 
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: Estos artículos son y serán considerados, como si formaran parte de la 
citada Convención de 7 de Diciembre de 1877, y tendrán la misma fuerza 
y vigor que si en ella estuviesen insertos. ` Si i 

En fe de lo cual, nosotros, los Plenipotenciarios, hemos firmado el pre 
sente en dos originales, sellándolos con nuestros sellos, en la ciudad de 
México, á los veinticuatro dias del mes de Mayo de mil ochocientos se- 
tenta y ocho, | 

3.) — ( Firmado. ) — José Fernández. 
—( Firmado.)— R. Uriarte. 


Que esta Convención de prórroga fué también aprobada el día veinti- 
cinco de Mayo de mil ochocientos setenta y ocho, por el Senado de los 
Estados Unidos Mexicanos; 


Que en tal virtud, la ratifiqué en estos términos: 


«E D qp "3T. $ - ` AS 5 " rs à 
PORFIRIO DIAZ. Presidente de los Estados Unidos Mexicanos. d todos 
los que las presentes vieren, sabed: 


Que el día veinticuatro de Mayo del presente año, se concluyó y firmó 
en esta eiudad federal de México, por medio de los Plenipotenciarios de- 
bidamente autorizados al efecto, una Convención entre los Estados Uni- 
dos Mexicanos y la República de Guatemala, en la forma y tenor si- 
guientes: 

(Sigue el texto de la Convención. ) 

Que la precedente Convención fué aprobada el día 25 del mismo mes 
de Mayo, por la Cámara de Senadores de los Estados Unidos Mexicanos. 

Que en tal virtud, Yo, Porfirio Diaz, Presidente de los Estados Uni 
dos Mexicanos, en uso de la facultad que me concede la fracción décima 
del artículo oetogésimoquinto de la Constitución Federal, ratifico, acep 
to y confirmo dicha Convención, y prometo en nombre de Jos mismos Es 
tados, cumplirla, observarla y hacer que se cumpla y observe. 

En fe de lo cual, he hecho expedir las presentes, firmadas de mi mano, 
autorizadas con el Gran Sello de la Nación, y refrendadas por el Oficial 
Mayor Encargado del Despacho de la Secretaría de Relaciones Exterio- 
res, en el Palacio Nacional de México, á los veintiseis días del mes de 
Mayo de mil ochocientos setenta y ocho, quincuagésimo octavo de la in- 
dependencia de los Estados Unidos Mexicanos. | 

( Firmado;) —Porfirio Díaz. 
( Firmado. )— José Fernández, 

Gran Sello. 


Que el Presidente de la República de Guatemala aprobó y ratificó el 
día veintiseis de Abril de mil ochocientos setenta y ocho la Convención 
sobre límites, firmada el día siete de Diciembre de mil ochocientos se- 
tenta y siete con la modificación hecha al artículo octavo por el Senado 
Mexicano. 

Que el Presidente de la República de Guatemala, asimismo, aprobó y 
ratificó la Convención firmada el veinticuatro de Mayo de mil ochocientos 
setenta y ocho, prorrogando el plazo señalado para el canje de las ratifi- 
caciones de la Convención firmada el siete de Diciembre de mil ochocien- 
tos setenta y siete, 


262 


Y que las ratificaciones de las dos precitadas Convenciones fueron can 
jeadas en la ciudad de Guatemala, el día cuatro de Julio de mil ochocien 
tos setenta y ocho. 


Por tanto, mando se impriman, publiquen, cireulen y se les dé el debi- 
do eumplimtento. 


Pálacio del Gobierno Federal: México, á los diez y siete días del mes 
de Septiembre de mil ochocientos setenta. y ocho.—(Firmado.)—Porjirio 
Dias. AT Oficial Mayor interino, encargado de la Secretaría de Estado 
y del Despacho de Relaciones Exteriores: 

Y lo comunieo & vd. para los fines consiguientes. 


Libertad y Gónstitución: México, Septiembre 17 de 1878. — Eleuterio 
Avila, oficial mayor. 


GUATEMALA 


CONVENCIÓN DE PRÓRROGA DE-LOS PLAZOS FIJADOS EN 
LOS ARTÍCULOS VI Y VIII 
DE LA PRELIMINAR SOBRE LÍMITES. 


Marzo 3 de 1879. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores. —Sec 
ción de América, 


El Presidente se ha servido dirigirme el decreto que sigue: 


«“PORFEIRIO DÍAZ, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, á todos 
sus habitantes, sabed; 


Que el día tres del mes de Marzo del año mil ochocientos setenta y nue- 
ve fué coucluida y firmada, en esta ciudad federal de México, una Con- 
vención que prorroga los plazos estipulados en la Convención preliminar 
sobre límites, celebrada en siete de Diciembre de mil ochocientos setenta 
y siete, entre los Estados Unidos Mexicanos y la República de Guatema- 
la, por medio de Plenipotenciarios debidamente autorizados, que 4 la le- 
tra dice: 
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El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos y el Presidente de la 
República de Guatemala, considerando necesario ampliarlos plazos esti 
pulados en los artículos VI y VIII de la Convención preliminar sobre li- 
mites entre los Estados Unidos Mexicanos y la República de Guatemala, 
firmada en siete de Diciembre de mil ochocientos setenta y siete, han con 
venido en celebrar un arreglo fijando nuevos plazos para la terminación 
de los estudios y trabajos A que hacen referencia los citados artículos de 
la dicha Convención, y al efecto han nombrado Plenipotenciarios, 4 saber: 

El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos. 4 Miguel Ruelas, Se- 
cretario de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores, 

Y el Presidente de la República de Guatemala, 4 Ramón Uriarte, acre 
ditado como Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de aque- 
lla República en los Estados Unidos Mexicanos. d 

Quienes, habiendo manifestado estar debida y plenamente autorizados 
para concluir el arreglo antes mencionado, han eonvenido en los artículos 
siguientes: 

ARTÍCULO I. 


Se prorroga hasta el día último de Diciembre del presente aiio mil ocho- 
cientos setenta y nueve, el plazo de ocho meses que está fijado en el ar- 
tículo VI de la Convención de siete de Diciembre de mil ochocientos se- 
tenta y siete, para el estudio de la primera sección dela frontera de México 
con Guatemala: 

ARTÍCULO 1L 


El plazo fijado en el dicho artículo VI para el estudio de la segunda sec 
ción, empezará á contarse un mes después del fenecimiento del plazo ante- 
rior; es decir, desde el día primero de Febrero de mil ochocientos ochenta: 


ARTÍCULO UL 


Como consecuencia de la prórroga acordada á los plazos anteriores, que: 
da igualmente prorrogado hasta el día último de Diciembre del presente 
año mil ochocientos setenta y nueve, el plazo de seis meses desienado en 
el artículo VIII de la Convención de siete de Diciembre de mil ochocien 
tos setenta y siete, y que fué ampliado al de ocho meses por el Senado de 
los Estados Unidos Mexicanos, para la suspensión de las negociaciones: 


Arricuzo IV. 

Los tres artículos que preceden son y serán considerados como si for 
maran parte de la Convención sobre límites entre los Estados Unidos Me 
xicanos y la República de Guatemala, firmada en siete de Diciembre de 
mil ochocientos setenta y siete: 


AurícuLo V. 


La presente Convención será ratificada, y las ratificaciones canjeadas 
en la ciudad de Guatemala á la mayor brevedad posible. 
En testimonio de lo cual, los referidos Plenipotenciarios han firmado esta 
Convención en dos originales y puesto en ellos sus respectivos sellos. 
Fecha en la ciudad de México á los tres días del mes de Marzo del año 
mil ochocientos setenta y nueve. 
(L. 8.)—(Firmado), Miguel Ruelas. 
(L. S.)—(Firmado), Ramón Uriarte. 
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Que la precedente Convención fué aprobada por la Cámara de Sena 
dores del Congreso de la Unión, el día diez y siete del mes de Mayo del 
año mil ochocientos setenta y nueve; 

Que también fué aprobada y ratificada por el Presidente de la Repú 
blica de Guatemala, el día treinta y uno del mes de Julio del año mil ocho 
cientos setenta y nueye; 

Y que las ratificaciones fueron eanjeadas en la ciudad de Guatemala el 
día primero del mes de Agosto del año mil ochocientos setenta y nueve. 


Por tanto, mando se imprima, publique, circule y tenga su debido eum 
plimiento. 


Dado en el Palacio federal de México, ú los veinticineo días del mes de 
Agosto del año mil ochocientos setenta y nueve. — Porfirio Díaz.—Al Se. 
cretario de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores.” 

Y lo comunico 4 vd. para su conocimiento y fines consiguientes 


Libertad y Constitución. México, 25 de Agosto de 1879.— Ruelas 


GUATEMALA 


TRATADO DE LIMITES. 


Septiembre 27 de 1882. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores.—Sec 
ción de América. 


El Presidente de la República ba tenido 4 bien dirigirme el decreto que 
sigue: 


«MANUEL GONZALEZ, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, € 
sus habitantes, sabed : 


Que el día veintisiete de Septiembre del año mil ochocientos ochenta y 
dos se concluyó y firmó, en la ciudad de México, por medio de los Pleni- 


potenciarios debidamente autorizados al efecto, un Tratado entre los Es 
tados Unidos Mexicanos y la República de Guatemala, en la forma y te 
nor siguientes: 
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Los Gobiernos de México y de Guatemala, deseosos de terminar amisto 
samente las dificultades existentes entre ambas repúblicas, han dispuesto 
concluir un tratado que llene tan apetecible objeto; y 4 ese fin han nombra 
do sus respectivos Plenipotenciarios; 4 saber: el Presidente de la Repúbli- 
ca Mexicana, 4 D. Ignacio Mariscal, Secretario de Estado y del Despacho 
de Relaciones Exteriores; y el Presidente de la República de Guatemala, 4 
D. Manuel Herrera, hijo, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipoten 
ciario cerca del Gobierno de México; quienes, después de presentarse mu- 
tuamente sus respectivos poderes, hallándolos en debida forma, y teniendo 
á la vista los preliminares firmados por los representantes de ambas na- 
ciones en la ciudad de Nueva York, de los Estados Unidos de América, 
el doce de Agosto del corriente año, han convenido en los artículos si- 
guientes: 


ARTÍCULO I. 


La República de Guatemala renuncia para siempre los derechos que 


juzga tener al territorio del Estado de Chiapas y su Distrito de Soconus- 


co, y en consecuencia considera dicho territorio como parte integrante de 
los Estados Unidos Mexicanos. 


ARTÍCULO HE: 


La República Mexicana aprecia debidamente la conducta de Guatema- 
la, y reconoce que son tan dignos como honrosos los fines que le han ins- 
pirado la anterior renuncia, declarando que, en igualdad de circunstan- 
eias, México hubiera pactado igual desistimiento. Guatemala, porsu parte, 
satisfecha con este reconocimiento y esta declaración solemne, no exigirá 
indemnización de ningún género eon motivo de la estipulación precedente. 


ARTÍCULO HL 


Los límites entre las dos naciones serán á perpetuidad los siguientes: 
—1* La línea media del río Suchiate, desde un punto situado en el mar, 
á tres leguas de su desembocadura, río arriba, por su canal más profundo, 
hasta el punto eu que el mismo río corte el plano vertical que pase por el 
punto más alto del volcán de Tacaná, y diste veinticinco metros del pilar 
más austral de la garita de Talquian, de manera que esta garita quede en 
territorio de Guatemala :—2* Ua línea determinada por el plano vertical 
definido anteriormente, desde su encuentro con el río Suchiate hasta su 
intersección con el plano vertical que pase por las cumbres de Buenavis 
ta 6 Ixbul:—3 La línea determinada por el plano vertical que pase por 
la cumbre de Buenavista, fijada ya astronómieamente por la omisión cien 
tífica mexicana, y la cambre del cerro de Ixbul, desde su intersección con 
la anterior hasta un punto 4 cuatro kilómetros adelante del mismo cerro: 
—4^ El paralelo de latitnd que pasa por este último punto, desde él, rum 
bo al Oriente, hasta encontrar el canal más profundo delrío Usumacinta, 
ó el del Chixoy en el caso de que el expresado paralelo no encuentro al 
primero de estos ríos: —5? La línea media del canal más profando, del 
Usumacinta en un caso, ó del Chixoy y luego del Usumacinta, continuan 
do por éste, en el otro, desde el encuentro de uno ú otro río con el paralelo 
anterior, hasta que el canal más profundo del Usumacinta encuentre el 
paralelo situado 4 veinticinco kilómetros al Sur de Tenosique en Tabas 
co, medidos desde el centro de la plaza de dicho pueblo:—6? El paralelo 
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Que la precedente Convención fué aprobada por la Cámara de Sena 
dores del Congreso de la Unión, el día diez y siete del mes de Mayo del 
año mil ochocientos setenta y nueve; 

Que también fué aprobada y ratificada por el Presidente de la Repú 
blica de Guatemala, el día treinta y uno del mes de Julio del año mil ocho 
cientos setenta y nueye; 

Y que las ratificaciones fueron eanjeadas en la ciudad de Guatemala el 
día primero del mes de Agosto del año mil ochocientos setenta y nueve. 


Por tanto, mando se imprima, publique, circule y tenga su debido eum 
plimiento. 


Dado en el Palacio federal de México, ú los veinticineo días del mes de 
Agosto del año mil ochocientos setenta y nueve. — Porfirio Díaz.—Al Se. 
cretario de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores.” 

Y lo comunico 4 vd. para su conocimiento y fines consiguientes 


Libertad y Constitución. México, 25 de Agosto de 1879.— Ruelas 


GUATEMALA 


TRATADO DE LIMITES. 


Septiembre 27 de 1882. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores.—Sec 
ción de América. 


El Presidente de la República ba tenido 4 bien dirigirme el decreto que 
sigue: 


«MANUEL GONZALEZ, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, € 
sus habitantes, sabed : 


Que el día veintisiete de Septiembre del año mil ochocientos ochenta y 
dos se concluyó y firmó, en la ciudad de México, por medio de los Pleni- 


potenciarios debidamente autorizados al efecto, un Tratado entre los Es 
tados Unidos Mexicanos y la República de Guatemala, en la forma y te 
nor siguientes: 
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Los Gobiernos de México y de Guatemala, deseosos de terminar amisto 
samente las dificultades existentes entre ambas repúblicas, han dispuesto 
concluir un tratado que llene tan apetecible objeto; y 4 ese fin han nombra 
do sus respectivos Plenipotenciarios; 4 saber: el Presidente de la Repúbli- 
ca Mexicana, 4 D. Ignacio Mariscal, Secretario de Estado y del Despacho 
de Relaciones Exteriores; y el Presidente de la República de Guatemala, 4 
D. Manuel Herrera, hijo, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipoten 
ciario cerca del Gobierno de México; quienes, después de presentarse mu- 
tuamente sus respectivos poderes, hallándolos en debida forma, y teniendo 
á la vista los preliminares firmados por los representantes de ambas na- 
ciones en la ciudad de Nueva York, de los Estados Unidos de América, 
el doce de Agosto del corriente año, han convenido en los artículos si- 
guientes: 


ARTÍCULO I. 


La República de Guatemala renuncia para siempre los derechos que 


juzga tener al territorio del Estado de Chiapas y su Distrito de Soconus- 


co, y en consecuencia considera dicho territorio como parte integrante de 
los Estados Unidos Mexicanos. 


ARTÍCULO HE: 


La República Mexicana aprecia debidamente la conducta de Guatema- 
la, y reconoce que son tan dignos como honrosos los fines que le han ins- 
pirado la anterior renuncia, declarando que, en igualdad de circunstan- 
eias, México hubiera pactado igual desistimiento. Guatemala, porsu parte, 
satisfecha con este reconocimiento y esta declaración solemne, no exigirá 
indemnización de ningún género eon motivo de la estipulación precedente. 


ARTÍCULO HL 


Los límites entre las dos naciones serán á perpetuidad los siguientes: 
—1* La línea media del río Suchiate, desde un punto situado en el mar, 
á tres leguas de su desembocadura, río arriba, por su canal más profundo, 
hasta el punto eu que el mismo río corte el plano vertical que pase por el 
punto más alto del volcán de Tacaná, y diste veinticinco metros del pilar 
más austral de la garita de Talquian, de manera que esta garita quede en 
territorio de Guatemala :—2* Ua línea determinada por el plano vertical 
definido anteriormente, desde su encuentro con el río Suchiate hasta su 
intersección con el plano vertical que pase por las cumbres de Buenavis 
ta 6 Ixbul:—3 La línea determinada por el plano vertical que pase por 
la cumbre de Buenavista, fijada ya astronómieamente por la omisión cien 
tífica mexicana, y la cambre del cerro de Ixbul, desde su intersección con 
la anterior hasta un punto 4 cuatro kilómetros adelante del mismo cerro: 
—4^ El paralelo de latitnd que pasa por este último punto, desde él, rum 
bo al Oriente, hasta encontrar el canal más profundo delrío Usumacinta, 
ó el del Chixoy en el caso de que el expresado paralelo no encuentro al 
primero de estos ríos: —5? La línea media del canal más profando, del 
Usumacinta en un caso, ó del Chixoy y luego del Usumacinta, continuan 
do por éste, en el otro, desde el encuentro de uno ú otro río con el paralelo 
anterior, hasta que el canal más profundo del Usumacinta encuentre el 
paralelo situado 4 veinticinco kilómetros al Sur de Tenosique en Tabas 
co, medidos desde el centro de la plaza de dicho pueblo:—6? El paralelo 
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de latitud qne acaba de referirse, desde su intersección con el canal más 
profundo del Usumacinta, hasta encontrar la meridiana que pasa á la ter- 
cera parte de la distancia que hay entre los ceutros de las plazas de Te- 
nosique y Saclue, contada dicha tercera parte desde Tenosique:— 7" Esta 
meridiana, desde su intersección con el paralelo anterior hasta la latitud 
de diez y siete-grados cuarenta y nueve minutos (179 49/):—8? El para- 
lelo de diez y/siéte grados cuarenta y nueve minutos (179 49^), desde su 
intersección con la meridiana anterior iudefinidamente hacia el Este, 


ARTÍCULO IV. 


Para trazar la línea divisoria con la precisión debida en mapas feha- 
cientes, y establecer sobré el terreno monumentos que pongan A la vista 
los límites de-ambas repúblicas según quedan descritos en el anterior ar- 
tículo, nombrará cada uno de los dos Gobiernos una Comisión científica, 
Ambas Comisiones se remmirán en Unión Juárez, A más tardar 4 los seis 
meses contados desde el canje de ratilicacionesde este Tratado, y proce- 
derán desde luego á practicar las expresadas operaciones. Llevarán dia- 
rios y levantarán planos de las mismis; y el resultado de sus trabajos, 
convenido por éllis, se considerará parte de este "Tratado y tendrá la mis- 
ma fuerza que si estuviera en él inserto. El plazo para la conclusión de 
dichas operaciones seráde dos años, contados desde la fecha en que las 
Comisiones se reunau, Si una de las dos no estnviere presente en el tér 
mino de seis meses antes fijado, la otra comenzará, á pesar de ello sus tra- 
bajos. y lòs que ejecatare aisladamente tendrán la misma fuerza y validez 
que si fueran de ambas Comisiones; Los dos Gobiernos celebrarán, á la 
mayor brevedad, un arreglo para determinar los detalles relativos á estas 
Comisiones y.sus trabajos. 

ARTÍCULON. 


Los. nacionales dé cualquiera de las dos Partes Contratantes que, en vir- 
tud de las estipulaciones de este Tratado, queden para lo futuro et berri- 
torios de la otra, podráu permanecer en ellos 6 trasladarse en cualquier 
tiempo adonde mejor les convenga, conservando en dichos territorios los 
bienes que posean, ó enajenándolos y pasando su valor adonde quisierens 
sin que por esto último pueda exigírseles ningún género de contribución, 
gravamen ó impuesto. Los que prefieran permanecer en los territorios ce- 
didos, podrán conservar el titulo y derechos de nacionales del país á que 
antes pertenecian dichos territorios, ó adquirir la nacionalidad de aquel 
á que van à pertenecer en lo de adelante. Mas la elección deberá hacerse 
entre una y otra nacionalidad, dentro de un año contado desde la fecha 
del canje de las ratificaciones del presente Tratado; y los que permane- 
cieren en dichos territorios después de transcurrido el año, sin haber de 
clarado-su intención de retener suantigna nacionalidad, serán eonsidera- 
dos como nacionales dela otra Parte Contratante. 

Las propiedades de todo género existentes en Ios-territorios cedidos sê- 
rán respetadas iuviolablementes y sus actuales dueños, sus herederos y 
los que en lo sucesivo puedan adquirir legalmente dichas propiedades, 


disfrutarán respecto de ellas tan amplias garantías como si perteneciesen 
á nacionales del pais en que están situadas. 
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AmTÍCULO VI. 


Siendo el objeto de ambos Gobiernos, al ajustar el presente Tratado, no 
sólo poner fin 4 las dificultades existentes eutre ellos, sino terminar y evi- 
tar las que se originan 6 puedan originarse entre pueblos vecinos de uno 
y otro país, á causa de la incertidumbre de la línea divisoria actual, se es- 
tipula que, dentro de seis meses de reunidas las Comisiones cientificas de 
que habla el artículo IV, enviarán de común acuerdo á sus Gobiernos una 
noticia de aquellas poblaciones, haciendas y rancherías, que sin duda uin- 
guia deban quedar en determinado lado de la linea divisoria convenida 
en el artículo IIL Recibida esa noticia, cada uno de los dos Gobiernos es- 
tará facultado para expedir desde luego las órdenes convenientes, á fin 
de que su autoridad se establezca en aquellos puutos que deban quedar 
dentro del territorio de su nación respectiva. 


ARTÍCULO VII. 


El presente Tratado será ratificado conforme 4 la Constitución política 
de cada una de las dos repúblicas, y el canje de las ratilicaciones se veri- 
fieará en esta capital á la mayor brevedad posible. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios firmaron y sellaron el presente 
Tratado. 

Hecho en dos originales en la ciudad de México, á veintisiete de Sep- 
tiembre de mil ochocientos ochenta y dos 

L. S. (Firmado. )—7gnacio Mariscal. 

L. S. (Firmado. ) —Manuel Herrera, hijo, 


Que el precedente Tratado fué aprobado por la Cámara de Senadores 
de los Estados Unidos Mexicanos, el día diez y siete del mes de Octubre 
del año de mil ochocientos ochenta y dos, y ratificado por mi el día cua- 
tro de Enero del presente año; 

Que lo aprobó igualmente la Asamblea Legislativa de la República de 
Guatemala, el día veinticiuco del mes de Diciembre de mil ochocientos 
ochenta. y dos, y fué ratificado por el Presidente de la República de Gua- 
temala el día veintinueve del propio mes y año; 

Y que las ratificaciones del precitado Tratado fueron canjeadas el día 
de hoy enla ciudad de México. 


Por tanto, mando seimprima, publique, cireule y sele dé el debido cum- 
plimiento. 


Palacio del Gobierno federal. México, 1° de Mayo de 1883.—( Firmado. ) 
—Manuel Gouzález,—A] Lie. Ignacio Mariscal, Secretario de Estado y del 
Despacho de Relaciones Exteriores. 

Y lo comunico á vd. para los fines consiguientes. 


Libertad y Constitución. México, 2 de Mayo de 1883.— Mariscal. 
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GUATEMALA 


PROTOCOLO DEL ARREGLO CELEBRADO PARA DETERMI- 
NAR LOS DETALLES RELATIVOS: A LA ORGANIZACIÓN Y 
PROCEDIMIENTOS DE LAS COMISIONES QUE DEBEN TRA- 
ZAR LA LÍNEA DIVISORIA CONVENIDA EN EL TRATADO 
DEL 27 DE SEPTIEMBRE DE 1882. 


Septiembre 14 de 1883. 


Protocolo del arreglo celebrado entre D, José Fernández, Subsecre 
tario, Encargado del Despacho de Relaciones Exteriores de los Estados 
Unidos Mexicanos, y D. Manuel Herrera, hijo, Enviado Extraordinario 
y Ministro Plenipotenciario dela República de Guatemala, en representa- 
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rio de Relaciones Exteriores, Encargado del Despacho, en representación 
del Gobierno Mexicano, y D. Manuel Herrera, hijo, Enviado Extraordi 
nario y Ministro Plenipotenciario de Guatemala, en representación del Go- 
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ARTÍCULO A. 


El personal de cada una de las comisiones de que habla el artículo IV 
del Tratado de 27 de Septiembre de 1882, se compondrá de: un ingeniero 
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clase. Si en alguna de las operaciones que deben practicarse alguno de los 
Gobiernos creyese conveniente aumentar otro astrónomo, podrá verificar- 
lo, dando aviso al otro Gobierno con un mes y medio, cuando menos, de 
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ARTÍCULO II. 


Se reunirán las dos comisiones en Unión Juárez el día 1? del próximo 
Noviembre; eomenzarán sus trabajos por el extremo Sur de la líuea eon- 
venida, y los continuarán en el orden en que está descrita en el Tratado, 
exceptuándose la parte de límite natural, en la que sólo se fijarán puntos 
geográficamente. 

ARTÍCULO III. 


Los trabajos puramente astronómicos que deben haeerse cerea de los 
vértices de las lineas divisorias, se haráu separadamente por los astróno 
mos de ambos países. Cuando en los resultados obtenidos hubiere diferen- 
eias que en latitud 6 en ángulo azimutal no pasaren de un segundo, se com 
binarán los resultados atendiendo 4 sus pesos, y lo que se obtenga se consi 
derará como definitivo. 

ARTÍCULO IV. 


. El trazo de las líneas geodésicas convenidas en el Tratado se hará con 
juntamente por los astrónomos de ambos países; pero se hará por separado 
si ellos así lo acuerdan. 


ARTÍCULO V. 


Para los trabajos puramente topográficos toda la zona se dividirá en sec- 
ciones, eneomendándose alternativamente á los topógrafos mexicanos y 
guatemaltecos. 


ARTÍCULO VI. 


Se señalarán con monumentos las líneas geodésieas y paralelos de lati- 
tud que marca el Tratado, hasta el paralelo 17249 indefinidamente al Este. 
Esos monumentos serán en general de mampostería de piedra, bien cimen- 
tados, excepto en el caso de que fuere muy costosa la adquisición de ma: 
teriales, en cuyo caso los cimientos se construirán de mampostería de pie- 
dra y el monumento de los mejores materiales que se consigan en la loca- 
lidad. Tendrán la forma de pirámide trancada rematada por otra pequeña 
pirámide, con una base de un metro por lado y una altura de tres metros 
sobre el nivel del suelo. 

ARTÍCULO.V LE 


Se procurará que los monumentos queden á distancias tales, que desde 
uno de ellos se vean los inmediatos, anterior y posterior. En los desiertos, 
y siempre que la aplicación de esa regla haga muy costosa la construcción 
de los monumentos, se podrán alejar. Cada una de las Repúblicas levanta- 
rá y costeará la mitad de los monumentos. 


ARTÍCULO VIII. 


Siempre que los bosques ó los accidentes del terreno hagan necesaria la 
apertura de calles para el trazo de la línea, aquellas no excederán de 
la anchura de seis metros. Cada una de las comisiones pondrá y pagará 
igual número de peones para hacer dicho trabajo. 
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ARTÍCULO IX. 


Al efectuarse el trazo de la línea divisoria se levantarán planos de una 
zona de dos kilómetros lo menos 4 eada lado de la linea, ligando con los 
accidentes y puntos notables del terreno cada uno de los monumentos eri- 
gidos. 

AnTÍCULO X. 


A la eonclusión de los trabajos se dibujará el plano por duplicado en la 
escala de nno 4 cien mil; lo firmarán en prueba de conformidad los Jefes 
de las comisiones, y asi firmado lo entregarán cada uno á su respectivo 
Gobierno, acompañado de sus memorias, los libros originales de campo de 
su comisión y copias certificadas de los de la comisión del otro Gobierno. 


ARTÍCULO Xl. 


Carla uno de los Gobiernos dará 4 su respectiva comisión las instruc- 
ciones necesarias para el desempeño de sus trabajos. 


ARTÍCULO ADICIONAL. 


Convinieron además los signatarios en consignar en este Protocolo, por 
estar autorizados para hacerlo, que es la voluntad de los dos Gobiernos 
de las Altas Partes Contratantes que este convenio sea y se tenga por de- 


tinitivo y que por-tanto go necesita de aprobación ó ratificación ulterior 
de dichos Gubiernos. 

En fe de lo cnal firmaron y sellaron el presente Protocolo, en dos origi 
tales, eu la Ciudad de México, á catorce de Septiembre de mil ochocientos 
ochenta y tres. 

(L. S.) José Fernández, 

(L. S.) Manuel Herrera, hijo. 


GUATEMALA 


CONVENCIÓN AMPLIANDO POR UN ANO EL PLAZO FIJADO 
EN EL TRATADO DEL 27 DE SEPTIEMBRE DE 1852 PARA 
LOS TRABAJOS DE LA COMISIÓN MIXTA DE LÍMITES. 


Junio 8 de 1885. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores.— De- 
partamento Político.— Sección de América. 


EI Presidente de la Repüblica ha tenido 4 bien dirigirme el deereto que 
sigue: 


«PORFIRIO DÍAZ, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, á sus 
habitantes, sabed: 


Que el día ocho de Junio de mil ochocientos ochenta y cinco se firmó en 
la ciudad de Guatemala, por los respectivos Plenipotenciarios, el Proto- 
colo de la forma y tenor siguientes: 


“Protocolo dela conferencia habida el ocho de Junio de mil ochocientos 
ochenta y cinco entre el Excelentísimo Sr, Lic. D. Mannel J. Dardón, Se- 
cretario de Estado en el Despacho de Relaeiones Exteriores, como Pleni 
potenciario por parte de la República de Guatemala, y el Excelentísimo 
Sr. Lic. D. Manuel Díaz Mimiaga, Enviado Extraordinario y Ministro Ple: 
nipotenciario por parte de los Estados Unidos Mexicanos. 


PRESENTES LOS PLENIPOTENCIARIOS: 


“El Plenipotenciario de los Estados Unidos Mexicanos expuso: que su 
Gobierno le ha dirigido un despacho enviándole copia del aeta levantada 
por los dos Jefes de las Comisiones eneargadas del trazo de la linea limí- 
trofe entre México y Guatemala, sobre la necesidad de prorrogar el plazo 
á que se refiere el artículo TV del Tratado de Límites de 27 de Septiembre 
de 1882, y autorizándolo para consultar al Gobierno de Guatemala sobre 
si tendría inconveniente en acordar Ia prórroga de dicho plazo, y en caso 
de estar de acuerdo, praponerla por un año más del tiempo fijado en el ei 
tado artículo del meneionado Tratado. 

“El Plenipotenciario de Guatemala manifestó: que igualmente ha reci- 
bido comunicación del Jefe de la Comisión Guatemalteca de Límites, so- 
licitando también prórroga del término estipulado en el artículo IV para 
trazar la línea divisoria entre ambas Repúblicas; que habiendo dado cuenta 
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con dicha comunicación al Señor General Presidente, se sirvió antorizarlo 
para que prorrogase por un año más el término de aquella Comisión, siem 
pre que por parte del Supremo Gobierno de la Repüblica de los Estados 
Unidos Mexicanos no hubiese inconveniente. 

“Estando de acuerdo ambos Plenipotenciarios en la prórroga à que se 
refiere este Protocolo, quedó terminada la conferencia, manifestando el 
Excelentísimo Señor Plenipotenciario de los Estados Unidos Mexicanos, 
que por el próximo vapor informará A sn Gobierno y le remitirá este do 
comento, A fin de que cuanto antes y oportunamente quede terminada la 
presente negociación. 

«En testimonio de lo cual, los referidos Plenipoteneiarios han firmado 
este Protocolo en dos originales y puesto en-éllos sus respectivos sellos. 

“Fecho en la ciudad de Guatemala, á los ocho días del mes de Junio de 
mil ochocientos ochenta y cinco.—L. S.—(Firmado).— Manuel Diaz Mi- 
miaga.— L. S.—(Firmado.)— Manuel J. Dardón,” 


Que el precedente Protocolo fué aprobado por la Cámara de Senadores 
de los Estados Unidos Mexicanos el veintinueve de Septiembre de mil 
ochocientos ochenta y cinco, y ratificado por miel primero de Octubre del 
mismo año; 

Que lo aprobó igualmente la Asamblea Legislativa de la República de 
Guatemala, y fué ratificado por el Designado en ejercicio de la Presidencia 
de dicha República, el día 31 del propio mes de Octubre; 

Y que las ratificaciones del precitado Protocolo fueron canjeadas en la 
ciudad de Guatemala el mismo día treinta y uno de Octubre. 


Por tanto, mando se imprima, publique; circule y se le dé el debido 
cumplimiento. 


Palacio del Gobierno Federal. México, Noviembre 19 de 1855,— (Fir- 
mado).— Porfirio Díaz.—AlSr. Lic. D. Ignacio Mariscal, Secretario de Es- 
tado y del Despacho de Relaciones Exteriores.” 


Y locomunico 4 vd. para los fines consiguientes, protestándole mi atenta 
consideración. —México, Noviembre 19 de 1855.— Mariscal, —Señor 


GUATEMALA 


CONVENCIÓN PRORROGANDO EL PLAZO FIJADO PARA EL 
TÉRMINO DE LOS TRABAJOS DE LA COMISIÓN MIXTA DE 
LÍMITES. 


Octubre 16 de 1386. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores.— Seo- 
ción Primera.— México, 6 de Junio de 1887. 


El Presidente de la República ha tenido 4 bien dirigirme el decreto que 
sigue: 


«POREIRIO DÍAZ, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, á sus 
habitantes, sabed: 


Que el día diez y seis de Octubre de mil ochocientos ochenta y seis se 
eoncluyó y firmó en laciudad de México, por mediodelos Plenipotenciarios 
debidamente antorizados al efecto, una Convención entre los Estados Uni- 
dos Mexicanos y la República de Guatemala, enla forma y tenor siguientes: 


“El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno dela Ke 
pública de Guatemala, considerando que el plazo de dos años estipulado 
en el articulo EV del Tratado de Límites entre ambos países, de veintisiete 
de Septiembre de mil ochocientos ochenta y dos, para la conclusión de los 
trabajos de las Comisiones encargadas de trazar la línea divisoria, el cual 
fué ampliado por un año en el Protocolo firmado en Guatemala el ocho de 
Junio de mil ochocientos ochenta y cinco, no ha sido suficiente para su ob 


jeto, y deseando que las operaciones expresadas lleguen ú su término, han 


convenido en prorrogar el plazo mencionado, nombrando al efecto á sus 
Plenipotenciarios, 4 saber: 

El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos al Señor Don Ignacio 
Mariscal, Secretario de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores; 
y el Presidente de la República de Guatemala al Señor Don Vicente Dar- 
dón, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario cerca del Go- 
bierno Mexicano, quienes, después de comunicarsesus respectivos poderes 
que se-eneontraron-en buena y debida forma, han:convenido en los articu- 
los siguientes: 


ARTÍCULO E 


Las Altas Partes Contratantes convienen en que el plazo designado por 
el Tratado de Límites de veintisiete de Septiembre de mil ochocientos 
ochenta y dos, ampliado por el Protocolo de ocho de Junio de mil ocho- 
cientos ochenta y cinco, para la conclusión de los trabajos de las Comisio- 
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nes encargadas de marcar la línea divisoria entre los dos países, quede 
prorrogado por dos años, á contar desde el primero de Noviembre próximo, 
terminando el treinta y uno de Octubre de mil ochocientos ochenta y ocho. 


ARTÍCULO IL 


La presente Oonvención será ratificada, y las ratificaciones canjeadas 
Ja mayor brevedad posible. 

En testimonio de lo cual, los referidos Plenipotenciarios han fi rmado esta 
Convención y puéstole sus respectivos sellos. 

Hecho eu la ciudad de México el día diez y seis de Octubre de mil ocho- 
cientos ochenta y seis, 

(L. S.) Ignacio Mariscal. 

(L. S.) Vicente Dardón." 


“Que la precedente Convención fué aprobada por la Cámara de Sena- 
dores de los Estados Unidos Mexicanos, el día diez de Diciembre de mil 
ochocientos ochenta y seis, y ratificada por mí el día treinta y uno de Mayo 
del corriente año: 

Que la aprobó, igualmente, la Asamblea Legislativa de la República de 
Guatemala el día cinco de Abril del corriente año, y fué ratificada por el 
Presidente de la República de Guatemala el día diez y nueve del propio 
mes; 

Y que las ratificaciones de la precitada Convención fueron canjeadas el 
día de hoy en la ciudad de México. 


Por tanto, mando se imprima, publique, circule y se le dé el debido 
cumplimiento. 


Palacio del Gobierno Federal. México, 4 de Junio de 1887.— (Firmado). 
— Porfirio Díaz.—Al Lic. Ignacio Mariscal, Secretario de Estado y del 
Despacho de Relaciones Exteriores,” 


Y lo comunico á vd. para los fines consiguientes, renovándole mi atenta 
consideración. — Mariscal. — Senor 


GUATEMALA 


CONVENCIÓN TELEGRÁFICA. 


Febrero 5 de 1887. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores.—Sec- 
ción Primera.— México, Junio 2 de 1887. 


El Presidente de la República ha tenido á bien dirigirme el decreto que 
sigue: 


“PORFIRIO DÍAZ, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, d sus 
habitantes, sabed: 


Que el día cinco de Febrero del corriente año se concluyó y firmó en la 
ciudad de México, por medio de los Plenipotenciarios debidamente auto- 
rizados al efecto, una Convención telegráfica entre los Estados Unidos 
Mexicanos y la República de Guatemala, en la forma y tenor siguientes: 

“Los infraseritos, Ignacio Mariscal, Secretario de Estado y del Despa- 
cho de Relaciones Esteriores de la República Mexicana, y Vicente Dardón, 
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de la-República de 
Guatemala, debidamente autorizados por sus respectivos Gobiernos, han 
convenido en los siguientes artículos: 


ARTÍCULO 1. 


Se establecerá en Nenton, del territorio de Guatemala —por ser la pobla 
ción más cercana A la frontera, —una estación telegráfica mexicana, próxima 
á la estación guatemalteca que allí existe, 4 fin de que ambas se entre- 
guen mutuamente, 'para su inmediata trasmisión, Jos despachos que fue- 
ren dirigidos de una á otra República, 6 que hayan de enviarse por su te- 
rritorio 4 otro país. 


ARTÍCULO ll. 


El Gobierno Mexicano mantendrá por su cuenta el tramo de telégrafo 
desde la frontera hasta su oficina en Nenton. El Gobierno de Guatemala 
á su vez se obliga 4 proteger contra todo perjuicio 6 violencia dicho tra- 
mo y la oficina mexicana de Nenton, cuyos empleados y enseres se balla 
rán bajo la garantía especial que el Derecho de gentes concede á los agen- 
tes y propiedades de un Gobierno extranjero. 
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Convención y puéstole sus respectivos sellos. 

Hecho eu la ciudad de México el día diez y seis de Octubre de mil ocho- 
cientos ochenta y seis, 

(L. S.) Ignacio Mariscal. 

(L. S.) Vicente Dardón." 


“Que la precedente Convención fué aprobada por la Cámara de Sena- 
dores de los Estados Unidos Mexicanos, el día diez de Diciembre de mil 
ochocientos ochenta y seis, y ratificada por mí el día treinta y uno de Mayo 
del corriente año: 

Que la aprobó, igualmente, la Asamblea Legislativa de la República de 
Guatemala el día cinco de Abril del corriente año, y fué ratificada por el 
Presidente de la República de Guatemala el día diez y nueve del propio 
mes; 

Y que las ratificaciones de la precitada Convención fueron canjeadas el 
día de hoy en la ciudad de México. 


Por tanto, mando se imprima, publique, circule y se le dé el debido 
cumplimiento. 


Palacio del Gobierno Federal. México, 4 de Junio de 1887.— (Firmado). 
— Porfirio Díaz.—Al Lic. Ignacio Mariscal, Secretario de Estado y del 
Despacho de Relaciones Exteriores,” 


Y lo comunico á vd. para los fines consiguientes, renovándole mi atenta 
consideración. — Mariscal. — Senor 


GUATEMALA 


CONVENCIÓN TELEGRÁFICA. 


Febrero 5 de 1887. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores.—Sec- 
ción Primera.— México, Junio 2 de 1887. 


El Presidente de la República ha tenido á bien dirigirme el decreto que 
sigue: 


“PORFIRIO DÍAZ, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, d sus 
habitantes, sabed: 


Que el día cinco de Febrero del corriente año se concluyó y firmó en la 
ciudad de México, por medio de los Plenipotenciarios debidamente auto- 
rizados al efecto, una Convención telegráfica entre los Estados Unidos 
Mexicanos y la República de Guatemala, en la forma y tenor siguientes: 

“Los infraseritos, Ignacio Mariscal, Secretario de Estado y del Despa- 
cho de Relaciones Esteriores de la República Mexicana, y Vicente Dardón, 
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de la-República de 
Guatemala, debidamente autorizados por sus respectivos Gobiernos, han 
convenido en los siguientes artículos: 


ARTÍCULO 1. 


Se establecerá en Nenton, del territorio de Guatemala —por ser la pobla 
ción más cercana A la frontera, —una estación telegráfica mexicana, próxima 
á la estación guatemalteca que allí existe, 4 fin de que ambas se entre- 
guen mutuamente, 'para su inmediata trasmisión, Jos despachos que fue- 
ren dirigidos de una á otra República, 6 que hayan de enviarse por su te- 
rritorio 4 otro país. 


ARTÍCULO ll. 


El Gobierno Mexicano mantendrá por su cuenta el tramo de telégrafo 
desde la frontera hasta su oficina en Nenton. El Gobierno de Guatemala 
á su vez se obliga 4 proteger contra todo perjuicio 6 violencia dicho tra- 
mo y la oficina mexicana de Nenton, cuyos empleados y enseres se balla 
rán bajo la garantía especial que el Derecho de gentes concede á los agen- 
tes y propiedades de un Gobierno extranjero. 
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ARTÍCULO II. 


Cada Gobierno tendrá la facultad de interrumpir por tiempo indeter- 
minado, en toda la línea ó en parte de ella, siempre que así lo juzgue con- 
veniente, el servicio telegráfico internacional, debiendo, sin embargo, avi- 
sarlo inmediatamente al otro Gobierno, y sin que por esta causa se pueda 
hacer reclamación alguna. 

ARTÍGULO EN, 


Cada Gobierno se reseryá la facultad de detener un despacho privado 
que parezca peligroso á la seguridad del Estado, 6 que sea contrario á las 
leyes del país, al orden público 6 á las buenas costumbres, pero avisando 
desde luego 4 la. oficina remitente. 


ARTÍCULO V. 


Los mensajes oficiales de las dos Repúblicas tendrán en todas épocas 
el derecho de preferencia para su trasmisión sobre los mensajes de par- 
ticnlares. 

ARTÍCULO Vl. 


Qon elfin de evitar las reclamaciones que pudieran sobrevenir por causa 
de interrupeión, antes de admitir cualquier mensaje para ser trasmitido, 
los telegrafistas.se cerciorarán de si está 6.n0 expedita la comunicación 
entre las dos oficinas extremas, y €u Caso de que no lo esté, no se admi 
tirá el mensaje, sino cuando la persona que lo envíe se halle anuente á 
dejarlo para que cuando se restablezca là comunicación se remita, aquies- 
ceneia/que dará bajo su firma. Si elinteresado no quisiese esperar el ayl- 
so de estar expedita la comunicación, cuando esto requiera algún tiempo, 
el telegrafista podrá-recibir el mensaje, pero sin garantía de trasmisión 
inmediata. 


ARTÍCULO VII 


Los Gobiernos de México y Guatemala no responden de la pérdida, al- 
teración 6 demora en la trasmisión ó entrega de los mensajes, sino cuan: 
do las líneas estén expeditas y se compruebe debidamente la culpabilidad 
de determinada oficina. En este caso la responsabilidad del Gobierno se 
limitará 4 hacer efectiva en el empleado culpable la pena en que haya 
incurrido, conforme al reglamento respectivo. Ambos Gobiernos se com- 
prometen á expedir, de común acuerdo, dicho reglamento, cuando más 
tarde; tres meses después de establecida para el público la comunicación 
internacional telegráfica, 

En caso de pérdida de un telegrama, los interesados tendrán derecho 
á la devolución de lo que por él hubieren pagado, siempre que presenten 
sus reclamaciones dentro de los dos meses siouientes 4 la fecha del de- 
pósito del mensaje. 


ArticuLo VIT. 


Los originales y copias de los despachos se conservarán al menos duran 
te un año, con todas las precauciones necesarias para guardar el secreto. 


ARTÍCULO IX. 


Los originales y las copias de un despacho solamente se pueden mostrar 
al que lo expidió 6 4 aquel 4 quien va dirigido y, además, 4 la autoridad 
pública cuando lo exigiere. 

ARTÍCULO X. 


Los mensajes que se dirijan mutuamente los dos Gobiernos por conduc- 
to de sus Secretarías de Estado, así como los que cada uno de ellos envíe 
á su representante en la otra República, 6 viceversa, serán francos de 
pago. Igualmente lo serán los mensajes de las administraciones telegrá- 
ficas de ambos Estados en todo lo que se refiera al servicio internacional. 


ARTICULO XL 


Por trasmitir los telegramas de particulares hasta la frontera, se cobra 
rá con arreglo 4 la tarifa que exista en el país de donde parta el mensaje, 
y el otro país nada cobrará por su trasmisión hasta el punto de su destino, 


ARTÍCULO XII. 


La presente Convención será puesta en vigor luego que fuere ratificada 
por ambos Gobiernos y sus ratificaciones eanjeadas en esta ciudad, que- 
dando entonces vigente por tiempo indefinido, hasta un año después de 
que sea denunciada por una de las dos Altas Partes Contratantes. 

En fe de lo cual, los insfraseritos Plenipotenciarios han firmado en dos 
originales la presente Convención y puesto en ellos sus sellos respectivos. 

Hecha en la ciudad de México, á los cinco días del mes de Febrero de 
mil ochocientos ochenta y siete. 

(L. S.) Ignacio Mariscal. 
( L. S.) Vicente Dardón.” 


Que la precedente Convención fué aprobada por la Cámara de Sena 
dores de los Estados Unidos Mexicanos el dia diez de Mayo de este año, 
y ratificada por mi el día catorce del mismo mes: 

Que la aprobó igualmente la Asamblea Legislativa de la Repüblica de 
Guatemala, el día diez y ocho de Abril ültimo, y fué ratifieada por el Pre- 
sidente de la República de Guatemala el día veintinueve del propio mes; 

Y que las ratiticaeiones de la precitada Convención fueron canjeadas 
el día de hoy en la ciudad de México. 


Por tanto, mando se imprima, publique, circule y se le dé el debido cum- 
plimiento. 


Palacio del Gobierno Federal. México, 1? de Junio de 1857.—( Firmado.) 
—Porfirio Díaz.—Al Lic. Ignacio Mariscal, Secretario de Estado y del 
Despacho de Relaciones Exteriores.” 


Y lo comunico á vd. para los fines consiguientes, renoyándole las pro- 
testas de mi consideración. — Mariscal. — Señor 


EN 


ET 


GUATEMALA 


CONVENCIÓN SOBRE RECLAMACIONES. 


Enero 26 de 1388. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores.— Sec- 
ción de América.— México, Febrero 3 de 1890. 


El Presidente de la República ha tenido 4 bien dirigirme el decreto que 
sigue: 


4PORFIRIO DÍAZ, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, & sus 
habitantes, sabed : 


«Que el día veintiseis de Enero del año mil ochocientos ochenta y ocho 
se concluyó y firmó en esta ciudad federal de México, por los Plenipoten- 
ciariosdebidamente autorizados al efecto, una Convención entre los Esta- 
dos Unidos Mexicanos y la República de Guatemala, en la forma y del te 
nor siguiente: 


Ev vista de que ciudadanos de la República Mexicana han presentado 
quejas y hecho reclamaciones por perjuicios sufridos en sus personas y pro- 
piedades, y delos cuales eonsideran responsables á autoridades de la Re 
pública de Guatemala, y de que se han presentado igualmente quejas y 
reclamaciones semejantes por perjuicios causados 4 ciudadanos guatemal- 
tecos en sus personas y propiedades, y de los cuales se considera respon- 
sables á autoridades mexicanas, el Presidente de la República Mexicana 
y el Presidente de la República de Guatemala han determinado celebrar 
una Convención para el arreglo de dichas reclamaciones y han nombrado 
sus Plenipotenciarios: 

El Presidente de la República Mexicana al Sr. D. Ignacio Mariscal, Se 
eretario de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores; 

Y el Presidente de la Repüblica de Guatemala al Sr. D. José Salazar, 
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario en la Repüblica Me- 
xicana; 

Quienes, después de haberse mostrado sús respectivos plenos poderes 
y encontrádolos en buena y debida forma, han convenido en los artículos 
siguientes: 

* ARTÍCULO 1. 


Podas las reclamaciones pendientes de corporaciones, compañías 6 in- 
dividuos particulares de nacionalidad mexicana, por perjuicios sufridos 
en sus personas y propiedades, y de los cuales se considere responsables 
4 autoridades de Guatemala, y todas las reclamaciones pendientes de cor- 
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poraciones, compañías 6 individuos particulares de nacionalidad guate- 
malteca por perjuicios sufridos en sus personas y propiedades, yde los ena- 
les se considere responsables á autoridades mexicanas, como también to 
das las reclamaciones de esa clase que se presentaren dentro del término 
que se fija más adelante en este Convenio, serán remitidas á los Comisio 
nados, de los cuales uno será nombrado por el Presidente de la República 
Mexicana y el otro por el Presidente de la República de Guatemala. En 
caso de muerte, ausencia 6 impedimento de cualquiera de los Comisiona- 
dos, ó en caso de que uno de ellos dejare de ejercer sus funciones, el Pre 
sidente de la República Mexicana 6 el Presidente dela República de Gua- 
temala, en su caso, nombrará desde luego á otra persona para que funcione 
como Comisionado en lugar del nombrado originalmente. 


ARTÍCULO Il. 


Cuando una reclamación se funde en hechos de autoridades mexicanas 
6 guatemaltecas, ejecutados en terreno cuya pertenencia 4 una ú otra na 
ción haya sido disputada antes de fijarse los limites de Soconuseo, Chia 
pas, ú otra porción del territorio mexicano con Guatemala en el Tratado 
coneluido el veintisiete de Septiembre de mil ochocientos ochenta y dos, 
los Comisionados se declararán incompetentes para decidirla, siempre que 
fuere imposible resolver sobre la legalidad de los referidos hechos sin de 
terminar previamente á cuál de las dos naciones pertenecía dicho terreno. 


ARTÍCULO IM. 


Cuando la queja de un reclamante suponga su derecho de propiedad en 
bienes raíces,esta propiedad se comprobará ante los Comisionados confor 
me 4 las leyes del país donde estén situados dichos bienes, y que hayan 
estado vigentes al verificarse los hechos que sirvan de fundamento á la 
reclamación. 

ArrícuLo IV. 


Los Comisionados nombrados se reunirán en la ciudad de México den 
tro de seis meses contados desde el canje de las ratificaciones de esta Con 
vención, y antes de dar principio á sus trabajos harán y firmarán una de 
claración solemne de que examinarán cuidadosamente y fallarán según su 
mejor saber y conforme al derecho público, la justicia y equidad, y sin te 
mor, favor ni inclinación hacia su respectivo país, sobre todas aquellas re 
clamaciones que respectivamente les fueren presenta das por los Gobiernos 
de las Repúblicas de México y Guatemala; y dicha declaración será asen- 
tada en el acta de sus procedimientos. 

En seguida los Comisionados nombrarán una tercera persona para que 
funcione como Arbitro en el easo 6 casos en que opinen de distintos modos. 
Sino pudieren ponerse de acuerdo respecto del nombramiento de esa ter 
cera persona, el Secretario de Relaciones Exteriores de la República Me 
xicana y el Ministro de Guatemala en México harán dicho nombramiento. 
La persona que así se eligiere para ser Arbitro hará y firmará, antes de 
proceder á obrar como tal, una declaración solemne en forma semejante á 
la que deberá haber sido ya hecha y suscrita por los Comisionados, la enal 
se asentará tambiéa en el acta de sus procedimientos. En caso de muerte, 
ausencia ó impedimento de tal persona, 0 en easo de que, por eualquier mo- 
tivo, deje de obrar como Arbitro, otra persona será nombrada de la ma- 
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nera indicada anteriormente para sustituirla y hará y firmará la declara 
ción mencionada. 


ARTÍCULO V. 


Después de haber suscrito las protestas respectivas, procederán los Oo 
misionados juntos á examinar y resolver las reclamaciones que se les pre- 
sentén. en eborden y de la manera que de común acuerdo juzguen oportuno; 
pero aceptarán solamente aquellos informes ó pruebas que les fueren mi- 
nistrados por sus respectivos Gobiernos 6 en nombre de éstos. Tendrán 
obligación de recibir y leer todas las manifestaciones ó documentos escri- 
tos que se les presenten por sus respectivos Gobiernos ó en su nombre, en 
apoyo ó respuesta 4 cualquiera reclamación, y de oir, si necesario fuere, 
en cada caso separado de reclamación, á una persona por cada parte en 
nombre de cada uno de los dos Gobiernos. Si no estuvieren conformes Tes- 
pecto de alguna reclamación particular, llamarán en su auxilio al Arbitro 
que se haya nombrado de común acuerdo; y el Arbitro, después de haber 
examinado las pruebas producidas en fayor y encontra de la reclamación, 
y después dé haber oído, si necesario fuere, á una persona por cada parte, 
como antes se ha dicho, y de haber consultado con los Comisionados, la 
fallará definitivamente y sin apelación. 


ARTÍCULO VI. 

El fallo de los Comisionados y del Arbitro se dará por escrito en cada 
caso de reclamación; especificará que la cantidad que se concede debe ser 
pagada en moneda mexicana, y será firmado por ellos. 

ARTÍCULO VII. 


Cada Gobierno podrá nombrar una persona para que, obrando en su 
nombre, presente y apoye reclamaciones, responda á las que se hieieren 
contra él, y lo-represente en general en todos los asuntos relacionados 
con el examen y fallo de las mismas. 


ARTÍCULO VIII. 


El Presidente de la República Mexicana y el Presidente de la República 
de Guatemala se comprometen solemne y sinceramente á considerar de 
todo punto definitivo y final el fallo dado de común acuerdo por los Co: 
misionados, 6 por el Arbitro en su caso, sobre eada una de las reclama 
ciones; y à dar cumplimiento á esos fallos sin objeción, excusa ni demora. 


ARTÍCULO IX. 


Todas las reclamaciones serán presentadas á los Comisionados dentró 
decuatro meses contados desde el día de su primera junta, con excepción de 
cualquier caso en que las razones de la demora habida fueren satisfacto- 
rias, á juicio de los Comisionados, 6 del Arbitro si los Comisionados no 
estuvieren de acuerdo; y entonces podrá alargarse el período fijado para 
presentar la reclamación por un término que no exceda de tres meses. 

Los Comisionados tendrán la obligación de examinar y fallar todas las 
reclamaciones, dentro de un año contado desde la fecha de su primera 
junta. De conformidad con el objeto y sentido verdadero de esta Conven- 
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ción, podrán los Comisionados, 6 el Arbitro si no estuvieren de acuerdo, 
decidir en cada caso si la reclamación ha sido 6 no hecha y presentada 
debidamente, ya sea en todo 6 en parte. 


ARTÍCULO X. 


Después de haberse fallado por los Comisionados y el Arbitro en todos 
los casos sometidos á su resolución, la suma de las cantidades concedidas 
á los cindadanos de una parte, será rebajada de la suma de las cantida- 
des concedidas á los ciudadanos de la otra parte; y la diferencia, hasta 
la cantidad de sesenta mil pesos de moneda mexicana, sin rédito ni otra 
rebaja que la especificada en el artículo XIII de esta Convención, será 
pagada en la ciudad de México 6 en la de Guatemala, dentro de doce me- 
ses contados desde el término de los trabajos de la Comisión, al Gobierno 
á cuyos ciudadanos se hubiere concedido mayor cantidad. El resto de di 
cha diferencia se pagará en abonos anuales que no excedan de sesenta 
mil pesos de moneda mexicana cada uno, hasta que la suma total de esa 
diferencia esté pagada. i 


ARTÍCULO XI. 


Las Altas Partes Gontratautes convienen. en considerar el resultado de 
los trabajos de esta Comisión como arreglo completo, perfecto y definitivo 
detodas las reclamaciones contra los dos Gobiernos, motivadas por hechos 
ocurridos antes de la fecha del canje de las ratificaciones de la presente 
Convención; y se comprometen, en consecuencia, à considerar y tratar 
cualquiera de esas reclamaciones, aunque no hubiere sido presentada 4 
dicha Comisión como definitivamente arreglada, excluida 6 inadmisible 
desde-la conclusión de los trabajos de la citada Comisión 


ARTÍCULO XII 


Los Comisionados y el Arbitro lleyarán un registro minuetoso con apun 
tes exactos de sus procedimientos y con especificación de las fechas: con 
este fin nombrarán dos secretarios para que les auxilien en el despacho 
de los asuntos de la Comisión. 


ARTÍCULO XIII. 


Cada Gobierno pagará à sa Comisionado un sueldo anual queno exceda 
de tres mil pesos de moneda mexicana; y cada uno de los dos Gobiernos 
pagará la cantidad que de común acuerdo se fije. 

La remuneración que se hubiere de pagar al Arbitro será determinada 
de común acuerdo al concluir los trabajos de la Comisión; pero en virtud d 
recomendación hecha pôr los Qomisiouados, podrá cada G bierno hacer 
á enenta de ella los-antieipos que fueren necesarios 6 equitativos 

El sueldo anual de los secretarios no excederá de dos mil pesos de mo 
neda mexicana. 

La suma total de los gastos de la Comisión, inclu los imprevistos, 
será satisfecha, rebajándola proporcionalmente de las cantidades que la 
Comisión haya concedido por indemnización 4 los reclama! 
que esa rebaja no exceda del cinco por ciento sobre las cantidades fijadas 
por indemnización. 


| Les, siempre 
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En caso de que los gastos importaren más de ese cinco por ciento, cada 
Gobierno cubrirá la mitad de la demasía. 


ARTÍCULO XIV. 


La preseute Gonveneión será ratificada conforme á las leyes vigentes 
en ena nana de las dos Repúblicas; y el canje de las ratificaciones se hará en 
la ciutad de México, tan pronto coma fuere posible. 

En fe de lo eual, los respectivos Plenipotenciarios la hemos firmado y 
sellado, 

Hecho en México, en dos originales, el día veintiseis de Enero de mil 
ochocientos ochenta y ocho. 

( L. S.) Firmado: Ignacio Mariscal, 

(L; 8.) Firmado: José Salazar. 


«Que el día quince de Febrero del año próximo pasado se concluyó y 
firmó en esta-misma ciudad, por Plenipotenciarios igualmente autoriza- 
dos, el Protocolo que sigue: 


«Los infrascritos, debidamente autorizados, y deseosos de remover al- 
ganas dificultades que han ocurrido en Guatemala al revisarse la Conven- 
ción sobre reclamiciones, firmada eu esta ciudad el 26 de Enero de 1888, 
por el Secretario de Relaciones Exteriores de los Estados Unidos Mexi 
canos yel Representante de lá mencionada República, han convenido en 
que el texto del art. 1° de dicha Convención se adicione de la manera si 
guiente: 

ARTÍCULO, 1. 


«Todas lasreclamaciones pendientes, de corporaciones ó individuos par 
ticulares/de nacionalidad mexicana, “en Jos términos que después se es 
peciticarân por perjuicios sufridos en sus personas y propiedades, y de 
los cuales se considere responsables á autoridades de Guatemala; y todas 
las reclamaciones pendientes, de corporaciones, compañías ó individuos 
particulares de nacionalidad Guatemalteca, en los mismos térmivos;” 
continuando el texto de dicho artículo sin alteración, 

El texto del art. 2° de la Convención citada quedará como sigue: 


ARTÍOULO-II. 


«Queda establecido que con arreglo 4 esta Convención no serán admi- 
tidas las reclamaciones que se funden en acontecimientos anteriores al 
ano de mil ochocientos setenta y tres, ni las que, consideradas como ae 
ciones eiviles entre particulares; hubieran preserito conforme A la legisla- 
ción del país del reclamante. Cuando las reclamaciones procedan de he: 
chos anteriores al año dé setenta y t'es, ó de daños y perjuicios cansados 
en terrenos disputados antes de fijarse de un modo definitivo los limites 
de ambas Repúblicas, siempre que fuere imposible resolver sobre la lega: 
lidad de los hechos sin determinar á euál de las dos naciones pertenecía 
el terreno, los Comisionados se declararán incompetentes y las remitirán 
á sus respectivos Gobiernos, para que sean resueltas 4 solicitud de la par- 
te interesada por las antoridades ordinarias conforme á la ley, sin haber 
lugar á la vía diplomática sino en caso de denegación de justicia.” 
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Hecho en México, en tres originales, el quince de Febrero de mil ocho- 
cientos ochenta y nueve. 
(L. S.) (Firmado): Ignacio Mariscal. 
(L. S.) (Firmado): Art. Ubico. 


“Que la preinserta Conveución fué aprobada por el Senado de los Es- 
tados Unidos Mexicanos el día 9 de Mayo de mil ochocientos ochenta y 

1 L 
ocino; 


“Quela misma Cámara de Senadores aprobó igualmente èl Protoi 
presado, con fecha veintidés de Noviembre último; 

Que la Convención y Protocolo citados fueron aprobados porla Asam 
blea Nacional Legislativa de la República de Guatemala con fecha trein 
ta y uno de Mayo último, con las modificaciones que se expresan en el si 
guiente Decreto expedido por aquella Asamblea: | 
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Decreto núm. 71.— La Asamblea Nacional Legislativa de Guatemala 
decreta: 


ARTÍCULO ÚNICO, 


“Se ratifica la aprobación dada el 24 de Agosto de 1888 á la Conven- 
ción sobre reclamaciones que celebraron, el'25 de Enero del misino año, 
los Plenipotenciarios de Guatemala y México, en el concepto de qne los 
dos artículos á que se refiere la Convención reformatoria de 15 de Febre 
ro anterior quedan así: 


ARTÍCULO I. 


* Todas las reclamaciones pendientes de corporaciones, compañías ó in- 
dividuos particulares de nacionalidad guatemalteca, en los términos que 
después se'especiticarán, por perjuicios sufridos en sus personas y propie- 
dades, y de los cuales se considere responsables 4 autoridades de Méxi- 
co; y todas las reclamaciones pendientes de corporaciones, compañías 6 
individuos particulares de nacionalidad mexicana en los mismos térmi- 
nos, por perjuicios sufridos en sus personas y propiedades, y de los cuales 
se considere responsables á autoridades guatemaltecas, como también to- 
das las reclamaciones de esa elase que se presentaren dentro del término 
que se fija más adelante en este Convenio, serán remitidas á dos Comisio 
nados, delos cuales uno será nombrado por el Presidente de la Repúbli- 
ea de Guatemala y otro por el Presidente de la República Mexicana. En 
caso de muerte, ausencia 6 impedimento de cualquiera de los Comisiona- 
dos, 6 en caso de que uno de ellos dejare de ejercer sus funciones, el Pre- 
sidente de la República de Guatemala ó el Presidente de la República 
Mexicana, en su caso, nombrará desde luego 4 otra persona para que fun- 
cione.como Comisionado en lugar del nombrado originalmente. 


ARTÍCULO IL 


“¿Queda establecido que, con arreglo á esta Convención, no serán admi- 
tidas las reclamaciones que se funden en acontecimientos anteriores al año 
de 1873. Cuando las reclamaciones procedan de hechos anteriores al 
aiio de 1873, ó de daños y perjuicios causados en terrenos disputados an 
tes de fijarse de un modo definitivo los límites de ambas Repúblicas, siem 
pre que fuere imposible resolver sobre la legalidad de los hechos sin deter 
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minar A euäl de las dos naciones pertenecía el terreno, los ( lomisionados se 
declararán incompetentes y las remitirán á sus respectivos Gobiernos para 
que sean resueltas, á solicitud de la parte interesada, por las autoridades 
ordinarias, conforme á la ley, sin haber lugar á la vía diplomática sino en 
caso de denegación de justicia. La Comisión mixta, en su Caso, Conocerá 
de las exeepciones legales que-se opongan, inclusivela de prescripción, y 
las resolverá de conformidad eón los principios generales de derecho, 
¿Pase al Ejecutivo para los efectos de ley. 


“Dado en el Palacio del Poder Legislativo en Guatemala, à treinta y 
uno de Mayo de mil ochocientos ochenta y nneve,—4J. Pinto, presidente. 
LE. García. Seeretario.— 4. A, Mandujano, seeretario." 


has modificaciones fueron aprobadas por el Senado de los Es 
js Mexicanos en los términos siguientes: 


“¿El Senado delos Estados Unidos Mexicanos, usando de la exclusiva 
facultad que le. concede la fracción I letra B, del art. 72 de la Constitu- 
ción nolitica-dé la República, decreta: 

Artículo único. La aprobación de la Convención de 15 de Febrero de 
1889 con el Gobierno de Guatemala, hecha por el Senado en 22 del próxi- 
mo pasado Noviembre, comprende las alteraciones que á la misma Con- 
vención hizo la Asamblea Nacional Legislativa de la República de Gua- 
temala, pordecreto número 71 expedido el 3Lde Mayo del presente año. 


Dado emel salón de sesiones, en México, à dos de Diciembre de mil 
ochocientos ochenta y nuéve.—#. Calderón, Senador presidente.— Pedro 
Sanche 2 lastro, Senador Secret ario.— Guillermo de Landa y Escandón, Se- 
nador secretario” 


“Que los mencionados Convención y Protocolo con las modificaciones 
expresadas fueron ratificados por mí el día quince de Enero próximo pa- 
sado. 

“¿Que el veinte de Diciembre de mil ochocientos ochenta y nueve faeron 
ratificados por el Presidente de la República de Guatemala, 

“Y que las ratificaciones fueron eanjeadas el día primero del uites actual, 
¿Por tanto, mando se imprima, publique, eireule y se le dé el debido 
cumplimiento. 


“Palacio del Gobierno Federal. México, 3 de Febrero de 1890,—Porfi- 
rio Díaz —Al Lie. Inacio Mariscal, Secretario de Estadoy del Despa- 
cho de Relaciones Exteriores.” 


Y lo comunico á vd. para los fines consiguientes, protestándole mi aten 
ta consideración. —Mariscal. 


GUATEMALA 


CONVENCIÓN PRORROGANDO EL PLAZO FIJADO PARA EL 
TÉRMINO DE LOS TRABAJOS DE LAS COMISIONES DE LÍ- 
MITES 


Octubre 22 de 1888. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores. — Sec 
ción de América. —México, 3 de Mayo de 1889, 


El Presidente de la República ha tenido á bien dirigirme el decreto que 


sigue: 


“PORFIRIO DÍAZ. Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, d sus 
habitantes, sabed: 


Que el día veintidos de Octubre de mil ochocientos ochenta y ocho se 
concluyó y firmó en la ciudad de Guatemala, por medio de los Plenipo- 
tenciarios debidamente autorizados al efecto, una Convención entre los 
Estados Unidos Mexicanos y la República de Guatemala, en la forma y 
del tenor siguientes: E 

“El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de Ja 
República de Guatemala, considerando que el plazo de dos años estipu 
lado en el artículo TV del Tratado de límites entre.ambos países, de vein 
tisiete de Septiembre de mil ochocientos ochenta y dos, para la conclusión 
de los trabajos de las comisiones encargadas de trazar la línea divisoria, 
el cual fué ampliado por un año en el Protocolo firmado en Guatemala el 
ocho de Junio de mil ochocientos ochenta y cinco, y por dos más en otro 
Protocolo firmado en México el diez y seis de Octubre de mil ochocientos 
ochenta y seis, no ha sido suficiente para su objeto, y deseando que las 
operaciones expresadas lleguen á su término, han convenido en prorrogar 
el plazo mencionado, nombrando al efecto sus Plenipotenciarios, á saber: 

El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos al Sr. D. Platón Roa, 
Encargado de Negocios ad interim de México, y el Presidente de la Re 
pública de Guatemala al Sr. Lic. D. Enrique Martínez Sobral, Ministro 
de Relaciones Exteriores, quienes, después de comunicarse sus respecti- 
vos poderes que se encontraron en buena y debida forma, han convenido 
en los ârticulos siguientes: 

ARTÍCULO I. 

Las Altas Partes Contratantes convienen en que el plazo designado 

por el Tratado de límites de veintisiete de Septiembre de mil ochocientos 


ochenta y dos, ampliado por el Protocolo de ocho de Junio de mil ocho- 
cientos ochenta y cinco y por el de diez y seis de Octubre de mil ochocientos 
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minar A euäl de las dos naciones pertenecía el terreno, los ( lomisionados se 
declararán incompetentes y las remitirán á sus respectivos Gobiernos para 
que sean resueltas, á solicitud de la parte interesada, por las autoridades 
ordinarias, conforme á la ley, sin haber lugar á la vía diplomática sino en 
caso de denegación de justicia. La Comisión mixta, en su Caso, Conocerá 
de las exeepciones legales que-se opongan, inclusivela de prescripción, y 
las resolverá de conformidad eón los principios generales de derecho, 
¿Pase al Ejecutivo para los efectos de ley. 


“Dado en el Palacio del Poder Legislativo en Guatemala, à treinta y 
uno de Mayo de mil ochocientos ochenta y nneve,—4J. Pinto, presidente. 
LE. García. Seeretario.— 4. A, Mandujano, seeretario." 


has modificaciones fueron aprobadas por el Senado de los Es 
js Mexicanos en los términos siguientes: 


“¿El Senado delos Estados Unidos Mexicanos, usando de la exclusiva 
facultad que le. concede la fracción I letra B, del art. 72 de la Constitu- 
ción nolitica-dé la República, decreta: 

Artículo único. La aprobación de la Convención de 15 de Febrero de 
1889 con el Gobierno de Guatemala, hecha por el Senado en 22 del próxi- 
mo pasado Noviembre, comprende las alteraciones que á la misma Con- 
vención hizo la Asamblea Nacional Legislativa de la República de Gua- 
temala, pordecreto número 71 expedido el 3Lde Mayo del presente año. 


Dado emel salón de sesiones, en México, à dos de Diciembre de mil 
ochocientos ochenta y nuéve.—#. Calderón, Senador presidente.— Pedro 
Sanche 2 lastro, Senador Secret ario.— Guillermo de Landa y Escandón, Se- 
nador secretario” 


“Que los mencionados Convención y Protocolo con las modificaciones 
expresadas fueron ratificados por mí el día quince de Enero próximo pa- 
sado. 

“¿Que el veinte de Diciembre de mil ochocientos ochenta y nueve faeron 
ratificados por el Presidente de la República de Guatemala, 

“Y que las ratificaciones fueron eanjeadas el día primero del uites actual, 
¿Por tanto, mando se imprima, publique, eireule y se le dé el debido 
cumplimiento. 


“Palacio del Gobierno Federal. México, 3 de Febrero de 1890,—Porfi- 
rio Díaz —Al Lie. Inacio Mariscal, Secretario de Estadoy del Despa- 
cho de Relaciones Exteriores.” 


Y lo comunico á vd. para los fines consiguientes, protestándole mi aten 
ta consideración. —Mariscal. 


GUATEMALA 


CONVENCIÓN PRORROGANDO EL PLAZO FIJADO PARA EL 
TÉRMINO DE LOS TRABAJOS DE LAS COMISIONES DE LÍ- 
MITES 


Octubre 22 de 1888. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores. — Sec 
ción de América. —México, 3 de Mayo de 1889, 


El Presidente de la República ha tenido á bien dirigirme el decreto que 


sigue: 


“PORFIRIO DÍAZ. Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, d sus 
habitantes, sabed: 


Que el día veintidos de Octubre de mil ochocientos ochenta y ocho se 
concluyó y firmó en la ciudad de Guatemala, por medio de los Plenipo- 
tenciarios debidamente autorizados al efecto, una Convención entre los 
Estados Unidos Mexicanos y la República de Guatemala, en la forma y 
del tenor siguientes: E 

“El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de Ja 
República de Guatemala, considerando que el plazo de dos años estipu 
lado en el artículo TV del Tratado de límites entre.ambos países, de vein 
tisiete de Septiembre de mil ochocientos ochenta y dos, para la conclusión 
de los trabajos de las comisiones encargadas de trazar la línea divisoria, 
el cual fué ampliado por un año en el Protocolo firmado en Guatemala el 
ocho de Junio de mil ochocientos ochenta y cinco, y por dos más en otro 
Protocolo firmado en México el diez y seis de Octubre de mil ochocientos 
ochenta y seis, no ha sido suficiente para su objeto, y deseando que las 
operaciones expresadas lleguen á su término, han convenido en prorrogar 
el plazo mencionado, nombrando al efecto sus Plenipotenciarios, á saber: 

El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos al Sr. D. Platón Roa, 
Encargado de Negocios ad interim de México, y el Presidente de la Re 
pública de Guatemala al Sr. Lic. D. Enrique Martínez Sobral, Ministro 
de Relaciones Exteriores, quienes, después de comunicarse sus respecti- 
vos poderes que se encontraron en buena y debida forma, han convenido 
en los ârticulos siguientes: 

ARTÍCULO I. 

Las Altas Partes Contratantes convienen en que el plazo designado 

por el Tratado de límites de veintisiete de Septiembre de mil ochocientos 


ochenta y dos, ampliado por el Protocolo de ocho de Junio de mil ocho- 
cientos ochenta y cinco y por el de diez y seis de Octubre de mil ochocientos 
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ochenta y seis, para la conclusión de los trabajos de las comisiones encar- 
gadas de marcar la línea divisoria entre los dos países, quede prorrogado 
por dos años, á contar desde el primero de Noviembre próximo, termi- 
nando el treinta y uno de Octubre de mil ochocientos noventa. 


ARTÍCULO Il. 


La presente Convención será ratificada y las ratificaciones canjeadas á 
là mayor brevedad posible. 
En testimonio de lo cual, los referidos Plenipotenciarios han firmado 
esta Convención y puéstole sus respectivos sellos. 
Hecha en la ciudad de Guatemala, el día veintidos de Octubre de mil 
ochocientos ochenta y ocho. 
(L. S.) Platón Roa, 
( L. S.) E. Martínez Sobral.” 


Que la precedente Convención fué aprobada por la Cámara de Sena 
dores de los Estados Unidos Mexicanos el día treinta de Noviembre de 
mil ochocientos ochenta y ocho; 

Que la mencionada Convención fué ratificada por mí el día doce de Di- 
ciembre de mil ochocientos ochenta y ocho; 

Que el cinco de Abril próximo pasado fué aprobada por la Asamblea 
Nacional Legislativa de Guatemala; 

Que igualmente fué ratificada por el Presidente de la República de 
Guatemala el dia nueve del expresado Abril; 

Y que las ratificaciones fueron canjeadas el día diez del mismo mes de 
Abril. 


Pot tanto, mandó se imprima, publique, circule y se le dé el debido 
cumpiniento. 


Palacio del Gobierno Federal. México, 3 de Mayo de 1889. — Porfirio 
Díaz.—Al Lic. Ignacio Mariscal, Secretario de Estado y del Despacho 
de Relaciones Exteriores.” 


Y lo comunico á yd. para los fines consiguientes, protestándole mi aten 
ta consideración. — Mariscal. — Señor... 


GUATEMALA 


CONVENCIÓN DE PRÓRROGA 
DEL PLAZO FIJADO PARA EL TÉRMINO DE LOS TRABAJOS 
DE LAS COMISIONES DE LÍMITES. 


Octubre 20 de 1890. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores.— Sec- 
ción de América y Asia.— México, Julio 18 de 1591. 


El Presidente de la República ha tenido 4 bien dirigirme el decreto 
que sigue: 


«PORFIRIO DIAZ. Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, & sus 
habitantes, sabed: 


¿Que el día veinte de Octubre de mil ochocientos noventa se coneluyó 
y firmó en esta ciudad federal de México, por los Plenipotenciarios debi 
damente autorizados al efecto, una Convención entre los Estados Unidos 
Mexicanos y la República de Guatemala, en la forma y del tenor si 
guientes: 


«El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Re 
pública de Guatemala, considerando que el plazo de dos años estipulado 
en el artículo IV del Tratado de límites entre ambos países, de veintisie- 
te de Septiembre de mil ochocientos ochenta y dos, para la conclusión de 
los trabajos de las Comisiones encargadas de trazar la línea. divisoria, el 
cual fué ampliado por un año en el Protocolo firmado en Guatemala el ocho 
de Junio de mil ochocientos ochenta y cinco, por dos años en da Conven 
ción firmada en México el diez y seis de Octubre de mil ochocientos ochen- 
ta y seis, y por dos años más en la Convención firmada en Guatemala el 
veintidós de Octubre de mil ochocientos ochenta y ocho, no ha sido suti- 
ciente para su objeto, y deseando que las operaciones expresadas lleguen 
áisu término, han convenido en prorrogar el plazo mencionado, nom 
do al efecto sus Plenipotenciarios, 4 saber: 

«El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos al Señor Licenciado 
Don Ignacio Mariscal, Secretario de Estado y del Despacho de Relacio- 
nes Exteriores; y el Presidente de la República de Guatemala al Señor 
Licenciado Don Manuel Diéguez, Enviado Extraordinario y Ministro Ple- 
nipotenciario cerca del Gobierno Mexicano; quienes, después de comuni- 
carse sus respectivos poderes que se encontraron en buena y debida for 
ma, han convenido en los artículos siguientes : 
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ochenta y seis, para la conclusión de los trabajos de las comisiones encar- 
gadas de marcar la línea divisoria entre los dos países, quede prorrogado 
por dos años, á contar desde el primero de Noviembre próximo, termi- 
nando el treinta y uno de Octubre de mil ochocientos noventa. 


ARTÍCULO Il. 


La presente Convención será ratificada y las ratificaciones canjeadas á 
là mayor brevedad posible. 
En testimonio de lo cual, los referidos Plenipotenciarios han firmado 
esta Convención y puéstole sus respectivos sellos. 
Hecha en la ciudad de Guatemala, el día veintidos de Octubre de mil 
ochocientos ochenta y ocho. 
(L. S.) Platón Roa, 
( L. S.) E. Martínez Sobral.” 


Que la precedente Convención fué aprobada por la Cámara de Sena 
dores de los Estados Unidos Mexicanos el día treinta de Noviembre de 
mil ochocientos ochenta y ocho; 

Que la mencionada Convención fué ratificada por mí el día doce de Di- 
ciembre de mil ochocientos ochenta y ocho; 

Que el cinco de Abril próximo pasado fué aprobada por la Asamblea 
Nacional Legislativa de Guatemala; 

Que igualmente fué ratificada por el Presidente de la República de 
Guatemala el dia nueve del expresado Abril; 

Y que las ratificaciones fueron canjeadas el día diez del mismo mes de 
Abril. 


Pot tanto, mandó se imprima, publique, circule y se le dé el debido 
cumpiniento. 


Palacio del Gobierno Federal. México, 3 de Mayo de 1889. — Porfirio 
Díaz.—Al Lic. Ignacio Mariscal, Secretario de Estado y del Despacho 
de Relaciones Exteriores.” 


Y lo comunico á yd. para los fines consiguientes, protestándole mi aten 
ta consideración. — Mariscal. — Señor... 


GUATEMALA 


CONVENCIÓN DE PRÓRROGA 
DEL PLAZO FIJADO PARA EL TÉRMINO DE LOS TRABAJOS 
DE LAS COMISIONES DE LÍMITES. 


Octubre 20 de 1890. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores.— Sec- 
ción de América y Asia.— México, Julio 18 de 1591. 


El Presidente de la República ha tenido 4 bien dirigirme el decreto 
que sigue: 


«PORFIRIO DIAZ. Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, & sus 
habitantes, sabed: 


¿Que el día veinte de Octubre de mil ochocientos noventa se coneluyó 
y firmó en esta ciudad federal de México, por los Plenipotenciarios debi 
damente autorizados al efecto, una Convención entre los Estados Unidos 
Mexicanos y la República de Guatemala, en la forma y del tenor si 
guientes: 


«El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Re 
pública de Guatemala, considerando que el plazo de dos años estipulado 
en el artículo IV del Tratado de límites entre ambos países, de veintisie- 
te de Septiembre de mil ochocientos ochenta y dos, para la conclusión de 
los trabajos de las Comisiones encargadas de trazar la línea. divisoria, el 
cual fué ampliado por un año en el Protocolo firmado en Guatemala el ocho 
de Junio de mil ochocientos ochenta y cinco, por dos años en da Conven 
ción firmada en México el diez y seis de Octubre de mil ochocientos ochen- 
ta y seis, y por dos años más en la Convención firmada en Guatemala el 
veintidós de Octubre de mil ochocientos ochenta y ocho, no ha sido suti- 
ciente para su objeto, y deseando que las operaciones expresadas lleguen 
áisu término, han convenido en prorrogar el plazo mencionado, nom 
do al efecto sus Plenipotenciarios, 4 saber: 

«El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos al Señor Licenciado 
Don Ignacio Mariscal, Secretario de Estado y del Despacho de Relacio- 
nes Exteriores; y el Presidente de la República de Guatemala al Señor 
Licenciado Don Manuel Diéguez, Enviado Extraordinario y Ministro Ple- 
nipotenciario cerca del Gobierno Mexicano; quienes, después de comuni- 
carse sus respectivos poderes que se encontraron en buena y debida for 
ma, han convenido en los artículos siguientes : 
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ARTÍCULO I. 


“Las Altas Partes Contratantes convienen en que el plazo designado 
por el tratado de límites del veintisiete de Septiembre de mil ochocientos 
ochenta e dos, ampliado por-el Protocolo y Convenciones de ocho de Ju- 
nio demitochocientos ochenta y cinco, diez y seis de Octubre de mil ocho 
cientos ochenta y seis. y veintidós de Octubre de mil ochocientos ochenta 
y ocho, para la conclusión de los trabajos de las Comisiones encargadas 
de marcar la línea divisoria entre los dos países, quede prorrogada po! 
dos años, 4 contar desde el primero de Noyiembre próximo, terminando 
el treinta y uno de Octubre de mil ochocientos noventa y dos. 


ARTÍCULO IL 


¿“La presente Convención será ratificada y las ratificaciones canjeadas 
á la mayor brevedad posible, 

“En testimonio de lo cual, los referidos Plenipotenciarios han firmadi 
esta Convención y puéstole sus respectivos sellos. 

Hecha en dos originales en la ciudad de México el día veinte de Oc 
tubre de mil ochocientos noventa. 

(L. S.) Ignacio Mariscal. 

(L. S.) Manuel Diéguez” 


“Que la preinserta Convención fué aprobada por el Senado de los Es- 
tados Unidos Mexicanos el día diez y ocho de Noviembre de mil ochocien 
tos noventa; 

«Que fué igualmente Aprobada por la Asamblea Nacional Legislativa 
de la República de Guatemala con fecha trece de Abril del corriente año; 

“Que/la mencionada Convención fué ratificada por mí el día cuatro de 
Diciembre de mil ochocientos noventa; 

“Que el día diez y seis de Abril último, fué ratificada por el Presidente 
de la República de Guatemala; 

«y que las ratificaciones fueron canjeadas el día doce de Junio próxi- 
mo pasado. 


4 Por tanto, mando-se imprima, publique, circule y se le dé el debido 
enmplimiento. 


«Palacio del Gobierno federal. México, 18 de Julio de 1891.—Porfirto 
Díaz.— Al Licenciado Ignacio Mariscal, Secretario de Estado y del Des 
pacho de Relaciones Exteriores.” 


Y lo comunico á vd, para los fines consiguientes, protestándole mi aten 
ta consideración.—Mariscal.—Señor. .. - 


GUATEMALA 


CONVENCIÓN SOBRE RECLAMACIONES. 


Diciembre 22 de 1891. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores.— Sec- 
ción de América, Asia y Oceanía. — México, Julio 25 de 1892. 


El Presidente de la República se ha servido dirigirme el decreto que 
sigue: 


«PORFIRIO DÍAZ, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, d sus 
habitantes, sabed: 


“Que el día veintidos de Diciembre de mil ochocientos noventa y uno 
fué concluida y firmada en la ciudad de Guatemala, por medio de Pleni- 
potenciarios debidamente autorizados, una Convención entre los Estados 
Unidos Mexicanos y la República de Guatemala, en la forma y del tenor 
siguientes: 

“Considerando: que eon fecha veintiseis de Enero de mil ochocientos 
ochenta y ocho, fué concluida una Convención entre los Estados Unidos 
Mexicanos y la República de Guatemala, para el arreglo de reclamacio- 
nes de una y otra República, por medio de una Comisión Mixta cuya du- 
ración fué limitada por el término de un año contado desde la fecha de su 
primera junta, y considerando que este término ha sido insuficiente para 
fallar todas las reclamaciones presentadas en tiempo oportuno; 

«El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos y el Presidente de la 
República de Guatemala, animados del mismo deseo de no perjudicar los 
intereses recíprocos de los reclamantes de ambas naciones, y de que todos 
esos negocios queden terminados como se estipuló originalmente, mante- 
niendo así los sentimientos amistosos que unen á las dos Repúblicas, han 
nombrado sus Plenipotenciarios, 4 saber: 

«El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, al Sr. Lic. D. Carlos 
Américo Lera, Encargado de Negocios ad interim de México en las Re- 
públicas de Centro América; y x. 

“El Presidente de la República de Guatemala, A Sr, Lie. D. Emilio de 
León, su Ministro de Relaciones Exteriores. 

& Quienes, después de haberse mostrado sus respectivos Plenos Pode- 
res y halládolos en buena y debida forma, han convenido en los artículos 
siguientes: 

ARTÍCULO I. 

“Las Altas Partes Contratantes convienen en renovar por una sola vez 
y por un término que no exceda de seis meses, la Convención del veinti- 
seis de Enero de mil ochocientos ochenta y ocho. con el exclusivo objeto 


o” 
by 
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ARTÍCULO I. 


“Las Altas Partes Contratantes convienen en que el plazo designado 
por el tratado de límites del veintisiete de Septiembre de mil ochocientos 
ochenta e dos, ampliado por-el Protocolo y Convenciones de ocho de Ju- 
nio demitochocientos ochenta y cinco, diez y seis de Octubre de mil ocho 
cientos ochenta y seis. y veintidós de Octubre de mil ochocientos ochenta 
y ocho, para la conclusión de los trabajos de las Comisiones encargadas 
de marcar la línea divisoria entre los dos países, quede prorrogada po! 
dos años, 4 contar desde el primero de Noyiembre próximo, terminando 
el treinta y uno de Octubre de mil ochocientos noventa y dos. 


ARTÍCULO IL 


¿“La presente Convención será ratificada y las ratificaciones canjeadas 
á la mayor brevedad posible, 

“En testimonio de lo cual, los referidos Plenipotenciarios han firmadi 
esta Convención y puéstole sus respectivos sellos. 

Hecha en dos originales en la ciudad de México el día veinte de Oc 
tubre de mil ochocientos noventa. 

(L. S.) Ignacio Mariscal. 

(L. S.) Manuel Diéguez” 


“Que la preinserta Convención fué aprobada por el Senado de los Es- 
tados Unidos Mexicanos el día diez y ocho de Noviembre de mil ochocien 
tos noventa; 

«Que fué igualmente Aprobada por la Asamblea Nacional Legislativa 
de la República de Guatemala con fecha trece de Abril del corriente año; 

“Que/la mencionada Convención fué ratificada por mí el día cuatro de 
Diciembre de mil ochocientos noventa; 

“Que el día diez y seis de Abril último, fué ratificada por el Presidente 
de la República de Guatemala; 

«y que las ratificaciones fueron canjeadas el día doce de Junio próxi- 
mo pasado. 


4 Por tanto, mando-se imprima, publique, circule y se le dé el debido 
enmplimiento. 


«Palacio del Gobierno federal. México, 18 de Julio de 1891.—Porfirto 
Díaz.— Al Licenciado Ignacio Mariscal, Secretario de Estado y del Des 
pacho de Relaciones Exteriores.” 


Y lo comunico á vd, para los fines consiguientes, protestándole mi aten 
ta consideración.—Mariscal.—Señor. .. - 


GUATEMALA 


CONVENCIÓN SOBRE RECLAMACIONES. 


Diciembre 22 de 1891. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores.— Sec- 
ción de América, Asia y Oceanía. — México, Julio 25 de 1892. 


El Presidente de la República se ha servido dirigirme el decreto que 
sigue: 


«PORFIRIO DÍAZ, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, d sus 
habitantes, sabed: 


“Que el día veintidos de Diciembre de mil ochocientos noventa y uno 
fué concluida y firmada en la ciudad de Guatemala, por medio de Pleni- 
potenciarios debidamente autorizados, una Convención entre los Estados 
Unidos Mexicanos y la República de Guatemala, en la forma y del tenor 
siguientes: 

“Considerando: que eon fecha veintiseis de Enero de mil ochocientos 
ochenta y ocho, fué concluida una Convención entre los Estados Unidos 
Mexicanos y la República de Guatemala, para el arreglo de reclamacio- 
nes de una y otra República, por medio de una Comisión Mixta cuya du- 
ración fué limitada por el término de un año contado desde la fecha de su 
primera junta, y considerando que este término ha sido insuficiente para 
fallar todas las reclamaciones presentadas en tiempo oportuno; 

«El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos y el Presidente de la 
República de Guatemala, animados del mismo deseo de no perjudicar los 
intereses recíprocos de los reclamantes de ambas naciones, y de que todos 
esos negocios queden terminados como se estipuló originalmente, mante- 
niendo así los sentimientos amistosos que unen á las dos Repúblicas, han 
nombrado sus Plenipotenciarios, 4 saber: 

«El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, al Sr. Lic. D. Carlos 
Américo Lera, Encargado de Negocios ad interim de México en las Re- 
públicas de Centro América; y x. 

“El Presidente de la República de Guatemala, A Sr, Lie. D. Emilio de 
León, su Ministro de Relaciones Exteriores. 

& Quienes, después de haberse mostrado sus respectivos Plenos Pode- 
res y halládolos en buena y debida forma, han convenido en los artículos 
siguientes: 

ARTÍCULO I. 

“Las Altas Partes Contratantes convienen en renovar por una sola vez 
y por un término que no exceda de seis meses, la Convención del veinti- 
seis de Enero de mil ochocientos ochenta y ocho. con el exclusivo objeto 


o” 
by 
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de que la Comisión Mixta que se nombre se ocupe en fallar los casos que 
le fueron sometidos en tiempo hábil, y quedaron sin resolverse el treinta 
y uno de Julio del corriente año. 


ARTÍCULO H. 


“Los Comisionados se reuniráu dentro de cuatro meses, contados desde 
el canje de las ratificaciones de esta Convención. e 

“Los seismeses de que habla el artículo anterior se contarán desde la 
fecha de la primera junta que celebren los Comisionados. Dentro del pri- 
mero de estos meses los Comisionados recibirán Jos alegatos que les pre- 
senten los respectivos Gobiernos 6 sus Procuradores en apoyo ó descargo 
delas reclamaciones, y dentro de los cuatro siguientes fallarán, sin más trá- 
mités, todos los asuntos objeto de la presente Convención. Si no estuvieren 
conformes respecto de algún caso particular, fandarán por escrito su res- 
peetivo parecer y pasarán inmediatamente a] Arbitro todos los anteceden- 
tes del negocio, para que lo falle después de haber examinado las pruebas 
presentadas en pro d en contra y de haber oído, si necesario fuere, à los 
Procuradores de los dos Gobiernos. 

“El último mes se'concede al Árbitro para resolyerlos asuntos que aun 
estuvieren pendientes de su decisión. 


ARTÍCULO 111. 


“Con la sola excepción de lo dispuesto en los dos articulos anteriores, 
se renueva en todas sus partes la citada Convención del veintiseis de Ene- 
ro de mil ochocientos ochenta y Ocho. 


ARTÍCULO FEV. 


“La presente Convención será ratificada de conformidad con las leyes 
vigentes en cada uua de Jas dos Repúblicas, y el canje de las ratificaciones 
se hará en la-ciudad de Guatemala tan pronto como fuere posible. 

«En fe de lo cual, los respectivos Plenipotenciarios han firmado por du- 
plicado la presente Convención y puesto en ella sus sellos, el día veintidós 
de Diciembre. de mil ochocientos noyenta y uno, 

GT, S.) C. A. Lera. 
«tL, S.) Emilio de León.” 


¿(Jue la precedente Oonyención faé aprobada por la Cámara de Sena- 
dores de los Estados Unidos Mexicanos, con fecha diez y seis de Mayo del 
iente año, y ratificada por mí el día diez y nueve del mismo mes: 

“Que, igualmente, faé aprobada por la Asamblea Nacional Legislativa 
de la República de Guatemala, el veintiocho de Abril último, y ratificada 
por el Presidente de aquella República, el día nueve del mes actual; 

“Y que las ratificaciones {neron-canjeadas en la ciudad de Guatemala, 
el mismo día nueve de Julio.” 

«Por tanto; mando sefmprima, publique; circule y se ledé el debido éum- 
plimiento. 

“Palacio Nacional de México, à veinticinco de Julio de mil ochocientos 
noventa y dos.— Porfirio Diaz.—AI Sr, Lie. D. Ignacio Mariscal, Secreta- 
rio de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores." 


Y lo comunico 4 vd. para su inteligencia y fines consiguientes, renován- 
dole mi atenta eonsideraeión.— Mariseal.—Señor 


ITALIA 


CONVENCIÓN PARA FIJAR LA NACIONALIDAD DE LOS ME- 
XICANOS NACIDOS EN ITALIA Y DE LOS ITALTANOS NA- 
CIDOS EN MÉXICO. 


Agosto 20 de 1888. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores. 
— Sección de Europa y Africa.— México, 25 de Agosto de 1892. 


El Presidente de la. Repüblica ha tenido 4 bien dirigirme el 
decreto que sigue: 


“PORFIRIO DIAZ, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, 


(todos los que la presente vieren, sabed: 


‘Que el día veinte de Agosto de mil ochocientos ochenta y 
ocho se concluyó y firmó en esta capital, por medio de los Ple- 
nipotenciarios debidamente autorizados al efecto por los Gobier- 
nos de los Estados Unidos Mexicanos y del Reino de Italia, una 
Convención: sobre Jo nacionalidad de los mexieanos nacidos en 
Italia y la de los italianos nacidos en México, en Ja forma y te- 
nor siguientes: 


Los infrascritos, Secretario de Esta- Gliinfrascritti: Ministro di Sua Ma- 
do y de-Relaciones Exteriores de la esta il Re d Italia nella Repubblica 
Repüblica Mericana, y Ministro Messicana, e Segretario di Stato 
de Su Majestad el Rey de Italia en per gli A fari esteri della Repubbli- 


esta República, estando debidamen- 
te autorizados por sus respectivos 
Gobiernos para concluir, ad —refe 
rendum, una Convención que evite 
cualquiera duáa con respecto á la 
nacionalidad delosmexicanos naci 


ca stessa, debitamente autorizzati, 
dai loro rispettivi Governi a con- 
chiudere ad—referendum una Con- 
venzione che rimuova qualunque 
dubbio circa la nazionalità degli 
Italiani nati nel Messico e dei Mes- 
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de que la Comisión Mixta que se nombre se ocupe en fallar los casos que 
le fueron sometidos en tiempo hábil, y quedaron sin resolverse el treinta 
y uno de Julio del corriente año. 


ARTÍCULO H. 


“Los Comisionados se reuniráu dentro de cuatro meses, contados desde 
el canje de las ratificaciones de esta Convención. e 

“Los seismeses de que habla el artículo anterior se contarán desde la 
fecha de la primera junta que celebren los Comisionados. Dentro del pri- 
mero de estos meses los Comisionados recibirán Jos alegatos que les pre- 
senten los respectivos Gobiernos 6 sus Procuradores en apoyo ó descargo 
delas reclamaciones, y dentro de los cuatro siguientes fallarán, sin más trá- 
mités, todos los asuntos objeto de la presente Convención. Si no estuvieren 
conformes respecto de algún caso particular, fandarán por escrito su res- 
peetivo parecer y pasarán inmediatamente a] Arbitro todos los anteceden- 
tes del negocio, para que lo falle después de haber examinado las pruebas 
presentadas en pro d en contra y de haber oído, si necesario fuere, à los 
Procuradores de los dos Gobiernos. 

“El último mes se'concede al Árbitro para resolyerlos asuntos que aun 
estuvieren pendientes de su decisión. 


ARTÍCULO 111. 


“Con la sola excepción de lo dispuesto en los dos articulos anteriores, 
se renueva en todas sus partes la citada Convención del veintiseis de Ene- 
ro de mil ochocientos ochenta y Ocho. 


ARTÍCULO FEV. 


“La presente Convención será ratificada de conformidad con las leyes 
vigentes en cada uua de Jas dos Repúblicas, y el canje de las ratificaciones 
se hará en la-ciudad de Guatemala tan pronto como fuere posible. 

«En fe de lo cual, los respectivos Plenipotenciarios han firmado por du- 
plicado la presente Convención y puesto en ella sus sellos, el día veintidós 
de Diciembre. de mil ochocientos noyenta y uno, 

GT, S.) C. A. Lera. 
«tL, S.) Emilio de León.” 


¿(Jue la precedente Oonyención faé aprobada por la Cámara de Sena- 
dores de los Estados Unidos Mexicanos, con fecha diez y seis de Mayo del 
iente año, y ratificada por mí el día diez y nueve del mismo mes: 

“Que, igualmente, faé aprobada por la Asamblea Nacional Legislativa 
de la República de Guatemala, el veintiocho de Abril último, y ratificada 
por el Presidente de aquella República, el día nueve del mes actual; 

“Y que las ratificaciones {neron-canjeadas en la ciudad de Guatemala, 
el mismo día nueve de Julio.” 

«Por tanto; mando sefmprima, publique; circule y se ledé el debido éum- 
plimiento. 

“Palacio Nacional de México, à veinticinco de Julio de mil ochocientos 
noventa y dos.— Porfirio Diaz.—AI Sr, Lie. D. Ignacio Mariscal, Secreta- 
rio de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores." 


Y lo comunico 4 vd. para su inteligencia y fines consiguientes, renován- 
dole mi atenta eonsideraeión.— Mariseal.—Señor 


ITALIA 


CONVENCIÓN PARA FIJAR LA NACIONALIDAD DE LOS ME- 
XICANOS NACIDOS EN ITALIA Y DE LOS ITALTANOS NA- 
CIDOS EN MÉXICO. 


Agosto 20 de 1888. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores. 
— Sección de Europa y Africa.— México, 25 de Agosto de 1892. 


El Presidente de la. Repüblica ha tenido 4 bien dirigirme el 
decreto que sigue: 


“PORFIRIO DIAZ, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, 


(todos los que la presente vieren, sabed: 


‘Que el día veinte de Agosto de mil ochocientos ochenta y 
ocho se concluyó y firmó en esta capital, por medio de los Ple- 
nipotenciarios debidamente autorizados al efecto por los Gobier- 
nos de los Estados Unidos Mexicanos y del Reino de Italia, una 
Convención: sobre Jo nacionalidad de los mexieanos nacidos en 
Italia y la de los italianos nacidos en México, en Ja forma y te- 
nor siguientes: 


Los infrascritos, Secretario de Esta- Gliinfrascritti: Ministro di Sua Ma- 
do y de-Relaciones Exteriores de la esta il Re d Italia nella Repubblica 
Repüblica Mericana, y Ministro Messicana, e Segretario di Stato 
de Su Majestad el Rey de Italia en per gli A fari esteri della Repubbli- 


esta República, estando debidamen- 
te autorizados por sus respectivos 
Gobiernos para concluir, ad —refe 
rendum, una Convención que evite 
cualquiera duáa con respecto á la 
nacionalidad delosmexicanos naci 


ca stessa, debitamente autorizzati, 
dai loro rispettivi Governi a con- 
chiudere ad—referendum una Con- 
venzione che rimuova qualunque 
dubbio circa la nazionalità degli 
Italiani nati nel Messico e dei Mes- 


dos en Italia y de los italianos na- 
cidos en México, han convenido en 
los siguientes artículos : 


ARTÍCULO. I. 


Los hijos de padre italiano, ó de 
padre desconocido y madreitaliana, 
nacidos en territorio de México, se- 
rán considerados, para todo efecto 
como italianos durante su menor 
edad, y eonservarán la misma na- 
cionalidad después del tiempo em 
que llegaren á la mayoría, siempre 
que entonces, ó dentro de-un aiio 
contado desde el día en que la cum- 
plan, manifiesten el deseo de con- 
servar la nacionalidad expresada, 
ya sea directamente, ó bien por eon- 
ducto de los agentes diplomáticos 6 
consulares italianos residentes en 
México: La simple omisión de ma- 
nifestar ese deseo en los términos 
especificados anteriormente, hará 
que sean considerados con la-na 
cionalidad del país en que nacieron, 


ARTÍCULO De 


Los hijos de padre mexicano óde 
padre desconocido y madre mexica- 
na, nacidos en territorio de Italia, 
serán considerados para todo efeeto, 
como mexicanos durante su menor 
edad, y conservarán la misma na- 
cionalidad después del tiempo en 
que llegaren á la mayoría, siempre 
que entonces, 6 dentro de un año 
contado desde el día en que la cum- 
plan, manifiesten el deseo de con- 
servar la nacionalidad expresada, 
ya sea directamente, 6 bien por con- 
ducto de los agentes diplomáticos ó 
consulares mexicanos residentes en 
Italia. La simple omisión de mani- 
festar ese deseo en los términos es- 
pecificados anteriormente, hará que 
sean considerados con la nacionali- 
dad del país en que nacieron. 


sicani nati in Italia, hanno con- 
venuto negli articoli seguenti : 


ARTICOLO I. 


[figli di padre italiano, o di padre 
ignoto*e di madre italiana, nati in 
territorio messieano, saranno con- 
siderati eome italiani, a tutti gli 
effetti durante la loro minorità, e 
conserverannola stessa nazionalità, 
giunti alla maggiorità, purchè allo- 
ra, o nel termine di un anno dopo, 
computato dal giorno in cui Pabbia- 
no compiuta, manifestino, sia diret- 
tamente, sia per mezzo degli Agenti 
diplomatici o consolari italiani, re- 
sidenti nel Messico, il desiderio di 
conservare la menzionata naziona- 
lità. La semplice omissione di ma- 
nifestare tale desiderio, come si spe- 
cifica più sopra, farà si che vengano 
considerati come della nazionalita 
del paese di loro nascita. 


ARTICOLO II. 


I figli di padre messicano, o di pa- 
dre ignoto e di madre messicana, 
nati in territorio italiano, saranno 
considerati come messicani a tutti 
gli effetti durante la loro minorità, 
e conserveranno la nazionalità stes- 
sa, giunti a la maggiorità, purchè 
allora o nel termine di un anno dopo, 
computato dal giorno, in eui l'abbia- 
no compiuta, manifestino, sia diret- 
tamente, sia per mezzo degli Agenti 
diplomatici o consolari Messicani, 
residenti in Italia, il desiderio di 
eonservare la menzionata naziona- 
lità. La semplice omissione di ma- 
nifestare tale desiderio come si spe- 
cifica più sopra, farà si che vengano 
considerati come della nazionalità 
del paese di loro naseita. 


ARTÍCULO IIl. 


La mayor edad de que se habla 
en los artíeulos precedentes se de- 
terminará por la legislación del país 
del padre, 6 si éste fuere desconoci- 
do, por la del país de la madre de 
las personas 4 que la presente Con- 
vención se refiere, 


ARTÍCULO IY. 


Esta Convención será ratificada 
conforme á las respectivas Consti- 
tuciones de los dos Estados contra- 
tantes, y lasratificaciones serán can- 
jeadas en la ciudad de México tan 
pronto como fuere posible. Comen 
zará á surtir sus efectos desde el día 
del canje, y durará hasta cinco años 
después de esa fecha. 

Si ninguna de las dos Altas Par 
tes Contratantes hubiere notificado, 
un año antes de que termine dicho 
plazo, su intención de hacer cesar 
sus efectos, la Convención seguirá 
siendo obligatoria hasta un año des- 
pués de que una ú otra de las Altas 
Partes Contratantes la hubiere de: 
nunciado. 

_En fe delocual, los Plenipotencia- 
rios respectivos han firmado la pre 
sente Convención y han puesto en 
ellas sus sellos. 

Hecha en México, en dos origina- 
les, el veinte de Agosto de mil ocho- 
cientos ochenta y ocho, 


(L. S.) Ignacio Mariscal. 
(L. 8.) G. B. Viviani, 


ARTICOLO IIl. 


La maggiorità di che negli arti- 
eoli precedenti, sarà determinata 
dalla legislazione del paese del pa 
dre, e se questo fosse ignoto, dalla 
legislazione del paese della madre 
delle persone alle quali la presente 
Convenzione si riferisce. 


ARTICOLO IY. 


. La presente Convenzione sarà ra 
tificata nei modi voluti dalle rispet- 
tive Costituzioni dei due Stati con- 
traenti, e lo scambio delle ratifiche 
avrà luogo in Messico al piit presto 
possibile. Essa comincierà a produre 
i suoi effeti dal giorno dello scambio 
delleratifiche e durerà per anni cin- 
que, eontati da quella data. 

Se nessuna delle Alte Parti eon 
traenti notificherà un anno prima 
della suddetta scadenza, l'intenzio- 
ne di fare cessare gli effeti della pre- 
sente Convenzione, essa continuerà 
ad essere in vigore sino ad un auno 
dopo che una delle Alti Parti Oon- 
traenti l'abbia denunziata. 


In fede di che, i Rappresentanti 
rispettivi hanno firmato la presente 
Convenzione e vi hanno apposto i 
loro sigilli. j 

Fatta in Messico in doppio origi- 
nale addi venti di Agosto mille otto- 
cento ottant'ótto. 

(L.8:) G. B. Viviani. 

L. S.) 7gnacio Mariscal. 


Que-la precedente Convención fué aprobada por la Cámara 
de Senadores de los Estados Unidos Mexicanos, el día veinti- 
nueve de Mayo del año mil ochocientos noventa. 

Que en tal virtud, yo, Porfirio Díaz, Presidente de los Esta- 
dos Unidos Mexicanos, en uso de la facultad que me concede la 
fracción décima del artículo octogésimo quinto de la Constitución 
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Federal, he ratificado, aceptado y confirmado dicha Convención, 
el día veinticinco de Julio de mil ochocientos noventa y uno. 
Que ha sido igualmente aprobada por 5 . M. el Rey de Ttalia 
el día tres de Julio-del presente año. 
Y que las fatifieaciones han-sido canjeadas en esta capital el 
día 17 de Agosto siguiente. 


“Por tanto, mando se imprima, publique, cirenle y se le dé 
el debido cumplimiento. 


Palacio del Gobierno Federal. México, 20 de Agosto de 1892. 
—(Firmado.) —Porfivio Diaz. — Sr. Lic. D. Sach, Mariscal, Se- 
crotario de Estado y del Desp: acho de Relaciones Exteriores. 


Y lo comunico A yd. para que surta los efectos consiguientes. 


Protesto Y vd. mi atenta consideración. — Mariscal. 


ITALIA 


TRATADO DE AMISTAD, NAVEGACION Y COMERCIO. 


Abril 16 de 1890. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exterio- 
res.— Sección de Europa y Africa.—México, Julio 28 de 1891. 

El Presidente de la República ha tenido á bien dirigirme el 
decreto que sigue: 


“PORFIRIO DIAZ, Presidente Constitucional de los Estados Uni- 
dos Mexicanos, d sus habitantes, sabed : 


Que el día diez y seis de Abril de mil ochocientos noventa se 
concluyó y firmó en esta Capital, por medio de los Plenipoten- 
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ciarios debidamente autorizados al efecto, un Tratado entre los 
Estados Unidos Mexicanos y el Reino de Italia, en la forma y 


tenor siguientes: 


Su Excelencia el Presidente de los 
Estados Unidos Mexicanos y Su 
Majestad el Rey de Italia, deseosos 
de conservar y vigorizar las rela- 
ciones amistosas existentes, y pro- 
mover el tráfico comercial entre los 
dos países, han resuelto celebrar un 
tratado de amistad, navegación y 
comercio, y han nombrado sus Ple- 
nipotenciarios, d saber : 

Su Excelencia el Presidente de 
los Estados Unidos Mexicanos, al 
Sr. Lic. D. Ignacio Mariscal, Se- 
eretario de Estado y del Despacho 
de Relaciones Exteriores; y Su Ma- 
jestad el Rey de Italia, al Sr. Luis 
Petich, Caballero de la Corona de 
Italia y de San Mauricio y San Lá- 
zaro, Oficial de la Orden de Leo 
poldo de Bélgica, y su Ministro Re 
sidente cerca delos Estados Unidos 
Mexicanos; 

Quienes, después de haberse co- 
municado sus plenos poderes y en- 
contrádolos en buena y debida for 
ma, han convenido, ad referendum. 
en los artículos siguientes: 


ARTÍCULO I. 


Habrá perfecta paz y sincera 
amistad entre la República Mexica- 
na y el Reino de Italia. Las Altas 
Partes Contratantes harán los ma- 
yores esfuerzos para que esta amis- 
tad y buena armonía se mantengan 
constante y perpetuamente entre 
las dos Naciones, como entre sus 
respectivos ciudadanos, sin excep- 
ción de personas ni de lugares. 


ARTÍCULO 11. 


Las Partes Contratantes convie- 
nen en que en todo lo relativo á co- 
mercio y navegación, cualquier pri- 
vilegio, favor 6 inmunidad, sea cual 
fuere, que alguna de las Partes Con- 


Sua Maestà il Ke d'Italia e Sua Ec- 
cellenza il Presidente degli Stati 
Uniti Messicani, desiderando con- 
servare e rafforzare le amichevoli 
relazioni esistenti e promuovere 
scambi e commerci tra i due paesi, 
hanno deciso di conchiudere un 
Trattato di Amicizia, Navigazione 
e Commercio nominando perciò a 
loro Plenipotenziari : 

Sua Maestà il Re d'Etalia, il Sig- 
nor Luigi Petich, Cavaliere della 
Corona d'Italia e dei Santi Mau- 
rizio e Lazzaro, Ufficiale dell Or- 
dine di Leopoldo del Belgio, Suo 
Ministro Residente presso gli Stati 
Uniti Messicani ; 

E Sua Eccellenza il Presidente 
degli Stati Uniti Messicani il Sig- 
nor Dottore Ignazio Mariscal, suo 
Ministro Segretario di Stato per 
gli Affari Esteri ecc., ecc. ; 

I quali, dopo di avere scambiato 
i loro pieni poteri e trovatili in buo 
na e debita forma, hanno convenuto 
ad referendum negli articoli se- 
quenti : 


ARTICOLO I. 


Vi sarà perfetta pace ed amieizia 
sincera tra il Regno d'Italia e la Re- 
pubblica Messicana, 

Le Alte Parti contraenti faranno 
ogni maggiore sforzo perché questa 
amicizia e buona armonia si man- 
tengano eostantemente ed inaltera 
te fra le due Nazioni e fra i rispet 
tivi loro cittadini, senza eecezione 
di persone odi luoghi. 


ARTICOLO IL. 


Le Parti contraenti convengono 
che, in quanto si riferisce a commer- 
cio e navigazione, ogni e qualsiasi 
privilegio, favore o immunità, che 
una delle Parti contraenti avesse 
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Federal, he ratificado, aceptado y confirmado dicha Convención, 
el día veinticinco de Julio de mil ochocientos noventa y uno. 
Que ha sido igualmente aprobada por 5 . M. el Rey de Ttalia 
el día tres de Julio-del presente año. 
Y que las fatifieaciones han-sido canjeadas en esta capital el 
día 17 de Agosto siguiente. 


“Por tanto, mando se imprima, publique, cirenle y se le dé 
el debido cumplimiento. 


Palacio del Gobierno Federal. México, 20 de Agosto de 1892. 
—(Firmado.) —Porfivio Diaz. — Sr. Lic. D. Sach, Mariscal, Se- 
crotario de Estado y del Desp: acho de Relaciones Exteriores. 


Y lo comunico A yd. para que surta los efectos consiguientes. 


Protesto Y vd. mi atenta consideración. — Mariscal. 


ITALIA 


TRATADO DE AMISTAD, NAVEGACION Y COMERCIO. 


Abril 16 de 1890. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exterio- 
res.— Sección de Europa y Africa.—México, Julio 28 de 1891. 

El Presidente de la República ha tenido á bien dirigirme el 
decreto que sigue: 


“PORFIRIO DIAZ, Presidente Constitucional de los Estados Uni- 
dos Mexicanos, d sus habitantes, sabed : 


Que el día diez y seis de Abril de mil ochocientos noventa se 
concluyó y firmó en esta Capital, por medio de los Plenipoten- 
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ciarios debidamente autorizados al efecto, un Tratado entre los 
Estados Unidos Mexicanos y el Reino de Italia, en la forma y 


tenor siguientes: 


Su Excelencia el Presidente de los 
Estados Unidos Mexicanos y Su 
Majestad el Rey de Italia, deseosos 
de conservar y vigorizar las rela- 
ciones amistosas existentes, y pro- 
mover el tráfico comercial entre los 
dos países, han resuelto celebrar un 
tratado de amistad, navegación y 
comercio, y han nombrado sus Ple- 
nipotenciarios, d saber : 

Su Excelencia el Presidente de 
los Estados Unidos Mexicanos, al 
Sr. Lic. D. Ignacio Mariscal, Se- 
eretario de Estado y del Despacho 
de Relaciones Exteriores; y Su Ma- 
jestad el Rey de Italia, al Sr. Luis 
Petich, Caballero de la Corona de 
Italia y de San Mauricio y San Lá- 
zaro, Oficial de la Orden de Leo 
poldo de Bélgica, y su Ministro Re 
sidente cerca delos Estados Unidos 
Mexicanos; 

Quienes, después de haberse co- 
municado sus plenos poderes y en- 
contrádolos en buena y debida for 
ma, han convenido, ad referendum. 
en los artículos siguientes: 


ARTÍCULO I. 


Habrá perfecta paz y sincera 
amistad entre la República Mexica- 
na y el Reino de Italia. Las Altas 
Partes Contratantes harán los ma- 
yores esfuerzos para que esta amis- 
tad y buena armonía se mantengan 
constante y perpetuamente entre 
las dos Naciones, como entre sus 
respectivos ciudadanos, sin excep- 
ción de personas ni de lugares. 


ARTÍCULO 11. 


Las Partes Contratantes convie- 
nen en que en todo lo relativo á co- 
mercio y navegación, cualquier pri- 
vilegio, favor 6 inmunidad, sea cual 
fuere, que alguna de las Partes Con- 


Sua Maestà il Ke d'Italia e Sua Ec- 
cellenza il Presidente degli Stati 
Uniti Messicani, desiderando con- 
servare e rafforzare le amichevoli 
relazioni esistenti e promuovere 
scambi e commerci tra i due paesi, 
hanno deciso di conchiudere un 
Trattato di Amicizia, Navigazione 
e Commercio nominando perciò a 
loro Plenipotenziari : 

Sua Maestà il Re d'Etalia, il Sig- 
nor Luigi Petich, Cavaliere della 
Corona d'Italia e dei Santi Mau- 
rizio e Lazzaro, Ufficiale dell Or- 
dine di Leopoldo del Belgio, Suo 
Ministro Residente presso gli Stati 
Uniti Messicani ; 

E Sua Eccellenza il Presidente 
degli Stati Uniti Messicani il Sig- 
nor Dottore Ignazio Mariscal, suo 
Ministro Segretario di Stato per 
gli Affari Esteri ecc., ecc. ; 

I quali, dopo di avere scambiato 
i loro pieni poteri e trovatili in buo 
na e debita forma, hanno convenuto 
ad referendum negli articoli se- 
quenti : 


ARTICOLO I. 


Vi sarà perfetta pace ed amieizia 
sincera tra il Regno d'Italia e la Re- 
pubblica Messicana, 

Le Alte Parti contraenti faranno 
ogni maggiore sforzo perché questa 
amicizia e buona armonia si man- 
tengano eostantemente ed inaltera 
te fra le due Nazioni e fra i rispet 
tivi loro cittadini, senza eecezione 
di persone odi luoghi. 


ARTICOLO IL. 


Le Parti contraenti convengono 
che, in quanto si riferisce a commer- 
cio e navigazione, ogni e qualsiasi 
privilegio, favore o immunità, che 
una delle Parti contraenti avesse 
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tratantes tenga concedidos en la ac- 
tualidad 6 concediere en lo sucesivo 
4 los súbditos 6 ciudadanos de cual- 
quiera otro Estado, se extenderán 
inmediata 6 incondicionalmente á 
los eiudadamos dela otra Parte Con- 
tratante; siendo suintención que el 
comercio y navegación de cada país 
sean colocados por el otro, en todo 
respecto, sobre la base de la nación 
más favorecida, 


ARTÍCULO IL 


Los productos y manufacturas de 
la República Mexicana que/se im 
porten en Italia, y los productos y 
manufacturas italianos que.se im- 
porten em la República Mexicana, 
sea para el consumo, almacenaje, 
reexportación 6 tránsito, serán con- 
siderados del mismo modo y parti- 
cularmente no estarán sujetos à 
otros ni más altos derechos, ya ge 
nerales, municipales 6 locales; que 
los productos; manufacturas y mer- 
cancías de una tercera nación que 
sea más favorecida á este respecto. 
No se impondrán otros mi más altos 
derechos en el Reino de Italia á la 
exportación de cualesquiera mer 
cancías para la República Mexica 
na, 6 en la República Mexicana 4 la 
exportación de cualesquiera mer 
cancfas para el Reino de Italia, que 
los que se impongan á la exporta- 
ción de iguales mercancías para un 
tercer país que sea más favorecido 
á este respecto. 

Ninguna de las Partes Contratan- 
tes establecerá, respecto de la otra. 
prohibiciones de importación, ex- 
portación, reexportación ó tránsito 
que no sean aplicables, en iguales 
circunstancias, á un tereer país que 
sea más favorecido á este respecto. 
Sin embargo, la legislación especial 
de cada uno de los dos Estados que- 
da á salvo respecto de los artículos 
cuyo tránsito estuviere ó pudiere es 
tar prohibido, y las dos Altas Par- 
tes Contratantes se reservan el de- 
recho de sujetar á autorizaciones es- 


già concesso o concedesse in avve- 
nire a sudditi, o cittadini di qual- 
siasi altro Stato, si stenderanno im- 
mediatamente ed incondizionata- 
mente ai cittadini dell’altra Parte 
contraente, essendo loro intenzione 
che i loro commerci e la loro marina 
siano, sotto ogni rispetto, trattati 
dall'altra Potenza sulla base della 
nazione la più favorita. 


ARTICOLO II 


I prodotti e le manifatture italia 
ne che s'importassero nella Repub- 
blica Messicana, ed i prodotti e le 
manifatture messicanne ehe s'im- 
portassero in Italia pel consumo, 
magazzinaggio, riesportazione, 0 
transito; saranno considerati della 
stessa maniera, e particolarmente 
non andranno soggetti a pii alti di- 
ritti generali, municipali o locali, 
dei prodétti, delle manifatture e 
delle merci di una terza nazione ehe 
sia piu favorita a questo riguardo. 

Non si imporranno altri, né più 
alti diritti nel Regno d'Italia alla 
ésportazione di qualsiasi merce per 
la Repubblica Messicana, 0 nella 
Repubblica Messicana alla espor- 
tazionedi qualsiasi merce pel Regno 
d'Italia, che quelli ehe s'impongano 
alla esportazionedi eguali merci per 
un paese più favorito a questo ri- 
guardo. 


Nessuna. delle Parti eontraenti 
stabilirà rispetto all'altra proibizio: 
ne di importazione, esportazione, 
riesportazione, o transito, che non 
siano-applieabili-in. eguali eircos- 
tanze ad un terzo paese piirfavorito 
à questo riguardo. 

Cio nondimeno la legislazione 
speciale di ciascuno dei due Stati 
non soffrirà modificazioni per quan 
to ha tratto ad articoli il eui tran 
sito potesse riuscir incomodo, od 
essere proibito, e le due Alte Parti 
contraenti si riseryano il diritto di 


peciales el tránsito de las armas y 
munieiones dé guerra. 


En todo lo que se refiere á dere- 
chos loeales, aduanas, formalida- 
des, corretajes, modelos 6 muestras, 
introducidos por agentes viajeros, y 
todo lo demás relativo á comercio, 
los eiudadanos mexicanos en Italia 
ylos ciudadanositalianos en México 
gozarán del tratamiento de la na- 
ción más favorecida. 

En caso de hacerse algunas alte 
raciones en las leyes mexicanas, 
aranceles 6 reglamentos de adua 
nas, se concederáun plazo suficiente 
para que los ciudadanos italianos 
cumplan con ellos, 

Las autoridades mexicanas, ade- 
más, tratarán eon equidad todos los 
casos originados de ignorancia in- 
culpable de alguna de las alteracio- 
nés antes mencionadas. 

Ningunaprohibición ó restricción 
en laimportación ó exportación ten- 
drá lugar en el comercio recíproco 
de los dos países, á no ser que fuere 
igualmente aplicada á todas las de 
más naciones, salvo por motivos sa- 
nitarios 6 para impedir ya sea la 
propagaeión de epizootias 6 la pér- 
dida de cosechas, ó bien en vista de 
acontecimientos de guerra, 


ARTÍCULO IY. 


Habrá recíprocamente plena y 
completa libertad de:comercio y de 
navegación para los nacionales y las 
embarcaciones de las Altas Partes 
Contratantes en las ciudades, puer- 
tos, ríos 6 lugares cualesquiera de 
los dos Estados y de sus posesiones, 
cuya entrada se permite ahora ó 
pueda permitirse en lo sucesivo á 
los súbditos Ó 4 los barcos de eual- 
quiera otra nación extranjera. 

Los mexicanos en Italia y los ita- 
lianos en México podrán recípro- 
camente entrar, viajar ó residir con 
toda libertad en cualquiera parte de 
los territorios y posesiones respec- 
tivos, y gozarán para este efecto, en 
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assoggettare ad autorizzazioni spe 
ciali il transito delle arfni e muni- 
zioni di guerra. 

Per quanto si riferisce a diritti 
locali, dogane, formalità di senseria, 
modelli o campioni, introdotti da 
eommessi viaggiatori e qualsiasi 
altra eosa si riferisca al commercio, 
i cittadini italiani in Messico ed i 
cittadini messicani in Italia godran- 
no del trattamento della nazione piit 
favorita. 

Qualora si introducessero modifi- 
cazioni nelle leggi messicane, tariffe 
oregolamenti doganali, si concederá 
aicittadiniitaliani il tempo sufticien- 
te perchè possano uniformarvisi. 


Leautorità messicanetratteranno 
inoltreequamente tutti queicasi che 
fossero dovuti alla incolpevole igno- 
ranza di aleuna fra le modificazioni 
sopra citate, 

Nessuna proibizione, o restrizio- 
ne, nella importazione, od esporta- 
zione, potrà introdursi nel commer- 
cio reciproco dei due paesi, ammeno- 
chè non fossero egualmente applie: 
te a tutte le altre nazioni, o pei 
motivi di salute pubbliea, o per im- 
pedire la propagazione di epizoozie, 
la perdita di raccolti, o per-motivi 
di guerras 


ARTICOLO LV. 


Vi sarà reciprocamente piena e 
completa libertà di commercio e di 
navigazione pei nazionali e pei bar 
chidelle Alte Parti contraenti melle 
città, porti, fiumi ed in qualsiasi 
luogo dei due Stati e loro possedi 
menti, nei quali si permetta già, 0 
possa in avvenire permettersi l'en- 
trata/ai sudditi o ai barchi di qual- 
siasi altra nazione straniera. 


Gli Italiani in Messico ed i Messi- 
cani in Italia potranuo reciproca- 
mente entrare, viaggiare o dimorare 
eon tutta libertà in qualsiasi parte 
dei territorii o possedimenti rispet 
tivi e godranno a questo fine, tanto 


ys 
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cuanto á sus personas y sus bienes, 
de la misma proteeción y seguridad 
que los nacionales. 

Podrán en toda la extensión de 
los dos territorios ejercer la indus- 
tria, practicar el-comercio tanto al 
por mayor eomo al menudeo, tomar 
en arrendamiento Ó poseer las'ca- 
sas, almacenes, establecimientos ó 
terrenos que les fueren necesarios; 
hacer el trasporte de mercancías y 
dé dinero, y recibir consignaciones, 
así del interior como del extranjero, 
pagando los derechos y patentes es: 
tablecidos por las leyes vigentes pa: 
ra los nacionales. 

Serán igualmente libres en sus 
ventas y compras, para estipular y 
tijarel precio delasmercancías, efec 
tos y objetos de enalquiera clase, 
tanto importados como nacionales; 
ya sea que los vendan en el interior, 
6 que los destinen á la exportación; 
pero sujetándose á las leyes y regla- 
inentos del país. 

Podrán hacer y administrar sus 
negocios por sí mismos, Ó Ser repre- 
sentados 6 ayudados por personas 
debidamente autorizadas; ya en la 
compra ó venta de sus bienes, efec: 
tos ó mercancías, en'sus propias ma 
nifestaciones de aduana, ó en lacar- 
ga, descarga y expedición de sus 
barcos. Por último, no estarán su 
jetos 4 otras cargas, contribuciones, 
derechos ó impuestos, que aquellos 
á que estén sometidos los naciona- 
les. 

Los ciudadanos de cada una de 
las dos Altas Partes Contratantes 
tendrán en el territorrio de la otra 
los mismos derechos que los nacio 
nales, en lo que concierne á las pa- 
tentes deinvención, rótulos, marcas 
de fábrica y dibujos. Por lo que ha 
ce á la propiedad literaria y artis- 
tica, los ciudadanos de cada una de 
las dos Altas Partes Contratantes 
gozarán recíprocamente, en el terri 
torio de la otra, del tratamiento de 
la nación más favorecida. 


per le loro persone quanto pei loro 
beni, della stessa protezione e sieu 
rezza che i nazionali. 

Potranno in tutta l'estensione dei 
due territorii esercitare l'industria 
ed il commereio tanto allingrosso 
quanto al dettaglio; prendere in 
afíitto, o possedere ease, fondachi, 
stabilimenti, o terreni, che loro fos- 
gerð necessarii; trasportare merci e 
denaroericevereeonsegnazioni cosi 
dalPínterno come dall'estero, pagan- 
doi diritti ele patenti stabilite dalle 
leggi vigenti pei nazionali. 


Saranno-egualmente liberi nelle 
loro vendite e compre per stipulare 
e fissare il prezzo delle merci, effeti 
ed oggetti di qualsiasi elasse, tanto 
importati quanto nazionali, sia che 
li vendano all'interno, o ehe li des- 
tinino alla esportazione, perú assog 
gettandosi alle leggi e regolamenti 
del paese. 

Potranno ‘sbrigare ed ammini 
strare i loro negozi personalmente, 
o farsi pei medesimi rappresentare 
od assistere da personedebitamente 
autorizzate, sia nella compra o ven- 
dita dei loro beni, effetti o merci, 
sia nei manifesti di dogana o nel 
caricamento, searieamento e spedi- 
zione dei loro barchi. Per ultimo, 
non saranno sottoposti ad altri 
oneri, contribuzioni, diritti od 1m- 
poste oltre quelle eui fossero sotto 
posti i mazionali. 

[ cittadini-di ciascuna delle due 
Alte Parti contraenti godramo uel 
territorio dell'altra gli stessi diritti, 
che i nazionali per quanto concerne 
le. patenti d’'invenzione, etichette, 
di marche di-fabbrica e disegni. 

Per. quanto concerre.1a proprieta 
letteraria ed artistiea, i eittadini di 
ciascuna delle Alte Parti contraenti 
godranno reciprocamente nel terri 
toriodell'altra del trattamento della 
Nazione la piit favorita. 


ARTÍCULO Y. 

Serán respetadas las habitacio- 
nes, fábricas, almacenes y tiendas 
de los ciudadanos de cada una de 
las Partes Contratantes en los do- 
minios y posesiones de la otra, y 
todas las localidades que Jes sean 

s, destinadas á habitación o 
comercio. 

No se permitirá hacer cateos ó 
visitas domiciliarias en estas habi- 
taciones y sus dependencias, ó exa 
minar ó inspeccionar los libros, pa- 
peles ó cuentas, excepto bajo las 
condiciones y con las formas pres 
critas por las leyes para los natu 
rales del país. 


ARTÍCULO VI, 


Los ciudadanos de las dos Nacio- 
nes gozarán en el territorio de una 


y otra de la más completa y cons- 


tante protección para sus personas 
y propiedades. Podrán ocurrirá los 
tribunales de justicia para la per- 
secución y defensa de sus derechos, 
en todas las instancias y en todos 
los grados de jurisdicción estable- 
cidos por las leyes. 

Tendrán faenltad de ocupar á los 
abogados, defensores ó agentes de 
cualquiera clase, que consideren à 
propósito. para representarlos A 
obrar en su nombre; todo ello con- 
forme á las leyes del país; en fin, 
disfrütarám á este respecto de los 
mismos derechos y privilegios que 
están o fueren concedidos à los-nu 
cionales, y estarán sujetos para el 
goce de tales franquicias, á las mis 
mas condiciones que los últimos. 


ARTÍCULO VII. 

Los mexicanos en Italia y los ita 
lianos en México gozarán del bene- 
ficio de la asistencia judicial, con- 
formándose con las leyes del país 
en donde la ayuda por pobreza fue 
re solicitada. Sin embargo, el esta 
do de indigencia, además de las for 


ARTICOLO Y. 

Saranno rispettate le abitazioni, 
fabbriche, magazzini e negozi dei 
cittadini di eiascuna delle Alte Par- 
ti contraenti nei dominii e possedi 
menti dellaltra, come pure lo sa- 
ranno tutte le localitá annesse e des 
tinate ad abitazioni o al commercio. 


Non si permetteranno perquisi- 
zioni o visite domiciliari in queste 
abitazioni o loro dipendenze o l'e- 
saminare i libri, earte o conti, se 
non alle condizioni e colle formalità 
preseritte dalle leggi per i naturali 
del paese. 


ARTICOLO VI. 


I cittadini delle due Nazioni go 
dranno mel territorio dell'una e 
dell'altra della più completa e cos 
tante protezione per le loro persone 
e proprietà. Potranno ricorrere ai 
tribunali di giustizia per la tutela e 
difesa dei loro diritti, in tutte le 
istanze ed in tutti i gradi di giuris 
dizione stabiliti dalle leggi. 


Avranno facoltà di avvalersi de 
gliavvoeati, patrocinatori, od agen- 
ti di qualsiase classe stimino à pro 
posito per rappresentarli ed agire 
in loro nome; il tutto conforme alle 
leggi del paese; infine godranno à 
questo. riguardo-degli-stessi diritti 
e privilegi, ehe sono, © saranno con 
cessi ai nazionali, assoggettandosi 
pel godimento di tali franchigie alle 
stesse condizioni ehe gli ultimi. 


ARTICOLO VII. 


Gli italiani in Messico ed i mes 
sicani in Italia godranno del bene 
ficio della assistenza giudiziaria, 
conformandosi alle leggi del paese 
nel quale detta assistenza fosse in- 
vocata. Cid nondimeno, lo stato d' 
indigenza oltrechè colle formalità 
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malidades prescritas por aquellas 
leyes, deberá acreditarse por ante 
las autoridades competentes del 
país originario del solicitante y, le- 
valizadas las constancias por el 
Agente diplomático 6 consular del 
otro país, remitirse por conducto del 
Gobierno de éste, 


ARTÍCULO VII. 


Los mexicanos en Italia y los ita- 
lianos en los Estados Unidos Mexi- 
canos tendrán; como los nacionales; 
el derecho de adquirir 6 poseer y 
transmitir por sucesión, testamento, 
donación ó de cualquiera otra ma- 
nera, los bienes muebles situados 
en los territorios respectivos; sin 
que puedan ser obligados á pagar 
otros ni más altos derechos de su- 
cesión ó de traslación de-dominio, 
que los impuestos en easos semejan- 
tes 4 los nacionales mismos. 

En cuanto. á la adquisición ó po 
sesión de bienes inmuebles, losita- 
lianos en Méxieo y los mexicanos en 
Italia serán tratados cómo los.süb- 
ditos 6 ciudadanos de la nación más 
favorecida; 

Sus herederos y representantes 
legales podrán sucederles en dichos 
bienes muebles é inmuebles y tomar 
posesión de ellos, ya personalmente 
6 por procurador, del mismo modo 
y con las mismas formas legales que 
los naturales del país. 

Los ciudadanos de cada una de 
las Partes Contratantes que resi- 
dan temporal 6 permanentemente 
en los dominios y posesiones de la 
otra, estarán sujetos á las leyes del 
país de su residencia, especialmente 
las que fijan los derechos y obliga- 
ciones de los extranjeros, en los mis- 
mos términos en que lo estén los 
ciudadanos ó súbditos de la nación 
más favorecida. 


ARTÍCULO 1X. 


Los mexicanos en Italia y los ita 
lianos en México estarán exentos 


preseritte da quelle leggi, dovrà 
comproyarsi nanti le competenti 
autoritá del paese d'origine del re- 
clamante, e legalizzate le prove 
dall’ Agente diplomatico o consolare 
dell'altro paese, il quale le rimetterà 
al suo Governo. 


ARTICOLO VIH. 


Gli italiani in Messico ed i messi- 
cani in Italia avranno come i na- 
zionali il diritto di aequistare, pos- 
sedere e trasmettere per succes- 
sione, testamento, donazione, od in 
qualunque altro modo, i beni mobili 
situati nei rispettivi territori, senza 
che possano essere obbligati a pa- 
gare altri o piu alti diritti di sue- 
cessione o di traslazioni di dominio, 
che quelli imposte in casi simili ai 
nazionali stessi. 


in quánto all'aequisto, o posses 
sione dei beni immobili, gli italiani 
in Messico, e i messieani in Italia 
sarannostrattati come i sudditi o 
eittadini della Nazione piit favo- 
rita. 

I loro eredi e rappresentanti le- 
gali potranno suecedere loro in detti 
beni mobili ed immobili ed entrarne 
in possesso, tanto personalmente 
quanto per mezzo di procuratori, 
nello stesso modo e colle stesse for- 
me legali che i naturali del paese. 

I cittadini di ciascuna delle Parti 
contraenti che risiedano tempora- 
riamente o permanentemente nei 
dominii e possessioni dell'altra sa- 
ranno soggetti alle leggi del paese 
di loro residenza, quelle special- 
mente che fissano i diritti ed obbli- 
gazioni degli stranieri, alle stesse 
condizioni che i cittadini o sudditi 
della nazione più favorita. 


ARTICOLO IX, 


Gli italiani in Messico ed i messt- 
cani in Italia sarannoesenti da ogni 
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de todo servicio personal, ya sea en 
los ejércitos de tierra ó mar 6 en las 
guardias 6 milicias nacionales; así 
como también de requisiciones 6 
contribuciones de guerra y de prés- 
tamos 6 empréstitos forzosos, pecu- 
mari08 O en especie, à no ser que ta- 
les requisiciones, préstamos Ó con- 
tribuciones, sean impuestos sobre la 
propiedad inmueble del país, en 
cuyo caso deberán pagarlos de la 
misma manera que los nacionales. 
En todos los demás easos no podrán 
ser obligados, en cuanto 4 sus pro- 
piedades, tanto muebles como in- 
muebles, á otras cargas ó impuestos 
que aquellos á que estén sujetos los 
nacionales mismos ó los ciudadanos 
de la nación más favorecida. 
Queda estipulado que, el que re- 
clame la aplicación de la última 
partede este artículo, podrá escoger 
entre los dos tratamientos él que le 
pareciere más conveniente, 


ARTÍCULO X. 


Los ciudadanos de cada una de 
las Partes Contratantes gozarán 
respectivamente en el territorio de 
la otra de completa libertad de con 
ciencia, y podrán ejercer su propio 
eulto de la- manera que permitan la 
Constitución y las leyes del país. 


ARTÍCULO XI. 


Si desgraciadamente seintenrum- 
piere la paz entre los dos Estados, 
queda convenido, con el objeto de 
disminuir los males de la guerra, 
que los ciudadanos de cada uno de 
ellos residentes en las ciudades, 
puertos y territorios del otro, y que 
ejerzan allí el comercio 6 cualquiera 
otra profesión, podrán permanecer 
en sú residencia y continuar en sus 
negocios, siempre que no se hicieren 
culpables de ninguna violación de 
las leyes del país. En el caso de que 
su conducta les hiciere perder ese 
privilegio, y cuando los, Gobiernos 
respectivos juzgaren necesario ha- 


servizio personale negli eserciti di 
terra e di mare, guardie e milizie na- 
zionali come pure da requisizioni o 
contribuzioni di guerra, da prestiti 
o imprestiti forzosi, siano essi pe 
cuniari o in natura, a meno che tali 
requisizioni, prestiti, o contribuzio 
ni siano imposti sulla proprietà im- 
mobile del paese, nel qual easo do- 
vranno pagarli nel modo stesso che 
i nazionali. In tutti gli altri easi non 
potranno essere obbligati, per quan- 
to riguarda le loro proprietà mobili 
ed immobile, ad altri oneri od im 
poste all'infuori di quelle eui siano 
soggetti i nazionali stessi, od i citta- 
dini della nazione pit favorita, 


Himane stipulato ehe chi recla- 
masse l'applieazione dell'ultima par- 
te di questo artieolo potrà scegliere 
trai due trattamenti quello che più 
eli convenga. 


ARTICOLO X. 


I eittadini di ognuna delle Parti 
eontraenti godranno rispettivamen- 
te nel territorio dell'altra completa 
libertà di coscienza e potranno eser 
citare il loro proprio culto nel modo 
coneesso dalla Costituzione e dalle 
leggi del paese. 


ARTICOLO XI. 


Se disgraziatamente venisse im 
terrotta Ia pace tra i due Stati, resta 
convenuto, all'oggetto di diminuire 
i mali della guerra, ehe i cittadini 
dell'uno residenti nelle città, porti 
o territori dell'altro, e che vi eserci 
tino il commercio o qualsiasi altra 
professione, potranno rimanere 
nella loro residenza e continuarvi i 
loro affari purchè non violino in ve- 
run modoleleggi del paese, Nel caso 
che la loro condotta facesse loro per- 
dere questo privilegio e quando i 
Governi rispettivi giudicassero ne- 
cessario farli sortire dai loro terri- 
tori, sarà loro eoncesso un termine 
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cerlos salir de sus territorios, se les 
concederá un plazo suficiente para 
que puedan arreglar sus intereses. 

En ningún caso de guerra 6 coli- 
sión entre las dos naciones, los bie 
nes 6 propiedades de eualquiera na- 
turaleza pertenecientes á Jos que 
de ellas dependan respectivamente, 
estarán sujetos á embargo ó secues- 
tro alguno, 6 4 otras cargas 6 im- 
puestos que los exigidos 4 los na- 
cionales. De igual manera, durante 
la interrupción de la paz, las sumas 
debidas por particulares, como tam- 
bién los títulos de crédito público y 
las acciones de baneos 6-de otra es 
pecie, no podrán ser embargados, 
secuestrados ó contiseados en per- 
juicio de los ciudadanos respectivos 
y en beneficio del país donde éstos 
se encuentren. 


ARTÍCULO Xll. 


Las Partes Contratantes convie 
nen en conceder recíprocamente à 
sus Enviados, Ministros y Agentes 
respectivos, los mismos privilegios, 
favores y franquicias de-que gozan 
6 gozaren en lo faturolos Enviados, 
Ministros y Agentes públicos de la 
nación más favorecida. 

Queda, además, estipulado entre 
las dos Partes Contratantes, que sus 
Gobiernos respectivos, excepto en 
los easos en los cuales hubiere culpa 
6 falta de vigilancia por parte de la 
autoridad del país 6 de.sus agentes, 
no se harán recíprocamente respon- 
sables de los daños, vejámenes ó 
exacciones que los ciudadanos de la 
una sufrieren en el territorio de la 
otra por parte de los sublevados, en 
tiempo de insurrección o guerra ci- 
vil, 6 por las tribus ú hordas salva- 
jes sustraídas á la obediencia del 
Gobierno. 


ARTÍCULO XIII. 
En todo lo que concierne 4 la po 
licía de los puertos, 4 la egrga y des 
carga de los barcos y 4 la guarda de 


sufficienteafünche possano regolare 
i loro interessi. 


In verun caso di guerra o di co 
llisione tra le due nazioni, i beni o 
proprietà di qualsiasi spesie appar 
tenenti a persone che di queste na- 
zioni facciano parte rispettivamen- 
té, potranno essere sottoposti ad 
ineàmeramento o sequestro alcuno 
vad altri oneri ed imposte di eui non 
siano passibile i nazionali. Egual- 
mente, dürante la interruzione della 
pace, lé somme dovute da partico 
lari, eom pure i titoli di credito 
pubblico'e le azioni bancarie od al 
tre, non potranno essere sequestrate 
0 eonfiseati a pregiudizio dei rispet 
tivi cittadini e a benefizio del paese 
dove questi si trovino. 


ARTICOLO XIL 


Le Parti contraenti convengono 
di accordare reciprocamente ai loro 
Inviati, Ministri ed Agenti rispet- 
tivi gli stessi privilegi, favori e fran- 
chigie, delle quali godono o godes- 
sero in avvenire gli Inviati, Ministri 
ed Agenti pubbliei della nazione pin 
favorita. 

Resta inoltre convenuto tra le 
Parti contraenti, che i loro rispet- 
tivi Governi, eecettuati i easi nei 
quali vi fosse colpa o maneanza di 
vigilanza da parte dell'autorità del 
paese o dei suoi Agenti, non si fa 
ranno reciproeamente responsabili 
dei danni, vessazioni od esazioni che 
icittadini dell'anasoffrisseronel ter- 
ritorio dall'altra da parte degli iu- 
sorti in tempo di insurrezione o 
suerra civile o da tribù ad-orde sel- 
vaggie sottratte all'obbedienza del 
Governo. 


ARTICOLO XIII. 


Per quanto concerne la polizia dei 
porti, il earieamento e scaricamento 
dei barchi e la custodia di merci ed 
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las mercancías y efectos, los ciuda- 
danos de las dos Naciones estarán 
sometidos á las leyes y ordenanzas 
locales. 

Respecto de los puertos mexica- 
nos, quedan comprendidas bajo esta 
designación las leyes y ordenanzas 
promulgadas 6 que se promulgaren 
en lo sucesivo por el Gobierno fede- 
ral, y además las disposiciones de las 
autoridades locales dentro de los lí- 
mites de la policía de sanidad, 

Las Partes Contratantes convie- 
nen en considerar como límites de 
la soberanía territorial en la costa 
mexicana, la distancia de veinte ki 
lómetros desde la línea de la marea 
más baja. 

Queda igualmente entendido que 
México no aplicará dicho límite de 
mar territorial 4 los barcos italia- 
nos, Sino en el caso que de la misma 
manera se proceda por él, respecto 
de las naves de cualquiera otra na 
ción eon la cual tenga tratados. 


ARTÍCULO XIV. 


Los bareos mexicanos que vayan 
á los puertos de Italia y los barcos 
italianos que vengan 4 los puertos 
de México con cargamento ó en las- 
tre, no pagarán otros ni más altos 
derechos de tonelaje, puerto, faro, 
practicaje, cuarentena ú otros, que 
afecten el casco del barco, que aque- 
llos á que estén ó fueren obligados 
los barcos de la nación más fayore- 
Bida. , 

En loque concierne al tratamien- 
to local, la colocación de los barcos, 
su carga 6 descarga, así como las 
contribuciones 6 impuestos cuales- 
quiera, en los puertos, dársenas, 
docks, radas, abras y ríos de los dos 
países, y generalmente para todas 
las formalidades 6 disposiciones á 
que puedan estar sujetos los barcos 
mercantes, sus tripulaciones y sus 
cargamentos, los privilegios, favo- 
res 6 ventajas que estén concedidos 
6 se concedan á los barcos de la na- 
ción más fayorecida, así como á las 


effetti, i cittadini delle due Potenze 
saranno soggetti alle leggi ed ordi 
nanze locali. 


Per quello che ha tratto ai porti 
messicani, si comprendono sotto 
tale denominazione le leggi e or- 
dinanze promulgate o che si pro 
mulgassero in avveniredal Governo 
federale e le disposizioni delle auto- 
rità loeali entro i limiti della polizia 
sanitaria. 

Le Parti contraenti convengono 
di eonsiderare come limiti della so- 
vranità territoriale nella costa mes- 
sieana la distanza di venti ehilome 
tri contati dalla linea della più bassa 
marea. 

Rimane pure convenuto che il 
Messico non applicherà detto limite 
di mare territoriale ai barchi italia 
ni chenel caso che nell'istesso modo 
esso. proceda. rispetto alle navi di 
qualsiasi altra nazione colla. quale 
abbia trattati. 


ARTICOLO XIV. 


I barchi italiani che si rechino à 
porti messieani ed i barchi messica 
ni ehe si rechino a porti italiani. eon 
carico od in zavorra, non pagheran 
no altri ne pit alti diritti di ton 
nellaggio, porto, faro, pilotaggio 
quarantena od altri ehe affettino la 
chiglia del barco, all'infuori di quelli 
ai quali fossero obbligati i barchi 
della-nazione piu. favorita. 


Per quanto coucerneil trattamen 
to locale, la collocazione dei barchi, 
il loro earieamento e searicamento, 
come le contribuzioni od imposte 
quali siansi nei porti, darsene, 
docks, rade, baie e rii e fiumi dei due 
paesi, e generalmente per tutte le 
formalità e disposizioni, alle qual 
possano essere soggetti i barchi 
mercantili, i loro equipaggi ed i loro 
carichi, i privilegi, favori e vantaggi 
che sono concessi o si concedessero 
ai barchi della nazione più favorita, 
come alle merci importate od espor- 
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mercancías importadas ó exporta 
das por esos barcos, serán concedi- 
dos igualmente 4 los bareos del otro 
país y á las mercancías importadas 
ó exportadas por estas embarca- 
ciones. 


ARTÍCULO XV. 


Los derechos de navegación, ile 
tonelaje y otros quese cobran en rà- 
zón de la capacidad de los barcos, 
deberán ser percibidos, por lo qué 
hace á los barcos italianos, en los 
puertos de los Estados Unidos de 
México, según los doenmentos de re- 
gistro del barco. 

De la misma manera se procederá 
respecto de los barcos mexicanos. en 
los puertos de Italia. 


ARTÍCULO XVI. 


Las disposiciones del presente 
tratado no son aplicables á la nave: 
eación costera ó de cabotaje, cuyo 
régimen queda sometido á las leyes 
respectivas de los Estados Contra- 
tantes. 

Sin embargo, los barcos mexiea- 
nos en Italia y los barcos italianos 
en Jos Estados Unidos de México, 
podrán descargar una parte de su 
cargamento en el puerto de primei 
arribo y dirigirse en seguida, con el 
resto de dicho cargamento, 4 otros 
puertos del mismo Estado, ya sea 
paraacabar de desembarcar en ellos 
el cargamento que hayan traído ó 
para completar allí su carga de re- 
torno, sin pagar en cada puerto 
otros ni más altos derechos que los 
que paguen en caso igual los barcos 
de la nación más favorecida. 


ARTÍCULO XVII, 


Se exceptúa igualmente de la 
aplicación de las disposiciones del 
presente Tratado, todo lo que con 
cierne á la industria de la pesca, eu- 
yo ejercicio queda sometido á las le 
yes decada uno de los Estados Con- 
tratantes. 


tate da detti barchi, saranno egual 
mente concessi ai barehi dell'altro 
paese ed alle merci importate od es- 
portate da questi barchi. 


ARTICOLO XV. 


[ diritti di navigazione, tonnellag- 
gio ed altri che si riscuotono in pro 
porzione alla capacità dei barchi, 
dovranno esse percetti pei barchi 
italiani né: porti degli Stati Uniti 
Messicani secondo le carte di bordo 
di dette navi. 


Reciprocamente si agirà rispetto 


ai barchi messicani nei porti d'Ita 
lia. 


ARTICOLO XVI. 


Le disposizioni del presente trat- 
tato non sono aplicabili alla navi- 


gazioni delle coste o cabotaggio, il 
i 


euiregimerimanesoggetto allelegg 
rispettive degli Stati contraenti. 


Cio mondimenoi barchi italiani in 
Messico ed i barchi messicani in Ita- 
lia potranno scaricare parte del loro 
cariehi nei porti di primo approdo e 
dirigersi in seguito col resto di detto 
carico ad altri porti della stessa na- 
zione, sia per finirvi lo sbarco del 
carico portatovi, sia per completar- 
vi il earico di ritorno, senza pagare 
in ogni porto altri ne più alti diritti 
clie quelli pagati in simili easi dalle 
nayi della nazione piit favorita. 


ARTICOLO XVII. 


Si eccettua parimenti dalla appli 
cazione delle disposizioni del pre- 
sente Trattato tutto quanto concer- 
ne la industria della pesea, il cui 
esereizio resta soggetto alle singole 
legei degli Stati contraenti. 


ARTÍCULO XVIII. 

Siempre que los ciudadanos de 
una de las dos Partes Contratantes, 
á consecuencia de mal tiempo 6 por 
cualquiera otra razón, se refugiaren 
eon sus bareos en los puertos, ense- 
nadas, ríos 6 territorios de la otra 
Parte Contratante, deberán ser re- 
cibidos y tratados con amistad, sin 
perjuieio de las medidas de precau- 
ción que se juzguen necesarias por 
parte del Gobierno interesado, para 
impedir el contrabando. Se les con- 
cederá, además, toda facilidad y au- 
xilio para reparar los daños sufri- 
dos, proporcionarse provisiones y 
ponerse en estado de continuar el 
viaje sin obstáculo ni impedimento 
alguno. 

En el territorio de cada una de 
las Partes Contratantes, los bareos 
de comercio de la otra Parte, cuyas 
tripulaciones estuviesen imeomple- 
tas 4 consecuencia de enfermedad 
ú otras cansas, podrán enganchar 
los marineros necesarios para Con- 
tinuar su viaje, conformándose, sin 
embargo, eon las leyes y ordenanzas 
locales, y bajola condición de que el 
enganche de los marineros sea vo 
luntario por parte de estos últimos. 


ARTÍCULO XIX. 


Si un buque de guerra ó mercante 
de una de las Partes Contratantes 
encalla ó naufraga en el territorio de 
la otra, este buque y todas sus par- 
tes, su aparejo y pertenencias, todos 
los efectos y mercancías salvados, in- 
elusos los echados fuera del buque, 
ó sus productos si se han vendido, 
así como los papeles encontrados á 
bordo del buque encallado ó náufra- 
go; serán entregados á los propieta 
rios ó sus agentes, al ser reclamados 
por ellos en el término fijado por las 
leyes del país; y estos propietarios 
ó agentes pagarán solamente los 
gastos que se hayan causado en la 
conservación de la propiedad, así 
como el salvamento ú otros gastos 


ARTICOLO XVII, 


Ogni qualvolta i cittadini di una 
delle due Parti contraenti, in segui- 
to a mal tempo o per qualsiasi altro 
motivo si rifuggiassero con le loro 
navi nei porti, anse, fiumi, rii o terri- 
torii dellaltra Parte contraente, do 
vranno esservi ricevuti e trattati 
con amicizia,senza pregiudizio delle 
misure di preeauzione che si stimas- 
sero necessarie da parte del Gover- 
no interessato ad impedire il eon- 
trabbando. Inoltresi concederà loro 
ogni facilitazione ed aiuto per ripa- 
rare i danni sofferti, proeurarsi le 
provviste e porsi in condizione di 
poter continuare il viaggio senza 
ostacolo nè impedimento aleuno. 


Nel territorio di ciaseuna delle 
Parti eontraenti, le navi mercantili 
dell'altra Parte, i eui equipaggi fos- 
sero incompleti in eonseguenza di 
malattia o di altre cause, potranno 
arruolare i marinai necessari per 
continuare il loro viaggio, confor 
mandosi nondimeno alle leggi ed 
ordinanze locali e sotto la condizio- 
ne che Parruolamento dei marinai 
sia volontario da parte di questi ul. 
timi, 


ARTICOLO XIX. 


Se uua nave da guerra 0 mercan- 
tile di una delle Parti contraenti 
incagliasse o naufragasse nel terri- 
torio dell'altra, questa nave e tutte 
le sue parti, pertinenze ed arma- 
mento, tutti gli effetti e merci sue 
salvate, comprese quelle che fossero 
state gettate a mare, o il loro pro- 
dotto se fossero state vendute, come 
pure le écarte. trovate a bordo della 
nave incagliata o naufraga, saranno 
consegnate ai loro proprietari od ai 
loro agenti che le reclamino, e eio 
nel termine fissato dalle leggi del 
paese; e questi proprietari od agen- 
ti pagheranno solamente le spese 
occorse per la conservazione della 
proprietà, o pel salvataggio o quelle 
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que un buque nacional pagaria en 
igual caso de naufragio. 

Los efectos y mereancías salvados 
del naufragio estarán exentos de to- 
dos los derechos de aduana, á menos 
que se destinen al eonsumo interior, 
en euyo caso pagarán los mismos de- 
rechos que si hubiesen sido impor- 
tados en un buque nacional. 

En el caso deque, por razón de mal 
tiempo, un buque se refugiare en un 
puerto, 6 encallare 6 naufragare, los 
Cónsules generales, Cónsules, Vice- 
cónsules y Agentes Consulares, Si 
el propietario, 6 el capitán ú otro 
agente del propietario no están pre- 
sentes, 6 si están presentes y lo pi- 
dieren, estarán autorizados para in- 
tervenir á fin de impartir los auxi- 
lios necesarios 4 sus compatriotas. 

Será además de la competencia 
de dichos Cónsules generales, Cón- 
sules, Vicecónsules y Agentes con 
sulares, la gestión de los naufragios 
y el reeobro y los arreglos de las ave- 
rías, según las leyes de.su país, 
cuando en la avería se hallen inte- 
resados solamente sus nacionales. 
En caso diverso, la competencia se- 
rá dé la/ autoridad local. 


ARTÍCULO XX. 

Serán considerados como mexi- 
canos en Italia y como italianos en 
México, los barcosquenaveguen ba- 
jolos pabellones respectivos y sean 
portadores desus registros, así como 
de los documentos exigidos por las 
leyes de cada uno delos dos Estados, 
para la justificación de la naciona- 
lidad de los barcos mercantes. 


ARTÍCULO XXL. 

Los buques de guerra de cada una 
de las dos Naciones podrán entrar, 
permanecer y reparar sus averías 
en aquellos puertos de la otra, cuya 
entrada se permita á los de la na 
ción más favorecida; estarán allí 
sujetos A las mismas reglas y goza- 
rán de los mismos honores, venta- 


altre che una nave nazionale paghe- 
rebbe in egual caso di naufragio. 

Gli eftetti e merci salvate dal nau 
fragio saranno esenti da qualsiasi 
diritto doganale, purchè non si de- 
stinino al consumo interno, nel qual 
caso pagheranno gli stessi diritti che 
sefosserostati importati con una na- 
ye nazionale. 

Oveper cagione di mal tempo una 
nave dovesse rifugiarsi in un porto 
0 ineagliasse o naufragasse, i Con- 
soli Generali, Consoli, Vice Consoli, 
ed Agente Consolari, se il proprie- 
tario o capitano od altro agente del 
capitano non fossero presenti, o se 
presenti lo chiedessero, saranno au- 
torizzati ad intervenire, affine dim 
partire i soecorsi necessari ai loro 
compatriotti. 

Sarà inoltre della competenza dei 
detti Consoli Generali, Consoli, Vi 
ceconsoli ed Agenti consolari le 
gestioni-dei naufragi, ed il ricupero 
e regolamento delle avarie, secondo 
leleggidelloropaese, ogni qualvolta 
nellavaria siano interessati sola 
mente loro connazionali. In caso 
contrario, la competenza sarà del. 
l'autorità locale. 


ARTICOLO XX. 


Saranno considerati come messi- 
cani in Italia e come italiani in Mes- 
sico i barchi che navigando sotto le 
rispettive bandiere siano muniti dei 
loro registri e delle carte di bordo e 
documenti richiesti dalle leggi di 
ciascuno dei due Stati per la com- 
provazione della nazionalità delle 
loro navi mercantili. 


ARTICOLO XXI. 


Lenavidaguerra di eiaseuna delle 
due Potenze potranno entrare, ri- 
manere, riparare le loro avarie in 
quei porti dell'altra, il eui aecesso 
sia permesso alle navi della nazione 
più favorita, e vi saranno sottoposte 
agli stessi regolamenti, come pure 
godranno degli stessi onori, van- 
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jas, privilegios y exenciones que es- 
tuvieren concedidos A esta última. 


ARTÍCULO XXII. 


Los paquetes encargados de un 
servicio postal y pertenecientes, ya 
sea á uno de los dos Estados ó á 
compañías subvencionadas por uno 
de ellos, gozarán en los puertos del 
otro de las especiales franquicias in- 
herentes al servieio püblico 4 que 
están destinados, como también de 
todos los privilegios, inmunidades 
y favores concedidos á los buques 
postales de la nación más favo- 
recida. 

Exceptuando el easo de venta ju- 
dicial, los buques de una de las dos 
Partes Contratantes no podrán pa: 
sar 4 la nacionalidad de la otra, sin 
una declaración de dimisión de ban- 
dera, otorgada por las autoridades 
del Estado á que pertenezcan. 


ARTÍCULO XXIII. 

Los ciudadanos mexicanos dis- 
frutarán en las colonias y posesio- 
nes italianas de los mismos dere- 
chos y privilegios, y de la misma li- 
bertad de comercio y navegación 
que aquellos que estén ó fueren con- 
cedidos á los súbditos ó ciudadanos 
de la nación más fayorecida; y re- 
ciprocamente, los habitantes de las 
colonias y posesiones de Italia go- 
zarán, en toda su extensión, de los 
mismos derechos y privilegios y de 
la misma libertad de comercio y na- 
vegación que por este: tratado se 
conceden en los Estados Unidos Me- 
xicanos á los italianos, á su comer- 
cio y á sus barcos. 


ARTÍCULO XXIV. 
Mientras llega á celebrarse una 
convención consular, las dos Altas 
Partes Contratantes convienen en 
que los Cónsules generales, Cónsu- 
les, Vicecónsules y Agentes consu- 
lares de los dos países, gozarán res- 


taggi, privilegi ed esenzioni che fos- 
sero eoncessi a quest'ultima. 


ARTICOLO XXII. 


I vapori incaricati di un servizio 
postale ed appartenenti allo Stato, 
od a compagnie sovvenzionate da 
uno dei due Stati, godranno nei por- 
ti dell'altro delle speciali facilitazio- 
ni inerenti al servizio pubblieo al 
quale sono destinati, come pure di 
tutti i privilegi, immunità e favori 
concessi ai postali della nazione più 
favorita. 


Eccettuato il caso di vendita giu 
diziaria, le navi di una delle due 
'arti non potranno essere naziona- 
lizzate nell'altra, senza una dichia- 
razione di dismissione di bandiera 
rilasciata. dalla autorità dello Sta- 
to, dal quale esse dipendono. 


ARTICOLO XXII, 


I cittadini messicani godranno 
nelle colonie e possedimenti italiani 
gli stessi diritti, privilegi, libertà di 
commercio e di navigazione che i 
sudditi o cittadini della nazione più 
favorita e-reciprocamente gli abi- 
tanti delle colonie e possedimenti 
italiani godranno in tutta la loro 
estensione degli stessi diritti, privi- 
legi edella stessa libertà di commer- 
cio e navigazioni che eon- questo 
trattato si concedono negli Stati 
Uniti Messicani ai cittadini italia- 
ni, al loro commercio ed alla loro 
navigazione. 


ARTICOLO XXIV. 


In attesa della conclusione di una 
Convenzione Consolare le due Alte 
Parti contraenti pattuiscono che i 
Consoli Generali, Consoli, Vicecon- 
soli ed Agenti Consolari dei due 
paesi godano rispettivamente degli 
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peetivamente de los mismos dere- 
chos, privilegios é inmunidades que 
han sido concedidos ó que seconce- 
dan á los Cónsules generales, Cón- 
sules, Vicecónsules y Agentes con- 
sulares de la nación más fayorecida. 
Los archiyos y papeles oficiales 
delos funcionarios consulares serán 
respetados como inviolables, sin que 
por ningún motivo puedan las au: 
toridades del país embargarlos, ni 
tomar conocimiento de ellos. 


ARTÍCULO XXV. 


El Gobierno Mexicano, siempre 
que se promovieren, yasea en Italia 
ó en otro país, por su cuenta 6 en 
virtud de concesiones suyas, por 
particulares 6 compañías, alista- 
mientos de emigrantes italianos 
para la República Mexicana, \dis- 
pondrá que los contratos que se les 
propongan sean equitativos y las 
promesas realizables, y que dichos 
contratos equitativos sean escrapu- 
losamente ejecutados. Vigilará en 
esos casos queel trasporte, el desem- 
barco y el establecimiento de dichos 
emigrantes se hagan según los prin- 
cipios de humanidad, de la seguri- 
dad y de la-higienc; castigará, en 
fin, severamente á los que de algún 
modo engañaren al emigrante 6 
abusaren de él, dando á éste la ma- 
yor protección, si resultare ser vic- 
tima de engaños ó abusos, para que 
conforme á las leyes del país, pueda 
conseguir del que lo haya perjudi- 
cado, una justa y conveniente in- 
demnización. 


ARTÍCULO XXVI. 


Las disposiciones del presente tra- 
tado son aplicables á las posesiones 
ó colonias de Italia en el extranjero 
en favor de las cuales se diere no- 
ticia, para este efecto, por el Repre- 
sentante de Italia en México, al Se- 
eretario de Relaciones Exteriores 
de la República Mexicana, durante 
la yigencia del tratado. 


stessi diritti, privilegi ed immunita, 
che furono concessi, o si concedes- 
sero ai Consoli generali, Consoli, 
Viceconsoli ed Agenti Consolari 
della nazione pit favorita. 


Gli archivii e earte uftieiali dei 
femzionari consolari saranno rispet- 
tati eome inviolabili, e per nessun 
motivo- potranno le autorità del 
paese sequestrarle o leggerle. 


ARTICOLO XXV. 


I1 Governo Messieano, qualora si 
promovessero, sia in Italia, che in 
un altro paese, per conto suo, o per 
sue concessioni, per opera di privati 
o di società; arruolamenti di emi- 
granti italiani per gli Stati Uniti 
Messicani, provvederà perchè icon- 
tratti a proporsi sieno equi ele pro- 
messe attuabili e che gli stessi con- 
tratti, se equi, vengano scrupolosa- 
menteeseguiti. Invigilerà in questi 
casi che il trasporto, lo sbarco e lo 
stabilimento di detti emigranti ab- 
bianoJuogo secondo le norme del- 
l'umanità, delligiene, della Stot: 
rezza; punirà infine severamente 
chiunque inganni in qualsiast modo 
l'emigrante o ne abusi, e darà la sua 
migliore assistenza a quest'ultimo, 
quando ingannato o abusato, per- 
ché, a termini delle leggi del paese, 
eonsegua da chi lo abbia danneggia- 
to, conveniente indennizzo. 


ARTICOLO XXVI. 


Le disposizioni del presente trat- 
tato sono applieabili alle possessio- 
ni o colonie d'Italia all'estero, in fa- 
vore delle quali sia notificata a que- 
sto effetto l'adesioneal medesimo dal 
Rappresentante d'Italia in Messico 
al Ministro degli Affari Esteri della 
Repubblica Messicana, finchè duri il 
trattato. 
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ARTÍCULO XXVI, 


Las controversias que se susciten 
sobre la interpretación ó ejecución 
del presente tratado, 6 sobre las 
consecuencias de alguna violación 
de él, se someterán, cuando se ago- 
ten los medios de arreglo directo 
por convenios amistosos, 4 la deci- 
sión de comisiones de arbitraje, y el 
resultado de este arbitraje será obli- 
gatorio para ambos Gobiernos. 

Los miembros de estas eomisio- 
nes serán nombrados de común con- 
sentimiento por los dos Gobiernos. 
No estando de acuerdo, cada una 
delas Partes nombrará un Arbitro 
6 un número igual de Arbitros, y 
los Arbitros así nombrados desig- 
narán un tercero para el caso de 
discordia. 

Las Partes Contratantes deter- 
minarán en cada caso el procedi- 
miento del arbitraje, y, no estando 
de acuerdo, la Comisión de Arbitra- 


jeestaráfacultadapara determinat- 


lo ante todo. 


ARTÍCULO XXVIII. 


El presente tratado será ratifica- 
do, y las ratificaciones se canjearán 
en México tan luego eomo se hayan 
llenado las formalidades prescritas 
por las leyes constitucionales de los 
Estados Contratantes. 

Surtirá efecto desde el día en que 
se efectúe dicho: canje; se promul- 
gará dentro de los dos meses si- 
guientes á aquella fecha, y durará 
diez años contados desde el día del 
canje de las ratificaciones. 

En caso de que ninguna de las 
dos Partes Contratantes haya dado 
noticia, doce meses antes de la ex: 
piración de dicho período de diez 
años, de su intención de terminar 
el presente tratado, continuará el 
mismo en vigor hasta la termina 
ción de un año, contado desde el día 
en que una de las Partes Contra- 
tantes dé esta noticia á la otra. 

En fe de lo cual, los Plenipoten- 


ARTICOLO XXVII. 


Lecontroversieche si suscitassero 
circa alla interpretazione od esecu- 
zione del presente Trattato, o sopra 
le conseguenze di aleuna violazione 
dellostesso, sisommetteranno, esau- 
riti che siano i mezzi di un accordo 
diretto ed amichevole, alla decisione 
di commissioni di arbitraggio, ed il 
risultato di tale arbitraggio sarà ob- 
bligatorio per ambi i Governi. 

I membri di queste commissioni 
saranno nominati di comun con- 
senso dai due Governi, e non caden 
do di accordo, ciascuna delle Parti 
nominerà un arbitro o un numero 
eguale di arbitri, e gli arbitri così 
nominati ne nomineranno un terzo 
pel easo di discordia. 


LeParticontraentisceglierannoin 
ciascun caso la procedura dell'arbi- 
traggio, enonriuscendo ad intender 
si al riguardo, lacommissione d'arbi 
traggio avrà faeoltà di determinare 
innanzi tutto, tale procedura. 


ARTICOLO XXVIII. 


Il presente trattato sarà ratificato 
e le ratifiche si scambieranno in 
Messico, appena siansi compiute le 
formalità prescrite dalle leggi co- 
stituzionali degli Stati eontraenti. 


Avrà efletto dal giorno in eui si 
effettui-detto.seambio; si-promul 
gherá entro i due mesi seguenti 
quella. data, e durerà dieci anni con- 
tati dal giorno dello seambio delle 
ratifiche. 

Nel caso che nessuna delle due 
Parti eontraenti annunzi, dodici me- 
si avanti che spiri detto periodo di 
dieci anni,lasuaintenzioneche cessi 
di ayer forza il presente trattato, 
continuerà il medesimo in vigore 
per un altro anno, da computarsi 
dal giorno in cui una delle Parti 
contraenti dia all'altra questa no- 
tizia. 

In fede di che, i rispettivi Pleni 
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ciarios respectivos han firmado el  potenziarii hannofirmatoil presente 
presente Tratado y han puesto en Trattato apponendovi i loro sigilli. 
él sus sellos. 


Hecho en dos originales, en la Fatto in doppio originale, nella 
ciudad de México, el día diez y seis città di Messico, il giorno sedici 
de Abril de mil ochocientos no- Aprile mille ottocento novanta. 
venta, 

(E. S:) firmado, Ignacio Mariscal; (L. S.) L. Petich. 
(L. S.) firmado, L. Petich. tL. S.) Ignacio Mariscal. 


Que el precedente Tratado fué aprobado por la Cámara de 
Senadores de los Estados Unidos Mexicanos, el día veintinueve 
de Mayo del mismo año. 

Que en tal virtud, en uso de la facultad que me concede la 
tracción X del artículo octogésimo quinto de la Constitución Fe- 
deral, he ratificado, aceptado y confirmado dicho Tratado el día 
seis de Julio del presente año. 

Que, habiendo sido igualmente aprobado por el Parlamento 
italiano, fuc ratificado por el Rey de Italia el veintiseis de Abril 
último. 

Y que las ratificacionés han sido canjeadas en esta capital el 
día veintitrés del presente Julio. « 

Por fanto, mando se imprima, publique, cireule y se le dé el 
debido eumplimiento. | 


iem MR: ^ ei 3 e 

Palacio del Gobierno Federal. México, 27 de Julio de 1891. 
—( Firmado ).—Porfirio Díaz.—Sr. Lic. D. Ignacio Mariscal, Se- 
cretario de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores. 


Y lo comunico à vd. para-que surta los efectos correspondien- 
tes. — Mariscal. — Señor 


JAPON 


TRATADO DE AMISTAD Y COMERCIO. 


Noviembre 30 de 1888. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exterio- 


res. —Sección de Europa, Asia y Africa.— México, 15 de Junio 
de 1889. 


El Presidente de la República ha tenido á bien dirigirme el 


decreto siguiente: 


“4 PORFIRIO DIAZ, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, 


á todos sus habitantes, sabed: 


“Que el día 30 de Noviembre del año mil ochocientos ochenta 
y ocho, se concluyó y firmó, en la ciudad de Washington (Es- 
tados Unidos de América), por medio de los Plenipotenciarios 
respectivos, debidamente autorizados al efecto, un Tratado entre 
los Estados Unidos Mexicanos y el Imperio del Japón, en la for- 
ma y del tenor siguientes: 


El Presidente de los Estados Unidos 
Mexicanos y Su Majestad el Empe 
rador del Japón, estando igualmen- 
te animados del deseo de establecer 
sobre bases sólidas y duraderas, re 
laciones de amistad y comercio en 
tre gus respectivos países, ciudada- 
nos ysúbditos, han resuelto celebrar 
un Tratado de amistad y comercio, 
y han nombrado con ese objeto sus 
Plenipotenciarios, á saber: 


El Presidente de los Estados Uni 
dos Mexicanos d Matías Romero, 
Enviado Extraordinario y Minis- 


The President of the United Mevican 
States and His Majesty the Em 
peror of Japan, being equally an 
imated by a desire to establish upon 
a firm and lasting foundation re 
lations of friendship and commerce, 
between their respective States and 
citizens and subjects, have resolved 
to conclude a Treaty of amity and 
commerce, and have for that pur- 
pose named their respective Plen 
ipotentiaries, that is to say : 

The President of the United Mex- 
ican States, Matías Romero, Envoy 
Extraordinary and Minister Plen- 
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de 1889. 


El Presidente de la República ha tenido á bien dirigirme el 


decreto siguiente: 


“4 PORFIRIO DIAZ, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, 


á todos sus habitantes, sabed: 


“Que el día 30 de Noviembre del año mil ochocientos ochenta 
y ocho, se concluyó y firmó, en la ciudad de Washington (Es- 
tados Unidos de América), por medio de los Plenipotenciarios 
respectivos, debidamente autorizados al efecto, un Tratado entre 
los Estados Unidos Mexicanos y el Imperio del Japón, en la for- 
ma y del tenor siguientes: 


El Presidente de los Estados Unidos 
Mexicanos y Su Majestad el Empe 
rador del Japón, estando igualmen- 
te animados del deseo de establecer 
sobre bases sólidas y duraderas, re 
laciones de amistad y comercio en 
tre gus respectivos países, ciudada- 
nos ysúbditos, han resuelto celebrar 
un Tratado de amistad y comercio, 
y han nombrado con ese objeto sus 
Plenipotenciarios, á saber: 


El Presidente de los Estados Uni 
dos Mexicanos d Matías Romero, 
Enviado Extraordinario y Minis- 


The President of the United Mevican 
States and His Majesty the Em 
peror of Japan, being equally an 
imated by a desire to establish upon 
a firm and lasting foundation re 
lations of friendship and commerce, 
between their respective States and 
citizens and subjects, have resolved 
to conclude a Treaty of amity and 
commerce, and have for that pur- 
pose named their respective Plen 
ipotentiaries, that is to say : 

The President of the United Mex- 
ican States, Matías Romero, Envoy 
Extraordinary and Minister Plen- 


tro Plenipotenciario de los Estados 
Unidos Mexicanos en Washington, 
y Su Majestad el Emperador del 
Japón á J'ushii Munemitsu Mutsu, 
Caballero de la Orden del Sol Na- 
ciente, y de tercera clase de Mérito, 
y sw Enviado Extraordinario y 
Ministro Plenipotenciario cerca 
del Gobierno delos Estados Unidos 
de América; quiénes después de 
haberse mostrado sus respectivos 
plenos poderes y encontrándolos en 
buena y debida forma, han convent- 
do en los siguientes artículos : 


ARTÍCULO E 


Habrá firme y perpetua paz y 
amistad entre Jos Estados Unidos 
Mexicanos y el Imperio del Japon, 
y entre sus respectivos ciudadanos 
y súbditos. 


ARTÍCULO Il. 


El Gobierno delos Estados Unidos 
Mexicanos puede, si lo juzga-conye- 
niente, acreditar un Agente diplo- 
mático cerca de la Corte de Tokio, 
v del mismo modo puede Su Majes- 
tad el Emperador del Japón, si lo 
tiene 4 bien, acreditar un Agente di- 
plomático cerca del Gobierno de los 
Estados Unidos Mexicanos; y cada 
una de las Partes Contratantes ten- 
drá el derecho de nombrar Cónsules 
enerales, Cónsules, Vicecónsules y 
Agentes consulares, para là conve- 
niencia del eomereio, los euales po- 
drán residir en todos los puertos y 
lugares dentro del territorio de la 
otra Parte Contratante, donde se 
permita residir á empleados consu 
lares semejantes de la nación más 
favorecida; pero antes de que cual 
quier € 'ónsul general, Cónsul, Vice 
cónsul 6 A gente consularpueda fun- 
cionar como tal, tendrá que ser apro- 
bado y admitido con ese carácter, en 
la manera usual, por el Gobierno del 
país adonde haya sido env iado. 

Los empleados diplomáticos y 


ipotentiary of the United Mexican 
States in Washington, and 

His Majesty the Emperor of Ja- 
pan, Jushii Munemitsu Mutsu, of 
thé Order of the Rising Sun, and 
of the third class of Me rit, and His 
Envoy Extraordinary and Min 
ister Plenipotentiary near the Gov 
ernment of the United States of 
America ; 

Who having communicated to 
caeh "other their respective full 
powers, and found them in good 
and due form, have agrecd upon 
the following articles : 


ARTICLE I. 


''here shall be firm and perpetual 
peaceand amity between the United 
Mexican States and the Empire of 
Japan, and their respective citizens 
and subjects, 


ARTICLE Il. 


The Government of the United 
Mexican States may, if it sees fit, 
accredit a, diplomatie Agent to the 
Court of Tokio, and in like manner, 
His Majesty the Emperor of Japan 
may, if he thinks proper, aceredit 
a diplomatie Agent to the Gov- 
ernment of the United Mexican 
States: and each of the Contracting 
Parties shall have the right to 
appoint Consuls General, Consuls, 
Vice- consuls and Consular Agents 
for the convenience of trade, to re- 
side in all ports and places within 
the territories of the other Contract- 
ing Party, where similar Consular 
Officers of the most favored nation 
arè permitted to reside; but before 
any Consul General, Consul, Vice- 
Consul or Consular A gent, shall act 
as such, he shall, in the usual form, 
be approved and admitted by the 
Government to which he is sent. 

Thediplomatie and Consular Offi- 
cers of each of the two Contracting 
Parties, shall, subject to the stipu- 
lations of this Treaty, enjoy in the 
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consulares de cada una de las dos 
Partes Contratantes, gozarán, suje- 
tos á las estipulaciones de este Tra- 
tado, en el territorio de la otra, de los 
mismos derechos, privilegios, exen- 
ciones 6 inmunidades de que gocen 
6 gozaren los empleados de igual 
categoría de la nación más favore- 
vida. 


ARTÍCULO ILL 


Habrá recíproca libertad de co 
mercio y navegación entre el terri- 
torio y posesiones de las dos Partes 
Contratantes. Sus respectivos ciu- 
dadanos y súbditos tendrán libertad 
y seguridad para ir con sus buques 
y cargamentos, á todos los lugares y 
puertos dentro del territorio y pose- 
siones de la otra, que estén abiertos 
á los súbditos ó ciudadanos de la na- 
ción más favorecida; podrán perma- 
necer y residir en todos los lugares 6 
puertos en donde se permita perma 
necer y residir á los súbditos y ciu- 
dadanos de la nación más favoreei 
da; y podrán allí alquilar y ocupar 
easas y almaeenes, en los que podrán 
venderpormayor y menor toda cla- 
se de produetos, manufaeturas 6 
mereaneías del comercio legal. 


ARTÍCULO 1V. 

Su Majestad el Emperador del Ja 
pón, en consideración de las varias 
estipulaciones contenidas en este 
Tratado, concede por el presente 3 
los ciudadanos mexicanos que va- 
van al Japón, aparte y además de los 
privilegios concedidos á los mismos 
ciudadanos enel precedente artículo 
de este Tratado; el privilegio deen, 
trar, permanecer y residir en todo el 
territorio y posesiones del Imperio: 
de alquilar y oeupar casas y alma- 
cenes en el mismo; de traficar pol 
mayor y por menor, en toda clase de 
productos, manufacturas y mercan 
cías del comercio legal; y, finalmen- 
te, de emprender y proseguir allí to 


territories of the other, whatever 
rights, privileges, exemptions and 
immunities are or shall be granted 
there, to Officers of corresponding 
rank of the most favored nation. 


ARTICLE LIL. 


Thereshall be between the territo- 
ries and possessions of the two Con- 
tracting Parties reeiprocal freedom 
of commerce and navigation. The 
citizens and subjects, respectively, 
of each of tle Contracting Parties, 
shall have the right to come freely 
and seeurel with their ships and 
eargoes toallplaces and ports in the 
territories and possessions of the 
other, wheréeitizens-or subjects of 
the most favored nation are permit- 
ted so to come: they may remain 
and reside af all the places or ports 
where citizeis and subjects of the 
most favored nation are permitted 
to remain and reside; and they may 
there hire and occupy houses and 
warehouses, and may there trade 
by wholesalejor retail, in all kinds 
of produets, manufaetures and mer- 
chandise of Lë fol commerce, 


ARTICLE IV. 


His Majestythe Emperor of Japan 
in-eonsideration of the several stip- 
ulations contained in this Treaty, 
hereby grants to Mexican citizens 
resorting to Japan, apart from 
and in addition to the privileges 
extended to such citizens by the 
last preceding artiele of this Treaty, 
the privilege of coming, remaining 
and residing iu all parts of his tér- 
ritories and possessions; of there 
hiring and ocenpyiug houses and 
warehonses; of there trading by 
wholesale and retail in all kinds of 
produets, manufaetures and mer- 
ehandise of lawful commerce; and 
finally, of there engaging in and 
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das las demás ocupaciones legales. 


ARTÍCULO Y. 


Las dos Partes Contratantes con- 
vienen por el presente, en que los fa- 
vores, privilegios ó inmunidades re- 
lativos á comercio, navegación, via- 
je y residencia dentro de su territo- 
rio 6 posesiones, que chalquiera de 
las Partes Contratantes tenga con- 
cedidos, ó concediere @ lo sucesi- 
vo, 4 los ciudadanos yisúbditos de 
cualquier otro Estado, serán conce: 
didos igualmente á Jg súbditos 6 
ciudadanos de la otra Harte Contra- 
tante, gratuitamente sila concesión 
á favor de ese otro Esado hubiere 
sido gratuita, 6 bajo hs mismas 6 
equivalentes condicioxes, si la con- 
cesión hubiere sido condicional. 


ARTÍCULO VI. 


No se impondrán otros ni más al- 
tos derechos ni recargos portonela- 
das, faro, bahía, practicaje, euaren- 
tena, salvamento en caso de avería, 
ni otros impuestos locales en vingu- 
no de los puertos del Japón, 4 los bu- 
ques de los Estados Unidos Mexica- 
nos, ni en ninguno delos puertos de 
los Estados Unidos Mexicanos á los 
buques del Japón, que los que pa- 
guen 6 tengan en lo sucesivo que pa- 
gar, en iguales casos, en los mismos 
puertos, los buques de la nación más 
favorecida. 


ARTÍCULO VII. 


No se impondrán otros ni más 
altos derechos de importación en el 
Japón, á los efectosracidos, produ- 
cidos 6 fabricados en los Estados 
Unidos Mexicanos, y, reciproca- 
mente, nose impondrán otros ni más 
altos derechos en los Estados Uni 
dos Mexieanos 4 los efeetos nacidos, 
produeidosó fabricados en el Japón, 
que los que paguen ó pagaren igua- 
les efectos nacidos, producidos 6 
fabrieados en cualquier otro país 


pursuing all other lawful occupa- 
tions. 


ARTICLE V. 


Thetwo Contracting Parties here- 
by agree that any favour, privilege 
or immunity whatever, in matters 
relating to commerce, navigation, 
travel through or residence in their 
territories or possessions, which 
either Contracting Party has act- 
ually granted, or may hereafter 
grant to the citizens or subjeets of 
any other State, shall be extended 
to the citizens or subjects of the oth- 
er Contracting Party, gratuitous- 
ly, if the-coneession in favour of 
that other State shall have been 
gratuitous, and on the same or 
equivalent conditions, if the con- 
cession shall have been conditional. 


ARTICLE VI. 


No other or higher duties or 
charges on account of tonnage, 
light orharbor dues, pilotage; quar- 
antine, salvage in case of damage, 
or any other local charges shall be 
imposed in any of the ports of the 
United Mexiean States on vessels 
of Japan, or in any of the ports of 
Japan on Mexican vessels, than are 
or may hereafter be payable in like 
cases in the same ports, on vessels 
of the most favored nation. 


ARTICLE VII. 


No other or higher duties shall 
be imposed on the importation into 
Japan of any article, the growth, 
product or manufacture of the Unit- 
ed Mexican States, and reciprocally, 
no other or higher duties shall be 
imposed on the importation into the 
United Mexican States of any ar: 
ticle, the growth, produet or man- 
ufacture of Japan, than are or shall 
be payableon the importation of the 
like article being the growth, prod- 


extranjero. No se impondrán tam- 
poco en el territorio ó posesiones de 
cualquiera de las dos Partes Con- 
tratantes, otros ni más altos dere- 
chos ó recargos sobre laexportación 
de cualquier artículo para el terri- 
torio ó posesiones de la otra, que los 
que paguen Ó pagaren iguales efec- 
tos, al exportarse para cualquier 
otro país extranjero. 

No se establecerá prohibición al- 
guna para la importación de cual- 
quier efecto nacido, producido 6 fa- 
bricado en el territorio de una de las 
dos Partes Contratantes, en el te- 
rritorio ó posesiones de la otra, que 
no se haga extensiva igualmente al 
efecto de la misma clase nacido, 
producido ó fabricado en cualquier 
otro país extranjero; ni se estable- 
cerá ninguna prohibición para la 
exportación de cualquier efecto del 
territorio de una de las Partes Con- 
tratantes al territorio 6 posesiones 
dela otra, que no se haga extensiva 
igualmente á laexportación del mis- 
mo efecto para los territorios de to- 
das las demás naciones. 


ARTÍCULO VIII. 


Los sübditos japoneses lo mismo 
que los buques japoneses que vayan 
4 México 6 4 las aguas territoriales 
dedichanaciôn, quedarán, mientras 
permanezcan allí, sujetos 4 las le- 
yes de los Estados Unidos Mexica- 
nos y 4 la jurisdicción de los Pri- 
bunales mexicanos; y, de la misma 
manera, los ciudadanos de los Es- 
tados Unidos Mexicanos ó los bu- 
ques mexicanos que vayan al Japón 
6 á sus aguas territoriales, queda- 
rán sujetos á las leyes del Japón y 
á la jurisdicción de los tribunales de 
su Majestad Imperial. 


ARTÍCULO IX. 


El presente Tratado se pondrá en 
ejecución tan luego como se canjeen 
sus ratificaciones, y subsistirá en 
vigor hasta seis meses después de 
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uet or manufacture of any other 
foreign country. Nor shall any other 
or higher duties or charges beim- 
posed in the territories or posses- 
sionsofeitherofthetwoContracting 
Parties, on the exportation of any 
article to the territories or posses- 
sions of theother than such as are or 
may be payable on the exportation 
of the like article to any other for- 
eign country. No prohibition shall be 
imposed on the importation of any 
article, the growth, product or man- 
ufaeture of the territories of either 
of the Contracting Parties into the 
territories or possessions of the 
other, which shall not equally ex- 
tend to the like artiele, being the 
growth, product or manufaeture of 
any other eountry.— Nor shall any 
prohibition be imposed on the ex- 
portation of any article from the 
territories of either of the Contraet- 
ing Parties to the territories or pos- 
sessions of the other, which shall 
not equally extend to the exporta- 
tion of the like article to the territo 

ries of all other nations. 


ARTICLE VII. 


Japanese subjects as well as jap- 
anese vessels resorting to Mexico 
or to the territorial waters thereof, 
shall, so long as they there remain, 
be subject to the laws of United 
Mexican States and to the jurisdic- 
tion of the Mexican Courts ;.and in 
the same manner-citizens of the 
United Mexican States, or Mexican 
vessels, resorting to Japan, and to 
her territorial waters, shall be sub- 
ject to thelaws of Japan and to the 
jurisdiction of His Imperial Majes- 
ty's Courts. 


ARTICLE IX. 


The present Treaty shall go into 
operation immediately after the 
exchange of ratifications, and shall 
continuein foreeuntil theexpiration 


316 


que alguna de las Partes Contra- 
tantes avise á la otra su intención 
de abrogarlo. 


ARTÍCULO X. 


El presente Tratadose firmará por 
duplicado, en eada una de las len- 
guas española, japonesa € inglesa, 
y en caso de que llegare 4 encon: 
trarse alguna discrepancia entre los 
textos español y japonés, se decidirá 
ésta por los términos del texto in- 
glés, el cual se eonsidera obligatorio 
para los dos Gobiernos. 


ARETÍOULO XI. 

E] presente Tratado será ratifica- 
do por las dos Partes Contratantes, 
y sus ratificaciones se eanjearán en 
Washington tan pronto como sea 
posible. 

En fe de lo cual los respectivos 
Plenipoteneiarios han firmado este 
Tratado adhiriéndole sus respeeti- 
vos sellos. 

Hecho por sextuplieado, en Wash- 
ington, hoy día 30 de Noviembre 
del año de mil ochocientos ochenta 
y ocho, que corresponde al trigésimo 
día del undécimo mes del Año Vi- 
gésimo primero de Mejji. 


(L. S.) Matías Romero. 
(L. S.) Munemitsw Mutsu. 


of six months after either ‘ot 
the Contracting Parties shall have 
given notice to the other, of its in- 
tention to terminate the same, and 
no longer. 


ARTICLE X. 


The present Treaty shall be signed 
in duplicate in each of the Spanish, 
Japanese and English languages, 
and in ease there should be found 
any diserepaney between the Span- 
ish and Japanese texts it will be de- 
cided in conformity with the En- 
elish text, which is binding upon 
both Governments. 


ARTICLE XI. 


'The present Treaty shall be rat- 
ified by the two Contracting Par 
ties, and the ratifieations shall be 
exchanged at Washington as soon 
as possible; 

In witness whereof the respective 
Plenipotentiaries have signed this 
Treaty And hereunto affixed their 
respeetive seals. 

Done in sextuplieate at. Wash- 
ington, this thirtieth day of No- 
vember of the year One thousand 
eight hundred and eighty-eight, 
eorresponding to the thirtieth day 
oftheeleventh month of the Twenty- 
tirst year of Meiji. 

(L. S.) Munemitsu Mutsu. 

(L. 8.) M. Romero. 


“Que el precedente Tratado fué aprobado por la Cámara de 
Senadores de los Estados Unidos Mexicanos, el siete de Mayo 


próximo pasado. 


“Que en tal virtud, en uso de la facultad que me concede Ja 


fracción X del artículo octogésimo quinto de la Constitución Fe- 


deral, he ratificado, aceptado y confirmado dicho Tratado el día 


veinticinco del citado mes. 


“Que ha sido igualmente aceptado y ratificado por su Majes- 


tad el Emperador del Japón. 


317 


^Y que las ratificaciones han sido canjeadas en la ciudad de 
Washington el dä 6 del presente mes. 


“Por tanto, mando se imprima, publique, circule y se le dé el 
debido cumplimiento. 


“Palacio del Gobierno Federal. México, 14 de Junio de 1889. 
— (Firmado ).— Porfirio Díaz.—Sr. Lic. D. Ignacio Mariscal, Se- 
eretario de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores." 


Y lo comunico á vd. para que surta los efectos consiguientes. 


Protesto á vd. mi atenta consideraciôn.— Mariscal — Señor... 


Repüblica de El Salvador 


TRATADO DE AMISTAD, COMERCIO Y NAVEGACIÓN. 


Abril 24 de 1893. 
Ld 
Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exterio- 
res.—Sección de América, Asia y Oceanía.— México, 17 de No- 
viembre de 1893. 


El señor Presidente de la República se-ha servido dirigirme 
el decreto que sigue: 


“PORFIRIO DIAZ, Presidente de los Estados Unidos Megicanos, 
å sus habitantes, sabed: 


Que el día veinticuatro de Abril del presente año se concluyó 
y firmó en esta ciudad de México; por medio de los Plenipoten- 
ciarios debidamente ¡autorizados al efecto, un Tratado de amis- 
tad, comercio y navegación entre los Estados Unidos Mexicanos 
y la República de El Salvador, y un Protocolo adicional 4 dicho 
Tratado, en la forma y del tenor siguientes: 


El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Rè- 
pública del Salvador, animados del mismo deseo de mantener las relacio- 
nes cordiales que existen entre los dos países, de estrechar, si fuere posi- 
ble, sus vínenlos de amistad, y desarrollar las relaciones mercantiles 
entre sus respectivos nacionales, han resuelto concluir un Tratado de 
amistad, comercio y navegación, sobre la base de una reciprocidad equi- 
tativay y al efecto han nombrado sus Plenipotenciarios respectivos, á 
saber; 

El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos al Sr, Lic. D. Roberto 
Núñez, Diputado al Congreso de la Unión, y 

El Presidente de la República del Salvador al Sr. D. Eduardo Poirier, 
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de la República del 
Salvador cerca del Gobierno Mexicano; 

Quienes, después de haberse comunicado sus respectivos plenos pode- 
res y de haberlos encontrado en buena y debida forma, han convenido en 
los artículos siguientes: 
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ARTÍCULO I. 


Los Estados Unidos Mexieanos y la Repübliea del Salvador se com- 
prometen 4 mantener perpetuamente, por todos los medios que el derecho 
de gentes preseribe, la paz firme y la amistad cordial y sincera que feliz- 
mente existen entre sus Gobiernos y sus eiudadanos respeetivos, sin ex- 
eepeión de personas ni lugares. 

Si desgraciadamente ocurriere entre las dos Altas Partes contratantes 
alguna controversia 6 desavenencia, procurarán resolverla de un modo 
amigable y fraternal por la vía diplomática; mas, si tal arreglo no se al- 
eanzare, no obstante el celo que emplearán sus respectivos Gobiernos, 
ellas se comprometen formal y solemnemente á terminar tal controversia 
por el medio civilizado del arbitraje, siempre que ella fuere susceptible de 
resolverse por este medio. 

Una vez hecha la designación del Arbitro, y aceptada por óste, las Par- 
tes contratantes ajustarán una Convención especial para fijar con preci- 
sión y claridad la cuestión en litigio y el procedimiento que en el juicio 
arbitral haya de observarse. 

Si no pudieren avenirse en los puntos que deba contener la referida 
Convención, las Partes someterán todos los asuntos que juzgaren litigio- 
sos á la decisión del Arbitro, quien tendrá en este caso la facultad de fijar 
previamente los trámites del juicio arbitral. 

Si no hubiere acuerdo en el nombramiento del Arbitro, las Altas Par- 
tes contratantes nombrarán comisiones de arbitraje, compuestas de uno 
6 más individuos, en número igual, por eada parte, 4 quienes se somete: 
rán las euestiones en disputa, y euyo fallo definitivo será obligatorio para 
ambos Gobiernos. Los Arbitros así designados tendrán la facultad de 
nombrar un tercero en discordia. 


ARTÍCULO Il. 


Los mexicanos en la República del Salvador, y los salvadoreños en los 
Estados Unidos Mexicanos, gozarán de completa seguridad y de amplia 
protección en sus personas, domicilio y propiedades, en los propios térmi 
nos que los nacionales. 

Sin embargo, en el caso de una guerra civil ó extranjera, y cuando se 
hubiere decretado la suspensión ó limitación de las garantías individua 
les, los ciudadanos de la otra Parte contratante quedarán, como los na- 
cionales, sujetos á las prevenciones y limitaciones que estableciere la nue- 
va ley. 

Asimismo, las Altas Partes contratantes se reservan la facultad de no 
admitir 6 de expulsar de sus respectivos territorios, conforme á sus leyes, 
á los individuos que, por sus malas costumbres ó por su conducta en las 
disensiones civiles ó internacionales del país, sean considerados como ex- 
traujeros perniciosos. 

Los ciudadanos de cada uno de los dos países contratantes gozarán, en 
el territorio del otro, de completa libertad de conciencia, y podrán ejercer 
su propio culto de la manera que lo permitan la Constitución y las leyes 
del país. 


ARTÍCULO HI. 


Los mexicanos en la República del Salvador, y los salvadoreños en los 
Estados Unidos Mexicanos, tendrán derecho, en las mismas condiciones 
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que los nacionales, para adquirir, poseer y trasmitir por venta, permuta, 
donación, denuncio, matrimonio, sucesión testamentaria ó ab intestato, 6 
en cualquiera otra forma, los bienes de cualquier naturaleza que sean, 
situados en los territorios respectivos. Sus herederos podrán suceder en 
ellos, y entrar, lo mismo que sus eausa-habientes y representantes lega- 
les, en legítima posesión, personalmente ó por medio de procurador, del 
mismo modo y con las mismas formalidades que los nacionales. Los bie 
nes así-adquiridos, ó el producto de su venta, podrán libremente expor 
tarse, sin que sus propietarios estén obligados 4 pagar otros ni más altos 
impuestos, cargas 6 derechos de exportación, sucesión ó traslación de do- 
minio que los que, en casos análogos; pagaren los naturales. 

Las sucesiones testamentarias 6 intestadas, en lo que concierne al or 
den y grado de suceder, á la naturaleza y entidad de los derechos heredi- 
tarios y A la validez intrínseca de tas disposiciones de última voluntad, se 
regirán por las leyes de la nación á que el difunto pertenecía, cualesquiera 
que sean los bienes de que se compusieren, y el país en que estuvieren si- 
tirados, sin otras limitaciones que las establecidas especialmente respecto 
de bienes inmuebles, por la legislación del país en que estuvieren ubica 
dos, siempre que 4 esas. mismas limitaciones estuvieren sujetos los na 
eionales. 

El conocimiento de toda acción ó demanda sobre dichas sucesiones eo 
rresponderá, sin embargo, á los tribunales del país en que la sucesión se 
hubiere abierto. Cuanto 4 la prescripción de los bienes inmuebles y de 
las acciones reales concernientes 4 las referidas sucesiones, se estará á las 
leyes de la nación en que los bienes estuvieren sitnados. 

En todos estos casos enando el propietario, 6 el heredero, 6 el represen 
tante legal del difunto, ó.eausa-habiente, estuviere ausente, la propiedad 
será tratada de la misma manera que lo sería; en iguales cirennstancias, 
la de los ciudadanos del país en que se encontrare. 


ARTÍCULO IV. 


Los ciudadanos de una de las Altas Partes contratantes, que residieren 
temporal ó permanentemente en el territorio de la otra, estarán obligados 
4 respetar las instituciones del país, á obedecer á sus autoridades y 4 ob- 
servar sus leyes, especialmente las que fijen los derechos y obligaciones 
de los extranjeros, en los propios términos en que lo estuvieren los cinda- 
danos ó súbditos de la nación más fayorecida. 

Tendrán libre y fácil acceso ante todos los tribunales, por si © por me- 
dio de abogados, defensores, procuradores ó agentes de cualquiera clase, 
para la persecución y defensa de sus derechos é intereses, en todas las 
instancias y en todos los grados de jurisdicción establecidos por las le 
yes; disfrutando, en todo lo que concierne á la administración de justicia, 
de los propios derechos y franquicias y estando sujetos á las mismas obli 
vaciones que los nacionales; pero deberán completa obediencia á los fa- 
llos y senténcias de los tribunales, sin intentar otros recursos que los que 
las leyes concedieren á los ciudadanos del país. 

Gozarán, asimismo, del beneficio de la asistencia judicial, de conformi- 
dad con las leyes del país en donde la ayuda por pobreza fuere solicitada; 
pero deberá previamente acreditarse el estado de indigencia ante la au 
toridad competente de cualquiera de los dos países. 


ArtícuLo V. 


Las Altas Partes contratantes se comprometen á aceptar, para que sean 
ejecutadas por sus tribunales, las requisitorias dirigidas por los tribuna- 
les de la otra, en materia civil, de comercio 6 criminal, concernientes á ci- 
taciones, notificaciones, interrogatorios, declaraciones, dictámenes de pe- 
ritos y demás actos en materia procesal ó de instrucción. Tales exhortos 
ó comisiones rogatorias se cumplimentarán por la autoridad judicial re- 
querida, siempre que sean dirigidos por la vía diplomática, 6 de una can- 
cillería 4 la otra, y que no sean contrarios á las leyes del país en que de- 
ban ejecutarse. 

Esas requisitorias ó exhortos serán devueltos, despachados 6 cumpli- 
mentados, de oficio 6 4 expensas de las partes, según el caso. 


ARTICULO VI. 


Las ejecutorias en materia civil 6 comercial, procedentes de acción per- 
sonal, pronunciadas por cualquier tribunal competente de una de las Al. 
tas Partes contratantes y debidamente legalizadas, tendrán en el territo- 
rio de la otra la-misma fuerza que las emanadas de los tribunales locales; 
mas para que se puedameumplimentar; deberá previamente probarse ante 
el tribunal competente del país en que se deba ejecutar: 

1% Que son realmente ejeeutorias conforme á las leyes del pais en que 
se pronunciaron; 

29 Que las partes fueron legalmente representadas ó legalmente decla- 
valas contumaces y sentenciadas en rebeldía, y 

3% Que la sentencia no contiene disposiciones contrarias al orden pú- 
blico, ni al derecho público del Estado en que se va á ejecutar. 

De igual manera se eumplimentarán las ejecutorias pronunciadas à vir- 
tud del ejercicio de la aceión real de petición de herencia, de conformidad 
con la estipulación contenida en el párrafo segundo del art ículo 3” de este 
Tratado. 

Las ejecutorias, de cualquier naturaleza que fueren, que reunan los re: 
quisitos indicados en este artículo, probarán plenamente la excepción pe- 
rentoria de la cosa juzgada ante cualesquiera tribunales delas Altas Par- 
tes contratantes. 

Amricuso VIE 


Los documentos judiciales, escrituras, testamentos y demás instrumen- 
tos públicos de cualquiera especie, otorgados en uno de los dos países con- 
tratantes, tendrán en el otro la misma fuerza y validez que los emanados 
de las autoridades del país ú otorgados ante notarios locales, siempre que 
en su celebración se hayan observado las leyes del país de origen, y que 
estén legalizados por las legaciones ó consulados respectivos, 6, en su de- 
fecto, por los de eualqniera nación amiga, establecidos en el punto de pro- 
cedeneia. 

ARTÍCULO VIH. 


Los mexicanos en la República del Salvador y los salvadoreños en los 
Estados Unidos Mexicanos, estarán exentos de todo servicio militar for- 
zoso en el ejército, en la marina ó en la milicia ó guardia nacional, y libres 
de toda contribución, ya sea en metálico, ya sea en especie, destinada á 
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sustituir este servicio; pero los ciudadanós de uno de los países contra 
tantes que estuvieren domiciliados en el otro no estarán eximidos del ser 
vicio de policía armada, cuando la seguridad de la propiedad ó la conser- 
vación del orden, sin mezcla de cuestiones políticas, lo exigieren. 

No podrán ser tomados ni destinados para expedición militar, ni para 
objeto de servicio público, cualquiera que sea, sus buques, tripulaciones, 
mercancías y demás bienes y efectos, sin previa indemnización, fundada 
sobre bases justas y equitativas. En easo de expropiación motivada por 
las necesidades de la guerra, la indemnización puede no ser previa. 


ARTÍCULO IX. 


Los ciudadanos de una de las Altas Partes contratantes que se hubie- 
ren domieiliado en el territorio de la otra, estarán obligados á pagar los 
impuestos, cargas 0 contribuciones personales, ya sean ordinarias Ó ex 
traordinarias, geuerales-ó locales; pero en las mismas condiciones y con 
las propias formalidades que los ciudadanos del país. . 

En lo relativo á sus propiedades, así muebles como raíces, los ciudada 
nos de cada una de las Partes contratantes no estarán sujetos, en el te- 
rritorio de la otra, á pagar otros ni más altos impuestos, derechos, cargas 
6 contribuciones, que aquellos que se pagaren por los nacionales mismos, 
ó por los súbditos ó ciudadanos de la nación más favorecida. ` 

Queda estipulado que el que reclamare la aplicación de la última parte 
del párrafo anterior, podrá escoger entre los dos tratamientos el que le 
pareciere más conveniente. t 

También estarán obligadós, aunque sólo fueren transeuntes, à pagar 
las contribuciones ó impuestos ordinarios que gravaren su propiedad, in- 
dustria, profesión 6 comercio, en los mismos términos que los naeionales. 

Los mexicanos. en la República del Salvador y los salvadoreños en los 
Estados Unidos Mexicanos, estarán libres de empréstitos forzosos, Car- 
cas 6 requisieiones de guerra; Der en el caso de que tales requisiciones, 
préstamos-ó contribuciones fueren impuestos sobre capitales en circula- 
ción 6 sobre la propiedad inmueble del país, estarán obligados á pagarlos 
en la misma forma y en las propias condiciones que los ciudadanos del 
país. 

Si por consecuencia del estado de guerra prefiriesen salir del país, se 
les concederá un salvoconducto para embarcarse en el puerto que eligie- 
ren; y durante su ausencia, sus. propiedades, bienes y efectos serán tra- 
tados eomo los pertenecientes 4 los ciudadanos del país. 


ARTÍCULO X. 


Los mexicanos en la República del Salvador, y los salvadoreños en los 
Estados Unidos Mexicanos, podrán ejercer sus profesiones, artes ú oficios, 
como los nacionales, sin más requisitos que acreditar su capacidad legal 
en las profesiones que así lo requieran, presentar el título. diploma eorres- 
pondiente, debidamente legalizado, justificar la identidad de su persona. 
si fuere necesario, y la licencia de la autoridad 6 corporación 4 quien co- 
rresponda otorgarla, según las leyes de cada país. También tendrán dere- 
cho de incorporar en la universidad, escuela, academia 6 colegio respect ivo 
sus cursos 6 estudios académicos, válidamente hechos, previas la legaliza- 
ción y prueba de identidad referidas, y sin perjuicio de eumplir los requi- 
sitos establecidos por los reglamentos locales. 


ARTÍCULO XI. 


Las Altas Partes contratantes se garantizan reciprocamente la más am- 
plia y eompleta libertad de comereio y de navegación. En consecueneia, 
los ciudadanos de cada una de ellas podrán dirigirse libremente y con toda 
seguridad con sus embarcaciones, cargamentos y efectos á todas las plazas, 
puertos, ríos y demás lugares de la otra, que actualmente estén 6 que en 
lo sucesivo estuvieren abiertos al comercio extranjero. Podrán recíproca- 
mente entrar, viajar 6 residir con perfecta libertad y seguridad para sus 
personas y bienes en toda la extensión de los dos territorios; ejercer toda 
clase de industrias fabriles 6 agrícolas; practicar el comercio en todos sus 
ramos, tanto al por mayor como al menudeo; dedicarse á la industria dé 
transportes de personas, mercancías, dinero y demás objetos de comercio 
lícito, y ejercer todo género de tráfico de efectos, mercancías 6 bienes de 
cualquiera elase, ya sea que se apliquen al consumo interior 6 que se des- 
tinen á la exportación; ya fueren nacionales ó importados; ya sea que lo 
hieieren por sí mismos, ó por medio de personas autorizadas al efecto; sien- 
do libres en todos sus negocios y contratos para estipular y fijar precios 
y condiciones legales. Podrán arrendar 6 adquirir las casas, almacenes, 
establecimientos 6 terrenos que les faeren necesarios. Tendrán derecho al 
tratamiento de los nacionales en sus propias manifestaciones de aduana 
y demás oficinas fiscales, ena carga, descarga 6 expedición de sus barcos 
y mercancías. Podrán traficar en todo género de valores, títulos, créditos y 
acciones, y formar y administrar toda clase de establecimientos y socieda- 
des mercantiles, industriales, agrícolas, bancarios ó financieros, pudiendo 
para ello solicitar y obtener concesiones, privilegios y franquicias en los 
propios términos que los nacionales. Tendrán derecho de obtener todos 
los fayores que las respectivas leyes, reglamentos ú ordenanzas de mine- 
ría concedan ó concedieren en lo sucesivo á los ciudadanos del país. Que: 
dando en todo lo anteriormente estipulado, sometidos á las leyes y regla- 
mentos locales. 


ARTÍCULO XII. 


Los ciudadanos de cada uno de los dos países contratantes gozarán, en 
el territorio del otro, de los mismos derechos y privilegios que se hubieren 
acordado ó que se acordaren en lo sucesivo 4 los nacionales, en lo concer- 
niente A patentes de invención, marcas de-fábrica:ó de comercio, rótulos, 
sellos y dibujos para objetos industriales, conformándose {las leyes del 
pats, 


ARTÍCULO XIII. 


No se impondrán en el territorio de cada una de las Altas Partes contra- 
tantesotros ni más altos derechos 4 la importación, reexportaciónó tránsito 
de los productos naturales ó manufacturados de lwotra, que los que paguen 
óen adelante pagaren los productos similares de cualquiera otro país. 

Tampoco impondrá ninguna de las Partes contratantes otros ni más al- 
tos derechos á Ja exportación que se haga de efectos de comercio para el 
territorio de la otra, que los que se paguen ó en adelante se pagaren á la 
exportación de los objetos de la misma elase para el territorio de cualquie 
ra otro país; y no prohibirá ninguna de las Altas Partes contratantes la 
importación, exportación ó tránsito en perjuicio de la otra Parte, 4 menos 
que esa prohibición se extienda al mismo tiempo á todas las demás nacio- 
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nes, salvo por motivos sanitarios 6 para impedir, ya sea la propagación de 
epizootias ó la pérdida de cosechas, 6 en vista de acontecimientos de 
guerra. 

ArrícuLo XIV. 


Los mexicanos en la República del Salvador, y los salvadoreños en los 
Estados Unidos Mexicanos, podrán ejercer con toda libertad y seguridad 
el comercio marítimo en todas sus formas legales y en las mismas condi- 
ciones que los cindadanos del país, debiendo llenar los requisitos y formali 
dades que para estos últimos prescriban las leyes y los reglamentos locales. 

Asimismo, los nacionales de cada una delás dos Repúblicas contratan- 
tés serán hábiles en la otra para adquirir por cualquier título legal la pro- 
piedad de las naves mercantes y para hacerlas navegar bajo el pabellón 
del Estado en que las adquirieren, en los propios términos que los natu- 
rales del país; pero deberán sujetarse á las condiciones, requisitos y for- 
malidades que para estos áltimos establezcan las leyes y los reglamentos 
de dicho Estado. 

ARTÍCULO XV. 


La nacionalidad de las naves mercantes de ada una de las Altas Partes 
contratantes se determinará por el respectivo pabellón y por los papeles 
de á bordo y demás documentos que al efecto exigieren las leyes del Esta- 
do con cuya bandera navegaren. Con respecto á los navíos de guerra, bas- 
tará el pabellón que enarbolaren, y, en todo caso, la declaración del Coman- 
dante oficialmente reconocido hará plena prueba de la nacionalidad del 
buque. 

Los buques mercantes de cualquiera de los dés países contratantes, des- 
de que entraren en las aguas territoriales del otro, estarán sometidos 4 la 
¡jurisdicción local en todo lo que no concierna á los actos de su disciplina 
interior, ni 4 los delitos cometidos entré sus tripulantes, que no alteren la 
tranquilidad del puerto 4 que arribaren. No podrán dar asilo á los reos 
de cualesquiera crímenes 6 delitos cometidos á su bordo; y, en caso de 
hacerlo, las autoridades territoriales podrán extraer á los delincuentes, ob- 
servando las formalidades que, para tales casos, preseriban las leyes del 
país. " 

Los navíos de guerra de cada una de las Altas Partes contratantes ten 
dránlibertad de arribar y permanecer sin ningún obstáculo en los puertos, 
ríos y demás lugares de la otra, adonde ahora se permita 6 en lo sucesivo 
se permitiere entrar y estacionarse 4 los buques de guerra de la naeión 
más favorecida; gozando de los mismos honores, inmunidades, privilegios 
y exenciones que los de esta ültima. 

Sin embargo, la estaeión de escuadras de una de las Partes contratan 
tes, en las aguas jurisdiccionales de la otra, estará sujeta á la previa au- 
torización de ésta, quien podrá concéderla ó negarla, según lo eren eon 
veniente, exceptuándose los casos del inciso 2° del articulo XXIE 


ArrícuLo XVI. 


Las naves mercantes de cada una de las Altas Partes contratantes ten 
drán derecho de lleyar carga para dos 6 más puertos de la otra, y de re- 
eibirla en ellos, pudiendo también dejar el todo ó parte de su cargamento 
en cualquiera de dichos puertos, y tomar carga de ó para los demás, siem- 
pre que las leyes respectivas lo permitan, y sin pagar otros ni más altos 
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derechos que los que pagaren las naves mercantes de cualquiera otra na- 
clon. 

Queda sin embargo convenido, que esta concesión no es aplicable á la 
navegación costanera ó comercio de cabotaje, cuyo régimen continuará 
sometido á las respectivas leyes de las Potencias contratantes. 


ARTÍCULO XVII. 


Los bareos mexicanos que vayan á los puertos salvadoreños y los ba 
eos salvadoreños que vengan á los puertos mexicanos, con cargamento o 
en lastre, serán considerados para el pago de los derechos de puerto, ån- 
claje, tonelaje, faro, pilotaje 6 practicaje, averia, salvamento, cuarentena 
y todos los que afectaren al casco del barco, como bareos de la nación más 
favorecida. Igual favor se les concederá en lo referente á la colocación, 
carga 6 descarga de sus mercancías, embarque 6 desembarque de sus pa 
sajeros y equipajes, en los puertos, dársenas, radas, muelles, abras 6 ríos 
de lós dos países, así como también en el pago de impuestos 6 contribu- 
ciones cualesquiera, y en el tratamiento local de sus tripulaciones y de los 
cargamentos que importaren ó exportaren. 

Se entiende, sin embargo, que los ciudadanos de cada uno de los dos 
países estarán obligados á observar las leyes y reglamentos locales en lo 
que concierne á la policía de los puertos y en todo lo que esas leyes y esos 
reglamentos establecieren respecto 4 formalidades aduaneras 6 para evi- 
tar el contrabando. à 

Para el cobro de los derechos que se impusieren en razon de la capaci- 
dad de los barcos, se estará en los puertos de los dos países contratantes 
4 los documentos de registro del barco. 


Arrtícuno XVIII. 


Se exceptúan en absoluto del pago de los derechos de tonelaje, de puerto 
y de despaeho, pero-no de los de pilotaje: 

1^ Los barcos procedentes de cualquier lugar, que entraren y salieren 
en lastre. 

Estos barcos podrán arribar 4 los puertos de cabotaje y hacer el comer- 
cio que les permitieren las leyes y ordenanzas locales, sujetándose á las 
formalidades y prevenciones establecidas por las mismas. 

90 Los barcos que recorrieren-dos 6 más puertos de un mismo Estado 
y que acreditaren el pago de esos derechos en cl primer puerto de arribo. 

3° Los buques de vapor destinados al servicio de correos, de pasajeros, 
y de equipajes, siempre que no hagan ninguna operación de comercio. 

t^ Los barcos que habiendo entrado con cargamento á un puerto, ya 
sea voluntariamente ó por arribada forzosa, salgan del mismo sin haber 
hecho ninguna operación de comercio. 

Los bareos mencionados en los últimos dos números estarán obligados, 
dentro de las treinta y seis horas de haber sido admitidos á libre plática, 
á prestar á satisfacción de la aduana caución suficiente de no hacer ope- 
ración alguna de comercio. 

No serán consideradas, en caso de arribada forzosa, como operaciones 
de comercio: la descarga y reembarque de mercancías para la reparación 
del barco 6:su desinfección, cuando se halle en cuarentena; el transbordo 
á otro bareo por incapacidad del primero para navegar; los gastos nece 
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sarios para refrescar los víveres de la tripulación y la venta de las mer- 
cancías averiadas, previo el permiso aduanero correspondiente. 


ARTÍCULO XIX. 


Los buques de uno de Jus dos países contratantes podrán importar en 
el territorio del otro, todas las-mercaderías y efectos de comercio, cual- 
quiéra que fuere su origen y él punto de donde esos barcos procedan, que 
ésté permitido ó eu lo sucesivo se permitiere importar á los buques de la 
nación más favorecida, sujetándose A las mismas formalidades y pagando 
los propios derechos y contribuciones que éstos. La misma regla se apli 
cará à la exportación y reexportación de dichos efectos y mercancías, 
cualquiera que sea el país adonde los barcos se dirijan, 

Las mercancías de cualquiera clase, originarias de un tercér país, que 
se dirijan de-uno/de los Estados contratantes al otro, estarán reciproca- 
mente exentas de todo derecho de tránsito; y en caso de que sean grava- 
das, lo serán en los propios términos que las mercancías similares de trán- 
sito pertenecientes á cualquiera otra nación, 

ista estipulación no podrá oponerse 4 la legislación de cada una de las 
dos Altas Partes contratantes, en lo relativo á los artículos cuyo tránsito 
estuviere 6 púdiere estar prohibido, ni 4 la facultad de sujetar á especia- 
les autorizaciones el tránsito de armas y municiones de guerra, 


ARTÍCULO'XX. 


Cuando un eindadano dena de Jas Altas Partes contratantes se viere 
obligado, por mal tiempo 6 por-cualquiera otro motivo, á refugiarse con 
sus barcos én.cualquier punto de las costas de la otra, tendrá derecho à 
que se le reciba con humanidad y se le presten todos aquellos servicios que 
(oeren necesarios para el salvamento.de sus barcos y mercancías, hasta 
ponerse en/estado de continuar su viaje al puerto más próximo; quedando 
á salvo el derecho de la nación que preste los auxilios para tomar cuanta 
providencia crea conducente al fin de evitar el contrabando. 

Será permitido en el territorio de cada una de las Altas Partes contra- 
tantes, que los buques de la otra, euya tripulación estuviere incompleta, 
puedan enganchar los marineros voluntarios que necesitasen para conti- 
nuar.su viaje. 

Si un barco perteneciente á un ciudadano de cualquiera de los dos paí: 
ses contratantes naufragare, encallare 6 sufriere alguna avería dentro 
dé las aguas jurisdiccionales del otro, se le prestará el mismo auxilio y 
protección que, en un caso análogo, se daría 4 un buque nacional naufra- 
gado, varado ó abandonado. Tgnal franquicia se extenderá á los buques 
de guerra. 

Lasantoridades locales respectivas están obligadas á prestar toda clase 
de garantíasá las personas y propiedades salvadas, tomandotodo génerode 
precauciones para evitar el contrabando, sin exigirles derechos, impues- 
tos 6 contribuciones de ninguna clase, sino por las mercancías que se des- 
tinaren al consumo interior, 


ARTÍCULO XXI. 


Se conviene entre las dos Altas Partes contratantes, que el límite de 
su soberanía en las aguas territoriales adyacentes á sus costas respectivas 
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comprende la distancia de veinte kilómetros, medidos desde la línea de la 
más baja marea; pero esta regla sólo será aplicable para el ejercicio del 
derecho de policía, para la ejecución de las ordenanzas aduaneras y de las 
medidas que tiendan á evitar el contrabando y para objetos concernientes 
á la seguridad del país; mas en ningún caso podrá aplicarse á las demás 
cuestiones de derecho internacional marítimo. 


ARTÍCULO XXII. 


Si una de las dos Altas Partes contratantes entrare en estado de guerra 
con una tercera Potencia, la otra conservará en cualesquiera época y cir 
cunstancias su libertad de acción para auxiliar á alguno de los belige- 
rantes ó para observar las reglas que el derecho de gentes impone á los 
Estados neutrales; reservándose expresamente, y sin que esto pueda con- 
siderarse como un acto contrario á los deberes de la neutralidad, el derecho 
de vigilar y resguardar sus fronteras con las fuerzas militares que creyere 
conveniente, para la conservación del orden público y la defensa de aque 
llos de sus intereses que pudieran verse amenazados por el estado de 
guerra. 

Asimismo, con el fin de evitar el contrabando fiscal que suele hacerse 
por mar entre las costas y puertos de las dos Partes contratantes, prin 
cipalmente en tiempo de disturbios, 6 bien con el objeto de prestar á sus 
nacionales la protección que se hiciere necesaria por el estado de guerra, 
cada una de ellas tendrá el derecho de enviar sus buques de guerra á las 
aguas territoriales de la otra, previo permiso de ésta, la cual lo concederá 
sujetándose á los principios generalmente reconocidos del derecho de gen- 
tes. Dichos buques podrán entrar y estacionarse en ó frente á sus puertos, 
radas, bahías, ríos, abras, ensenadas, islas y cabos, concediéndoseles todo 
uuxilio para reparar las averías sufridas, proporcionarse provisiones y po- 
nerse en estado de emprender su viaje sin obstáculo ni impedimento al- 
guno; y gozarán, en fin, en su más lata extensión, de los derechos de asilo 
y de refugio reconocidos por el derecho de gentes para tales casos. 3e en- 
tiende, sin embargo, que para disfrutar de todas estas franquicias, estarán 
obligados 4 observar las leyes y los reglamentos locales. 

Cuanto al derecho internacional marítimo en especial, ambas Partes 
contratantes se obligan recíprocamente 4 observar los principios segundo, 
tercero y cuarto de la declaración del Congreso de París de 16 de Abril 
de 1856; eonlasolareserva de que cuando una de ellas se hallare en guerra 
con una tercera Potencia, respetará la mercancía del enemigo bajo bande- 
ra nentral, únicamente en el caso de que dicha Potencia haya adoptado 
el mismo principio de derecho internacional marítimo respecto de aquella. 

Siempre que un buque de guerra de una delas Altas Partes contratantes 
que se hallare en guerra con una tercera nación, se encontrare con una 
nave mercante de la otra, el primero permanecerá á la mayor distancia 
que sea compatible con la posibilidad y seguridad de hacer la visita, aten- 
didas las circunstancias del viento, de la mar, y el grado de sospecha que 
inspire el barco que ha de ser visitado, y enviará en un bote dos ó más co- 
misionados tan sólo con el objeto de verificar el reconocimiento de los cer- 
tificados y cartas de mar concernientes á la propiedad y carga del buque, 
sin ocasionar extorsiones ni violencias, de las cuales será responsable el 
comandante del buque armado. Esos documentos harán plena prueba res 
pecto á la nacionalidad de la nave y à la legitimidad del cargamento, á 
menos de que el frande no sea patente 6 haya motivos racionales para 
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suponerlo, Los buques de guerra estarán exentos del derecho de visita 

Queda estipulado que los navíos de guerra de cada una delas Altas Par 
tes contratantes respectivamente estarán exentos del imperio y jurisdic 
ción de la otra, aun cuando se encontraren en sus aguas territoriales; pero 
obligados 4 respetar las ordenanzas locales de los puertos, las leyes fiscales 
y las medidas de policía sanitaria, 


XRTÍGULO XXIII. 


Las Altas Partes contratantes se comprometen á otorgar à sus Envia- 
dos. Ministros ó Agentes diplomáticos y consulares en general, las propias 
franquicias, privilegios, honores, exenciones 6 inmunidades de que gozan 
6 en lo sucesivo gozaren los de la nación más favorecida. 

En el deseo de evitar controversias que pudieran alterar sus relaciones 
amistosas y cordiales, convienen en que cuando se trate de reclamaciones 
6 quejas en materias del orden civil, eriminal 6 administrativo, no Inter- 
vendrán sns Agentes diplomáticos, sino en los ¡easos siguientes: denega- 
ción 6 retardo de justicia manifiesto, extraordinario é ilegal; falta de eje 
cución de una sentencia definitiva enando se hubieren agotado los recursos 
legales; ó en el vaso de violación expresa de los Tratados vigentes ó de 
las reglas del derecho internacional, público 6 privado, reconocidas por las 
naciones eivilizadas, y que no pueda reclamarse ante los tribunales del 
país, sin notorio peligro de dato irreparable. 

Cuando im mexicano en la República del Salvador, ó un salvadoreño 
ùn Tos Estados Unidos Mexicanos tomare parte en las cuestiones interiores 
6 en las luchas civiles del Estado, será tratado, juzgado y condenado 6 ab- 
suelto por los mismos procedimientos y tribunales A cuya jurisdicción estén 
sujetos los nacionales que si hállaren en igualéaso, sin que pueda reclamar 
la intervención diplomátiéa para convertivel hecho personal en cuestión 
internacional, sino en Tos casos determinados en el párrafo anterior; pero 
sólo para. el efecto de expeditar los.récursos legales concedidos en tales 
casos á los nacionales; Esta-estipulación debe entenderse sin perjuicio 
de lo dispuesto en el párrafo tercero del artículo 11 de este Tratado. 

Queda convenido que el Gobierno Mexicano en ningún caso sera res 
ponsable ante el Gobierno Salvadoreño, ni el Gobierno Salvadoreño ante 
el Gobierno Mexicano, por los perjuicios, vejámenes 0 exacciones que sus 
respectivos ciudadanos sufrieren en el territorio del otro, ocasionados, en 
tiempo de insurrección o de guerra éivil, por parte de los sublevados, ý 
causados por las tribus ú hordas-salvajes sustraídas á la obediencia del 
Gobierno. Se exceptúa el caso de que hubiere culpa 6 falta de la debida 
diligencia, por parte de las autoridades constituidas ó de sus agentes. 


ARTÍCULO XXIV, 

Las disposiciones del presente Tratado nose extenderán á la industria 
de la pésea en sus diferentes ramos y aplicaciones; cuyo ejercicio perma. 
necerá sometido á las leyes de cada uno de los dos países contratantes, 

ARTÍCULO NXV. 


Las Altas Partes contratantes se comprometen expresamente il que, si 
alguno ó algunos de los artículos del presente Tratado fueren violados 6 
infringidos, ninguna de ellas dispondrá ni autorizará actos de represalia 
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de ningún género. Las controversias que con tal motivo se suscitaren, 
serán resueltas de conformidad con los procedimientos estipulados en el 
art. I de este Tratado. 

Si la violación ó infracción proviniere de los ciudadanos de una de las 
dos Altas Partes contratantes, el infractor ó infractores serán personal- 
mente responsables, comprometiéndose dicha Parte 4 que se les juzgue 
y castigue conforme á sus leyes, sin que por esto se altere la buena amis- 
tad y armonía entre los dos Estados contratantes. 


ARTÍCULO XXVI. 


El presente Tratado será ratificado por cada una de las dos Altas Par- 
tes contratantes, de acuerdo con sus respectivos procedimientos constitu- 
cionales, y las ratificaciones serán canjeadas lo más pronto posible en la 
ciudad de México. 

Subsistirá en vigor por el término de cinco años, á contar desde la fe- 
cha del canje de las respectivas ratificaciones, y continuará vigente hasta 
seis meses después de que una de las dos Altas Partes contratantes lo 
denunciare 4 la otra. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios firmamos el presente Tratado y 
lo sellamos en dos originales, en la ciudad de México, á los veinticuatro 
días del mes de Abril del año de mil ochocientos noventa y tres. 

(L.8.) Firmado, Roberto Núñez. 

(L.S.) Firmado, Eduardo Poirier. 


PROTOCOLO 


Adicional al Tratado de amistad, comercio y navegación, firmado el 24 de Abril de 1893, 
entre los Estados Unidos Mexicanos y la República del Salvador, 


Los infraseritos, Plenipotenciario de los Estados Unidos Mexicanos y 
Plenipotenciario de la República del Salvador, al tiempo de firmar el Tra- 
tado de amistad, comercio y navegación, concluido en esta fecha, han eon- 
venido en hacer la declaración siguiente: 

Queda entendido que, al hablar en dicho Tratado de la nación más fa- 
vorecida, no se ha querido comprender en este tratamiento á las Repú- 
blicas de Centro América que antes formáron una sola nacionalidad, las 
cuales no deberáw servir de término de comparación en cuanto á los pri- 
vilegios de comercio, industriales ú otros que les haya concedido 6 en ade 
lante les concediere la República del Salvador. 

En fe de lo eual, los Plenipotenciarios suscriben el presente Protocolo. 

Hecho en la ciudad de México, á los veinticuatro días del mes de Abril 
del año de mil ochocientos noventa y tres. 

(L.S.) Firmado, Roberto Nunez. 

(L.S.) Firmado, Eduardo Poirier. 
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“Que el precedente Tratado y el Protocolo adicional fueron 
aprobados por la Cámara de Senadores de los Estados Unidos 
Mexicanos, el día diez y nueve de Mayo del corriente año; 

“Que también fueron aprobados por la Asamblea Nacional de 
la República de El Salvador el dia diez y seis de Junio último; 

“(Que el Tratado y Protocolo dichos, fueron ratificados por 
mí el día veinte de Julio de este mismo año; 

“Que, igualmente, fueron ratificados por el Presidente de la 
República de El Salv: ador, el día treinta y uno del pasado mes 
de Agosto; 


4Y que las ratificacioues fueron e: mjeadas el día de ayer 


“Por tanto; mando'se imprima, publique, circule y se le dé 


el debido cumplimiento. 


“Palacio Federal de México, A diez y siete de Noviembre de 
mil ochocientos noventa y tres. — Porfirio Díaz.— Al Sr. Lic. D. 
lenacio Mariscal, Secretario de Estado y del Despae ho de Re- 


laciones Exteriores? 


Y lo comunico A gd. para los efectos correspondientes, reno- 
vándole mi atenta consideración. — Mariscal. 


Suecia y Noruega 


TRATADO DE AMISTAD, COMERCIO Y NAVEGAC IÓN, Y PRO- 
TOCOLO ADICIONAL AL MISMO. 


Julio 29 y Diciembre 15 de 1885. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exterio- 
res. —Sección Segunda. — México, 10 de Octubre de 1886. 


El Presidente de la República ha tenido á bien dirigirme el 
decreto que sigue: 


4PORFIRIO DÍAZ, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, 
á todos sus habitantes, sabed: 


“Que en veintinueve de Julio de mil ochocientos ochenta y 
cinco se concluyó y firmó en esta capital un Tr: atado de Amis- 
tad, Comercio y Navegación entre los Estados Unidos Mexica- 
nos y el Gobierno de Su M: ajestad el Rey de Suecia y de No- 
ruega, por me «dio de Ple nipotenc jarios de ambos Gobiernos, au- 
torizados debidamente para este fin, el cual fué modificado å vir- 
tud de-un-Protocolo concluido y firmado por Plenipotenciarios 
nombrados por las dos Altas Pártes contratantes, é igualmente 
autorizados al efecto, en la ciudad de Bruselas el día quince de 
Diciembre de mil ochocientos ochenta y cinco: Protocolo y Tra- 
tado en él inserto que son de la forma y tenor siguientes: 


PROTOCOLO, PROTOCOLE, 


El Gobierno de los Estados Unidos Le Gouvernement de Sa Majesté le 
Mexicanos y el Gobierno de su Ma Roi de Suède et de Norvège et le 
jestad el Rey de Suecia y Noruega, Gouvernement des Etats Unis Me- 
"habi ndo j: uzgado conveniente hacer vicains ayant. jugé utile d'apporter 
ciertas modifie: ciones al Tratado certaines modifications au Traite 
de Amistad, Comercio y Navega- d'amitié, de commerce et de navi 
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“Que el precedente Tratado y el Protocolo adicional fueron 
aprobados por la Cámara de Senadores de los Estados Unidos 
Mexicanos, el día diez y nueve de Mayo del corriente año; 

“Que también fueron aprobados por la Asamblea Nacional de 
la República de El Salvador el dia diez y seis de Junio último; 

“(Que el Tratado y Protocolo dichos, fueron ratificados por 
mí el día veinte de Julio de este mismo año; 

“Que, igualmente, fueron ratificados por el Presidente de la 
República de El Salv: ador, el día treinta y uno del pasado mes 
de Agosto; 


4Y que las ratificacioues fueron e: mjeadas el día de ayer 


“Por tanto; mando'se imprima, publique, circule y se le dé 


el debido cumplimiento. 


“Palacio Federal de México, A diez y siete de Noviembre de 
mil ochocientos noventa y tres. — Porfirio Díaz.— Al Sr. Lic. D. 
lenacio Mariscal, Secretario de Estado y del Despae ho de Re- 


laciones Exteriores? 


Y lo comunico A gd. para los efectos correspondientes, reno- 
vándole mi atenta consideración. — Mariscal. 


Suecia y Noruega 


TRATADO DE AMISTAD, COMERCIO Y NAVEGAC IÓN, Y PRO- 
TOCOLO ADICIONAL AL MISMO. 


Julio 29 y Diciembre 15 de 1885. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exterio- 
res. —Sección Segunda. — México, 10 de Octubre de 1886. 


El Presidente de la República ha tenido á bien dirigirme el 
decreto que sigue: 


4PORFIRIO DÍAZ, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, 
á todos sus habitantes, sabed: 


“Que en veintinueve de Julio de mil ochocientos ochenta y 
cinco se concluyó y firmó en esta capital un Tr: atado de Amis- 
tad, Comercio y Navegación entre los Estados Unidos Mexica- 
nos y el Gobierno de Su M: ajestad el Rey de Suecia y de No- 
ruega, por me «dio de Ple nipotenc jarios de ambos Gobiernos, au- 
torizados debidamente para este fin, el cual fué modificado å vir- 
tud de-un-Protocolo concluido y firmado por Plenipotenciarios 
nombrados por las dos Altas Pártes contratantes, é igualmente 
autorizados al efecto, en la ciudad de Bruselas el día quince de 
Diciembre de mil ochocientos ochenta y cinco: Protocolo y Tra- 
tado en él inserto que son de la forma y tenor siguientes: 


PROTOCOLO, PROTOCOLE, 


El Gobierno de los Estados Unidos Le Gouvernement de Sa Majesté le 
Mexicanos y el Gobierno de su Ma Roi de Suède et de Norvège et le 
jestad el Rey de Suecia y Noruega, Gouvernement des Etats Unis Me- 
"habi ndo j: uzgado conveniente hacer vicains ayant. jugé utile d'apporter 
ciertas modifie: ciones al Tratado certaines modifications au Traite 
de Amistad, Comercio y Navega- d'amitié, de commerce et de navi 


ción concluido el 29 de Julio de 
1885 en la ciudad de México, los 
Plenipôtenciarios infraseritos se 
han reunido en Bruselas, y des- 
pués de comunicarse sus plenos po- 
deres, encontrándolos en buena y 
debida forma, han resuelto. de 
cómún acuerdo los artículos si 
guientes: 


ARTÍCULO I. 

Quedan suprimidos en el Tratado: 

La última parte del artículo no- 
yeno, que comienza con las palabras 
en el caso y dans le easy termina 
con las palabras operaciones de co- 
mercio y opérations commerciales; 

Los artículos del décimoquinto al 
vigésimo tercio, ambos inclusive; 

Y el artículo vigésimo séptimo. 

Queda inserto en el Tratado en 
lugar de los artículos del décimo- 
quinto al vigésimo tercio, el artículo 
siguiente: 

En enanto 4 sus relaciones en 
tiempo de-guerra, sea como belige- 
rantes, sea como neutrales, las Par- 
tes contratantes observarán las re 
glas del Derecho internacional reco- 
nocidas por las naciones civilizadas. 
Por lo que se relaciona al Derecho 
internacional marítimo especial- 
mente, ellas se obligan reciproca- 
mente 4 observar los principios se- 
wundo, tercero y cuarto de la Decla- 
ración del Congreso de París, de 16 
dle AbriVde 1856, con la sola reserva 
por parte de Jos Estados Unidos 
Mexicanos, de que, cuando éstos se 
hallaren en guerra eon una tercera 
Potencia, respetarán la mercancía 
del enemigo, bajo bandera neutral, 
ínicanrente en cl caso«de-que dicha 
Potencia haya adoptado el mismo 
principio del Derecho internacional 
marítimo respecto de México. 

Este artículo será el décimoquin- 
to, y la numeración de los artículos 
del Tratado se arreglará en conse- 
cuencia. 


gation conclu le 29 Juillet 1885 à 
México, les Plénipotentiaires sous- 
signés se sont réunis à Bruxelles 
et, après s'être communiqué leurs 
pleins pouvoirs trou vés en bonne et 
due forme, ont arrêté d'un commun 
accord les articles suivants: 


ARTICLE I. 


Son éliminés du Traité: 

la dernière partie de l'article neuf 
commençant par les mots dans le cas 
et en el caso et finissant par les mots 
opérations commerciales et operacio 
mes de comercio; 

les articles quinzeà vingt-trois in- 
elusivement; 

et l'article vingt-sept. 

[1 est inséré au Traité, à la place 
des articles quinze à vingt-trois, 
l'artiele suivant: 


Quant à leurs relations en temps 
de guerre, soit comme belligéran 
tes, soit comme neutres, les Parties 
contractantes observeront les re- 
gles du droit international recon- 
nues par les nations civilisées. 

Pour ce qui regarde spéeialement 
le droit international maritime, elles 
s'engagent réciproquement à obser 
ver les rogles 2,3 et.4 dela Décla 
ration du Congres de Paris du 16 
A vril 1856, avec la seule réserve, de 
Ja part des Etats Unis Mexicains, 
que ceux -ei, s'ils se trouvaient en 
état de guerre avee une Puissance 
tierce, ne respeeteraient la mar- 
chandise de l'ennemi sous pavillon 
neutre que dans le eas oü la dite 
Puissance adopterait, de son côté, 
le méme principe de droit maritime 
international à l'égard du Mexique. 


Cetarticledevientl'artiele quinze, 
et le numérotage des articles du 
Traité est changé en conséquence. 


ARTICULO IL. 

El texto español del Tratado 
queda modificado como sigue, á 
saber: 

En el preámbulo, las palabras los 
Reinos Unidos, serán reemplazadas 
por las palabras Su Majestad el Rey. 

En el preámbulo y los artículos 
en que se encuentran las palabras 
los Estados; los dos Estados; los dos 
países, 6 ambos países, esas palabras 
y sus relativos correspondientes se- 
rán reemplazadas ya sea por las pa- 
labras dichos países, 6 las Partes, 
las Partes contratantes 6 las Altas 
Partes contratantes, 6 los Estados 
Unidos Mexicanos y los Reinos Uni- 
dos y sus relativos correspondien- 
tes. 

En el articulo vigésimo sexto las 
palabras los Reinos de Suecia y No- 
ruegaserán reemplazadas por las pa- 
labras el Reino de Noruega. 


ARTÍCULO II, 


Para más claridad y precisión, en 
vez de especificar las modificacio- 
nes del texto francés del Tratado, 
se reproduce in extenso el texto, ya 
modificado, en ébarticulo siguiente, 
acompañándolo del texto español 
modificado. 


ARTÍCULO IV. 


De contormidad con lo ya estipu- 
lado y convenido, el texto del Tra- 
tado será el siguiente: 

Los Estados Unidos Mexicanos 
de una parte, y su Majestad el Rey 
de Suecia y Noruega, por otra, de- 
seando establecer y consolidar rela- 
ciones de amistad y comercio, y fo- 
mentar los intereses recíprocos de 
dichos países, han determinadocon- 
clair un Tratado de Amistad, Co- 
mercio y Navegación. 

Con este fin han nombrado sus 
respectivos Plenipotenciarios, á sa- 
ber: 

El Presidente de los Estados Uni- 


ARTICLE IL. 


Le texte espagnol du Traité est 
modifié ainsi quil suit, savoir: 


au préambule, les mots los Reinos 
Unidos sont remplacés par les mots 
Su Majestad El Rey; 

au préambule et aux articles où 
ge trouvent les mots los Estados, los 
dos Estados, los dos países, 6 ambos 
países, ces mots et leurs relatifs, sont 
remplacés, par les mot$ dichos paí- 
ses, las Partes contratantes, las altas 
Partes contratantes, ou los Estados 
Unidos Mexicanos y los Reinos Uni- 
dos et leurs relatifs; 


à l'article vingt-six, les mots los 
Reinos de Suecia y Noruega seront 
remplacés par les mots el Reino de 
Noruega. 


ARTICLE III. 


Pour plus de elarté et de préci- 
sion, au lieu de spécifier les modifi- 
ations du texte francais du Traité, 
ce texte, tel qu'il a été modifié est 
reproduit in extenso dans l'article 
suivant, de même. que le texte es- 
pagnol modifié. 


ARTICLE IV. 


En conformité de ce qui a été ainsi 
stipulé et convenu, le texte du Trai- 
té aura ]a teneur suivante: 

Sa Majesté le Roi de Suède et de 
Norvège, d'une part, et les Etats 
Unis Mexicains, d'autre part, dési 
reux d'établir et de consolider les 
relations d'amitié et de commerce, et 
d'eneourager-les intérêts mutuels 
des pays respectifs, out résolu de 
conclure un Traité d'amitié, de com- 
merce et de navigation, et ont nom- 
mé à cet effet pour Leurs Plénipo- 
tentiaires, savoir: 


Sa Majesté le Roi de Suéde et de 


dos Mexicanos, al C. Ignacio L. Va- 
llarta, ex-Ministro de Relaciones 
Exteriores, ex- Presidente de la Su- 
prema Corte de Justicia, ete., ete., 
etc. 

Y Su MajéStad;.el Rey de Sue 
cia y Noruega, al Sr. Guillermo C: 
Christophersen, su Ministro Pleni 
poteneiario en misión extraordina- 
ria cerea. de los Estados Unidos Me- 
xicános, Comendador de primera 
clase de las Ordenes de San Olavo 
y dé Vasa, Caballero de la Orden 
dela Estrella Polar, Comendador de 
la Legión de honor de Francia, ete., 
ete. ete. 

Quienes, después de haberse co- 
municado sus plenos poderes y en- 
contrándolos en buena y debida for- 
ma, han convenido en los artículos 
siguientes: 


ARTÍCULO I. 


Habrá firme y sincera amistad 
entre los Estados Unidos Mexica: 
nos y los Reinos Unidos de Suecia 
y Noruega, y sus ciudadanos 6 súb- 
ditos. 


ARTÍCULO IL 


Habrá igualmente recíproca li- 
bertad de comercio y navegación 
entre las dos Partes contratantes. 
Los ciudadanos 6 súbditos de cada 
una de ellas podrán dirigirse libre- 
mente y con toda seguridad con sus 
buques y cargamentos á todos los 
puertos, plazas y ríos del territorio 
de la otra, en donde el comercio ex- 
tranjero es permitido; podrán igual- 
mente permanecer y residir.en cual- 
quieraparte de dicho territorio, ocu- 
par y arrendar, para el ejercicio del 
comercio por mayor ó al menudeo, 
casas, almacenes ú otras localida- 
des, gozando de la más completa 
seguridad y protección para sus ne: 
gocios, 4 condición de someterse á 
las leyes y reglamentos vigentes en 
el país en que residan. 


Norvège, le Sieur Guillaume C. 
Christophersen, son Ministre Pléni 
potentiaire en mission extraordinai- 
re pres les Etats Unis Mexicains, 
Commandeur de première” classe 
des ordres de St. Olaf et de Vasa, 
Chevalier de l'Ordre de l'Etoile Po- 
laire. Commandeur de la Légion 
d'Honneur de France &e, &c. 
EtlePrésidentdes Etats Unis Me- 
xieains le Sieur Ignacio L. Vallarta, 
ancien Ministre des Affaires Etran- 
gères, ancien Président de la Cour 
Suprême de Justice Ec, «e. 


Lesquels, apres s'étre communi- 
qué leurs pleins pouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme, sont conve- 
nus des articles suivants. 


ARTICLE I. 

[1 y aura amitié constante et sin- 
core entré les Royaumes Unis de 
Snède et de Norvège et les Etats 
Unis Mexicains, et entre leurs su- 


jets et citoyens. 


ARTICLE II. 


Il y aura également liberté réei- 
proque de commerce el de naviga- 
tion entre les deux Parties eontrae- 
tantes. Les sujets ou citoyens de 
chacune d'elles pourront se rendre 
librement ef en toute sécurité avec 
leurs navires et, leur chargements 
dans tous les ports, places et rivie- 
res du territoire de l'autre, où le 
commerce étranger est permis; ils 
pourront également séjourner et ré- 
sider dans n'importe quelle. partie 
du dit territoire, occuper et louer 
pour l'exereice du commerce en gros 
ou en détail des maisons, magasins 
et autres localités. et ils jouiront de 
la plus complète sécurité et protec- 
tion pour leurs affaires, à la condi- 
tion de se soumettre aux lois et re- 
glements en vigueur dans le pays 
où ils résident. 


ARTÍCULO HL 


Los buques mercantes de eada 
una de las Partes contratantes ten- 
drán derecho de llevar earga para 
dos 6 más puertos de la otra, y de 
recibirla en ellos, según lo permitan 
ahora ó lo permitieren en adelante 
sus leyes respectivas, sin pagar 
otros ni más altos derechos, ni so 
meterse á otras formalidades que 
los que tiene ó tuviere que pagar, 
y observar cualquiera otro pabellón 
extranjero. 


Queda, sin embargo, convenido 
que esta concesión no se extiende 
al comercio de cabotaje, permitido 
únicamente á los buques nacionales 
en el territorio de cada una de las 
Partes contratantes. Perosiuna de 
ellas lo Negare á permitir en todo ó 
en parte á alguna 6 algunas nacio- 
nes, la otra Parte tendrá derecho á 
reclamar parasus ciudadanos ó súb- 
ditos las concesiones ó favores otor- 
sados á aquella, bajo la condición 
de que, por su parte, ella conceda 
reciprocidad para todo lo que recla- 
me en este sentido. 


ARTÍCULO IV. 


No se impondrán á los buques de 
cada una delas Partes contratantes 
en el territorio y puertos de la otra, 
á su entrada, salida ó permanencia, 
otros ni más altos derechos, cargas 
ó emolumentos de funcionarios pú 
blicos, por razón de tonelaje, faro, 
puerto, pilotaje, cuarentena, salva- 
mento y asistencia en caso de averia 
6 naufragio, nbotras cargas ó dere- 
chos generales ó locales decualquie 
ra clase ó denominación, que los que 
paguen 6 pagaren los buques de 
cualquiera otra nación. 


Para el cobro de derechos que se 


ARTICLE IH. 


Les navires marchands de cha 
cune des Parties contractantes au- 
ront le droit d'apporter des charge: 
ments dans deux ou plusieurs ports 
de l'autre Partie, et de prendre des 
chargements dans les dits ports, en 
se conformant aux lois en vigueur 
actuellement ou à celles qui seraient 
faites ultérieurement en cette ma- 
tière, sans payer des droits autres 
ni plus élevés que ceux payés par 
les navires de toute autre nation, et 
sans être soumis à d'autres formali 
tés que eelles établies ou qui pour- 
ront étre établies pour tout autre 
pavillon étranger. 

I1 est cependant convenu que cet- 
te concession ne s'étend pas au com- 
merce de eabotage, uniquement ré- 
servé aux nayives nationaux dans 
le territoire de ehaeune des Parties 
contractantes. Mais, si l'une d'elles 
venait à permettre le cabotage en 
totalité ou en partie à une ou à plu- 
sieurs nations, l'autre Partie aura 
le droit de réelamer pour ses sujets 
ou ses citoyens, les mémes conces- 
sions ou faveurs à condition que de 
son cóté Elle concede la réciproeité 
pour tout ce qu'elle réclame à cet 
égard. 


ARTICLE IV. 

Il ne sera prélevé sur les navires 
de l'une des Parties contractantes 
sur le territoire et dans les ports de 
l'autre, à l'entrée, pendant leur sé- 
jour, ou à leur sortie, des droits, 
charges ou émoluments de fonetion- 
naires publies, pour tonnage, pha- 
res, ports, pilotage, quarantaine, 
sauvetage et-assistance en cas dq'a- 
varie ou de naufrage, autres ou plus 
élevés, nid'antres eharges ou droits 
vénéraux ou locaux de quelque ca- 
tésorie ou dénomination que ce soit, 
que ceux que paient ou devront 
payer les navires de toute autre 
nation. 

Le tonnage inserit sur les papiers 
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calenlan por tonelada, servirá de 
base la capacidad que conste en los 
registros del buque. 

Para la aplicación de éste y otros 
artículos del presente Tratado, se 
deberá entender por puertos de.ca- 
da nua-de las Partes contratantes 
aquéllos que estén d en adelante es- 
tavieren habilitados por los Gobier- 
nos respectivos para el comercio de 
importación y exportación. 


ARTÍCULO Y. 


Los vapores de cada una de las 
artes contratantes que sostengan 
una comunicación periódica entra 
los Estados Unidos Mexicanos y los 
Reinos Unidos, gozarán de las mis- 
mas facilidades para su entrada, 
despacho y salida, quelas que estén 
concedidas ó en adelante se conce: 
dieren á vapores de cualquiera otra 
nación, siendo la voluntad de las 
Partes contratantes, que los buques 
de sus respectivos países sean tra- 
tados bajoel pie dela más perfecta 
igualdad con los extranjeros decual- 
quiera nacionalidad. 


ARTÍCULO VI. 


Cada una de las Altas Partes con- 
siderará y tratará como buques de 
la otra, 4 los que navegaren bajo 
bandera de ésta y llevaren las pa- 
tentes y documentos prescritos por 
la legislación de la misma, para jus- 
ti&car la nacionalidad del buque. 


ARTÍCULO VII. 


En todo lo relativo 41a policía de 
los puertos, á la: carga y descarga 
delos buques y 4 la seguridad yeus: 
todia de las mercancías y efectos, 
los ciudadanos y súbditos de las Al- 
tas Partes contratantes estarán su- 
jetos 4 las leyes y reglamentos vi- 
gentesen los territorios respectivos. 
Respecto de los puertos mexicanos 
se entiende que esas leyes y regla- 


de bord servira de base pour le paie 
ment des droits calculés par ton- 
neau. Dans l'application de cet ar- 
ticle et des autres articles du pré- 
sent traité, il sera entendu par ports 
de chacune des Parties contractan- 
tes, ceux quí sont ou seront ouverts 
à Vavenir, par les Gouvernements 
respectifs, au commerce d'importa- 
tion et d'exportation. 


ARTICLE V. 


Les vapeurs de chaeune des Par- 
ties contraetantes, qui entretien- 
nent une communication périodique 
entreles Royaumes Unis et les Etats 
Unis Mexicains, jouiront des mêmes 
facilités pour lenrentrée, expedition 
et sortie, que.celles qui sont concé- 
dées ou qui seront concedées à T'a- 
venir aux vapeurs de toute autre 
nation, la volonté des Hautes Par- 
ties contractantes étant que les na 
vires des Pays respectifs soient trai- 
tés sur le pied de la plus parfaite 
égalité. avec ceux de toute autre na- 
tionalité étrangère, 


ARTICLE VI. 


Chacune des Hautes Parties con- 
tractantes considérera et traitera 
comme navires de l'autre, ceux qui 
navigueront sous le pavillon de 
celle-ci et qui seront munis des pa- 
tentes et documents préserits par la 
législation de PEtat respectif, pour 
constater la nationalité du navire. 


ARTICLE VII. 


Pour tout ep oi concerne la po- 
lice des ports, le ehargement et Je 
déchargement des navires, et la sé: 
curité et la garde des marchandises, 
les sujets et citoyens des Hautes 
Parties contractantes seront soumis 
aux lois et règlements en vigueur 
sur les territoires respectifs. En ce 
qui concerne les ports mexicains, 
il est entendu que ces lois et règle- 


mentos serán los que haya dicta- 
do ó dictare el Gobierno Federal, y 
también las disposiciones de las au- 
toridades locales relativas ála salu- 
bridad. 

Las dos Partes contratantes con- 
vienen en considerar como límite 
del mar territorial en sus costas res- 
pectivas, la distancia de tres leguas 
marinas, contadas desde la línea de 
la marea baja, para todo lo que se 
refiere á la vigilancia y aplicación 
de los reglamentos aduanales y á 
las medidas para evitar el contra- 
bando. Por lo relativo 4 otras ma- 
terias de derecho internacional ma- 
rítimo, se entiende que dicha exten- 
sión de mar territorial no podrá ser 
aplicada por una de las Partes con 
tratantes á los buques de la otra, 
sino en el caso de que la primer: 
trate del mismo modo:á los buques 
de las demás naciones con las cua- 
les tuviere tratados de comercio y 
nayegación. 

Queda, además, estipnlado que 
los buques mercantes de las Partes 
contratantes, se sujetarán respeeti- 
vamenteá la jurisdicción de aquella 
en euyos puertos, radas, bahías, en- 
senadas ó aguas territoriales se en- 
cuentren, por los. crímenes, delitos 
ó actos cometidos A bordo por un 
individuo que no sea de la tripula- 
ción, 6 contra otro que tampoco per- 
tenezca á ella, 6 por personas de la 
misma tripulación entre sí, siempre 
que en este easo.se haya turbado la 
tranquilidad del puerto. 

Fuera de estas cirennstaneias, las 
faltas de disciplina, los delitos y cri 
menes cometidos á bordo se juzga 
rán exclusivamente por el Estado 4 
que pertenezca el buque, sin que en 
estos asuntos se ingieran las autori- 
dades locales, 4 no ser que se les 
pida su auxilio y protección, 


ARTÍCULO VIII. 


Todos los objetos de comercio, sin 
distinción de origen, euya importa 


337 


ments seront tant ceux publiés par 
le Gouvernement fédéral que les or- 
donnances sanitaires données ou à 
donner par les autorités locales. 


Les deux Parties contractantes 
conviennent de considérer comme 
limite des mers territoriales de leurs 
côtes respectives pour tout ce qui 
se rapporte à l'application des rè- 
glements de douane et aux mesures 
prises pour empêcher la contreban- 
de, une distance de trois lieus ma- 
riues comptées depuis la ligne de la 
marée basse. Pour ce qui se rap- 
porte à d’autres matières de droit 
international maritime, il est en- 
tendu que la dite extension des mers 
territoriales ne pourra être appli- 
quée par l’une des Parties contrac- 
tantes aux navires de l’autre, à 
moins del'appliquerégalement aux 
navires des autres nations avec les- 
quelles Elle aurait des traités de 
commerce et de navigation. 

Il est stipulé, en outre, que les na- 
vires marchands des Parties con- 
tractantes se soumettront respecti- 
vement à la juridietion du pays dans 
les ports, rades, baies, anses et eaux 
territoriales duquel ils se trouvent, 
pour ce qui concerne les crimes, dé- 
lits on infractions. commis. 4 bord 
par un individu qui n'appartient 
pas à l'équipage, ou contre un indi- 
vidu qui n'y appartient pas, ou bien 
par les gens de l'équipage entre eux, 
dans le cas où Ia tranquillité du port 
aurait éte tronblée. 

En dehors de ces circonstances, 
les fautes de discipline, les délits et 
les crimes commis à bord seront 


jugés exclusivement par l'Etat au- 


quel appartient le navire, sans que 
les autorités. locales aient à s'ingé- 
rêr dans eg affaires, à moins ee 
pendant qu'on ne leur demande.aide 
et protection. 


ARTICLE VIII. 


Tous les objects de commerce, 
sans distinetion d'origine, dont l'im- 
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ción al territorio de una de las Par- 
tes eontratantes se permite, 6 en lo 
faturo se permitiere 4 los buques de 
cualquiera otra nación, podrán tam- 
bién importarse en los buques de la 
otra Parte contratante, cualquiera 
que seá el país de donde procedan 
esős buques, sin pagar otros ni más 
altos derechos que los que pagan 6 
en lo Sueesivo pagaren los buques 
de ésais naciones, Este mismo prin- 
cipio se aplicará 4 la exportación y 
reexportación, eualquiera que sea 
el país adonde vayan destinados los 
buques. 


ARTÍCULO IX. 


No se impondrán em el territorio 
de tada una de las Partes contra- 
tantes, otros ni-más altos derechos 
á la importación, reexportaeión y 
tráusito de los produetos naturales 
6 manufacturados de la otras que 
los que paguen 6 en adelante paga- 


ren los productos similares de.enal 
quiera otro país. 

Tampoco impondrá ninguna de 
las Partes contratantes otros ni mas 
altos derechos á 14 exportación que 
se haga de efectós de comercio para 
el territorio de la otra, que los que 
se pagan 6 en adelante se pagaren 
4 la exportación de los objetos de la 
misma clase para el territorio de 
cualquiera otro país; y no prohibirá 
ninguna de las Altas Partes eontra- 
tantes la importación, exportación 
y tránsito en perjuicio de la otra 
Parte, á menos que esa prohibición 
se extienda al mismo tiempo á todas 
las demás naciones. 


ARTÍCULO X. 

Estarán completamente libres del 
derecho de toneladas en los puertos 
respectivos: 

1% Los buques que entrando en 
lastre, de cualquiera procedencia, 
salgan también en lastre. 


portation sur le territoire de Pune 
des Parties contractantes est per- 
mise ou viendrait à être accordée 
aux navires de toute autre nation, 
pourront également éfre importés 
par les navires de l'autre Partie con 
tractante, quel que soit le pays de 
provenance de ces navires, Sans 
payer des droits autres ni plus éle- 
vés que ceux qu'ils paieraient s'ils 
étaient importés sur les navires de 
n'importe quelle autre nation. Le 
méme principe sera observé à Vé 
gard de l'exportation et de la réex 
portation, quel que soit le pays de 
destination du navire. 


ARTICLE IX. 


Ancune des Hautes Parties con- 
tractantes n'imposera sur son ter- 
ritoire des droits autres ni plus 
élevés à Pimportation à la réexpor- 
tation-et an transit des produits du 
solet de l'industrie de Pautre, que 
ceux qué paient ou que paieront à 
Pavenir les produits similaires de 
tout autre pays. 

Aucune des Parties contractan: 
tes n'imposera non plus des droits 
autres ni plus élevés à l'exportation 
des marchandises pour lé territoiro 
de l'autre, que ceux que paient ou 
que paieront à l'avenir les objets de 
la méme catégorie à l'exportation 
pour le territoire de tout autre pays. 
De méme, ancane des Hautes Par- 
ties contraetantes n'établira, à Fe- 
gard de Pantre, nn régime prohibitit 
quant à l'importation, à l'exporta- 
tion ou au transit des marchandises, 
à moins que cette prohibition ne 
s'étende en méme temps à toutes 
les autres nations, 


ARTICLE X. 


Seront complètement affranchis 
des droits de tonnage dans les ports 
respectifs: 

1.— Les navires qui, entrés sur 
lest, de quelque lieu que ce soit, en 
sortiront sur lest. 
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22 Los buques que pasando de un 
puerto de uno de los Estados con- 
tratantes á otro ú otros puertos del 
mismo Estado, sea para dejar el to- 
do 6 parte de su carga, 0 sea para 
arreglar y completar su cargamen- 
to, justifiquen haber pagado aquel 
derecho. 

3° Los buques que entren con 
carga por motivo de arribada for- 
zosa á algún puerto, y salgan de él 
sin haber hecho operación alguna 
de comercio. 

No serán considerados, en caso de 
arribada forzosa, como operaciones 
de comercio: la descarga y recarga 
de mercancías para la reparación del 
buque y su transbordo á otro, en caso 
de que aquel no pueda continuar su 
viaje; los gastos necesarios para la 
provisión de viveres para la tripu- 
lación, y la venta delas mercancias 
averiadas, con el permiso aduanal 
necesario. 


ARTÍCULO XI. 


Las dos Partes contratantes se 
obligan á no eonceder á súbditos de 
otra Potencia privilegio alguno, fa- 
vor 6 inmunidad eu materia de na- 
vegación y comercio, sin hacerlos ex- 
tensivos al comercio y navegación 
de cada una de ellas, gozando desde 
luego de los que se hayan concedido 
á cualquiera otro país. Se estipula, 
sin embargo, que. Ja participacion 
que cada nna«de las Partes contra- 
tantes tenga respectivamente en los 
favores, privilegios ó inmunidades 
concedidosó que puedan concederse 
4 otros países, no durará sino por el 
tiempo de la concesión otorgada á la 
nación favorecida. 


ARTÍCULO XII. 


Siemprequelos ciudadanosó súb 
ditos de una de las Partes cuntra- 
tantes se vieren en el caso de refu- 


2.— Les navires qui, passant d’un 
port de l'un des Etats contractants 
dans un ou plusieurs ports du méme 
Etat, soit pour y déposer toute ou 
partie de leurs cargaisons, soit pour 
y composer ou pour y compléter leur 
chargement, justifieront avoir déjà 
acquitté ces droits. $ 

3.— Les navires qui, entrés avec 
cargaison dans un port, en relâche 
forcée, en sortiront sans avoir fait 
aucune opération de commerce, 


Ne seront pas considérés, en Cas 
de relâche forcée, commeopérations 
de commerce: le débarquement et 
le rechargement des marchandises 
pour la réparation du navire, le 
transbordementsur unautrenavire, 
en eas d'innavigabilité du premier, 
les dépenses nécessaires au ravi- 
taillement.deséquipages et la vente 
des marchandises avariées, lorsque 
Vadmivistration des douanes en 
aura donné l'autorisation. 


ARTICLE XI. 


Les deux Parties contractantes 
s'engagent réciproquement à n'ae- 
corder aux sujets d'aucune autre 
Puissance en matière de navigation 
on de commerce, aucun- privilege, 
aucune faveur ou immunité quel- 
conque, sans les étendre au com- 
merce ét à la navigation de l'autre 
Partie, et Elles jouiront réciproque- 
ment de tous les privilèges, immu- 
nitésou faveurs qui out été concédés 
à toute autre nation, I est entendu 
que la participation de chacune des 
Parties contraetantes aux faveurs, 
privilèges ou immunités concédés 
ou qui seraient concédés à d'autres 
pays, n'aura, pas une durée plus 
longue que les avantages accordées 
à a nation favorisée, 


ARTICLE XII. 
Lorsque les sujets ou citoyens de 
luue des Parties contractantes se 
verront forcés à se réfugier avec 
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giarse con sus buques en los puer- 
tos, bahías, ríos 6 territorios de la 
otra, á causa de mal tiempo ó por 
cualquiera otra razón, serán recibi- 
dos y tratados con humanidad, to- 
mándose las precauciones por parte 
de los-Gobiernos respectivos para 
evitar el fraude, y coneediéridoles 
todo favor y protección para que 
puedan reparar los daños sufridos, 
proporcionarse provisiones y poner- 
sé en estado de continuar su viaje 
sin obstáculo ó impedimento de nin- 
guna clase. 


Se permitirá en el territorio de 
cada una de las Partes contratantes 
que los buques mercantes dela otra, 
cuya tripulación se haya disminuido 
por enfermedad-ó. por- cualquiera 
otro motivo, puedan enganchar á 
los marineros que necesiten para 
continuar su viaje, con tal que en 
esto se observen las leyes y regla 
mentos locales, y que sea voluntario 
el enganche por parte de los mari- 
neros, 


ARTÍCULO. XIII. 


Cuando un buque perteneciente 
á ciudadanos ó súbditos de uua de 
las Partes contratantes naufrague, 
encalle ó sufra alguna avería, en las 
costas 6 dentro de la jurisdicción de 
la otra, se le dispensará todo auxi- 
Jio. y la misma protección que se dé 
4 los buques nacionales; y todas las 
operaciones relativas al salvamento 
del buque naufragado, varado 6 
abandonado, serán dirigidas por los 
cónsules de los Estados respectivos, 
y en su ausencia, 6 mientras se pre- 
senten al lugar del siniestro, por las 
autoridades locales. 


El buque y todos los objetos que 
le pertenezcan, así como todos los 
efectos y mercancías salvados, Ó su 
producto si fueren vendidos, y los 
papeles que se hayan encontrado á 
bordo, serán consignados al propie 


leurs navires dans les ports, baies, 
rivières ou territoires de l'autre, à 
cause du mauvais temps, ou pour 
toute autre raison, ils seront reçns 
et traités avec humanité, et les Gou- 
vernements respectifs, tout en pre- 
nant leurs précautions pour empê- 
cher la contrebande, leur concéde- 
rout toute aide et protection pour 
qu'ils puissent réparer les domma- 
ges qu'ils auraient sonfterts et pour 
qu'ils puissent se procurer des pro- 
visions et se mettre en état de con- 
tinuer leur voyage sans obstacle ou 
empêchement d'aucune espèce. 

Ön permettra sur le territoire de 
chacune dés Parties contractantes 
aux navires de l’autre, dont Péqui- 
page aurait été réduit par la mala- 
die, ou pour toute autre cause, d’en- 
gager les-marins dont ils auraient 
besoin pour continuer leur voyage, 
à la condition que l’on observe les 
lois et règlements locaux; et que 
l'engagement soit volontaire de la 
part des marins. 


ARTICLE XIII, 


Lorsqu'un navire appartenant à 
des sujets ou citoyens de l'une des 
Partiescontraetantes fera naufrage, 
échouera ou souffrira une avarie 
quelconque sur les côtes ou daus les 
limites juridietionnelles de l'autre 
Partie, on lui fournira l'aide néces- 
saire, ét on lui aecordera la même 
protection que l'on donue aux navi- 
resnationaux, Toutes lesopérations 
relatives au sauvetage du navire 
naufragé, échoué ou abandonné, se- 
ront dirigées par les Consuls des 
Etats respeetifs, et, en leur absen- 
ce, ou en attendant qu'ils se présen- 
tent au lieu du sinistre, par les au- 
torités locales. 

Le navire et tous les objets qui 
Ini appartiennent, ainsi que tous les 
objets et les marchandises sauvés 
ou leur produit, s'ils ont été vendus, 
et les papiers trouvés à bord, seront 
consignés, soit au propriétaire ou à 
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tario 6 sus agentes, 6 al Cónsul 6 
Vicecónsul del distrito en que haya 
tenido lugar el naufragio. Las an- 
toridades locales respectivas inter- 
vendrán para mantener el orden, 
dar garantías á la propiedad salva- 
da y asegurar la ejecución de las 
disposiciones aduanales sobrela im- 
portación ó reexportación de las 
mercancías salvadas, 6 de cuales- 
quiera otras tomadas por los go- 
biernos respectivos para evitar el 
fraude. 

Ningunos impuestos, derechos 6 
contribucionesseexigirän 4 las mer- 
ancias y demás efectos salvados, 
sino en el caso de que se destinen 
al consumo interior, y no se cobra- 
rán otros gastos que los que causen 
las operaciones del salvamento y la 
conservación de los objetos salva- 
dos, así como aquellos á que, en ca- 
sos iguales, estén sujetos los buques 
nacionales. 

Las cuestiones que sesusciten con 
relación al naufragio, 4 las mercan- 
cías y efectos naufragados y al sal- 
vamento, serán decididas por los 
tribunales competentes del país en 
que el naufragio haya acaecido, res- 
petando siempre la libertad que tie- 
nen los interesados de arreglar por 
mutuos convenios esas cuestiones, 
cuando sean meramente civiles. 


ARTÍCULO XIV. 


Los buques deguerra decada una 
de las Partes contratantes tendrán 
libertad de arribar sin obstáculo A 
los puertos, ríos y lugares de la otra, 
adonde ahora se permite ó en ade- 
lante se permitiere 4 los buques de 
guerra de cualquiera otra nación. 

Queda. sin embargo entendido, 
que esta estipulación no autoriza la 
estación de esenadras de una de las 
Partes contratantes en aguas de 
la otra, sin el especial permiso que 
ésta puede conceder ó negar, según 
lo crea conveniente. Queda igual- 
mente convenido el considerar 4 los 
buques de guerra de cada una de 


ses agents, soit au consul ou vice- 
consul du district où le naufrage a 
eu lieu, 

Les autorités locales respectives 
interviendront pour maintenir Por- 
dre, garantir la conservation de la 
propriété sauvée, et assurer l'exé- 
eution des dispositions douanières 
sur l'importation ou laréexportation 
des marchandises sauvées ou de tou- 
teautre disposition prise parles gon- 
vernements respectifs, dans le but 
d'empêcher la contrebande. Aucuns 
impóts, droits ou contributions ne 
seront exigés pour les marchandi- 
ses et autres objets sauvés, si ce 
n'est dans le eas où ils seraient des- 
tinés à la consommation intérieure, 
et on ne percevra d'autres frais que 
ceux causés par les opérations de 
sauvetage et pour la conservation 
des objets sauvés, ainsi que ceux 
auxquels, dans des cas semblables, 
sont soumis les navires nationaux. 

Les questions qui seront soule- 
veés par rapport au naufrage, aux 
marchandises et aux objets naufra- 
gés et au sauvetage, seront soumi- 
ses à la decision des tribunaux com- 
pétents du pays où le naufrage a eu 
lieu. Toutefois les interessés seront 
toujours libres de régler ces ques- 
tions à l'amiable si elles sont pure 
ment civiles. 


ARTICLE XIV. 


Les navires de guerre de chacune 
des Parties contractantes seront li- 
bres d'entrer sans obstacle dans les 
ports, rivières et localités de l'autre, 
où l'entrée est permise ou serait per- 
miseà avenir ans navires deguerre 
de toute autre nation. 

I] est entendu, néanmoins, que 
cette stipulation n'autorise pas le 
séjour Vescadres de l'une des Par- 
ties contractantes dans les eaux de 
lautre, sans permission spéciale, 
qui pourra être accordée ou refusée 
selon qu'il sera jugé convenable, 

Il est également convenu que l'on 
considérera les navires de guerre de 
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las Partes contratantes respectiva- 
mente, exentos de la jurisdicción del 
otro, aun cuando se encuentren en 
sus aguas territoriales; pero obli- 
gados á respetar las ordenanzas lo- 
cales de los-puertos, los reglamen- 
tos fiscales y las medidas de policía 
sanitaria. 


ARTÍCULO XV. 


En cuanto 4 sus. relaciones en 
tiempo de guerra, sea como belige- 
rantes, sea como neutrales, las Par- 
tes contratantes observarán las re- 
glas del Derecho internacional reco- 
nocidas por las naciones civilizadas. 
Por lo que se relaciona al Derecho 
internaciónal "marítimo: especial- 
mente, ellas a obligan recíproca- 
mente 4 observar los principios 
segundo, tercero y cuarto de la 
Declaración del Congreso de Pa- 
rís, de 16 de Abril de 1856, con Ja 
sola reserva, por parte de los Esta- 
dos Unidos Mexicanos, de que, cuan- 
do éstos se hallaren en guerra €on 
una tercera Potencia, respetarán la 
mercancía del enemigo; bajo bande- 
ra neutral, únicamante en el caso de 
que dicha Potencia haya adoptado 
el mismo principio del Derecho in- 
ternacional marítimo respecto de 
México. 


ARTÍCULO XVI. 


Los ciudadanos ó súbditos de ca- 
da una de las Partes contratantes 
tendrán el derecho de adquirir y 
poseer bienes muebles en el territo- 
rio de la otra, en los mismos térmi- 
nos que los nacionales. En cuanto 
á bienes inmuebles; podrán-adqui. 
rirlos y poseerlos según las dispo- 
siciones de las leyes del país. Res- 
pecto del derecho dedisponer de sus 
bienes por venta, permuta, dona- 
ción, última voluntad ó de cualquier 
otro modo, y en todo lo que toca á 
la sucesión de bienes muebles por 
testamento 6 ab intestato, los ciuda- 
danos ó súbditos de cada una de las 


chacunedes Hautes Partiescontrac 
tantes comme étant exempts de la 
juridiction de l'autre, lors même 
qu'ils se trouveraient dans ses eaux 
territoriales, mais ils sont obligés 
de respecter les ordonnances loca- 
les des ports, les règlements fiscaux 
et les mesures de police sanitaire, 


ARTICLE XV. 


Quant à leurs relations en temps 
de guerre, soit comme belligérantes, 
soit comme neutres, les Parties con- 
tractantes observeront les regles du 
droit international reconnues par 
les mations civilisées. 

Pour ce qui regarde spécialement 
le droit international maritime, elles 
s'engagent réciproquement à obser- 
ver les règles 2, 3 et 4 de la Déela 
ration du Congrès de Paris du 16 
Avril 1856, avec la seule réserve, 
de la part des Etats Unis Mexi- 
ains, que ceux-ci, s'ils se trou- 
valeut en état de guerre avec une 
Puissance tierce, ne respecteraient 
la marchandise de lennemi sous 
pavillon neutre, que dans le cas où 
la dite Puissance adopterait, de son 
côté, le même principe du droit ma- 
ritime international à l'égard du 
Mexique. 


ARTICLE XVI. 


Les sujets oucitoyens de chacune 
des Parties contractantes auront le 
droit d'acquérir et de posséder des 
biens meubles dans le territoire de 
l'autre aux mêmes conditions que 
les nationaux, Quant aux biens im- 
meubles, ils pourront les acquérir et 
les posséder d'apres les dispositions 
des lois dn pays. Quant au droit de 
disposer de leurs biens par vente, 
échange, donation, testament ou de 
toute autre manière, et pour tout ce 
qui touche à la suecession de biens 
meubles par testament ou ab—in- 
testat, les sujets ou eitoyens de cha- 
cune des Parties contractantes au- 
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Partes contratantes tendrán en el 
territorio de la otra, las mismas li- 
bertades, derechos y obligaciones 
que los nacionales. Podrán, asimis 
mo, ser instituidos herederos, y és 
tos tendrán derecho de entrar á la 
posesión de la herencia, ya sea per- 
sonalmente 6 por medio de procura- 
dor, de la misma manera y con los 
mismos requisitos y formalidades 
que los nacionales. 

Siun ciudadano ó súbdito de una 
de las Partes contratantes adqui- 
riese por herencia la propiedad de 
bienes inmuebles ubicados en el te- 
rritorio de la otra, y por su calidad 
de extranjero, fuere, según las leyes 
del país, inhábil para poseerlos, se 
le concederá un plazo de tres años, 
contados desde que legítimamente 
pudiere disponer de ellos, para ena 
jenarlos como lojuzguecon veniente. 


A los ciudadanos ó súbditos de 
las Partes contratantes se les per- 
mitirá exportar su propiedad, 6 los 
productos de ella en caso de venta, 
libremente, sin que por motivo de 
la exportación estén sujetos á pagar 
otros 6 más altos derechos, ni su- 
jetarse á mayores restricciones que 
los nacionales. 


ARTÍCULO XVI. 

Los eiudadanos 6 sübditos de 
cualquiera de las Partes contratan- 
tes, residentes en los dominios y po- 
sesiones de la-otra, serán respetados 
ett sus personas, domicilio y bienes, 
en todo lo eual serán protegidos tan 
amplia y completamente como los 
nacionales. 

En consecuencia, nose harán regis 
tros en &u domicilio 6 propiedades, 
ni serán detenidos mi arrestados, 
sino bajo las condiciones y con las 
formas prescritas por las leyes para 
losnacionales. Las Partes contra 
tantes se reservan, sin embargo, la 
facultad de no admitir ó de expeler, 
según sus leyes, de sus respectivos 
territorios, A aquellas personas que 
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ront, dans le territoire de l'autre, 
les mémes libertés, droits et obliga- 
tionsqueles nationaux. Ils pourront 
par eonséquent, étre institués héri- 
tiers et ils auront le droit d'entrer 
en possession de l'héritage, soit per 
sonnellement, soit par procureur, de 
la même manière et sous le mêmes 
conditions et formalités que les na 
tionaux, 


Si un sujet ou citoyen d'une des 
Parties contractantes acquerrait 
par héritage la propriété des biens 
immeubles situés dans le territoire 
del'autre, et que, conformément aux 
lois du pays, il ne fût pas habile à 
posséder en sa qualité d'étranger, 
on lui concédera un délai de trois 
ans, comptés à partir de l'époque où 
il pourrait en disposer légalement, 
pour les aliéner comme il le jugerait 
convenable. 

Il sera permis aux sujets ou cito- 
yens des Parties contractantes d'ex- 
porter librementleurs biens ou leurs 
produits en cas de vente, sans que, 
en raison de l'exportation, ils soient 
soumis à payer des droits autres ou 
plus élevés, ni assujettis à des res- 
trietions plus grandes que lesma 
tionaux. 


ARTICLE XVII. 


Les sujets ou citoyens de l’une 
des Parties contractantes résidant 
sur le-territoire de l’autre, seront 
réspectés dans leurs personnes, do: 
miciles et biens,et en tous ees points 
protégés aussi largement et complè- 
tement que les nationaux. 


En conséquence, on ne fera pas 
dé visites dans leur domicile ou pro 
priétés, et ils ne seront ni détenus 
ni arrétés, sice n'est dans les con 
ditions et dans les formes prescrites 
par les lois pour les nationaux. 

Les Parties eontraetantes se ré 
servent cependant la faeulté de ne 
jas admettre, aussi bien que d'ex- 
pulser, selon les lois de leurs terri- 
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por sus malas costumbres y conduc- 
ta, consideraren como perniciosas. 


Los ciudadanos ó súbditos de ca- 
da una de las-Partes contratantes, 
tendrán en los dominios y posesio- 
nes de la otra, libre acceso 4108 tri- 
bunalés para hacer valer y defender 
sus derechos, sin otras restricciones, 
condiciones ó impuestos, que aque- 
llos 4 que estén sujetos los naciona- 
les; teniendo là misma libertad que 
éstos para emplear en sus negocios 
judiciales, abogados, procuradores 
ó agentes admitidos ep. el ejercicio 
de estas profesiones, según las le 
yes del país. Estarán, sin embargo, 
en todo caso, obligados á respetar 
y obedecer las instituciones, leyes y 
autoridades del país, sujetándose à 
los fallos y sentencias de los tribu- 
nales, sin intentar otros récursos 
que los que las leyes conceden á los 
nacionales, 

Los exhortos ó comisiones Togato- 
rias de los jueces de un país para 
los del otro, se eumplimentarán, 
siempre que se dirijan por la vía di- 
plomática y que no-séan eontrarios 
á las leyes del país en que deban 
ejeeutarse. 

Los ciudadanos 6 súbditos de ea 
da una de las Partes contratantes 
gozarán en los dominios y posesiones 
de la otra, de plena libertad de con- 
ciencia, y no serán molestados 4 eau- 
sa de sus creencias religiosas. Los 
ciudadanos mexicanos en los domi- 
niosdeSu Majestad el Rey de Suecia 
y Noruega, y los súbditos suecos ó 
noruegos en los Estados Unidos Me- 
xicanos, podrán en sus casas ó en 
la del Cónsul. o Ministro respectivo, 
ó en cualquier edificio público desti- 
nado 4 ese efecto, celebrar los-ritos 
y actos de su culto sin impedimento 
ni molestia alguna; pero sujetán- 
dose siempre á las leyes del país. 


toires respectifs, les individus qui 
en raison de leur mauvaise vie et de 
leur conduite seraient considérés 
comme nuisibles, 

Les sujets ou les citoyens de cha- 
eune des Parties contractantes au- 
ront, sur le territoire de l'autre, libre 
accès aux tribunaux pour faire va 
loir et défendre leurs droits, sans 
autres restrietions, conditions ou 
impóts que ceux auxquels sont sou- 
mis les nationaux; ils auront la mé- 
me liberté que ceux-ci pour emplo: 
yer dáns leurs affaires judieiaires 
des avoeats, procureurs ou agents 
admis à exercer ces professions d'a 
près les lois du pays. 

[ls seront cependant obligés dans 
tous les cas, de se conformer aux 
institutions, aux lois et aux autori- 
tés du pays en se soumettant aux 
arrêts et jugements des tribunaux, 
sans chercher à se pourvoir par des 
moyens autres que ceux que la loi 
accorde aux nationaux. 

Les réquisitoires ou commissions 
rogatoires des juges d'un pays adres- 
sés à ceux de l'autre s'exéeuteront 
quand ils sont transmis par voie di- 
plomatique, et s'ils ne sont pas con- 
traires aux lois du pays oit ils doi- 
vent s'exéeuter. 

Les sujets ou citoyens de chacune 
des Parties contractantes jouiront 
sur le territoire. de l'autre, d'une 
pleine liberté de conscience, et ils 
ne seront pas molestés à canse de 
leurs eroyanees religieuses. 

Les citoyens inexieains en Suede 
et en Norvège et les sujets suédois 
ou norvégiens dans les Etats Unis 
Mexieains, pourrout dans leurs mai- 
sons ou daus celle du Ministre ou 
Consul respectif, ou dans un édifi- 
ce public quelconque. destiné à.cet 
effet. célébrer les.rites et aetes de 
leur culte, saus empéchement ni ve 
xation quelconque, pourvu qu'ils se 
soumettent ou lois du pays. 


ARTÍCULO XVIII. 


Losciudadanosósúbditos decada 
una de las Partes contratantes, no 
estarán sujetos en el territorio de la 
otra, á pagar otros ni más altos im- 
puestos, contribuciones ó eargas que 
los que se paguen por los naciona- 
les. 

Esta estipulación, sin embargo, 
no impide que los Reinos de Suecia 
y Noruega, puedan cobrar á los ciu- 
dadanos mexicanos la contribución 
de patente que imponen á los ex- 
tranjeros que compren ó vendan so- 
bre muestras y sin tener casa abier- 
ta: en iguales términos se podrá im- 
poner á los ciudadanos mexicanos 
la contribución especial de caza que 
reportan todos los extranjeros en el 
Reino de Noruega, reservándose los 

jstados Unidos Mexicanos el dere- 

cho de imponer esas contribuciones 
á los súbditos suecos y noruegos 
enando lo crean conveniente. 

Los cindadanosó súbditos decada 
una de las Partes contratantes es- 
tarán exentos de todo servicio mi- 
litar forzoso en el ejército, marina, 
milicia 6 guardia nacional, y libres 
de toda contribución, ya sea emme- 
tálico ó ya en efectos, destinada á 
sustituir ese servicio: 


Queda sin embargo entendido que 
esta estipulación no exime 4 los cin- 
dadanos ó súbditos domiciliados en 
cada país respectivamente, del ser- 
vicio de policía, sólo en el caso de 
que la seguridad de la propiedad ó 
la conservación del orden, sin mez- 
cla de cuestiones políticas, lo exi- 
gieren. 


Estarán, además, libres de 'prés- 
tamos forzosos, cargas, requisicio- 
nés ó contribuciones de guerra, 4 
menos que sean impuestos o reque- 
ridos sobre la propiedad inmueble 
del país, en euyo easo deberán pa- 
garlos de la misma manera que los 
nacionales. 

No podrán ser tomados ni dete- 


ARTICLE XVIII. 


Les sujets ou citoyens de l'une 
des Parties contractantes ne seront 
pas soumis sur le territoire de Pau- 
treà payerdesimpóts, contributions 
ou charges autres ni plus élevés que 
ceux payés par les nationaux. 


Cettestipulation cependant n'em- 
pêche pas que les Royaumes de Sue- 
de et de Norvège puissent percevoir 
des citoyens mexicains les droits de 
patente dont y sont passibles les 
commis-voyageurs étrangers; ils 
peuvent également imposer aux ci- 
toyens mexicains la contribution 
spéciale sur la chasse que paient en 
Norvége tous les étrangers; les 
Etats Unis Mexicains se réservant 
le droit d'imposer des contributions 
analogues aux sujets suédois ou nor 
végiens s'ils le jugent utile. 


Les sujets ou eitoyens de chacune 
des Parties contractantes seront 
exempts de tout serviee militaire 
obligatoire dans l'armée, dans la 
marine, dans la milice ou la garde 
nationale de l'autre, et exempts éga- 
lement de toute contribution, Soit 
en especes, soit en marchandises, en 
substitution de ce service. 

Ils est cependant entendu que 
cette stipulation ne dispense pas les 
sujets ou les citoyens de l'une des 
Parties. contractantes domiciliés 
sur le territoire de Vantre, du sèr- 
vice de police, mais seulement dans 
le cas où ee service serait exigé pour 
la sécurité de la propriété ou la con- 
servation de l'ordre, et qu'aucune 
question politique n'y soit mêlée. 

Ils: seront également exempts 
d'emprunts forcés, de charges, de 
réquisitions ou de contributions de 
guerre, à moins que ces impôts ne 
frappent les biens immuebles du 
pays. Dans ce cas ils devront les 
payer de même que les nationaux. 


Leurs navires, équipages, mar- 
44 
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nidos para expedición militar algu- 
na ni para otro objeto de servicio 
público, cualquiera que sea, sus bu- 
ques, tripuiaciones, mercancias y 
demás bienes y efectos, sin previa 
indemnización sobre bases justas y 
equitativas. 


ARTÍCULO XIX. 


Siendo la intención delas, Altas 
Partes contratantes que los ciuda: 
damos o súbditos de cada una de 
ellas, que residan en el territorio de 
la otra, gocen delos mismos dere- 
chos civiles qué los nacionales, Se- 
gún las leyes del país de la residen 
ela, cuando atra eosa-ne disponga 
este Tratado; y no queriendo, que, 
en el cago dé que éstas impongan al- 
puna restricción al extranjero, en el 
goce de sus derechos, y restricción 
que no exista en las leyes del otro 
país, quede rota lajeualdad queso- 
bre este punto debe haber, han.Con- 

mido y conyienen en reservarse 
cada una el derecho de establecer 
ensu propioterritorio, segúnel prin- 
eipio'de reciprocidad internacional, 
las/misfnas restrieeiones € incapa- 
cidades para los eiudadanos.ó súb- 
ditos de Javotra Parte, que ésta im- 
pusiere en el suyo 4108 ciudadanos 


ó súbditos de aquella. 


ARTÍCULO XX, 


Shen algún tiempo ocurriere:por 
deseraciamn rompimiento hostil ey- 
tre las Partes conträtantes, por el 
cual se interrumpieran sus relacio- 
nes de paz y comercio, los ciudada 
nos ó súbditos de cada una de ellas 
que se-enguentren-en el territorio 
de la otra, tendrán: el derecho de 
permanecer en ellasin impedimento 
alguno y continuar en el ejercicio 
de su industria 6 comercio, 6 en el 
manejo de sus negocios, dedicados 
á sus ocupacioues 6 trabajos habi- 
tuales, mientras vivan pacificamen- 
te y sin contravenir á las leyes del 
país. 


chandises ou autres biens queleon 
ques ne pourront étre pris ni déte- 
nus pour une expedition militaire, 
ni pour auenne cause de service pu- 
blic, quelle qu'elle soit, sans indem- 
nité préalable fixée sur des bases 
justes et équitables. 


ARTICLE XIX. 


Les Hautes Parties contractan- 
tes, désirant que les sujets ou cito- 
yens dechacune d'elles, qui résident 
sur le territoire de l'autre, jouissent 
des mêmes droits civils que les na- 
tiouaux, selon les lois du pays de la 
résidences à moins que ce traité ne 
contienne une autre disposition, et 
ne voulant pas que l'égalité qui doit 
exister sur ce poini se trouve rom- 
pue, dans le cas où les lois d'une 
des Parties contractantes impose- 
raient Aux étrangers pour la jouis- 
sance dé-cés droits, une restriction 
qui n'existerait pas dans les lois de 
l'autre Partie, convieunent de se ré- 
server lé droit d'établir chacune sur 
son ‘propre territoire, d'apres le 
principe de réciprocité internatio 
nâle, les mêmes restrictions et in- 
capacités pour les sujets ou citoyens 
de l'autre Partie qne celle-ci aurait 


imposées sur son territoire aux Si 
1 


jets ou citoyens de celle-là. 


ARTICLE XX. 


Sià l'avénirune rupture hostile 
surgissait-malheureusement entre 
les Parties contractantes et-venait 
à interrompre leur relations de paix 
et de commerce, les sujets ou cito- 
yens de chacune d'elles qui se trou- 
veraient sur le territoire de l'autre, 
auront le droit d? y séjourner sans 
empêchement aucun et de continuer 
l'exereice de leur industrie ou de 
leur commerce ou de vaquer à leurs 
affaires, en se livrant à leurs occu- 
pations où travaux habituels, tant 
qu'ils se comporteront pacifique- 
ment et sans contrevenir aux lois 
du pays. Leurs biens, propriétés, 
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Sus bienes, propiedades ó efec- 
tos, cualquiera que sea su natura- 
leza, ya sea que estén en su poder, 
ya que estén confiados 4 particula- 
res ó al Estado, no estarán expues- 
tos A secuestro ni contiscaciones, ni 
sujetos á otras cargas ú obligacio- 
nes, que las que se impongan en bie- 
nes, propiedades ó efeetos semejan- 
tes, pertenecientes á nacionales. Si 
prefiriesen salir del país, podrán ha- 
cer los arreglos quecrean con venien- 
tes para dejar en seguridad sus bie- 
nes, propiedades y efectos, 6 para 
disponer deellos y liquidar sus enen- 
tas, y se les dará un salvocondueto 
para embarcarse en el puerto que 


elijan. 


ARTICULO XXI. 


Qada una de las Partes contra- 
tantes reconocerá y respetará en los 
respectivos Ministros Plenipoten- 
eiarios; Enviados 6 Agentes diplo- 
máticos de la otra, las inmunidades 
y exenciones de que estos funciona- 
rios gozan conforme al Derecho in- 
ternacional; ambas Partes estipu- 
lan, además, que todo favor ó pri 
vilegio que concedan 4 los Agentes 
diplomáticos de cualquiera otra Po- 
tencia, será ipso facto extensivo á 


los de las Partes contratantes. 


Animadas las mismas Partes con 
tratantes del sincero deseo de evitar 
disputas qne-pudieran alterar sus 
relaciones amistosas, ham conveni 
do en que sus Agentes diplomáticos 
no intervendrán oficialmente en las 
reclamaciones 6 quejas de indivi- 
duos particulares en asuntos del or 
den civilzeriminal ó ad ministrativo, 
en los que los:interesados, por sí ó 
por medio de procuradores, podrán 
intentar los mismos recursos que las 
leyes conceden á los nacionales. 


La intervención diplomática sólo 
podrá ejercerse en los casos de de- 
negación ó retardo ilegal y extra 


objets ou marchandises de toute 
espèce, soit qu'ils les aient en leur 
possession, soit qu'ils les aient con- 
fiés à des particuliers ou à l'Etat. 
ne seront pas séquestrés ni confis- 
qués; ni ne seront soumis è des 
charges ou obligations autres que 
celles que l'on impose aux biens, 
propriétés ou marchandises similai- 
res appartenant 4 des nationaux. 
S'ils préferent quitter le pays, ils 
pourront faire les arrangements 
qu'ils eroiront eonvenables pour 
laisser en sécurité leurs biens, pro- 
priétés et effets, ou pour en disposer 
et liquider leurs comptes, et on leur 
donneraun sauf-conduit, pour qu'ils 
puissent s'embarquer dans le port 
qu'ils ehoisiront. 


ARTICLE XXI. 


Chacune des Parties contraetan- 
tes reeonnaitra et respectera à Pé 
card des Envoyés, Ministres Pléni 
potentiaires, ou autres agents diplo- 
matiques de l'autre, les immunités 
et exemptions dont jonissent ces 
fonetionuairés "conformément au 
droit international. Les Parties 
contractantes stipulent, en optre, 
que to 
que Y 
agents diplomatiques de toute autre 


ute faveur et tout privilège 
S 


une d'elles-eoneéderait aux 
Puissance, seront ipso faux to étendus 
à ceux de Pantre Partie. 

Les dites Parties contractantes, 
animées du désir sincère d'éviter 
des différends qui seraient de na 
ture à altérer leurs relations amica- 
les, sont convennes que leurs agents 
diplomatiques r'interviendront pas 
officiellement dans les réclamations 
ou les plaintes des partieuli ‘rs dans 
les. questions d'ordre eiv il, ériminel 
ou administratif, dans lesquelles les 
intéressés pourront, par eux-memes 
ou par procureur, intenter les mé- 
mes aetions que les lois concèdent 
aux nationaux. 

L'intervention diplomatique ne 
pourra avoir lieu que dans le eas de 
dénégation ou de retard illégal et 
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ordinario de justicia, ó falta de eje- 
cuciôn de una sentencia que haya 
causado ejecutoria, conforme 4 las 
leyes del pais; también habrá lugar 
á Ja intervención diplomátiea por 
violación expresa de los tratados 
existentes entre Jas. Partes eontra- 
tantes, 6 de las reglas del Derecho 
internacional público 6 privado, re- 
conocidas generalmente por las na- 
ciones civilizadas, cuando en cual- 
quiera de estos casos se hayan ago- 
tado los recursos legales para recla- 
mar esas violaciones. 


Quedatambién reconocido porlas 
mismas Partes contratantes como 
principio de derecho internacional, 
que regularán sis mutuas relacio- 
nes en lo futuro: que ni el Gobierno 
ni las autoridades de un pais son 
responsables, 4 no ser en los casos 
de falta ó de culpa, delos perjuicios, 
vejámenes ó exacciones sufridas por 
los extranjeros en tiempo de insu- 
rreeción ó de-guerra civil y.causa- 
dos pop Jos subleyados o rebeldes. 


ARTÍCULO XXII. 


Cada una de las Partes contra- 
tantes se obliga & reerbir y admitir 
Cónsules generales, Cónsules y Vi- 
cecónsules en todos los puertos y 
plazas abiertos al comercio extran- 
jero, quedando en absoluta libertad 
para exceptuar aquellos puertos y 
lugares en que la admisión y resi- 
dencia de esos funcionarios no pa 
rezca conveniente, siempre que esta 
excepción se extienda á iguales fun- 
cionarios de todas las otras nacio- 
nes. 

Para que los Cónsules generales, 
Cónsules y Vicecónsules, de las 
Partes contratantes puedan gozar 
de los derechos que por su carácter 
les corresponden y entrar al ejerci- 
cio de sus funciones, presentarán 
al Gobierno cerca del que están des- 
tinados, su patente 6 despacho en 
debida forma, y después de haber 


extraordinaire de justice, ou de 
faute d'exéeution d'un jugement 
devenu exéeutoire, eonformément 
aux lois du pays. 

Il y aura également lieu à inter- 
vention diplomatique dans le cas de 
violation expresse des traités exis- 
tant entre les Parties eontraetan- 
Les, on des regles de droit interna- 
tional publie ou privé reconnues 
généralement par les nations civi- 
lisées, lorsque dans chacun de ces 
eas l'on aura épuisé les recours lé- 
gaux, pour réclamer eontre ces vio- 
lations. 

Il est également reconvu par les 
mêmes Parties contractantes com- 
me principe de droit international 
qui règlera à Vavenir leurs relations 
mutuelles que ni le Gouvernement 
ni les autorités d’un pays ne sont 
responsables, si ee n'est dans le cas 
de faute ou de négligence, des pré- 


judiees, vexations ou exactions souf- 


ferts par les étrangers pendant les 
époques d'insurrection ou de guerre 
civile, et; eausés par les aetes d'in- 
surgés-ou de rebelles. 


ARTICLE XXII. 


Chacune des Parties contractan- 
tes s'oblige à recevoir et à admettre 
les consuls généraux, les eonsuls et 
les yice-consuls de l'autre dans tous 
les ports et places ouverts au com- 
merce étranger, mais elle conserve 
sa liberté absolue pour exeepter les 
ports et les localités dans lesquels 
l'admission et le séjour de ces fone- 
tionnaires ne paraitraient pas con- 
venables, à la condition que cette 
exception soit étendue aux mêmes 
fonctionnaires de toute autrenation. 

Pour qué les consuls généraux, 
les consuls et Jes vice-consuls des 
Parties contractantes puissent jouir 
des prérogatives auxquelles ils ont 
droit, et entrer dans l'exereice de 
leurs fonetions, ils présenteront au 
Gouvernement auprès duquel ils 
sont envoyés, leur diplóme en bonne 
et due forme, et apres avoir obtenu 
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obtenido su exequatur serán tenidos 
y considerados como tales, por las 
autoridades, magistrados y habi- 
tantes del distrito consular en que 
residan. 


Los funcionarios consulares go- 
zarán de los privilegios, derechos y 
exenciones que están otorgados ó 
en adelante se otorgaren en su re- 
sidencia á los funcionarios consula- 
res de la misma categoría de cual- 
quiera otra nación; pero queda ex- 
presamente declarado que por su 
conducta ilegal respecto á las leyes 
ó al Gobierno del país en que resi- 
dan, ellos podrán ser perseguidos y 
castigados conforme á esas leyes y 
privados del ejercicio de sus funcio- 
nes por el Gobierno ofendido, el que 
hará conocer al otro los motivos que 
lo hau obligado 4 obrar así; bien 
entendido, sin embargo, que los ar- 
chiyos y documentos relativos á los 
negocios del Consulado deben ser 
cuidadosamente conservados bajo 
el sello delos dichos Cónsules y Vi- 
cecónsules, y de la autoridad del lu- 
gar en que residan, siempre que 
para esto sea requerida. 


ARTÍCULO XXII. 


Los Cónsules, Vieecónsules y 
Agentes consulares quedan autori- 
zados para requerir el auxilio de las 
autoridades locales para el arresto 
y detención de los desertores de los 
buques de guerra y mercantes de su 
país, y para este objeto se dirigirán 
á los tribunales ó autoridades com- 
petentes, reclamando por eserito los 
desertores mencionados y proban- 
do por la exhibieión de los registros 
de los buques, rol de la tripulación 
ú otros doeumentos oficiales, que 
esos individuos formaban parte de 
la tripulación; justificada así la de- 
manda, no se rehusará la extradi- 
ción, sino en el caso de que la per- 
sona reclamada haya tenido la con- 
dición de esclavo. 

Luego que los desertores hubie 


leur exequatur, ils seront reconnus 
en leur qualité officielle par les au- 
torités, les magistrats et les habi- 
tants du district consulaire dans 
lequel ils résident. 

Les fonctionnaires consulaires 


jouiront des privilèges, droits et 


exemptions qui, dans leur lien de 
résidence, sont ou seront à l'avenir 
coneédés aux fonctionnaires consu- 
laires du même rang de toute antre 
nation, mais il est expressément 
convenu que s'ils contrévenaient 
aux lois ou aux ordonnances du 
Gouvernement du pays dans lequel 
ils résident, ils pourront étre pour- 
suivis et punis conformément à ces 
lois et privés de l'exercice de leurs 
fonetions par le Gouvernement of- 
fensé, qui fera connaître à l'autre 
Gouvernement les motifs qui Pont 
obligé-à agir ainsi. 11 est entendu, 
cependant, que les archives et les 
documents relatifs aux affaires du 
consulat doivent être soigneuse- 
ment conservés sous le sceau des 
dits fonctionnaires consulaires et de 
l'autorité du lieu où ils résident, si 
l'assistance de celle-ci était requise. 


ARTICLE XXII. 


Les consuls, vice-consuls et 
agents consulaires sont autorisés à 
requérir l'aide des autorités locales 
pour arrêter et détenir les déser- 
teurs des navires de guerre et mar- 
chands de leur pays, et à cet. effet, 
ils s'adresseront.aux tribunaux. et 
autorités compétentes et réclame- 
ront par éerit les dits déserteurs, 
en prouvant par exhibition des re- 
vistres des navires, rôles d'équipage 
on autres documents officiels, que 
ces individus faisaient partie de Pé- 
quipage; lademande ayant été ainsi 


justifiée, l'extradition ne pourra pas 


être refasée, sauf dans le eas où la 
personne réclamée aurait en la eon- 
dition d'esclave. 


Aussitôt que les déserteurs an- 


ren sido iprehen didos, serán pues- 


tos 4 disposición de los Cónsules, 


Vicecónsules ó Ap rentes consulares, 


y podrán ser detenidos en las pri 
siones públicas á petición y expen- 
sas de quienes Tecluna para ser 
remitidosá bordo del buque decnxo 
servicio desertaron, ó 4 otre buque 
dela misä nación. Bin embargo, 
si no túeren remitidas en el término 
de dos meses contados deside su 
arresto; ó si no fueren cubiertos eon 
regularidad los eustos de su pri- 
sión por Io nat 4 cuya mstaneta 
se hizo; los lichos desertores ser: 

puestos en libertad y no Soda ser 
apre ndidos por Ja misma causa. 


Si el desertor. hubiere. cometido 
alguna acción punible en el terri- 
torio de p: contratante 
quien se T 1, Se diferivá su en- 
treza por las autor idades locales 
hasta que termine el juicio del tri: 
bunal competente, y la sentencia 
final quede ejecutada en todas-Sus 
partes. Queda además entendido 
re.eindadano ó 
súbdito de Parte contratante en 

10 se Teclama su arr 
irán las estipulaek 
tíenlo. 


que E +] desertor 1 


CXIV., 


Vieeeónsules ] 

tendrán tam- 

| deservir de jueces ár- 

if i e puedan 

suscitarse ent 'apitán y la tri- 
pulaeión de los buques de su país 
sin que las autoridades locales pue 
dan intervenir en ellas, à no ser que 
la conducta del capitán: ó de la tri- 
pulación turbe la tranquilidad del 
puerto, 6 que los repetidos funcio- 
narios consulares demanden su in- 
tervención para hacer ejecutar o 
mantener sus decisiones. Queda, 
sin embargo, enter idido que por este 


arbitraje no se priva 4 las partes 


ront été arrétés, ils seront mis à la 
disposition des consuls, vice—con- 
suls et agents consulaires, et ils 
pourront être détenus dans les pri- 
sons publiques sur la demande et 
aux frais de celui qui les réclame, 
pour être remis à bord du navire 
dont ils ont déserté le service ou à 
un autre navire de la méme nation. 
Gependant s'ils n'étaient pas remis 
dans le délai de denx mois à comp- 
ter de Jeur arrestation, on si les 
(rais de Jeur emprisonnement n'é- 
taient-pas régulierement acquittés 
par la Partie à la requête de laque- 
lle l'aawestation a eu lieu, les dits 
déserteurs seront mis en liberté sans 
qu'ils puissent être arrêtés de non- 
veau pour le même motif, 

Si le déserteur avait commis une 
action punissable sur le territoire de 
la Partie contractante de laquelle 
il est réclamé, son extradition pour 
ra être différée par les autorités lo- 
eales jusqu' à ce que le procés soit 
terminé devant le tribunal compe- 
tent; ét que le jugement dé finitif ait 
reeu^son entière exécution. Il est 
également entendu que si le déser 

ur était sujet ou citoyen de la Par- 

tante sur le territoire de 
e on réclame son arrestation, 
stipulations du présent article 

| seront pas appliquées. 


ARTICLE XXIV, 


Les consuls, vicé-consuls et 
agents consulaires auront le droit, 
comme tels, de servir de juges arbi- 
tres dans les différends qui s'éleve- 
raient entre le eapitaine et l'équipa- 
ge des navires de leur pays, Sans 
que les autorités locales puissent y 
intervenir, à moins que la conduite 
dn capitaine on de l'équipage ue 
trouble la tranquilité du port ou que 
les me fonetionnaires eonsulaires 
Fes imandent leur intervention pour 

aire exéenter ou maintenir leur dé 
cisions. Il est entendu cependant 
que cet arbitrage ne saurait priver 


les parties contendantes du droit 


contendientes del derecho que tie- 
nen de recurrir, á su regreso á su 
patria, á las autoridades competen- 
Les. 

ARTÍCULO XXV. 

Los Cónsules generales, Con: 
sules, Vicecónsules y 
sulares, siempre que no sean ciuda- 
danos 6 súbditos de la Parte con- 


A rentes con- 


tratante en cuyo territorio rt sidan, 
no sólo gozarán de todos los dere 
chos que en calidad de extranjeros 
otorga este Tratado, sino que esta- 
rán exentos detodo servicio compul- 
sivo, aun el de policia, de toda carga 
concejil y de toda contribución o 
impuestomeramente personal, Pero 
Si dichos fune lonarios poseyere n en 
el territorio donde residan, bienes 
raíces, Ô ejercieren algún comercio 
ó industria, estarán por esos bienes, 
comercio ó industria, sujetos à las 
mismas cargas é impuestos que los 
nacionales. En todo lo demás esta- 
rán sujetos á las leyes del país de 
su residencia. 


ARTÍCULO XXVI. 
Las cuestiones que sobrevengan 
sobre la ejecución ó interpretación 
del presente Pratado, 6 sobre las 
consecnencias de cualquiera viola- 
ción de él, se sujetarán 
tén agotadoslos medios directos de 
arreglo ó las discusiones pacíficas 
entre ambas Partes, á la decisión de 
comisiones de arbitraje, cuyos fallos 
serán obligatorios para los « dos Go- 
biernos. 


, cuando es- 


Los miembros de esas comisiones 
serán nombrados porlas Partes con- 
tratantes de consentimiento mutuo, 
y á falta de él, cada una de ellas 
nombrará un árbitro ó un número 
igual de árbitros, y los que sean 
nombrados con este carácter, desig- 
narán un tereero que ejercerá sus 
funciones en caso de discordia. 


qu'elles ont de recourir à leur retour 
dans leur patrie, aux autorités com 
pétentes. 


ARTICLE XXV. 


Les consuls généraux, « consuls, 


+ 


vice-consuls et agents eonsulai ires, 
lorsqu'ils ne seront pas sujets o 
rovens de la Part ie coni 
e territoire de laquelle ils résident, 
non seulement jouiront de tous les 
droits que ce traité leur accorde en 
qualité d'étrangers, mais ils seront 
eneore exempts de tout serv ice pu- 
blie obligatoire, meme « i d 
lice, et de toute cha rie 
pale, contribution ou impôt pure 
ment personnels, Mais $i les dits 
fonctionnaires possèdent des biens 
fonds dans le pays oú ils résident; 
ou sls exercent un commerce ou 
une industrie quel 'onque, ils seront 
soumis aux MÊMES c harg reset impôts 
qué les nationaux pour ces 
nudustrie on commerce. 

En toute autre matière, ils seront 
soumis aux lois du pays de leur re 


sidence. 


ARTICLE XXVI. 


Les questions qui surg sirajēni su 
l'interprétation ou l'exécution du 
présent traité on sur les consé que n 
ces d'une violation quelconque du 
dit traité, seront soumises, lorsque 
tous les moyens directs d'arrange- 
ment et les discussions amicales en- 
tre les E Parties auront été épui- 
sés, à des commissions arbitrage 
dont les décisions seront obligatol; 
res pour les Parties contractantes; 

Les membres de ces commissions 
seront nommés d'un commun accord 
par les deux Parties, et dans le cas 
où 'aecord ne pourrait être obtenu, 
chacune d'elles nommera un arbitre 
ouunnnombreészal d'arbitres, et ceux 
qui seront nommés à ces fonetions, 
désigneront un arbitre additionnel, 
qui fonetionnera en eas de désac- 
cord. 


El procedimiento para el arbitra- 
jese fijará eu cada caso por los Es- 
tados contratantes y, en defecto de 
ellos, la comisión de arbitraje lo de- 
terminará antes de ejercer sus fun- 
ciones. Eu todo Caso las mismas 
Partes contratantes precisarán. las 
cuestiones ó negocios que se some: 
tantal arbitraje. 


ARTÍCULO XXVI- 


Queda en consecuencia estipu- 
lado, que si alguno o algunos ar 
ticulos del presente Tratado fueren 
violados ó infringidos, ninguna de 
las Partes contratantes dispondrá 
ó autorizará ninguna clase de re- 
presalias, ni-declarará la guerra 3 
la otra por queja de injuria 6 daño, 
hasta que la misma Parte que se 
considere agraviada, no haya pre- 
sentado & là otra una relación de 
las injurias 6 danos, competente- 
mente comprobada, y sobre ella hu 
bieré pedido justicia y satisfaeción 
y ésta hubiere sido negada, rehu- 
sándose la Parte ofensora 4 some- 
ter sus diferencias á la comisión de 
arbitraje. 


ARTÍCULO XXVIII, 

El presente Tratado permanecerá 
en vigor diez años contados desde 
el día del canje de las ratitieaciones. 
En el easo de que doce meses antes 
de eumplirse este término, ninguna 
de las Partes contratautes hubiere 
declarado 4 la otra su intención de 
hacer cesar sus efectos, el Tratado 
continuará siendo obligatorio hasta 
un año después de que una ú otra 
de las Partes eontratantes lo hu- 
biere denunciado. 


ARTÍCULO XXIX. 

El presente Tratado será ratifi- 
vado por las Partes contratantes, y 
las ratificaciones se canjearán lo 
más pronto posible en la ciudad de 
México, Estocolmo 6 Bruselas. 


La procédure pour l'arbitrage se 
ra fixé dans chaque cas par les Par- 
ties contractantes et, à leur défaut, 
la commission Varbitrage la déter- 
minera avant d'exercer ses fone- 
tions. Dans tons les cas, les Parties 
contractantes préciseront les ques- 
tions ou affaires qui seront soumises 
i lTarbitrage. 


ARTICLE XXVII. 


En conséquence, il est stipulé que 
siunou plusieurs articles du présent 
traité venaient à être violés ou en- 
freints. aueune des Parties contrac- 
tantes neferani autoriseradesrepré 
sailles d'iueuve sorte, ni ne décla- 
rera là guerre à l’autre à cause d'un 
dommage souffert par elle, jusqu'à 
ce que la Partie qui se considere 
offensée, ait présenté à l'autre. nne 
relation accompagnée de preuves 
de ses griefs, et, qu'après avoir de 
mandé justice et satisfaetion, sa 
demande ait été repoussée, et que la 
Partie offensante ait refusé de son- 
mettre le différend à la commission 
d'arbitrage. 


ARTICLE XXVIII. 

Le présent traité restera em vi- 
gueur pendant dix années, à courir 
du jour de léchange des ratifica- 
tions. Dans le cas où douze mois 
avant la fin de ce terme, aucune 
des Parties contractantes n'aurait 
déclaré à l'autre son intention d'en 
faire cesser les effets, le traité de- 
meurera obligatoire pendant une 
année, à partir du jour où l'une ou 
l'autre des Hautes Parties contrac- 
tantes l'aura dénoncé. 


ARTICLE XXIX. 


Le présent traité sera ratifié par 
les Parties contractantes, et les ra- 
tifications en seront échangées dans 
le plus bref délai possible à Stock- 
holm, dans la' ville de Mexico ou à 
Bruxelles. 
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En fe de lo cual, los Plenipoten- 
ciarios respectivos firmamos el pre- 
sente Tratado en dos originales, y 
lo sellamos con los sellos correspon- 
dientes. 

Es hecho en la ciudad de México, 
á los veintinueve días del mes de 
Julio del año de mil ochocientos 
ochenta y cinco. 

(L. S.) (Firmado.) 1. L. Vallarta. 
(L.S.) (Firmado.) W. €. Christopher- 
sen, 


ARTICULO Y. 


El presente Protocolo tendrá la 
misma fuerza, valor y duración que 
el Tratado de 29 de Julio de 1885, 
antes mencionado, del cual forma- 
rá parte integrante; será ratificado 
juntamente con él, y las ratificacio- 
nes serán canjeadas al mismo tiem 
po quelas del Tratado. 

En fe de lo cual los Plenipoten- 
ciarios que suscriben han extendido 
el presente Protocolo y lo han se- 
llado con sus sellos respectivos. 

Hecho en dos originales en la 
ciudad de Bruselas, el quince de Di- 
ciembre de mil ochocientos ochenta 
y cinco. 

Por los Estados Unidos Mexica- 
DOS : 


(L. S.) (Finnd?) A. Núñez Ortega. 
Por Su Majestad el Rey de Sue- 
cia y de Noruega: 


(L. S.) (Firmd?) Burenstam. 
(IA S.) (Firmd?) Carlos Bildt. 
L. 8.) (Firmd?) W. Christophersen. 


En foi de quoi les Plénipotentiai- 
res respectifs ont sighé le présent 
traité en double original et y ont 
apposé leurs cachets respectifs. 


Fait dans la ville de Mexico, le 29 
Juillet 1885. 


(L. S.) (Signé.) W. C. Christophersen. 
(L. S.) (Signé.) I. E. Vallarta. 


ARTICLE Y. 


Le présent Protocole aura méme 
force, valeur et durée que le traité 
&us-mentiouné du 29 Juillet 1335, 
duquel il formera une partie inté- 
grante; il sera ratifié avec lui, et les 
ratitieations seront échangées en 
méme temps que celles du traité. 


En foi de quoi les Plénipotentiai- 
res soussignés ont dressé le présent 
protoeole est l'ont revétu de leurs 
cachets. 

Fait eu double expédition a Bru- 
xelles, le quinze Décembre mil huit 
cent quatre-vingt- cinq. 


Pour Sa Magesté le Roi de Suède 
et de Norvege: 
(D.S 


à (Signé) Burenstain. 
( L. S.) 


( Signé.) Carl Bildt. 


S 
L. 8.) (Signé.) W. Christophersen, 


* 


Pourles Etats Unis Mexicains: 


(1. S.) (Signé) A. Núñez Ortega, 


Que el precedente Protocolo v el Tratado en él contenido, 


fueron aprobados por la Cámara de Senadores de los Estados 


Unidos Mexicanos, el día diez y ocho de Mayo del presente aiio. 


Que en tal virtud, en uso de la facultad que me concede la 


fracción X del artíeulo oetogésimo quinto de la Constitución Fe- 


deral, he ratificado, aceptado y confirmado dichos Protocolo y 


Tratado el día primero de Julio último. 


Que, asimismo, fué aprobado y ratificado por Su Majestad el 
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Rey de Suecia y de Noruega, el día veintiocho de Mayo del pre- 
sente año. ' 

Y que las ratificaciones fueron canjeadas en la ciudad de Bru- 
selas el dia veinte de Agosto próximo pasado. 


Pór tanto; mando se imprima, publique, circule y se le dé el 
debido cumplimiento. 
Palacio del Gobierno Federal. México, 10 de Octubre de 1886. 


S d . . .- PSE ES 
—( Firmado ).—Porfirio Díaz.— Al Lic. Ignacio Mariscal, Secre- 
tario de Estado y del Despacho de Relaciones Exteriores. 


Y lo comunico à vd. para los efectos consiguientes, renován- 
dole mi atenta consideraeión.— Mariscal.— Senor 


Repüblica del Ecuador 


TRATADO DE AMISTAD, COMERCIO Y NAVEGACION. 


Julio 10 de 1888. 


Secretaría de Estado y del Despacho de Relaciones Exterio- 
rés.—Secciôn de America.— México, Diciembre 18 de 1890. 


El Señor Presidente de la Repüblica se ha servido dirigirme 
el decreto que sigue: 


“PORFIRIO DIAZ, Presidente de las Estados Unidos Mexicanos, 
d sus habitantes, sabed: 


“Que el día diez de Julio del año mil ochocientos ochenta y 
ocho, se concluyó y firmó, en la ciudad de Washington por me- 
dio de los Plenipotenciarios debidamente autorizados al efecto, 
un Tratado entre los Estados Unidos Mexicanos y la República 
del Ecuador, en Ja, forma y del tenor siguientes: 


“¿Deseando los Estados Unidos Mexicanos y la República del Ecuador 
estrechar las relaciones de amistad y buena inteligencia que existen en- 
tre ellas, y desarrollar sus relaciones mercantiles, han resuelto celebrar 
un Tratado de amistad, comercio y nayegación, y han nombrado, al efecto, 
$us respectivos Plenipotenciarios: 

“El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos 4 Matías Romero, 
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de los Estados Uni- 
dos Mexicanos en Washington; y el Presidente de la República del Ecna- 
dor, á Antonio Flores, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotencia- 
vio del Ecuador en Washington; 

“Quienes, después de haberse mostrado sus respectivos plenos pode- 
res, y de haberlos eneontrado en buena y debida forma, han convenido en 
los siguientes artículos: 


ARTÍCULO I. 


Los ciudadanos mexicanos en el Ecuador y los ciudadanos eenatoria- 
nos en México gozarán de los derechos de los nacionales, sujetos á las 
condiciones impuestas A éstos respecto de los puntos siguientes: 

1, Para entrar, viajar y residir libremente en cualquiera parte de los 
territorios y posesiones del otro país, salva la excepción del art. VII. 


